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LECTORI S. 


H zc nova Herodoti editio nunc, ut vides, absoluta 
est; que, qualisque illa demum sit, primum a cele- 
berrimo Ricardo Porson, multa cum expectatione 
omnium qui Grzcis literis dediti sunt, suscipiebatur. 
Dolendum est vehementer eum, aliis, ut puto, nego- 
tiis impeditum, non longius esse quam ad finem libri 
primi progressum. Opus igitur hac in parte relictum, 
praeter paginas circiter quinquaginta libri secundi 
ab altera manu profectas, librarius, qui ita de omni- 
bus Graecarum literarum studiosis bene meritus fue- 
rat ob nitidam Thucydidis Historici editionem in lu- 
cem nuperrime prolatam, ut ei quodammodo ob- 
temperaretur, me obsecrare cepit, ut ad finem quam- 
primum perducerem. Proinde, quamvis mihi ipse 
valde diffidens, eo magis quod vidi operam, a viro 
tanti nominis, tamque excellenti ingenio pradito, be- 
ne auspicatam, quodque non eram nescius me adhuc 
talibus in rebus non multum esse versatum, hujusce- 
modi tamen a studiis haudquaquam abhorrentem, ad 
suscipiendum negotium memet quam diligentissime 
accinxi. Consilium igitur mihi fuit ut, opere semel 
incepto, vestigia tam eruditissimi viri in libro primo 
perspecta, omni. cogitatione curaque persequerer. 
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Etenim et id ei jure debebatur, et ratio atque orde 
totius operis postulabant ut eodem modo, quo in- 
choatum erat, tandem conficeretur. 


Iwrro, hoc modo, rei gerendz consilio, statim 
operam dedi, ut editiones, qua optimam fidem obti- 
nuerant, presertim ante alias Wesselingianam, tum 
ob summam ejus apud omnes auctoritatem, cum quia 
varietate lectionum magnopere abundat, easdem 
compararem et ad nostram editionem instruendam 
uterer. Fatendum tameu est Wesselingium a vera 
interpunctione sepissime alienum esse; que res et 
lectorem impedit et auctorem multo difficiliorem red- 
dit. Hoc igitur, in hac editione, que nostre est 
fundamentum, perspecto, quz ratio atque usus pos- 
tulabant, queque ceteri Herodoti editores, Reizius 
precipue, suaserant, ea diligentissime facere decrevi. 


EwrNpaTIONES, quas parcius quidem recepi, eas 
fere omnes in Reiziana editione, e codice Arch. mag- 
na ex parte desumptas, inveni: veruntamen easdem 
nusquam, ut opinor, inserui, nisi cum variantibus 
lectionibus Wesselingii congruere viderentur. Per- 
paucas etiam admisi ex annotationibus delectas Petri 
Henrici Larcher, viri, qui multam operam et indus- 
triam ad illustrandam Herodoti historiam contulit. 
Verum ipse quidem in re tam incerta parum mihi 
permisi, quippe qui nonnullos editores exteros sane 
paulo audaciores videam, dum aut in lectione certius 
aliquid allaturos se, aut sententiis undique conger- 
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endis omnes difficultates facile superaturos, credunt. 
Hi omnes mihi omnino videntur per ignes cineri do- 
loso suppositos incedere. 


VirvTAM Homeri, vulgo sed falso, ut inter omnes sa- 
tis constat, Herodoto adscriptam, adjeci ; admonen.- 
tibus quibusdam, qui, ea omissa, editionem minus 
perfectam crederent. Haud tamen visum est inter- 
pretationem Latinam cum ea conjungere, quippe quz 
librum prater justam magnitudinem adaugeret. 


Qvop ad interpretationem Latinam attinet, quz 
ime paginz, sicut in Thucydide, subjicitur, eam nisi 
tironum ignavie voluntatique librarii morem gerere 
necesse esset, abjiciendam prorsus putarem. Totam 


equidem, qualiscunque illa sit, nisi pauca verba, im- 
mutatam reliqui. 


SurrEnrsT ut de notis ad finem cujusque libri ad. 
jectis mentionem faciam. — Ha quidem pauca et hi. 
storicze plerumque sunt. Si nihil impedierat quo mi- 
nus eas uberiores et ad alias res pertinentes deligere 
potuerim, non potest esse dubium quin id e senten- 


tia factum esset. Verum ut res sese habebant com. 
modé fieri non poterat. 


Haxc occasionem lubens arripio ut testimonium 
pre me feram de benevolentia animi atque huma. 
nitate mei eruditissimi et ornatissimi College An. 
drez Dalzel nuper defuncti, qui mihi dedit ut edi. 
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tiones Herodoti ad finem Notitie Literarie enumera- 
tas ex Collectaneis ejus Majoribus ad nostros usus 
accommodarem. Neque erat hoc solum in me be- 
neficium ab eo collatum. . Nam quum mens mea 
respicere spatium haud exiguum mee vite et stu- 
diorum memoriam recordari incipiat, hunc video 
mihi principem et ad ingrediendam et ad prosequen- 
dam rationem horum studiorum extitisse. Nullo 
enim tempore deerat mihi consilium ejus, firma ami- 
citia fidesque : Nullo, auxilium, sermonis commu- 
nicatio et jucunda humanitas ; Nullo denique, exerci- 
tata atque preclara disciplina conformatioque do- 
ctrine. Non, quamvis te perpetuus sopor urget, opti- 
me amicüm, memoria laudesque tui in oblivione jace- 
bunt; nam sunt hic etiam pramia virtutis, doctrine 
beneque rerum actarum, e desiderio egregioque ju- 
dicio eruditorum hominum profluentia, quz forsan 
vel ad aliquam animi tui partem pertinebunt. 


DzxiQvr, ut hec editio Herodoti quam accurate 
exhiberetur haud levem impendi curam; sed eam 
omni vitio carere nequaquam affBrmare ausus sum. 
In opere tantz magnitudinis, dum alii gravesque la- 
bores animum solicitabant et incuria inscitiaque 
operarum valebant plurimum, venia, ut spero, mihi 
dabitur, si pauca menda hinc inde observentur. Vale. 


G. D. 


DABAM IN AcaAD. gU 
OcTAvo KAr.JAN.M;,pcccvr. 


NOTITIA LITERARIA 


DE 


HERODOTO 
EXCERPTA 
EX 
70. ALD. FABRICII DIDLIOTIIECZE GREZECZE 
LIB. II. CAP. XX. 
( Vo/. II. p. 321. Ed. Harles. ) 


"HrRoporTt: ztas et vita, &c. 


HRoporvs, sive, ut viri docti scribendum con- 
tendunt ERODOT US, e Cariae urbe Halicarnassen- 
sis, quod 1pse in limine libri I. Historierum profitetur, 
-à quisbusdam Thurius deinde dictus est, quia prop- 
'ter patriam a Lygdamo tyranno vexatam in Thurios 
.cum aliis profectus fuit, cum ad illam magne Gre- 
cie in Italia in sinu '"larentino civitatem restauran- 
dam Athenienses coloniam misissent, anno 3. Olymp. 
LXXXIII. praetore Callimacho. Thurii quoque, si 
credimus Plinio, Historiam suam condidit circa an- 
num statis suae XL. Urbis Rome CCCKX. (sive 
"Olymp. LXX XIV. annum 1.) ante Christum natum 
«CCCCXLIV. — Vixit annos ad minimum LII. nam 
Dionysius Halicarnassensis testatur, eum Peloponne- 
siaci belli tempore vivendo attigisse. Parentes 1p- 
sius, et genus haud ignobile commemoratur a Suida 
᾿ἄῃ Πανύασις.  Cenotaphium honorarium Athenis inter 
inonumenta Cimonia Herodoto positum tradit JMar- 
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-celimnus in Thucydidis vita lib. III. cap. ult. ad quem 
locum conferendus 4. DoZwe//us in Annalibus Thu- 
- cydideis sect. XI. p. 25. Fabric. 

Natus est Olympiade LX XIV. 1. a. Per. Iul. 4230. 
ante C. N. 484. U. C. 210. Adultior Halicarnas- 
sum relinquens se in insulam Samum contulit, ibique 
ionici sermonis veneres amplexus est. Consilio hi- 
storiae scribenda capto, ut singula expiscaretur et 
regionum situs atque habitus.exploraret, itinera fecit 

.per omnem Grzciam, Macedoniam, Thraciam, ultra 
"Istrum et Borysthenem, per maximam Asic partem. 
Profectus quoque est in Egyptum et Libyam Cyre- 
nenque et alia forsan amplissime regionis oppida vi- 
dit. Vidit probabiliter quoque Babylonem, (vid. 
Herodot. Y. cap. 181. et 183.) quod quidem des Vzz- 
z5óles Chronol. libr. IV.- 4, 5. et VI. 3, 10. negat: 
at Boubrer diss. herod. cap. 1. et Wesseling. in pref. 
id adfirmant, qui preter ea animadvertit, des V';gno- 
Jes Herodoto sepius, quam par erat, fuisse iniquio- 
rem, nimioque Ctesiae amore in transversum abrep- 
tum. adde Wa/iberi animadverss. histor. et criticas p. 
98.sq. Postea Herodotus in Samum revertens, ea, quz 
collegerat, scriptis consignare coepit, Suida auctore. 
. Patriam vero, factionibus turbatam, reliquit. inque 
Grzciam tetendit. In conventu Olympico recitavit 
historiam suam Olymp. LXXXI. 1. presente 'Thu- 
cydide, puero XV. annorum: iterum recitavit Athe- 
nis Olymp. LX XXIII. 3. quam Thucydides, virili 
jam state, auscultare potuit. vid. H. Dodwe//i adpa- 
ratum. ad..annal. Thucydid. sect. 18. .p.. 23.. Corsi 
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F. A. tom. III. pag. 213. quo tamen posteriore loco 
Corsinus, ait, recitationem Herodoti factam esse in 
Olympicis ludis, Olymp. LXXXIV. 2. Secundum 
Larcber. pag. 582. Herodotus prelegit partem histo- 
ri& ludis Olymp. a. Per. Juliane 4258. ante C. N. 
456. Olymp. LXXI. 1. U. C. 298. tum prelegit 
Panathenaeis, Athenis mense Iun. a. Per. Iul. 4210. 
ante C. N. 444. Olymp. LXXXIH. 4. V. C..310. 
adde Prideaux ad not. f. memoratum in: Alt. und 
Neues Testament in eine Connnexion mit der Iüden. 
—MHistorie gebracht, ex germanica Aug. Titelii ver- 
sione, edit. II. Dresdz, 1126. 4. tom. I. pag. 465. 
sqq. adde eumdem pagg. 14. et 140. de fide Herodo- 
ti in Historia Cyri.—Num post primam recitationem 
peregre denuo abierit, Corinthumque venerit, nescio; 
necdum ex D:oze Chrysostomo orat. Corinth. p. 456. 
satis evictum videtur Wesselingio. Sub idem tem- 
pus Olymp. LXXXIII, 3. (secundum .Dzedorum 
-S$ic. XII. cap. 1. et 10. ubi vid. JVesse/zng. p. 484. 
tom. I.) Athenis colonia in magnam Grzciam dedu- 
cta est Thurios, cui comitem se Herodotus addidit. 
Ibi per otium historias, (quas, ut vidimus, alibi, con- 
diderat, et ante italicum iter semel atque iterum in 
frequenti Grecorum mercatu prelegerat ), recensuit, 
multaque illis adstruxit, alia forsan retexuit, uti ex- 
.emplis locisque Herodoteis Bouherius ac Wesseling. 
commonstrarunt. Ubi vero et quando animam ef- 
arit, non liquet. vid. Suidam in Ἡρόδοτος. — Saxzus in 
Onom. liter. tom, I. pag, 951. confert ejus vita.annos 
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4n Olymp. LXXIV. 1.—LXXXVII. 1. circiter. 
Har. i 
11. Exstat suavissimum ejus opus ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν λό- 
yos 3. Historiarum Libri YX. quod exordicur Hero-. 
dotus a Gyge Lydorum rege, qui uno ac dimidio fere 
seculo Cyrum antecessit : inde a: Cyro res Medo- 
Persicas fusius prosequitur ad Xerxis usque e Gracia 
fugam /Egyptiorum simul Scytharumque et Grz- 
-corum res attingens.  Dialecto scriptum est Ionica, 
licet-auctor patria dorici generis esset, ut Hippocra- 
tes et Ctesias, genere orationis cum lenitate quadam 
aequabili zzstar sedat? amnis profluente, quod fusum 
atque tractum Cicero adpellat, Aristoteles λέξιν sigo- 
“μένην. — Vide Turnebum ad Ciceronis I. de legibus p. 
14. Divisum est ab auctore ipso in libros novem. 
Utrum vero totidem Musarum elogium ipse quoque 
imposuerit scriptor, dubium mihi videtur, nec mode- 
sti: ejus congruens, licet non desint alii, qui scrip- 
tis suis Musarum nomina imposuisse dicuntur, ut no- 
tavi superiore libro I. cap. 1. $. 3. ex quibus ZZure- 
Ius Opilius teste Suetonio de illustribus Grammaticis 
- cap. 6. varie eruditionis volumina novem unius cor- 
poris, existimavit, se non absurde ex numero Musa- 
rum atque adpellatione et scripsisse et fecisse, quia 
scriptores pariter atque poetas sub clientela Musarum 
esse judicaret. [B:7o7 quidam rhetor libros novem 
edidit, quibus praescripsit nomina Musarum. Testis 
est Diogenes Laert. IV. 58. Heumann. | Ut mittam, 
quod in Scholiis ad Hermogenem notatis fol. 13. 


^ L "un ἡ ^M ^ 1i 3 i] 
᾿σπορνοβοσκὸς τίθετοι ταῖς ἑτέραις τῶν Μουσῶν τῶ ovopuet va, xeu 
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κρίνοται ἀσεβείας.) Lucianus vero duobus in locis ali- 

orum admirationi tribuit, quod libri Herodoti vocati 

sunt Muss, et quidem videtur innuere, factum hoc 

esse ab iis, qui opus illud in Olympiis ab auctore re- 

citari auscultantes ejus elegantia et suavitate fuerant 

capti ac permoti. Etiam in theatro decantata fuisse 

và Ἡροδότου ab Hegesia Comico, testatur Zibemeus 
XIV. p. 620. Prooemium a P/esrrboo. Thessalo: 
praefixum refert Prolemeus Hepbeestionis lib. 111. a- 
pud Photium cod. CXC. ὡς Πλησίῤῥοος ὁ Θεσσαλὸς ὁ ὑμ- 
γογροφος ἐρώμενος γεγονὼς Ἡροδότου καὶ κληρονόροος τῶν αὐτοῦ, 
οὗτος ποιήσεις τὸ προοίροιον τῆς πρώτης ἱφορίας Ἡροδότου 
᾿Αλικαρνασσέξως. Τὴν γὰρ κατὰ φύσιν εἶναι τῶν Ἡροδότου 
ἱστοριῶν ἀρχήν. Περσέων οἱ λόγιοι φοίνυκως αἰτίους γενέσθαι. 
φασὶ τῆς διαφορῆς. 

III. Scripsit preterea Herodotus Ionica dialecto 
'E£HTHZIN ΠΕΡΙ ΤΗ͂Σ OMH'POY BIOTH'Z, Nar- 
rationem de Homeri vita, qua itidem exstat, cum 
Homero sepius edita, jam in prima edit. Florentina, . 
atque etiam in edit. Barnesii, Cantabr. 1711. 4. ad 
cod. Baroccian. a Th. Hearne recensita. Herodoto. 
tribuunt prster ibi laudatos Eustathius Prolegom. ad 
Iliadem, et auctor Scholiorum grecorum in Lucia- 
num tom. I. pag. 32. et tom. II. pag. 11. [Bouherio 
videtur Herodotus admodum juvenis conscripsisse il- 
lam vitam.] 

IV. Promisit Herodotus etiam λόγους ᾿Ασσυρίους lib. 
I. cap. 184. adde cap. 106. et λόγους Λιβυκοὺς, lib. IT, 
cap. 161. Sed ab eo elaboratos non crediderim, 
quoniam nemini veterum. memorantur. Aristoteles. 
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quidem lib. VIII. Hist. Animal. cap. 11. reprehen- 
dit Herodotum, quod tradiderit aquilam in obsidio- 
ne Nini bibisse, cum universe aves γαροψώνυχες sive 
aduncis unguibus pradite potu abstineant: illud ve- 
ro in novem Herodoti libris neutiquam occurrens, 
ex Assyriaca ejus historia petitum G. 1. Vosszus sus- 
picabatur. Forte autem integrioribus Herodoti Mu- 
sis usus est Aristoteles, cum Zr. Vossius quoque Co/o- 
216510 p. 121. Opusc. [Colomesii Opp.. p. 325. edit. 
Fabricii,] testatus sit, plura se Herodoti loca ob- 
servasse, quae in libris, quales hodie habemus, non 
eXstant. Ignarum fuisse Herodotum linguz Persicz 
et nullis Orientis gentium. instructum monumentis; 
adfirmat idem ἤν. Vossius cap. 1. libri de Oraculis 
Sibyllinis. Nimirum Persice ignorantiam Ga/a£e- 
rus cap. 21. p. 661. Adversar. edit. Lond. collegit 
ex eo, quod Herodotus omnia Persarum nomina in 
literam S. desinere tradidit, graecis tantum scriptori- 
bus consultis. [ Add. post Richardsonum JVab/iu: 
in der Allgem. Gesch. der morgenl. Sprachen p. 299. 
Becb.] Sed Voss opinionem refutat Jac Gronov. 
ad Herodot. IX. pag. 199. 


EDITIONES HERODOTL 


1. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri ΙΧ. 
Grecé. Venetiis apud zdldum 1502. in fol. [ Hsec est 
editio princeps, Grecé.  Prodierant primüm Latine, 
interprete Laurentio Valla. Venetis. 1414. zm 701} 

2. Herodoti Halicarnassei, Basz/ee apud To. Har» 
vagium, 1541. zn fof. 
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3. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri: 1x. 
Gracé. Cum praefatione Joachimi Camerarü. — Ba- 
silec apud 70. Hervagium. 1551. 1n fol. 

4. .et de vità Homer lt- 
bellus Gracé, recogniti ab H. Stephano. ud :p- 
sum Stepb. 1510. [ Huic editioni addita est Laurentii 
Valle interpretatio Latina, et libelli de vità Homeri 
versio Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. 
recognita, &c. /fpud ipsum Stepb. 1556. zn fol. ] 

δ 


iterum editi cum ver- 
sione castigata, et variis accessionibus ab eodem Ste- 
phano. Z4pud zpsum: Stepb. 1592, in fol. 

6. editi ἃ  Gothofredo 
Jungermano, Grec et Latiné. Fraacof: 1608, zz fo/. 
[Stephani editioni preclara quedam adjecit: Junger- 
manus, librosque Herodoti in capita divisit, &c.] 

Ἢ Grzacé et Latiné. 
Geneve 1618, zz fo/. [ Hac est repetitio Jungermani- 
ane, quibusdam, non semper in meliora, mutatis. 


-—— c——À—À 


Valde suspicor hanc eandem esse cum eà qua praefert 
nom Pau/. Stepb. Par. eod. ann.) 

8, — ——— —— —— ———— editi à. 'Thomà Gale. 
Londini, 1619, zn f2/. [ Editor multis locupletavit edi- 
tionum Jungerm. usus duobus MSS. codicibus, al- 
tero, Archiepiscopi Cantuariensis, Collegii Etonensis 
altero. ]- 

9. — et de vità Homeri 
Gr. Lat. cum notis Jac. Gronovii, &c. JLLugZun: Bar. 
1115, zn fol. [Hec edit. Gronoviana votis Erudito- 
rum minüs satisfecit. Effrenata ista jactantia quà. 
MStum Mediceum, licet non optimas notz, laudi- 
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bus ad coelum effert, risum et contemptum doctorum 
hominum movit.] 

10. Herodoti Halicarnassei ex editione Jac. Gro-- 

novii, [sine notis.] Tomis ix.. Gasgue, li61, in 
120. 
SANT Musarum nominibus. 
inscripti, Gr. Lat. &c. Edit. curavit et suas, item- 
que Lud. Casp. Valckenarii, notas adjecit Petrus 
Wesselingius,——&c. — Zfzistelod. 1163, in fol. [ Hxc 
est omnium editionum, qua lucem adhüc viderunt, 
preestantissima. ] 

12. Textus Wesselingia- 
nus passim refictus, &c. Accedunt volumine altero 
nova interpretatio latina et index rerum: volumine: 


tertio animadversiones et lexicon Herodoteum.. Ope- 
rà Frid. Wolfgangi Reizi. Lips, 1118, im Svo.. 
[Defuncto editore, hzc edit. imperfecta relicta est. 7. 

13. et Ctesii Cnidii quz 
extant opera et fragmenta. Gr. ex recensione Petri 
Wesselingii. Curavit A. C. Borheck.  Lemgov. 
1181.zz maj. Svo. [** Lat. idem vertit addiditque 
Gattereri Comm. de ordine et consilio Herodoti, 
tom. II." Hanres. 

14. ——————————— ——— Historiarum libri. 
IX. Ex optimis exemplaribus emendavit ac notas cri- 
ticas adjecit Godofr. Henr. Scheffer, 3. /ozs. Lipr.. 
1800. 

Liber ultimus ac nota critic adhuc desiderantur... 
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EE LOioN 
HPQOTH, 
EIIITPASDOMENH 


K AEI OQ. 


XR T ORA 
t ^ ,F 4 ^ 
Hx roAorox ᾿Αλικαρνησσῆος ἱστορίης ἀπύδει- 
“δε, ὡς μήτε τὰ ψενόμενοω, εξ uer Ὁ 
Zug ἥδε, ὡς μήτε τὰ γενόμει ρωπὼν τῷ 
à 59/ 7 / 2 / 
γρόνῳ ἐξίτηλω γένηται, μῆτε ἐργὰ μεγώλα 
.- N / N 
τε καὶ Φωυμαφςὰ, τὰ μὲν ᾿Βλλησι, τὰ δὲ 
δ᾽ ^ P4 
βαρξάροισιν ἀποδεχθεντα, ἀκλεᾶῶ γένηται" 
,» 3) N » xn Ἂν ἊᾺ , / 
T0, τε ἀλλὰ», X04 δ ἣν αἰτίην ἐπολερνῆσῶν 
ἀλλήλοισι. 


EUR RDDO ΤΊ 
HALICARNASSEI 
HISTORIARUM 
LIBER PRIMUS, 

QUI INSCRIBITUR 


CT OX 


-- —E e — - 


Hzrnopor: Halicarnaffei hif. | admiranda opera, vel a Grzcis 
toricx inquifitionis fpecimen | edita vel a barbaris, gloria 
hoc eft: ut neque ea, quz fac- | fraudentur, cum alia, tuín ve- 
ta funt ab hominibus, tempore | ro etiam qua de caufa inter fe 
exolefcant, neque ingentia et | belügeraverint. 


'Toa. I. B 


18 πὸ ἔχ τὸ ὁ ἀμὸν ὁ 


, / / e 7 , F 
c. ἸΠερσεων puév vo» οἱ λόγιοι GDoiizac 
7 ^v ^ ^ "ν) /, 
φασι γενέσθαι τῆς διαφορῆς αἰτίους. τούτους 
Ν , ^ ^ , ^ : d ͵ 
γὰρ ἀπὸ τῆς Ἐρυθρῆς καλεομένης ϑωλάσ- 
ΕῚ / , x Á N 7] 
σῆς ἀπικομένους ἐπὶ σήνὸς τὴν ϑάλασσαν». 
x 9. αὖ ^ N ^ b ^i ^ 
καὶ οἰκήσαντας τοῦτον τὸν γῶρον τὸν καὶ VU 
P257 , 7 / ^ , 
OiXE0UCIy, αὐτίκω ναυτιλίησι μακρῆσιν ἐπι- 
7 , 7 N 7 7 , 
θέσθαι. ἀπαγινέοντας 0& φορτία Aiyvrrite 
o9 P4 ^ » / , 
T£ καὶ Apis T] τε (XQ γωρη ἐσοιπίικε 
7 Ν ^ v etn ^ NM, 
νέεσθαι. καὶ δὴ καὶ ἐς Ἄργος. Τὸ δὲ Ac- 
γος 
m δ. € /N 7 7 7 
τῇ νῦν Ἑλλάδι καλεομένη χώρη. ἀπικομένους 


^ N / ^ ej ^ , 
40070») τον χρόνον προείχ εν CL 0.04 τῶν ἐν 


N N / 4 ΑΝ e 
ὃς τοὺς Φοίνιξας ἐς δὴ τὸ Ἄργος τουτο» δια- 
/ A N / /, aAA WOW e «Ὁ 
τίθεσθαι τὸν φόρτον. περυπτῆ 0& 5 &XTU "EET 
?, ,» c6 , / L2 7 δὸ 
απ ἧς COGiX0)7T0, εξεμπολήημενων ci σχεῦον 

7 3 ^ , x N /, ^ 
πάντων, ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν δαλασσῶν ψγυναϊκας» 


37 x N N ind ^ 
ἄλλας τε πολλὰς, καὶ δὴ καί TOU βασιλῆος 


τ. Perfarum quidem igitur 
do&i memorant diffeníionis 
auctores extitiffe Phoenicas, 
qui a mari, quod Rubrum vo- 
catur, in hoc noftrum profec- 
ti, et hanc incolentes regionem, 
quam nunc quoque incolunt, 
longinquis continuo nevigati- 
onibus incubuerunt: fic de- 
portandis mercibus ZEgyptiis 
ct Affyriis cum in alias plagas, 


tum etiam Argos pervenerunt. 
Argos vero ea tempeítate om- 
nibus civitatibus regionis, quae 
nunc Grzcia nominatur, ante- 
cellebat. Huc porro appulfos 
Phemnicas mercimonia venum 
dediffe : et quinto fextove 
quam appuliffent die, cunctis 
iere divenditis, feminas ad 
mare veniffe cum alias multas, 
tum vero rcgis filiam, cui ne- 


Ὁ Ὑ το 


᾽ N N e » 5 ^ $5 N 
ϑυγατέροι. v0 δὲ οἱ OUVOLLO, εἶγωῶι κατῶὼ τωὐτὸ 
s / / qe No 5 ἃ 
v0 χαὶ Ἕλληνες λέγουσιν, Ἰοῦν τῆν I» yov. 
, N 7 ^o ἧς ἣν ΠΝ 
φψαύτας TULGO MUTO, πρύρυνην τῆς νηὸς», ὠνξεσ- 
^ /, ^ x ^5 N Δ 
θαι τῶν φορτίων, τῶν σφὶν ἦν υμνὸς p crie 
καὶ τοὺς Φοίνικας διακελευσαμένοξς ὁ [iy 
£T αὐτάς. τὰς μὲν 07 πλεῦνοως τῶν γυναικῶν 
ἀποφυγέειν, σὴν ὃὲ Ιοῦν σὺν ἄλλησιν Gom 
^ 5 4 A ." 48 M / » 
θῆναι. ἐσξαλλομιένους δὲ ἐς τῆν Vit, οἰγεσθας 
5 7 »-.3 , / 
ποπλεοντοῶς £7 Διγυπτοῦυ. 
/ e A P mM / / 
β΄. Οὕτω wir lo)» ἐς Αἴγυπτον ἀπικέσθαι 
͵ / , e c «v m ^ 
λέγουσι Yéoccu, οὐκ ὡς Ἑλλήνες" καὶ τῶν ἀδι- 
/ Ind ᾽ "Ὁ Ν N [e 
κημάτων τοῦτο ἄρξαι πρῶτον. Μετὰ δὲ ταῦ- 
"T A^ TA. ( , N » 3 
Z9) τινᾶς VOU γὰρ ἐγχουσι TOUVOLLU 
7 ^ ^ /, , ; d 
ὡπηγήσωσθαι) Quci τῆς Φοινίκης ἐς Ἴυρον 
7 e £z ^ MN N Ω. 
“ροσγοντας, ὥρπᾶσαι TOU βασιλῆος σὴν «JU- 


crie Εῤρώπην" (εἴησαν δ᾽ ἂν οὗτοι Κρῆτες). 
γατερ Ε | e 


men effet idem quod Grzci tra- 
dunt, Io filiam Inachi. Dum- 
que hz feminz puppi navis af- 
fiftentes ea mercarentur, quz 
cojufque ftudium maxime fe- 
rebat, Phoenicas fefe RU 
tos in eas impetum fceciffe : 
ipfarum plerifque auf: ent- 
bus, Io cum aliis raptam fuiffe : 
eifque in navem impofitis Fho- 
nicas in ZEgvptum veia feciífe. 


2. Sic quidem Io in ZEgyp- 
tum perveniffe referunt Perfz, 
non quemadmodum Grzci; et 
hoc injuriarum principium ex- 
titiffe. Poft hzc Gizcorum 
quofdam, quorum nomen non 
poffunt memorare,narrant T y- 
rum appulíos, filiam regis ra- 
puife Europam: fuerint au- 
tem if Cretenfes, Sic illis 
par piri repenfum. Verum 
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^ » N » S » L4 
ταῦτα μὲν δὴ ἴσα σῷι πρὸς ἴσα γενέσθαι. 
Ν ^ 74 ^ ἃ 
μετὰ δὲ ταῦτα, Ἕλληνας αἰτίους τῆς δευτέ- 
7 
eus ἀδικίης γενέσθαι. καταπλωώσαντας γὰρ 
M -- “- A! " 
μωπρῆ νηὶ ἐς Αἰάν τε τὴν Κολχίδα καὶ ἐπὶ 
77 ^ , Ü ^ Ü 7 A 
Φάσιν ποταμὸν, ἐνθευτεν, διοπρηξαμένους καὶ 
e eo ^ 
σάλλο, τῶν εἵνεκεν ἀπίκατο, ἁρπάσαι TOU 
M it 7 , f 
βασιλῆος τὴν συγώτερα Μηδείην. πέρνψαντω 
^ ^ , X 
δὲ τῶν Κόλγων βασιλῆα ἐς τῆν Ἑλλάδα κή- 
/, ^ ^ ^ 
ρυκα» αἰτέειν τε δίκας τῆς ὡρπαγῆς» καὶ ἀ- 
/ M / Ν X De 7 
παιτέειν τὴν συγατέρα' τοὺς δὲ ὑποκρίνασθαι 
5 ^ ^ ^ I 
ὡς οὐδὲ ἐκεῖνοι Ἰοῦς τῆς Αργείης ἔδοσάν σῷ; 
, c e à bad ὑῶν, SNEN / , / 
δίκας τῆς ἁρπαγῆς οὐδὲ ὧν αὐτοὶ δώσειν ἐκεί- 
γοισί- 
͵ / X P4 ^ ^ ^ 
γ΄. Δευτέρη δὲ λέγουσι γενεῇ μετὰ ταῦτα 
8 N ΄ ^ 
᾿Αλέξανδρον TOYy Πριάμου, ἀκηκούτα ταῦτα, 


ὑδελῆῦσαί οἱ ἐκ τῆς Ἑλλάδος δὲ ορπαγῆς 


poftea Οτἴξοοβ fecunda inju- 
riz auclores extitiffe. Longa 
enim nave vectos ad ZEam ur- 


rum caduceatorem  mififfet, 
Grzcos refpondiffe, ut illi de 


bem Colchidis et ad Phafim 
fluvium, illinc, quum cetera 
tranfegiffent, quorum gratia 
venerant, rapuiffe filiam regis 
Medeam; quumque ad pc- 
mas de raptu petendas, et fili- 
am repofcendam rex Colcho- 


raptu Ius Argivz poenas fibi 
non dediffent; nec fe igitur 
illis daturos. 

3. Secunda dehinc ztate, fe- 
runt, Alexandro Priami filio, 
quum ifta audiffet, voluntatem 
incefliffe uxoris fibi per rapi- 
nam c Gracia comparandz, 
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^ 7] , e 
γενέσθαι γυναῖκοι, ἐπιστάμενον πάντως OTI οὐ 
7 y » x 5 / ὃ »^ Ὁ“ 
δώσει, δίκως" oUT& γὰρ ἐκείνους διδόνωι. οὕτω 

^ , ^ 7 γι 
δὴ ὡρπάσαντος αὐτοῦ Ἐλλέενην, τοῖσιν “Ελλησε 
7 ^ 7 3 7 , 
δόξαι, πρῶτον πέμψαντας ἀγγέλους, ἀπαι- 
7 e 7 Ν ς mM f ^ 
σέειν τε Ἑλένην, καὶ δίχας τῆς ἀρπαγής 
2a 2 N v “. / ^i 
αἰτέειν. τοὺς δὲ, προισχομένων τοῦτο, προ- 
^ e 
φέρειν σφι Μηδείης τὴν ορποωγῆν" ὡς οὐ 
/ , x 7 4 ἊΝ 8 7] ΕῚ 7 
δόντες αὐτοὶ δίκας, οὐδὲ ἐκδόντες ἀποιτεόν- 
/ , , 
σῶν, βουλοίατό σφι παρ ἄλλων δίκας γί- 
γεσθαι. 
7 b. "5 / e N / 
0. Μέχρι μὲν ὧν τούτων, cemovyos μούνας 
Ὁ Í ΔΑ N N z " 
tica παρ ἀλλήλων" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου, EJAqg- 
N / - ΤῊΝ | 7 7 
νας δὴ μεγάλως αἰτίους γενέσθαι. προτέρους 
N Μ Z 7, 5 hi 3 / ^ 
γὰρ ἄρξαι στρατεύεσθαι ἐς τήν Ασίην, ἢ 
5 N , / ^ / e / 
σῷεας ἐς τῆν ᾿υρωπήν. τὸ μέν νυν ὡρπάζειν 


O4 2 ^ Z Nf / » "5 
ay 9v EOS, ἀνδρῶν ἀδίκων νομίζειν egy o tí- 


certum habenti omnino fe pe- | fent quum repofceretur, vel- 
nas non daturum; nec enim | lent ab aliis fibi penas dari. 

illos dare. Ica quum is Hele- 4. Huc ufque igitnr inter 
nam rapuiffet, vifum cffe Grz- | eos mutuis folis rapinis actum. 
Ks, primum miflis nunciis et | Ab hoc autem tempore quod 
Helenam repetere, et poenas | accidit, Grzcos omnino prz- 
de raptu poícere; illos vero, | cipue auctores esztitiffe, qui 
quum hi ifla denunciaviffent, | priores in Afiam, quam ipfi in 
protulífs ipfis raptum Me- | Europam, militatum venire 
dcc : tanquam qui, quum nec | incepiffent. Se quidem fen- 
peas dediffont, ncc tradidif- | tire iniquorum virorum factung 
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» x e , NN , 
yu" τὸ δὲ ἁρπασθεισεων σπουδὴν eoim tuos 
7 , / N δὲ "^ » el P4 
σιώρεειν, OLVOTTOV" VO & Unos &guy Gy Ely 
[4 ὑὸς 6 7 " ^ : 022. N δ) er , 
(or 0L U EIU EO, σωφρονγων. θήλῶ γὰρ 05 OTi εἰ 
Ἁ , NR /, , e , , 
μὴ αὐταὶ ἐξουλεῶτο, οὐκ ἂν ἡρπάζοντο. σφεας 
Ν ^ εἶ , ^ , 7 7 ld € 
μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῆς Ἀσίης λεγουσὶ Πέρσαι ὧρ- 
/ ^ D , , ul ΄ 
σωζομενέων τῶν γυναικὼν λόγον οὐδένα, TOlfj- 
el N v / ej 
σασθαι: Ἕλληνας 02 AousOcajowimg tivemty 
N / / ^ 1 Ny 
γυναικὸς στόλον μέγαν συνογεῖροιι» πρὶ ἐπεισῶ 
- , , N ᾽ 7 ^ 7 » 
ἐλθόντος ἐς τὴν Ασίην», τὴν Πριάμου TIT 
^ , x / » X e /, s Ma: 
χκατελεῖν" ἀπὸ τούτου αἰεὶ ἡγήσασθαι τὸ EA- 
s / 5 / ^ &. 4 y 
ληνικὸν σφίσιν εἰγοι πολέβνίον. τὴν γῶθ ᾿Ασίην 
Ν A... / » / , m 
zo) τὰ &vouxtovrt, ἔθνεα βάρξαρω οἰκειευνταε 
7 Y hy , / N aA N 
oi Πέρσαι, τὴν δὲ Εὐρώπην καὶ τὸ ᾿Ελληνικον 
el 7 
ἥγηνται κεχωρίσθαι, 
; e N , ; , x 
ε΄. Οὕτω μὲν Πέρσαι λέγουσι γενέσθω» κῶς 
x Ne. / ez FA . 7 » M 
διὰ τὴν Ἰλίου ἀλωσιν εὑρίσκουσι σῴεσιν ἐεουσῶν 


effe rapere feminas: amenti- 


gentem collegiffe claffem, et 
vm vero, raptis .ulcifcencis 


mox in Afiam profectos, im- 


operantdare : prudentium au- 
tem, nulla cura profequi rap- 
tas ; manifeftum enim effe, fi 
illa non voluiffent, nequa- 
quam futurum fuiffe, ut rape- 
rentur. Se quidem omn:no 
ex Afia feminarum raptarum 
Períe negant ullam babufe 
rationem : Grzcos autem La- 
cedamoniz mulieris graua in- 


perium Priami evertiffe: ex 
eo tempore femper exiftimaffe 
fibi hoftes effe Grecos. Si- 
quidem Afiam ct barbaras 
gentes, quz incolunt, Perfz 
libi vindicant, Europam vero 
et Graecos putant feductos. 
s. Hunc in modum Períz 
memorant accidiffe, et Ilii ex- 


cidium fibi hoftilis irx in Grz- 


€ LAO. 1. 23 


^ ^ PH ΤΥ A eu 
77V ἀργῆν TZ ey lens T5Cc ἐς τους Ελληνας. 
. d Ν ^ 5 ^ , e / / el 
περι δὲ τῆς Τοὺς οὐκ ομολογέουσι ΠΕερσησὶν ovo 
7 ᾿ , N e c , / 
Φοινικὲς. ou γὰρ ὡρπαγη σφεας γρησωμνένους 
, y^. i ^ , ^ E] » ^ ? e 
λέγουσι ἀγοωγεῖν αὐτὴν ἐς Αὐγυστον, αλλ ὡς 
, Lo "A 3 / D. ^ Es AZ s / b 
ἐν τῷ Ἄργει ἐμίσγετο τῷ ναυκλήρῳ τῆς νήος 
 PERRALTET " 5x " / N 
ἐπεὶ ὃὲ ἐμαθεν &)/2006 ἐουσῶν» οεδεομενή τοὺς 
7 el Ν 5 N 5 M ^ , 
σοχέας, οὕτω δὴ ἐθελοντὴν αὑτὴν τοῖσι ΦῬοί- 
^ e * ἃ ^N 7 
γιξ, συνεκπλώσαι»ν ὡς ἂν μὴ καταδηλος γέ- 
^ Ζ 7 X / 
νητῶι. TOLUTOL [LEV νυν IItee'eu σε καὶ (Φοίνικες 
λέ ἂν. x δὲ i EA / 1 2 “ " 
γουσι. ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτων OUX ἐργο- 
1 3. οἷα e el ^ P4 ^ 2 7 
puou ἐρέων ὡς OUTUG ἡ ἄλλως κως ταυτὸ ἐγε-: 
N ἈΝ "5 Bu ^ e t 
vero" τὸν δὲ οἰδα αὐτὸς πρῶτον ὑπάρξαντα 
/, 37 , x 6 ^ 
ἀδίκων ἐργῶν ες τοὺς EXAzv»wc, τοῦτον σημῆ- 
nA , É 7 - ; d e F 
νος», προρήσομναι ἐς τὸ πρόσω TOU λόγου; ομυοί- 
A x Á, 3 3 / , 
ὡς μικρὰ καὶ μεγάλω ἄστεα ἀνθρώπων ετε- 


7 N N 7 7 - i 
fuv. τὰ γὰρ τοπάλαι μεγάλο quy τὰ πολ- 


cos extitiffe principium compe- 
riunt. Cum quibus non con- 
fentiunt de Io Phoenices, quam 
negant fe in ZEgyptum duxiíle 
raptu ufos, fed eam apud Ar- 
gos cum nauclero navis rem 
habuifie: ct quum fe gravi- 
dam eff? comperiffet, veritam 
parentes, fic . volentem ipfam 
cum Phoenicibus cnavigafie, 
ne detegeretur. Et hec qui- 


dem Perfz Phanicefque refe- 
runt: ego vero, utrum ifta fic 
gefta fint, an aliter, non pluri- 
busperfequar. Ceterum quem 
ipfe novi primum ccpifíe in- 
ferre Graecis injuriam, hunc 
ubi indicavero, fermone ulte- 
rius progrediar, tam parvas 
urbes civitatefque commemo- 
rando quam magnas. Nam 
qua olim magnz erant, es- 
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v $ € εἰ x 2d X à $09. -— m 
&. αὑτῶν CUANDO. γέγονε. τὰ ὃὲ ἐπ᾿ ἐμεῦ ἦν 
΄ , φ» , A 
μεγώλαν πρότερον ἦν σμικρά. τῆν ἀνθρωπη- 


^ kc 5 7 , , , “ὦ 5 
47} 2 £210 10. U,6VOC εὐδαιρνονίην οὐδαμ εν 


-. ^ ’ 
τὠώυτῳ μένουσαν, ἐπιμνήσομναι ἀμφοτέρων ὁ- 


/, 


ῥμοίως. 
7 - e MN M , - 
ς΄. ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ ἥν Αυδὸς μὲν γένος» παῖς 
3^ τῷ ΄ ΄ A3 aed - — ἢ 
ὃε Αλυάττεω" τύροννος δὲ ἐθνέων τῶν ἐντὸς 
"AX " et τῇ ει ἕ νεῖν, ᾶ / 
ἰὸς ποταμοῦ, ὃς pia" ἀπὸ μεσαμβρίης με- 
bá. N a WR ge N 
ταξὺ Σύρων καὶ Παφλαγόνων, εξ εἶ πρὸς βο- 


-»Ἥ " , N Ἂν» 7 , 
en» ἄνεμον ες τὸν Eso» καλεόμενον rovrov. 
ae " : K "i n B ac 4 U ni diii "Pr :j : y: 
οὗτος ὁ Κροῖσος», [Due uou» πρωτὸς τῶν ἡμεῖς 
γᾺἊ, N * / 


3N ε ΄, , 7, 
ἐδιυεν, τοὺς μὲν κατεστρεψατο Ἑλλήνων ες Φό- 
Li εὖ N v ’ , 
ρου ἀπαγωγῆν, τοὺς ὃξ φίλους προσεποιήσωτο. 
, Ns ii , ἧς , 
κατεστρεψατο put Ιωνᾶς τε καὶ Αἰολεας» καὶ 


Δωριέας σοὺς ἐν 77 ᾿Ασίη: Φίλους δὲ προσε- 


rum permultz fa&z funt par- 
vz: rurfus, quz mea mcmo- 
ria magnz erant, prius fue- 
rantparvz. gitur quum fci- 
am humanam felicitatem ne- 
quaquam in eodem tenore per- 
Ítare, utrarumque mentioncm 
habebo. 

6. Cnorsus genere quidefn 
fuit Lydus, filius autem Ályat- 
tis, tyrannus vero nationuin 
quz intra Halym amnem funt. 


Hic a meridie Syros ac Paphla- 
gonas interfluens, verfus ven- 
tum aquilonem, in pontum 
quem vocant Euxinum exit. 
Ite Crorfus, e barbaris, ques 
novimus, primus, alios Grzco- 
rum ad tributum penderdum 
adegit, alios fibi amicos conci- 
lavit. Subegit quidem lonas, 
JEolénfes, et qui funt in Afia 
Dorienfes: amicos autem fecit 
Lacedaemonios, quum ante c- 
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ποιήσατο Λακεδαιμονίους. πρὸ δὲ τῆς Κροίσου 
ἀρχῆς πάντες “Ἕλληνες ἦσαν ἐλεύθεροι. τὸ 
γὰρ Κιμμερίων στρώτευμνω τὸ ἐπὶ τὴν ᾿Ιωνίην 
^ naf ouais : 
ἀπικόρνενον, Ἰζροίσου ἐὸν πρεσθύτερον, οὐ κατα- 
στροφὴ ἐγένετο τῶν πολίων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιδρομῆς 
ἑρποαγήῆ. 

(oH δὲ ἡγεριονίη οὕτω περιῆλθεν, ξοῦσω 
Ἡρακλειδέων, ἐς τὸ γένος τὸ Κροίσου; καλεο- 
μένους δὲ Μερμνάδας. ἣν Κανδαύλης, τὸν οἱ 
“Ἕλληνες Μυρσίλον ὀνορνᾶ ζουσι» τύραννος Σαρ- 
δίων, ἀπόγονος δὲ ᾿Αλκαίου τοῦ Ἡρακλέος. 
"Ago μὲν γὰρ ὁ Νίνου, τοῦ Βήλου, τοῦ ᾿Αλ- 
καίου, πρῶτος Ἡρακλειδέων, βασιλεὺς ἐγένετο 
Σαρδίων: Κανδαύλης ὃὲ ὁ Μύρσου, ὕστατος. οἱ 
δὲ πρότερον " A yguoc βασιλεύσαντες ταύτης 


^ / 5 , 7; A ὃ t ^ 5 
τῆς χωρήῆς» ἤσῶων OvT07/0704 ἐλυόου TOU Ατυος" 


jus imperium univerfi Crzci 
liberi fuiffznt. Nam Cimmeri- 
orum adverfus Ioniam cxpcdi- 
tio vetuftior illa Crefo, non 
urbes expugnavit, fcd per in- 
curfionem egit przdas. 

7. Ceterum principatus quum 
effet Heraclidarum, ad genus 
Crafi, qui vocabantur Merm- 
nadz, fic pervenit: CANDAU- 
LES, is quem Graci Myrfilum 


nominant, Sardium fuit tyran- 
nus, ab Alceo Fkercu!is filio 
oriundus. Siquidem Heracli- 
darum primus, Sardium rex 
extitit Aeron, Nini filius, Beli 
nepos, Alcei pronepos; no- 
viffimus, Candaules Myrfi fi- 
lius: quum ante Agronem, 
qui in ea regione regnaverant, 
fuiffent oriundi a Lydo Atyis 
filio, à quo totusis populus cog- 
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^J » e ^2 ^ ^ 
ἀπὶ ὅτευ 0 δῆμος Λύδιος ἐκλήθη ὁ πᾶς οὗτος, 
7 /, Z N / N 
στροτΈρον. Μηων καλεόμενος. παρὸ ToUTUYy δὲ 
^ 7 Ι 
Ἡρακλεῖδαι ἐπιτραφθεντες, ἔσχον τὴν ἀρχὴν 
7 ^ 
ἔκ QEOTPOTÍOU, ἐκ δούλης τε τῆς ᾿Ιαρδάνου γε-- 
7 KE ὦ 7 »/ Ν ^no / 
γονότες καὶ Ἡρακλέος" Golowvit μὲν ἐπὶ δύο 
Lnd 14 / 
σε καὶ εἴκοσι γενεὼς ἀνδρῶν, ἔτεα πέντε τε καὶ 
^ μὴ ᾿ 
πεντακόσια, tig παρὰ πατρὸς ἐκδεκόμνενος 
ᾧ Fd ^! 

σὴν Grey As μέχρι Κανδαύλεω τοῦ Μύρσου. 
“Ὁ “ ^ ^) 
η΄. Οὗτος δὴ ὧν o Κανδαύλης ἠράσθη τῆς 

e M ^ 7 5 N ^N mo / e “- 
ἑωυτοῦ γυναικός" ἐρασθεὶς δὲ, ἐνόμιζέ οἱ εἴνας 


- N / 7 eg N 
ψυναικῶ πολλὸν παάσεων καλλιστῆν. ὡς TÉ δὲ 


^ / "5 £ € v 2 £ 
TOUT, yop Ca ἥν γὰρ 0i τῶν Civ oDopu 


/ e /, 5 7 /, 
Γύγης o Δασχύλου ἀρεσκόμενος μᾶάλιστδ" 
^v /, x N 7 ^ 
vovro τῷ lys καὶ τὰ σπουδαωιέστεροι τῶν 
5 i e d T4 e K ὃ jA ἈΝ 
πρηγμῶτων UTtosTIUETO 0 ονθουυλης),) ZU 


M t ^ T e , 
ὃ) καὶ 70 £i Qoc 745 "O9VCWAEO$ UTEPETOUVEUP, 


9. Hicigitur Candaules uxo- 
ris fuz amore tenebatur, eam- 
que deperiens arbitrabatur fibi 


nominatus eft Lydius, quum 
Meon antea vocaretur. Ab 
his prefecti Heraclidz, 1mpe- 


rium ex oraculo adepti funt, 
Tardani ancilla et Hercule ge- 
niti; idque per quingentos et 
quinque annos, duas et viginti 
virorum zetates, tenuerunt, fi- 
lius patri deinceps fuccedetis, 
ufque ad Candaulm Myrfi 
fiium. 


uxorem omnium effe pulcher- 
rimam. Hoc ita effe fibi per- 
fuadens, apud Gygem, Daícyli 
filium, ex fatellitibus fuis (erat 
enim is maxime ipfi acceptus, 
eoque in rebus magis arduis 
utebatur Candaules) formam 
quoque uxoris fupra modum 
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“ἰρύνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος [χρῆν γὰρ Καν- 


δαύλῃ γενέσθαι κακῶς) ἔλεγε πρὸς τὸν Γύγην 


voids * Γύγη», οὐ γάρ σε δοκέω πείθεσθαί 


L4 N ^ Y ^ /, 
«€ μοι λέγοντι περί VOU εἰθεος τῆς γυναικος. 


“ N 7 , 7 "7 ᾽ 
ek (ὦτα γὰρ τυγχ νει ἀνθρώποισι £0yTO, CLTi— 


e στότερα ὑφθολρμών) ποίεε ὅκως ἐκείνην SER 


«ς 


«ς 


Σ΄ qw e δὲ 7 2 7 Gs 
σεος γυμνήν." ὁ δὲ μέγα ἀμξώσας, εἰπέ, 
7 7 7 7 , e / 
Δεσποτα, viv, λεγείς λόγον οὐκ ὑγιέα, 
7 /, Pi , N 2 
κελεύων [u6 δέσποιναν τὴν ἐμὴν “εήσασθαι 

᾿ ΄ el δὶ ^ 5 b / 
γυμνήν: ἄμω δὲ κιθῶν, ἐκδυομένῳ συνεκ-- 

X x V , N P4 7 Ν N Ν 
δύεται καὶ TV αἰδὼ γυνή. πῶλοι ó τὰ 

v 7 , / 2 ^ 

κουλὰ ἀνθρώποισι ἐξεύρηται, ἐκ τῶν μυων- 

7 ^ 5 ^ ti δ ΕῚ N /.5 
θάνειν δεῖ. ἐν τοῖσιν ἐν τόδε ἐστὶ, σκοπέειν 
, N 3376 45 ar. 5 NUS / » , s 
σινὰ τὰ εωὐτοῦ. ἐγὼ δὲ artiÜopuo ἐκείνην εἰ- 


7 “Ὁ y N 7 
VOLE πασέων γυναίκων κοιλλέστην' καὶ $0 


€ δέορναι Ua δέεσθαι ἀνόρνων.᾽" 


extollebat. Ad quem non mul- 
to interjecto tempore (neceffe 
namque eratei male evenire) 
inquit his verbis, * Gyges, non 
enim opinor te mihi fidem 
habere referenti de conjugis 
forma : (quod magis incrcdu- 
15 funt hominibus aures quam 
oculi) fac illàm confpicias nu- 
dam." Hic autem vehementer 
exclamans, ** Quemnam,inquit, 
here, fermonem profers haud- 


quaquam fanum, qui me jubes 
infpicere heram meam nudam ? 
Mulier exuta tunica, et veree 
cundiam pariter exuit. ]am 
olim hominibus funt honefta 
excogitata, unde difcere debe- 
mus: in quibus hoc unum cft, 
fua quemque infpicere debere. 
Ego vero tibi fidem habeo, 
illam effe feminarum omnium 
fpeciofifimam, tequz oro ne 
me orcs illicita. 
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Ὁ μὲν δὴ, λέγων τοιαῦτω, ἀπεμά-: 


9-9 δ... ἢ P4 oU. $^ Κ 7 
χέτο, ἀρρωύέεων μὴ Ti οἱ εξ QGUTEUV γενήται 


κακόν. ὃ δὲ ἀμυείξετο σοι σὸεν € Θάρσει Dz- 


«c N N ^ad We / » uM e , , 
yu καὶ pn QoesU μῆτε epp» ὡς σέο πειρω- 


z^» 7 ^ ^ 
«€ μένος λέγω λόγον τόνδε" μῆτε γυναῖκα τὴν 


e EU Ui τι TOI ἐξ αὐτῆς γένηται βλάζος. 


ἐς , N ^ 3 ^ ᾽7 e el 
ἀρχὴν γὰρ ἐγὼ uy eoo 0UTU, στε 


€ μηδὲ μαθεῖν μιν ὀφθεῖσαν ὑπὸ σεῦ. ἐγὼ γάρ 


, x y k] ^ 7] ΕΣ 
*€ σε ες τὸ οἰκήμιανγ ἐν τῷ κοιμώμεθα, ὀπισθε 


Ὁ , 7 7 / NY δ᾽ σον 
* τῆς ἀνοιγομνένῆς dUezs στήσω. μετὼ Ü &pu& 


, 7 7] ΠῚ i] e 2 N "2 
« ἐσελθόντα, ποαρέστοι καὶ ἡ γυνὴ ἢ εμῆ ες 


" Ὁ δ » Ὁ ἕως δ ^ 7 
€ χρῖτον. κεῖτοι δὲ ἀγχοῦ τῆς ἐσόδου “ρόνος" 


^i ^v e 7 NV tU el , 
« ἐπὶ τοῦτον τῶν ἱματίων κατὼ ἐν ἕκαστον Et 


7 4 x , e 7 A 
ἐς δύνουσα ϑήσειν καὶ κατ ἡσυχίην πολλὴν 


ἤ 9 7 3 εἶ δὲ 3 v ^ 
* παρέξει TOL εήσασθαι. ἐπεὰν δὲ ἀπὸ τοῦ 


7 ,ὔ 5 x X 9) ^ N /, 
e ὐρόνου στειγή £71 τὴν £UVEV, κατῶ νωτοὺ TÉ 


9. Atque hzc dicendo Gy- 
ges repugnabat, pertimcfcens 
ncquid fibi ex his mali contin- 

eret. Cui viciflim ille his ver- 
bis,* Fidens, inquit, efto Gyges: 
neque time aut me, quafi utar 
hoc fermone tentaturus te ; aut 
uxorem meam, nequid tibi ex 
£a detrimenti creetur. Omni- 
ro enim fic ego machinabor, 
ut illa ne deprchendere quidem 


pofiit fe confpeétam abs te. 'Te 
namque fecundum apertam ja- 
nuam cubiculi, in quo cuba. 
mus, collocabo. Ubi ego fuero 
ingreflus, aderit et uxor mea in 
cubiculum : juxta cujus introi- 
tum íclla pofita eft, fuper quam 
veíles illa, ut quamque exuit, 
reponet, fefe per multum oti- 
um ipectandam przbens : quie 
quuin a fella in le&um ibit, et 


ς L I OQ. L λυ 


9, ^ , V J Ν , ( ^ e 
*€ αὑτῆς γένη» σοὶ ῥνελέτω TO ενύευτεν OXUG 
4 
/ 39 
« μὴ σε ὄψεται ἰόντα διὰ υρέων. 
, ΌΝ 7 / 
Eos μὲν δὴ, ὡς οὐκ ἠδύνατο διαφυγέει»» 
7 , A 5$ 7 ej 
ἣν ἕτοιμος. ὁ δὲ Κανδαύλης, ἐπεὶ ἐδόκεε ὡρῆ 
^ 7 "5* ᾽ Ν / , Ν y 
τῆς κοίτης εἰναι, ἤγαγε τὸν 1ύγεω ἐς τὸ οἱ- 
hod , 7 ^ x 
27e καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκω παρῆν καὶ 
- “ 
ἢ γυνή. ἐσελθουσον δὲ καὶ τιθεῖσαν τὰ ti- 
, ^ e , e δὲ N , L. 
pura, ἐθηεῖτο ὁ Γύγης. ὡς δὲ κατὰ νώτου &- 
"γδόν a M Ν 5" Ἁ 7 e 
γένετο; ἰούσης τῆς γυναικὸς ες τῆν κοίτην, U- 
^ , 7 " x e M 5 Lo 
σεκδὺς ἐχώρεεν ἔξω. XO ἡ γυνὴ ἐπορῷ μιν 
*, ͵7 ^ M N N , ^- 5 ^ 
ἐξιόντα. μιωθοῦσα δὲ τὸ ποιηθὲν ἔκ τοῦ ἀνδρὸς» 
, ^ ͵ / / 
οὔτε ἀνέξωσεν αἰσγυνθεῖσωα, οὐτε ἐδοξε μιαθέειν, 
2 , 3 / N 7 * 
ἐν yog 6 0UCC. τίσεσθωι TOV Κανδαύλεα. παρὼ 
“- ^M ἌΧ N N x ^ 
γὰρ voici Λυδοῖσι» 07 £00y ὃς καὶ παρῶ TOi- 
N ἡ 2 ^ 
σι ἄλλοισι βαρξάροισι, καὶ ἄνδρα ὀφθῆναι 
Χ 5, , * /, 7ὔ 
γυμνὸν; ες αἰσγυνὴν pue Uy Φερει. 


a tergo cjus eris, curz tibi fit 
deinceps, ne te per fores ab- 
euntem confpiciat." 

IO. Gyges igitur, ubi effu- 
gere non potuit, fuit paratus: 
quem Candaules, poíteaquam 
tempus cubandi videbatur a- 
deíffe, in cubiculum duxit; fta- 
timque poft et uxor adíuit. 
Ingreffam ac veílimenta po- 
nentcm Gyges intuitus, ubi 
averfa fuit ilia in lotum va- 


dens, ipfc prorepens foras abi- 
it: et interea exiens a muliere 
confpectus eft. Fizc ut didi- 
cit quid a viro actum, neque 
exclamavit pudore retenta, ne- 
que vifa eft animadvertiffe, 
habens in animo Candau- 
lem ulcifci. Apud Lydos e- 
nim, et fere apud ceteros quo- 
que barbaros, etiam virum 
confpici nudum mago probro 
eit. 


΄ 
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, /, * M (4 N 3 AW 
τ. lore psy δὴ οὕτωξ» οὐδὲν δηλωσάσα, 
La / n* e ue £z 7, . » 7 
ἡσυχίην εἶχεν" ὡς δὲ ἡμέρη τἄχιστω ἐγεγόνεε 
^ / ^ 
σῶν οἰκετέων TOUS [AO IG TO, ἑώρα πιστοὺς ἐόντας 
ἑωυτῇ» ἑτοίμους ποιησωρυένην ἐκάλεε τὸν Γύ- 
e ὃς δὲ ὃ 7] 5 iT ^ , 5 
γεω. 0 δὲ, οὐδὲν δοκέων αὐτὴν τῶν πρηχθεντῶν 
2 ec 7] 
ἐπίστασθαι, ἡλθε καλεόρνενος. ξωθεε γὰρ καὶ 
Á, er /, ^ 
πρόσθεν, oxuc m" βασίλεια καλέοι, — 
Ἂς 7 
ὡς ài ὁ Γύγης ἀπίκετο, ἔλεγόν ἡ γυνὴ τάδε, 
« No» vo: δυοῖν δδοῖν παρεουσέων; LIU oy ὃδί- 
. , 4 7ὔ] 
« NEA: (OECD) Mice: βούλεαι NS 
Z 


« yo Κανδούλεω ἀποκτείνο:ς» hae T£ καὶ 


€ σὴν βασιληΐήν & 6y 6 TZV Avda», ᾽ ἢ αὐτόν σε 
ες mE, el , " ^ e b! N 
αὐτίκα οὕτω ἀποθνήσκειν δεῖ" ὡς ἄν μὴ 

/, / / ^ x^ d 

«€ χάντα πειθόρνενος Κωνδαύλῃ, τοῦ λοιποῦ i- 
Ν 7 ^ , , ". - 3 

* δὴς τὰ μῆ σε δεῖ, ἀλλ᾽ ἤτοι κεῖνόν γε TOP 


^ ᾽ ^ /, * vd 
* σαῦτω βουλεύσαντα δεῖ ἀπόλλυσθαι» ἢ σὲ 


II. Ita quidem tunc nihil a- 
periens, filentium tenuit : mox 
autem fimul ac d; es illuxit, 
quos fervorum maxime fibi 
fideles vaylligebta efle, quum 
preperaffet, Gygem arcefíit. 
Hic veró eam nihil fufpicans 
fcire corum nm acta crant, 
arceífitus venit: quippe et an- 
tea folitus, quoties vocaret re- 
gina, accedere. Ut venit, his 


verbis mulier inquit; * Nunc 
duabus tibi prafentibus viis, 
Gyges, concedo electionem, in 
utram velis vertere. Aut enim 
me pariter ac regnum Lydo- 
rum habe, ubi Candaulem in- 
terfeccris, aut teipfum conti- 
nuo occumbere fic oportet: 
ne omnia Candauli obfequens, 
pofhac videas quz te non de- 
cet, Sedaut illum, qui ifla con- 
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N , Ν iT 7 Ἁ , 
€ φὸν &ju& γυμνήν Yuma ee puevoy, καὶ ποιήσοντο 
, /, ,5 e à / 7 x 5 
* οὐ νορυιζόμενα. ὁ δὲ Γύγης τέως pui? ἀπε- 
EA N /, ἈΝ N & v4 Pd 
Üui Cs τὰ λεγόμενα" μετὼ 02, ἱκέτευε [UH] 
/ 5 ^ ^ Á/ eu 
pu. ἀνωγκαίη ἐνδεῖν διωκρῖναι φοιοῦτην Θέρε- 
U4 N ᾽ 9 3 e , / 
σιν. οὕκων δὴ επειθεν, ἀλλ po. ἀναγκοίην 
, / 7 *A N ὃ 7 , 
ἀληθέως προκειμένην, ἤ TOV δεσπότεο ἀπολ- 
^ “ἃ 3a; M B US 9 , /, 7 
λυνα!9 7 αὐτὸν UT ἀλλων ἀπολλυσῦθαι» αἷρξ- 
, N ^ 5 7 N 7 / 
ετῶι 0LUTOG WEDIENVOL. ἐπειρωτῶ 07 λεγων τάδε, 
7 4 / N 2 Ν 
- Ἐπεί με ἀναγκάζεις δεσπότεω τὸν ἐμὸν 
7 , 5 A / , P4 / * 
*€ τείνειν», οὐ» ἐθελοντῶν ῴερε ἀκούσω τέῳ καὶ 


e 


WA. Boy tof beet B noA 
τρύπῳ ἐπιχειρήσομεν αὐτῷ. ἡ Ó& ὑπολα- 
^ p , ^ 3 Ll b. 7 e € ἣ, 

ξοῦσα £07, ““ Ez 00 αὐτου [^£ χωρίου ἡ opp 

ςς 3 ej N 5 "Ὁ - N , / t^ 
ἔσται, ὅθενπερ καὶ ἐκεῖνος [Uo ἐπεδέξατο 

«ς / e 7 δὲ e / 3! 49 
γυμυνῆν' ὑπνωμένῳ δὲ ἡ ἐπιχείρησις ἔσται. 

N 7 N * 
iE. Og): ἤρτυσαν σὴν ἐπιξουλῆν, γυκτὸς 


γινομένης» (οὐ γὰρ μετίετο ὁ Γύγης, οὐδὲ οἱ 


fuluit, interire opusefl; autte, | lam, inquit, * Quandoquidem 


qui nudam me es confpicatus, 
et illicita fecifti.^ Ad hzc ver- 
ba Gyges primum obftupefac- 
tus, poftea obfecrare illam, ne 
fe neceflitati iligaret dijudi- 
candz talis electionis. Ubi non 
perfuadet, fed utique propo- 
fitam neceffitatem cernit aut 
perdendi herum, aut per alios 
pereundi, clegit ut ipfe fuper- 
effct; atque ita percontans il- 


me adigis invitum ad herum 
meum occidendum, ace, audi- 
am quo etiam pacto iilum a- 
doriemur." Excipiens illa, ** Ex 
eodem quiderh, inquit, loco a- 
doriendus erit, unde et ille me 
nudam oftendit: infopitum au- 
tem impetus dabitur." 

12, Pofteaquam igitur infidias 
inftruxerunt, et nox advenit, 
(20n enim dimittebatur Gyges, 
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Ὁ» 9 N , 7 7 Y 
ἦν ἀπαλλαγὴ οὐδερυίην ἀλλὰ ἔδεε ἢ αὐτὸν 
, 7 y 7ὔ 
ἀπολωλέναι, ἢ Κανδαύλεα) εἵπετο ἐς τὸν ϑά- 
λαμον τῇ γυναικί. καί μιν ἐκείνη, ἐγγειρίδιον 
j| | $yX ug 
^ 7 e x 
δοῦσα, κατακρύπτει ὑπὸ τὴν αὐτὴν ez. καὶ 
αἵ Lnd , 
μετὰ ταῦτας ἀνωαπαυομένου Κανδαύλεω, ὑπεισ- 
Á v /, ^ 
δύς τε καὶ ἀποκτείνας αὐτὸν, ἔσχε καὶ τὴν 
^ RAE Jt ΄ τ Ν 
γυναῖκα καὶ τήν βασιληϊην Γύγης" τοῦ καὶ 
9 7 e 7 ῃ, x N 
Αρχίλοχος 0 Πάριος; κατὰ τὸν αὑτὸν χρό- 
, , , 7 
Voy γενόμενος», ἐν ἰάμβῳ τριμέτρῳ ἐπεμνήσθη. 
, y ^ N Pf. 
ἐγ. Ἔσχε ὃς τὴν βασιληΐην, καὶ ἐχρα- 
, 5 “. 5 - 
συνθη ἐκ τοῦ ἐν Δελφοῖσι χρηστηρίου. ὡς γὰρ 
M ^ X ὼΣ - v o 
à; οἱ Aude δεινὸν ἐποιεῦντο τὸ Κανδαύλεω 
7 ; VET. ei "* /e , 5» 
πάθος, καὶ ἐν ὅπλοισι ἧσαν, συνεξησῶν ἐς τὠ- 
ὡς ἢ ey ^ /, Ind N e ἂν 
UTO οἱ τε τοῦ Γυγεω στασιωται καὶ οἱ λοιποὶ 
CHA SX PEN ON e / 
Λυδοὶ, ἢν μὲν δὴ τὸ χρηστήριον ἀνελη uar (Baer 
/ c ^ , / N N iT 
λέα εἰγαι Λυδῶν, τόνδε βασιλεύειν" zv δὲ pis 


neque illi ulla devitandi facul- 
tas erat, fed neceffe perire aut 
ipfum, aut Candaulem) muli- 
erem in thalamum fequitur, 
quem illa, dato pugione, fub- 
ter eafdem fores occulit: unde 
poftmodum procedens, quicf- 
centem Candaulem obtruncat, 
uxoreque et regno potitus eft 
Gyges. Cujus et Archilochus 
Parius, qui pa idcm tempus 


fuit, in iambo trimetro memi- 
nit. 

I3. Obtiauit autem regnum 
Gyges et in eo fuit confirma- 
tus ab Delphico oraculo. Nam 
quum Lydi indigno animo fer- 
rent Candaulis cafum, atque in 
armis effent, convenit inter hos 
ac factionem Gygianam, ut, 
fi oraculum refpondiffet hunc 
effc regem Lydorum, ipfc reg- 


-— ————————— SR 
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ἀποδοῦναι ὀπίσω ἐς Ἡρακλείδας TZV ἀργῆν. 
ἀνεῖλέ τε δὴ τὸ χρηστήριον, καὶ ἐξασίλευσεν 
οὕτω Γύγης. τοσόνδε μέντοι εἶπεν 7] Πυθίη, ὡς 
Ἡρακλείδησι σίσις ἥξει ἐς τὸν πέμπτον ἀπό- 
γόνον Γύγεω. τούτου τοῦ ἔπεος Λυδοί τε καὶ οἱ 
/ » ὟΝ / »N/ , t V 
βασιλέες αὐτῶν λογοὸν OUÜeVOL $7 0160VTO, πρίν 
7 
δὴ ἐπετελέσθη. 
M N ' “ἡ 
i0. Τὴν (“Ξν δὴ τυραννίδα οὕτως £070 o£ 
N , /, 
Μερμνάδαι; TOUG Ἡρακλείδας ὠπελόμνενοι. 
7 7 , / 
Γύγης δὲ τυραννεύσας ἀπέπερυψεν ἀναθήματα 
, v , , , , 5 e Ν 5 
ἐς Δελφοὺς οὐκ ολίγω" ἀλλ 000 μὲν ἀρ- 
ὔ 7 ^ , 
γύρου ἀναθήματά ἐστιν οἱ πλεῖστω ἐν Δελ- 
οἷσι; πάρεξ δὲ τοῦ ἀργύρου, γρυσὸν ἄπλετον 
φ e 2205805: VE 
, 7] » N Led 7] 7“ 
Quen, ἄλλον TE X04 TOU LL GDIOAL pm 
3/ 3 5 N 
ὥξιον ἐγειν ἐστὶ» uenriigis οἱ ἀριθμὸν ἐξ χρύ- 


, / 
60 £01 CLVOULZ ECT OCI. ἑστῶσι δὲ οὗτοι ἐν τῷ Κοριν- 


naret: fin minus, principatum 
Heraclidis reftitueret. Accep- 
to igitur oraculo Gyges ita reg- 
navit. Attamen tantum dixit 
Pythia, Heraclidis ultionem in 
abnepotem Gygis effe ventu- 
ram. Quod vaticinium neque 
Lydi neque ipforum reges ul- 
lius momenti fecerunt, priuf- 
quam exitu comprobatum eft. 
14. Hunc in modum obti- 


ΤΌΝ. I. 


nuere tyrannidem Mermnadz, 
fraudatis ea Heraclidis. Gy- 
ges, tyrannidem nactus, Del- 
phos donaria mifit non pauca; 
fed quamplurima ex argento 
donata funt ab illo Delphis. Et 
prater argentum, immenfam 
vim auri dedicavit: pofuitque 
cum alia, tum vero, quod pre- 
cipue mentione dignum eft, 
craterás aureos, numero fex, 


C 
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6, S. ^ Ἦ M / , 
iq “ησαυρῷ, σταθμνον ἐγοντες τριήκοντα τἄ- 
λαντα ἀληθει δὲ λόγῳ χρεωμνένω, οὐ Κοριν- 
βίων τοῦ δημοσίου ἐστὶν ὁ “ησαυρὸς» ἀλλὰ Κυ- 
^ Eo e ΄-“ 
Ψέλου τοῦ Ἠετίωνος. οὗτος δὲ ὁ Dove, πρώ- 
TOC βαρξάρων τῶν ἡμεῖς [ὄμεν, ἐς Δελφοὺς 
ἀνέθηκεν ἀναθήματα, μετὰ Μίδην τὸν Γορδίεω, 
Φρυγίης βασιλῆω. ἀνέθηκε γὰρ 02 καὶ Mi- 
* T 
δης τὸν [Duci iov Sypovov, ἐς τὸν προκατίζων 
ἐδίκαζεν, ἐόντα ἀξιοθέεητον. κεῖται δὲ ὁ “)ρόνος 
T e T e ^ T m ^ e δὲ 
οὗτος ἐνθώπερ οἱ vov Τύγεω κρητῆρες. ὁ δὲ 
^ - WM WA 4n "oy ΄ οὐ 
χρυσὸς οὗτος καὶ ὁ ἄργυρος τὸν ὁ Γύγης ἄνε- 
ς Ἁ ^ 
θηκεν, ὑπὸ Δελφῶν καλέεται Γυγάδας ἐπὶ 
da 

σοῦ ἄναθεντος ἐπωνυμίην. ἐσέξαλε μέν γυν 
Ν A" ^ 5 P Ὁ» 3! , 
στρατιὴν καὶ οὗτος, ἐπεί TE ἦρξεν, ες τε Mi- 
λητον καὶ ἐς Σμύρνην, καὶ Κολοφῶνος τὸ ἄστυ 


«. , 2 2 ἊΧ Ν , » b. Ὁ , ^ 
εἷλεν. ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ puero. ἐργὸν ἀπ αὐτου 


pondo triginta talentorum : 
qui in Corinthiorum thefauro 
collocati funt. Licet is the- 
faurus, fi vera loquar, non Co- 
rinthiorum publici fit, fed Cy- 
píeli Eetionis filii. Hic vero 
'Gyges, barbarorum. quos ipfi 
novimus primus, munera apud 
Delphos pofuit, fecundum Mi- 
dam Gordii filium, Phrygiz 
regem, Nam et Midas dedica- 


vit regiam fellam, in qua prz- 
fidens jus dicebat, fpe&tatu dig- 
nam: fella autem ifta eodem, 
quo Gygz crateres, loco pofi- 
ta. Auri ane ille et argenti, 
quod Gyges pofuit, cumulus 
vocitatur a Delphis Gygadas, 
cognomine ejus qui donavit. 
Et hic igitur, poftquam impe- 
rio potitus eft, arma intulit 


, Mileto ct $myrnz, urbemque 


ΤΟΎ, : 


1 


/ ,ὔ / ^i 7 
ἄλλο ἐγένετο; βασιλεύσαντος δυῶν δέοντῶὰ τεῦσ- 
: , » ^v N | / 
σεράκοντα ἔτεῦ. τοῦτον μὲν παρήσορνεν, TO- 
^ 7 
σαῦτα ἐπιμνησθεντες. 
/ ^ ^ 7 x ᾽ὔ 
i£. Αρδυος δὲ τοῦ Γύγεω μετὰ Γύγην βα- 
7 7 7 “ NN 
σιλεύσαντος μυνήμμην ποιήσοῤναι. οὗτος δὲ Ia- 
^. / / | , 
ἥνέας τε εἰλεν, ἐς Μίλητόν τε ἐσεξαλέν. ἐπὶ 
͵7 , "£z ὔ / ᾽ 
τούτου T& τυραννεύοντος Σαρδίων, Κιμμέριοι εξ 
7 Ἂν 7 »-᾿ ς 
ἐθέων ὑπὸ Σκυθέων τῶν Νομάδων ἐξαναστά»ν- 
: / , N ^ N 
τες ἀπικεᾶτο ἐς τὴν Ασίην, καὶ Σάρδις “πλὴν 
^ , / ft. 
τῆς ἀκροπόλιος εἰ λον. 
/ ^. 7 Bu /, 
ig". ΓΑρδυος δὲ βασιλεύσαντος ἐνὸς δέοντα 
7 K 7 
πεντήκοντα τεῦ, ἐξεδέξατο Σαδυάττης 0 Αρ- 
ὟΝ. / 7 
Quoc, καὶ ἐξασίλευσεν ἐτεῶ δυώδεκα" Σαδυ- 
N ^* N 
ἄτσεω δὲ, ᾿Αλυάττης. οὗτος δὲ Κυαξάρη τε 
^ 2-7 / , / N 
σῷ Δηϊόκεω ἀπογόνῳ ἐπολέμησε, καὶ Μήδοισι: 


Κιμμερίους σε ἐκ τῆς ᾿Ασίης ἐξήλασε" Σμύρ- 


Colophonem cepit. Nec aliud 
ullum magnum facinus ab eo 
geftum eft, quum duodequa- 
draginta annos regnaverit. 
Hunc quidem nos, his duntax- 
at de co memoratis, miíffum fa- 
ciemus. 

I5. Ardyis autem ejus filii 
faciam mentionem, qui poil 
Gygem regnavit. Hic Prie- 
nenfes expugnavit, et Miletum 
invafit: quo Sardium tyranni- 


dem obtinente, Cimmerii a 
Scythis Nomadibus ejecti e fe- 
dibus, in Afiam tranfierunt, 
Sardesque pr&ter arcem cepe- 
runt. 

16. Quum autem undequin- 
quaginta regnaffet annos, fuc- 
ceffit Sadyattes Ardyis filius, 
regnavitque annis duodecim. 
Sadyattz fucceflit Alyattes, qui 
et cum Cyaxare Deiocis nepote 
bellavit ac Medis, et Cimme- 
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X , N Ld ^V - , 
vy» τὲ τὴν ἀπὸ Κολοφῶνος κτισθεῖσαν εἷλεν, ἐς 
/, , / N 7] , 
Κλαζομενάς τε ἐσεδαλεν. ἀπὸ μέν νυν τούτων 
, [2 D 3 7 Ν , 
οὐκ ὡς ἤθελεν ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ προσπταίσας 
΄ » ν ἡ - / δίων δι 
μεγώλως. ἄλλα δὲ ἔργα ἀπεδέξατο ἐὼν ἐν 
^i , ^ " 7] 7 
τῇ ἀρχή ἀξιαπηγητότατα τάδε. 
/ , 7 7 , 
ιζ΄. ᾿Ἐπολεμησε Μιλησίοισι, παραδεξάμε- 
x y v ^ , , , 
γος τὸν 70J.6U.0) παρὼ TOU πᾶτρος. £T EJ.0LUVAV 
X 5 7] M 7 , ^ 
[- Miet τὴν Μίλητον τρόπῳ τοιῷδε" 
ὅκως μὲν εἴη ἐν τῇ γῆ καρη Tóc ὡδρὸς σηνικαῦ- 
TU, ἐσέξαλλςε τὸν στρατιήν. ἐστρατεύετο ὃς 
Lj N 7] x "d N 5 ^v 
ὑπὸ συρίγγων τε καὶ πηκτίδων, καὶ αὐλοῦ γυ- 
"A N i "A [1 Ns T 
VOLIZAOU TE καὶ anteien. ὡς δὲ ἐς τὴν MuAg- 
σίην ἀπίκοιτο, οἰκήματα pe σὰ ἐπὶ τῶν ἀ- 
,! 
yg» OUT& κατέξαλλεν, οὔτε ἐνεπίμι i οὔτε 
Sigue ὦ ἀπέσπα, ξα δὲ κατὰ χώρῃ ἑστάναι" 


ὁ ὃς τά 7: δενδρεα καὶ τὸν καρπὸν σὸν ἐν τῇ 


rios exegit ex Afia, Smyrnam 
etiam a Colophone conditam 
cepit, et Clazomenas invafit. 
Unde non prout volebat dif- 
ceffit, fed vehementer offen- 
dens. Alia quoque opera, dum 
regnum tenuit, digniflima me- 
moratu edidit, quz hzc funt. 
17. Bello quod geffit cum 
Milefiis a patre traditum, hac 
ratione Miletum illuc progreí- 


fus obfidebat: dum fruges in 
regione erant copiofz, tunc ex- 
ercitum immittebat, faciens ex- 
peditionem ad cantum fiftula- 
rum, fidiumque, ac tibiz tam 
muliebris quam virilis. Quum- 
que in agrum Milefium perve- 
nerat, non zdificia quz. im a- 
gris erant, diruere, non incen- 
dere, non fores effringere, fed 


incolumes effe paflim finere: 


€ 10) 3, T 


^J p , 7 
y" ὅκως διαφθείρειεν, ἀπαλλάσσετο οπίσω. 
4 
^w 9 
τῆς γὰρ “αλάσσης οἱ Μιλήσιοι, ἐπεκρὄτεον; 
L4 1.3^4 ** / nd nd ^ 
ὥστε ἐπέδρης μὴ εἰναι &p'yo» τῇ στρατιῆ. τὰς 
, 3 e NN ^ ΄ 
δὲ οἰκίας οὐ κατέξαλλεν ὁ Λυδὸς, τῶνδε εἴγςε- 
) ^ € 7 M ^ 
κα, ὅκως IT ἐνθεῦτεν ὁριμεόμνενοι τὴν γῆν 
σπείρειν τε καὶ ἐργάζεσθαι οἱ Μιλήσιοι, αὐὖ- 
^ x 7 / , / P4 x 7 
σὸς δὲ, ἐκείνων ἐργαζομένων; εἐγοι TI καὶ σένεσ- 
θα, ἐσξάλλων. 
/ ^ /, , KE y e 
τή. loro, ποιέων, ἐπόλερνεε ἐτεῶ ἐνδεκα" 
5 ^ 7 7 7 / 
ἐν τοῖσι τρωμῶώτω [L6 0.2.0. διφάσια Μιλησίων 
5 7 2 "A / ^M 7 
ἐγένετο, ἐν τε Λιμενηΐῳ γωρης τῆς σφετερης 
/ h" 5 / YA N 
μαχεσαρυένων, καὶ ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ. τὰ 
/ og »! ^ ἐγὸ - δ 7 e 
μὲν νυν εξ ἐτεῶ τῶν ενδεκὰ Σαδυάττης ὁ 
3 , e PY N 
Αρδυος evi Λυδῶν ἦργε; ὁ καὶ ἐσξαλωὼν τη- 
^ N / N 
νικαῦτα $c τὴν Μιλησίην τὴν στρωτιῆν" (Σα- 


7 ix ^N LOWE: Ν / “ 
δυάττης OUTOC γὰρ X04 ὁ TOV TO) EULOV ἤν συν- 


arboribus modo fÍructibusque 
regionis pervaílatis, retro fe 
recipiebat. Nam Mileíii mare 
obtinebant, ut opus non effet 
exercitui illic confidere. ZEdi- 
ficia autem Lydus non everte- 
bat idcirco, ut et Milefii pof- 
fent inde progreff! humum fe- 
rere colereque: et quum hoc 
ili feciflent, ipfe invadens ha- 
beret aliquid quod popularzetur. 


18. Hzc faciens, undecim 
bellavit annis; per quos duo 
ingentia vulnera accepere Mi- 
lei : unum, in Limeneio 
(quod eít ipforum regionis) 
pugna commiffa, alterum in 
campo Mzandri. Horum un- 
decim annorum fex adhuc a-- 
pud Lydos regnabat Sadyattes 
Ardyis filius, qui cum exercitu 
terram Milefiam tunc invaíit, 
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, 1 ; x hr 7 -- »-. i f 7 
ἄψαςξ) veh ὃὲ πέντε τῶν ἐτέων τὰ ἑπόμενα 
Ll 1 Ld 
σοῖσιν $2 Αλυάττης ὁ Σαδυάττεω ἐπολέμιεε, 
et , e hy , , 
ὃς σοῳροδεξάρνενος (ὡς καὶ πρότερόν μοι δὲε- 
: ^ N N 
DA Nera) παρὰ TOU πατρὸς τὸν πόλερυον, προσ- 
^i , 7 ^ N /, , 
εἶχε &TETOLILEVMG. τοῖσι ὃὲ Μιλησίοισι οὐδα- 
à "s 7 Ν /, ^ 7 
[Lo Yovov τὸν πόλεμον τοῦτον συνεπελφρυνον, 
ei N ^ ^ “' N *X». , 
07i μὴ Χῖοι μνουνοι. οὗτοι ὃξ TO OLLOI0) ἄντῶ- 
ὃ δό , εὖ liie x * * àz /, [ 
ποδιδόντες ἐτιμώρεον" καὶ γὰρ δή πρότερον οἱ 
^ , Ν ἈΝ 
Μιλήσιοι voici Χίοισι! τὸν πρὸς Ἐρυθρᾳίους 
7 
πολερον συνδιήνεικοιν. 
HESS | l.l IE 
V. Ta 02 δυωδεκάτῳ értí ληϊου ἐρυπισρος 
, e 4 ^v ^v 
μένου ὑπὸ τῆς στρατιῆς» συνηνείχθη τι τοιόνδε 
7 6 - e ei 7 M px 
γενέσθαι πρήγμο ὡς ἀφθη τάχιστα TO λήϊον 
ἀξ ἐν 7 V | m 9 / * ον 
ἀνέμῳ βιώμενον, Gxpovco νηοῦ Alqueigey ἐπί- 
e N N N 
zA5ciw ᾿Ασσησίης. ἀφθεὶς δὲ 0 νηὸς, χατε- 


/ - x /, ἈΝ L4 9 x , 
χαύθη καὶ τοπωρωυτίκο μεν λόγος οὐδεὶς &- 


et idem bellum conflavit: quin- 
que reliquis, qui eos fex feque- 
bantur, ejus filius Alyattes bel- 
]um quod a patre acceperat, ut 
a me fuperius commemoratum 
cft, intentius adminiftravit : in 
quo bello Milefios nulli lonum 
fublevaverunt, prxter Chios 
folos; reddentes ita vicem, 


quod antea Milcfii Chiis bello 


contra Erythrzos auxilia tu- 
liffent. 

19. Duodecimo autem anno 
incenfis ab exercitu fegetibus, 
hoc rei fieri contigit: Segetes 
ut celerrime conceperunt ig- 
nem valido urgente vento, is 
corripuit Minerve templum, 
cognomine Affefiz, quo incen- 
dio id deflagravit. Neque ul- 


dias ditum 


—— É—————— OQH— PPM — 
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, N N ^ ^ 7 , 
γένετο, μετὰ δὲ, τῆς στρατιῆς ἀπικορνενης ἐς 
7 
Σάρδις, ἐνόσησεν ὁ ᾿Αλυάττης. μωκροτέρης 
L4 e / ^: , 7 , N 
δέ oi γενομνενῆς τῆς VOUG'OU, "TET 6L ες Δελφοὺς 
, P4 3 / / » 
“εοπρόπους, ELTE δὴ συμξουλεύσαντός τευ; εἶτε 
m } N N , 
καὶ αὐτῷ ἐδοξε πέρνψαντο τὸν SeO» ἐπείρεσ- 
X ^ ͵7͵ ^ N e /, , 
θαι περὶ τῆς νούσου. τοῖσι ὃς ἡ Πυθίη ἀπικο- 
X 14 i v 
μένοισι ἐς Δελῴφους οὐκ £1 γρῆσειν; πρὶν 7 T0» 
N ^v , 7 , 7 N Lt d 
νηὸν τῆς Αθηναίης ἀνορθώσωσι, τὸν ἐνέπρησαν 
χώρης τῆς Μιλησίης ἐν ᾿Ασσησῶ. 
^ " b / / 
κ΄. Δελφῶν οἶδα ἐγὼ οὕτω ἀκούσας γενέσ- 
θαι" Μιλήσιοι δὲ τάδε προστιθεῖσι σούτοισι» 
N / 

Περίανδρον. τὸν Κυψέλου, ἐόντα Θρασυξούλῳ 
m / ͵ 7 ^ 5 7 
τῷ τότε Μιλήτου τυραννεύοντι ξεῖνον ες τωρά- 
/, N x ^ 
λισταν πυθόμενον τὸ γρηστήριον T0 τῷ Αλυάττη 


/ / P4 M e 
γενόμνενον, περνψαντα ἄγγελον κατειπεῖν, ὁκως 


lius momenti ea res tunc ha- 
bita eft; fed quum poft exer- 
citus reditum Sardes Alyattes 
decubuiffet, diuturniusque z- 
grotaret, Delphos mifit deum 
de valetudine fcifcitaturos, five 
aleno five fuopte confiho ad 
&nittendum inductus. Nunciis 
autem, quum Delphos perve- 
nilfent, fe reddituram refpon- 
fum Pythia negavit, priufquam 


templum Minervz reparaffent, 
quod in terra Milefiorum apud 
Affefum concremaffent. 

20. lta actum effe ego ex 
Delphis audiendo novi: fed 
Mileífii his illa addunt, Peri- 
andrum, Cypfeli fiium, quum 
audiffet oraculum Alyattz red- 
ditum, miffo nuncio indicavifle 
'Thrafybulo, tunc Milefiorum 
tyranno (cujus arctiflumo uisc- 
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E ^ N S ^ Lx 
ἂν τί πεοειδὼς τὶ τὸ παρεὸν βουλεύηται. 
ΝΜ λζσίοι μέν γυν οὕτω λέγουσι γενέσθαι. 
7 
κα΄. ᾿Αλυάώττεης δὲ, ὡς οἱ ταῦτα ἐξηγγελ- 
, , 9 Á , / 
θη, αὐτίκῶ ἐπερυπε κήρυκα ες Μέλητον, βου- 
΄, NN ΄ ΄ 
λόμενος σπονδὰς ποιήσασθαι Θρασυξούλῳ τε 
x j /, 7 e *A N x , 
καὶ Νιλησίοισι χαῦνον οσὸν ἂν TOV νῆον OiX0- 


ops. 0 μὲν ὃ) ἀπόστολος ἐς τὴν Μίλητον ἣν" 


c MS , 


, 
Θρασύξουλος ὃ "PS Cop ioc agorirus uin πάντα 
x 
τῶ 


λόγον, καὶ εἰδὼ 
68, Un yuan 70i 


: N 
σῖτος καὶ εωὺτ οὐ κοὶι 


συγκομίσας ἐς τῆν 


Αλ 
Ὰ 
PATE 
** 
e 


7 ’, 
᾿υῶττης Mii: T0i7- 
e 


pu - ἂϑξν 
εἰ ὅσος Ἦν ἐν 79 ἄστει 


b , 
; τωτικὸς» τοῦτον 7070 


9 N ^M , 
οὐγορήν», v20tims Νίιλησι- 


, V , C Á, 7 7 , 
0igl, £760. αὑτὸς σημηνηγ TOTE TiVEIY TE TOLY- 


N 7 , , 3 P4 
τας καὶ ILU γχρεεσθοι ες ἀλλῆλους. 


e -“ NN , y N 7 
κε. Ταυσὰ ὃὲ εἐποίες τε καὶ προηγόρευε 


^e ὃς  - ej “᾿ ὃ» e , 
Θρασυφςουλος:» σώνδε εἰνεκεν, OXGG ἂν δὴ ὁ χή- 


batur hofpitio) aémonentem, | omnem fermonem ante przdi- 


ut aliquid profpiciendo fibi con- 
fuleret in przfens. Milefii qui- 
dem ita id geítum memorant. 
21. Alyattes autem, ubi hzc 
ipfi nuncista funt, confeftim 
caduceatorem Miletum mittit, 
ad ineundas cum Thrafybulo 
et Milefiis pactiones tantifper 
dum templum zdificaret. Et 
hic quidem nuncius Miletum 
yenit. Thrafybglus, vero quum 


diciffet, noffetque quznam A- 
lyattes facere f'atuiffet, hujuf- 
cemodi rem machinatur. Quod 


. frumenti in urbe erat vcl fuum 


ipfius vel privaterum, id omne 
in forum congerit: przcipitque 
Milefiis, ut quum ipfe fignum 
dediffet,cunctipotarent,etinter 
fe comeffationibus uterentur. 
22. Hzc Thrafybulus ea gra- 
tia fccit przcepitque, ut cadu- 
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e à ^N , /, ^ / ? 
eu ὁ Σαρδιηνος, ἰδών v5 σωρὸν μέγαν σίτου κέ- 
t? N N , 7, - , / "7 
χύμενον, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐν εὐπαθείησι ἐεὸν- 
, 7 , 7 NA MN | 5 / 
τὰς» ὠγγειλῆη Αλυάττη. TU, 0j καὶ ἐγένετο. 
ὡς κόρ. δὴ ἰδὼν τε ἐκεῖνα ὁ κήρυξ, καὶ εἴπας 
πρὸς a; PA τὰς ἐντολὰς τοῦ Λυδοῦ, ἀ- 
σῆλθεν ἐς τὰς — » ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, δὲ 
οὐδὲν ἄλλο ἐγένετο ἡ διαλλαγή. ἐλπίζων γὰρ 
ς» 7 mA "5 , iT , ^ 
0 ᾿Αλυάττης σιτοδηϊην τε εἶναι ἐσγυρῆν ἐν τῆ 
á 
F. Y N N 7 pee Ny 
Μιλήτῳ, καὶ τὸν λεὼν τετρύσθαι ἐς τὸ £0 00) 
^vi 3, nd / Á ^ 
κοκου, ἤκουε TOU κήρυκος νοστήσαντος ἐκ τῆς 
͵ Ἁ , / / N A 
Μιλήτου τοὺς ἐναντίους λόγους 5 ὡς αὐτὸς κα- 
7 ἈΝ Ν el 
τεδόκεε. μετα 05, ἡ τε διαλλαγή σφι ἐγένετο, 
9^5 5. me ΄ὕ , / 5 «Ce 7 
&T ᾧ τε ξείνους ἀλλήλοισι εἰναι καὶ ξυμμιά- 
x δύ 5 € € N * ) Am /, 
χους" καὶ Üv0 τε ἀντὶ ἐνὸς νηοὺς τῆ A vain 
* 4 
, 7 e. 9 / 5 ^ ^ 
ὠκοδόμνησεν o0 Αλυὰᾶττῆς εν τῆ ᾿Ασσησῷ; αὖ- 


/, , ^ /, - Ra N Ν 
T0C T£ εἰ Τῆς VOUCOU .UCLVE£O T7. καὶ TG pp? κατὰ 


ceator Sardianus cernensingen- | eífe, et populum ad extremum 


tem Írumenti acervum effu- 
fum, et homines obleCtationi- 
bus vacantes, renunciaret Aly- 
attz. Quod et contigit: nam 
ut illa confpexit caduceator, 
'Thraífybuloque Lydi mandata 
expofuit, reverfus eft Sardes: 

et (ut ego audio) ob nihil aliud 
inter eos pacificatum eft. Spe- 
rans enim Alyattes vehemen- 
tem penuriam frumenti Milcti 


ufque malorum deveniffe, ex 
reverfo ilhnc caduceatore au- 
diebat contraria atque ipfe fu- 
erat opinatus. Poft hzc inter 
eos ita conventum eít, ut mu- 
|tuo hofpites effent ac focii; 
| proque uno duo delubra apud 
Aflefum Minerve zdificavit 
Alyattes, etiam ipfe ex morbo 
convaluit. Et qua ad belium 
quidem Alyattis cum Milcíiis 
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σὸν πρὸς Μιλησίους τε καὶ Θρασύξουλον “6- 
Ao» ᾿Αλυάττη ὧδε ἔσγε. 
κγ΄. Περίανδρος 02 ἦν Κυψέλου παῖς» οὗτο 
γ e e ς 
e ^ /, M Á /, , 
0 τῷ Θρασυξούλῳ TO χρηστήριον μηνύσας" ἐτυ- 
ράννευξ δὲ ὁ Περίανδρος Κορίνθου, τῷ δὴ λέ- 
γουσι Κορίνθιοι (ὁμολογέουσι δέ σφι Λέσξιοι) ἐν 
τῷ βίῳ ϑώυμιω μέγιστον παραστῆναι. ᾿Αρίονω 
τὸν Μηθυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ 
Ταίναρον; ovra, κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων οὐὖ- 
δενὸς δεύτερον, καὶ διθύρωμξον, πρῶτον ἀγθρώ- 
σὼν τῶν ἡμεῖς (Opv6V, ποιήσαντά TÉ καὶ OVÓ- 
μάσαντα καὶ διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ. 
^ EM | ^ 
xà. Τοῦτον τὸν Αρίονα λέγουσι» σὸν πολλὸν 
τοῦ γρόνου διωτρίξοντα παρὰ Περιάνδρῳ; ἐπι- 
θυμῆσαι πλῶσαι ἐς ᾿Ιτωλίην τε καὶ Σικελίην" 


ἐργασάμενον δὲ γοήματα μεγάλα, ϑελῆσαι 


"erat citharedorum fui feculi 
nulli fecundus: quique primus 


atque "Thrafybulo pertinent, 
ita habuere. 


23. Periander autem Cypfeli 
filius, fuit is qui '"Thrafybulo 
indicavit oraculum, Corinthi 
tyrannus: cui maximum mira- 
culum fuiffe oblatum populares 
fui predicant, et his Lefbii af- 
Íentiuntur. Arionem Methym- 
n»zum delphino infidentem ad 
'TTznaron fuiffe eve&um, 48] 


hominum, quos novimus, et fe- 
cit et nominavit et docuit Co- 
rinthi dithyrambum. 

24. Hunc Arionem ferunt, 
quum permultum temporis tri- 
viffet apud Periandrum, con- 
cupiffe in Italiam Siciliamque 
navigare: retroque, parta in- 
genti pecunia voluiffe Corin- 
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E] / e / 
ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπικέσθαι. ὁρμᾶσθαι uev νυν 
? P4 /, N , ^ ^ 
ἐκ Τάρωντος, πιστεύοντα δὲ οὐδαμοῖσι [uu 
λον ἢ Κορινθίοισι» μισθώσασθαι «πλοῖον ἀνδρῶν 

Y ^ 7 
Κορινθίων. τοὺς δὲ ἐν τῷ πελάἄγψει ἐπιβουλεύειν, 
AES / !» Μά / » N / 
σὸν ᾿Αρίονω ἐκξαλόντας» ἐχεῖν τὰ χρημνατοι. 
Ἂς N /, Lond 7] 7 N 
σὸν δὲ.» συνέντα τοῦτο, λίσσεσθαι, γρήμνωτο μυὲν 
m ^ A 7ὔ / 
προϊέντά aQu, ψυχὴν δὲ παρωιτεόμενον. οὔκων 
bi / NH. 7 , 3 N P4 V 
δὴ πείθειν αὐτὸν TOUTOICI, ὠὡλλὼ κελεύειν τοὺς 
7 - 2X ^ / e *^ 
πορθμεας ἢ αὑτὸν διωχρᾶσθαι pAVs ὡς ἂν TO 
^ , M 7 ΝΜ 9 ^ 5 V / 

Φῆς ἐν γῇ τύχη» 7l ἐκπηδᾶν ἐς τὴν ϑάλασσαν 
ὃ , 3 / N N , y , 
vA» τωχίστην. ἀπειληθεντὰ 0s τὸν Αρέονω ες 

, /, Á 2 7 e) 
ἀπορίην, παραιτήσασθαι» ἐπειδή σῷι οὕτω δο- 
, P. AC ^ ^ 
a0, περιίδέειν αὐτὸν ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ στάντα 
2 ^ e 7] Φ. "ὦ 3 7] Ν e /, 
ἐν TOICI εδωλίοισι» ἀεῖσαι. ἀείσας δὲ, ὑπεὺε- 
.» * ^ 
κετο ἑωυτὸν κατεργάσασθαι. καὶ τοῖσι ἐσελ- 


θεῖν ᾿γὰρ ἡδονὴν, εἰ μέλλοιεν ἀκούσεσθαι τοῦ 


thum reverti: et, quum pro- 


nautas mandaviffe, ut aut fibi 
fcéturus 'Tarento eífet, quia 


manus inferret, quo fic fepul- 


nullis magis quam Corinthiis 
fidebat, navigium virorum Co- 
rinthiorum conduxiffe. Quum 
igitur altum tenerent, iftos A- 
rioni infidiatos, ut eo exturba- 
to, pecunia potirentur. Hoc 
ilm intelligentem, oraviffe, 
oblata eis pecunia, mortem de- 
 precatum, — Nen perfuadenti 


turam in terra nancifceretur, 
aut illico in mare defiliret. A- 
rionem ad hanc difficultatens 
redactum, obfecraffe, ut quan- 
doquidem ipfis ita placitum 
effet, paterentur fe omni fuo 
ornatu fumpto, flantem fuper 
foros, cantare : et quum cantaí- 
fet, pollicebatur fe fibi manus 
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We H / 5 ^M , ^ 3 PI 
ἀρίστου ἀνθρώπων ἀοιδοῦ, GL eT UH. ἐκ τῆς 
7 . , 7 N V " d ^ 
πρύμνης ἐς μέσην νέα. TOY 02, ἐνδύντα τε πᾶσαν 

^ 1 N e! ^ ; AR ,] 
τὴν σκευῆν, καὶ λαξόντω τῆν κιθἄρην, στάντα 
δι e * " 7 S o 0»y 
ἐν τοῖσι ἐδωλίοισι, διεξελθεῖν vopuoy τὸν ορθιον. 
^ x M , e, , iT 
σελευτῶντος δὲ TOU νόμου, pios pu» ἐς τὴν 
es N "* V ^ ^ 
“άλασσαν ξωῦτο», ὡς εἶχε; σὺν τῇ σκευῇ πᾶση. 
x N , 7 N ἃ, 
καὶ τοὺς μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον" τὸν ὃς δελ- 
^ , , ^ 
Φῖνα λέγουσι ὑπολαξόντα, ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταῖ- 
6 7 NY - NAE 7 , / 
yaeoy. ἀποξάντα δὲ αὐτὸν χώρεειν ἐς Κόρινθον 
* ^ ^ / , 7 ^V 
σὺν τῇ CZtUT. καὶ ἀπικόμενον ἀπηγεεσθαι πᾶν 
N xs s 45s 
τὸ γεγονός. ἸΠερίανδρον δὲ ὑπὸ ἀπιστίης ᾿Αρίο- 
Ν 9 ^ 3 5 “Ὁ 7 LI 
νὼ μὲν εν φυλακη ἐγ εἰν» οὐδαμῇ μετίενταγ ὧ- 
^ Md ^ , e ἈΝ Μ 
νώκως δὲ eye» τῶν vogÜweur ὡς δὲ ἄρα πα- 
(a 5 N / e 7 ΝΜ , 
ρεῖναι αὐτοὺς κληθεντας; ἱστορεεσθαι εἰ τι λε- 


NS 7 / RA. 2m / t P4 
γοιεν περί Αρίονος. Φαρνένων δὲ ἐκείνων ὡς εἰῇ 


illaturum. Iftos igitur (inva- | Córinthum: illum vero aiunt 
τ ferat enim cos libido audiendi | a delphino exceptum, T znaron 
praftantifimum inter homines | fuiffe evectum : et quum e del- 
modulatorem) e puppe in me- | phino defcendiffet, Corinthum 
diam navem conceílíle. 1]- | eodem habitu perrexiffe: et 
lum, induto omni ornatu, ac | ubi pervenit, quicquid conti- 
Ívmpta cithara ftantem fuper | gerat enarraífle. Periandrum 
foros, peregifle carmen quod | autem, quia non crederet, te- 
dicitur orthium : eoque-decan- | nuifíe hominem in cuftodia, ne 
tato, fefe, ut erat cum omni | quo prodiret: ceterum curam 
ifo ornatu, in mare Jeciffe. Et | intendiffe in nautas. Eos ac- 
hos quidem curfum tenuiffe | citos, ubi adfuerunt, percom- 
H 


—-————————— 
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^ ἣν / N * Δ 
σε wc περὶ lroXiq», καὶ pu» εὖ πρησσοντῶ 
^ N 
λίποιεν ἐν Τάραντι; ἐσιφανῆναί σῷι τὸν ᾿Αρί- 
eu 3/ , Á, N N , 
y, ὡσπερ ἐγων emnt" καὶ τοὺς, ἐκπλα- 
, , 3! ᾽ , / , 7 
γέντας» οὐκ ἐχεῖν 6TI. ἐλεγχομένους ἀρνεεσθαι. 
^ / /, 
TUTO, μέν νυν Κορίνθιοι σε καὶ Λεσξιοι λέ- 
E) / 7] , , /, δ ᾽ 
γουσι. καὶ Αρίονὸς ἐστι ἀνάθημνω γάλκεον οὐ 
ΩΝ 3 Ἀ / 
μέγα ἐπὶ Ταινάρῳ, ἐπὶ δελφῖνος ἐπεῶν ὧν- 
θοωπος. 
Ἁ ^ N v 
κε. ᾿Αλυάττης δὲ ὁ Λυδὸς τὸν “ρὸς Μιλη- 
7 7] 7 δ EU 
σίους "0J.&t40) διενείκας: μετέπειτα τελευτῶν» 
7 » ε e! N / ^. 
βασιλεύσας €£7T£0L, ἐπτὸῷ καὶ πεντηχοντῶ. ὥνε- 
ΝΕ Ἀ ᾿, ^ / z n 
θηκε δὲ ἐκφυγὼν τῆν νοῦσον, δεύτερος οὗτος τῆς 
diss Α( 7] , x ^ /, , r Á 
οἰκίης ταύτης» ες Δελῷους κρητηρὰ τε ἀργῦ- 
, | S / 7 | 
60V μιεγῶν, 504 ὑποκρητηρίδιον σιδήρεον κολλχ- 


τὸν, Ségc ἄξιον διὰ πάντων τῶν ἐν Δελφοῖσι ἀνα- 


tatum fiquid de Arione memo- 


rarent: ct referentibus illum 
fofpitem circa Italiam agere, 
fortunatumque Tarenti fe reli- 
quiffe, Arionem apparuiífe eo- 
dem quod efiluiffet habitu: iftos 
terrefactos, non potuifie am- 
plius convictes inficigari, Hzc 
Corinthii ac Leífbii aiunt: ex- 
tatque apud T'znaron non mag. 
num Arionis ex are donarium, 
hemo fuper delphinum vehens. 


23. Porro Alyattes Lydus, 
confecto cum  Milefiis. bel- 
lo, poftea, quum feptem et 
quinquaginta regnaífct annos, 
vita exceffit: qui fecundus ex 
hac domo, quum e morbo con- 
valuiffet, apud Delphos dedi- 
cavit grandem ex argento cra- 
terem : itemque cratcris recep- 
taculum parvum, ex ferro, fer- 
ruminatum, fpectatu dignum 
inter omnia quz funt Delphis 
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, n Ls 
θημνάτων: Τλαύκου τοῦ Χίου ποίημα, ὃς μου- 
γος ὃ) πάντων ἀνθρώπων σιδήρου κόλλησιν ἐξεῦρε. 

i 
κε΄. Τελευτήσαντος δὲ Αλυάττεω, ἐξεδέξ- 

J ^M 

cro τὴν βασιληίην Κροῖσος ὁ ᾿Αλυάττεω, ἐτέ- 

N / : 
ων ξὼν ἡλικίην πέντε καὶ φριήκοντα" ὃς δὴ EA- 
λήνων πρώτοισι ἐπεθήκατο Ἐφεσίοισι. ἔνθω δὴ 
Ψ : /, , ^ 

οἱ ᾿Ἔφεσιοι πολιορκεόμενοι ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἀνέθεσαν 
^ / , ^ ^ 

τὴν πόλιν τῇ Αρτέμιδι, ἐξά ψαντες ἐκ τοῦ νηοῦ 

Ν ^ 4 N x ^ 

σχοινίον ἐς TO τεῖγος. ἔστι δὲ μεταξὺ τῆς τε 
^ Γ᾿ e /, , 7 ^ 

TU AOCUNC πολιὸς. 7j τότε £7 0A.102£670; καὶ τοῦ 
^ e ^ , , N x /, , 
γηοῦ, $T TO. στάδιοι. πρώτοισι wey δὴ τούτοισι ἐ- 

/ t yo “ UE S. " e au 
πεχειρησε ὁ Κροίσος" were δὲν ἐν ῥερει en. 
, / / 
evo leve» τε καὶ Αἰολέων, ἄλλοισι ἄλλας 
N* 7 3 , ^ N 2m 7 
εὐτίας ἐπιῷερων, τῶν MÁY ἐδύνατο μέζονας πα- 
7 7 ^ V 
ρευρίσκειν, μέζονω ἐπαιτιώμενος, τοῖσι δὲ αὖ- 


τέων καὶ φαῦλα ἐπιφέρων. 


donaria: opus Glauci Chii, qui 
folus omnium hominum ferru- 
minationem excogitavit. 

26. Defun&o Alyatte, fuc- 
ceflit in regno fihus ejus Cro- 
fus, annos natus quinque et tri- 
ginta: qui primis Grzcorum 
Ephefiis bellum intulit. Unde 
Ephefii ab eo obfefi, urbem 
Dianz dedicarunt, fune ex ejus 
zde ad murum allgato. Eft 


autem inter veterem urbem, 
quz tunc obfidebatur, et tem- 
plum, feptem ftadiorum inter- 
vallum. Hos primos γαίας 
aggreffus cft, deinde vero per 
vices fingulos Ionum ZEolen- 
fiumque, aliis alias cauffas in- 
ferens, ut in quofque maximas 
reperire poterat, majora; im 
quofdam etiam frivola caufa. 
tus, 


o A NIRE RR 
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^ » , i Xd ur qw 
xQ. Ως δὲ ἀρῶ οἱ ἐν T7 Ασίη Βλλῆνες 
, /, , Ἁ N55 ^M 
κατεστράφατο ἐς Φόρου ἀπαγωγῆν; τὸ ἐνθεῦτεν 
, /, ^ 
ἐπενόεε, νέας ποιησάμενος, ἐπεχειρεείν τοῖστ νη- 
͵7 4,4 , e 7 e 7 , ^ 
σιώτησι. ἐόντων δέ οἱ πάντων ἑτοίμων ἐς τῆν 
Ἵ , ge A , , ^ ὲ / 
ναυπηγίηνν οἱ μὲν Βιαντῶ λεγουσὶ τὸν Yomveo: 
NN N N 
ἀπικόμενον ἐς Σάρδις, οἱ ὃς Πιττακὸν τὸν Mi- 
E , / /, ὕ » ͵7 
συληναῖον, εἰρορνένου Κροίσου εἰ τι εἰη νεώτερον 
rj / ^ 
περὶ σὴν Ἑλλάδα, εἰπόντα τάδε, καταπαῦσαι 
σὴν ναυπηγίην, * X, βασιλεῦ, νησιώται ἵπ- 
7 / 5 7] ὃ A ἃ 7 
«€ πον συνωνέοντῶι μυυρίην, ες Σάρδις τε καὶ ἐπί 
2 “ ^ £ ΕΣ ^ ^ 
*€ σε εγόοντες ἐν vo στρατεύεσθαι. Κροῖσον δὲ, 
7 (δ, Δ δὰ 7, , ^ ^ 
ἐλπίσωντω λέγειν ἐκεῖνον ἀληθεο; εἰπεῖν, * As 
^ ἣν P , x P4 / 
ec γὰρ τοῦτο “εοὶ ποιήσειαν ἐπὶ νόον νηστωτήσι» 
^ ^ ^ “Ὁ e 3») ^ 
« ἐλθεῖν ἐπὶ Λυδῶν παῖδας cO» ἔπποισι. Τὸν 
e , 7 ea E ^ 
δὲ, ὑπολοαξόντω φάναι, “᾽Ὧ βασιλεῦ, σρο- 


y 
* βύμως μοι φαίνεωι εὐξασθαι νησιώτας ἱππεῦυ- 


27. Poítea vero quam Grz- 1 a facienda claffe inhibuit. In- 


cos in Afia fubegit ad tribu- 
tum pendendum, inde con- 
flituit zdificatis navibus ag- 
gredi infulanos. Ad quas com- 
pingendas, quum omnia illi pa- 
rata effent, dicunt alii Biantem 
Prienenfem, quum Sardes ve- 
niffet, alii Pittacum  Mityle. 
nzum, interrogatum a Crofo, 
numquid apud Graciam novi 
effet ? refpondiffe, quod illum 


quit enim, * Infulani, o rex, de- 
cem millia equitum conducunt, 
liabentes in animo adverfus 
Sardes atque te militare." Et 


, Croefum vera loqui ratum, dix- 


iffe, * utinam dent dii hanc in- 
fulanis mentem Lydos inva- 
dendi cum equis" Atque hunc 
exciplentem dixiffe, ** videris 
mihi,o rex, cupide votafacturus 
ut infulanos in continente adi- 
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/; "^? , 7ὔ Nom s , 
** ομένους λαξεῖν ἐν ἠπείρῳ, εἰκότα ἐλπίζων" Ve 
7 N /, /, » !4 M 
*' σιώτας δὲ τί δοκέεις εὔχεσθαι; ἄλλο ἢ ἐπεί τε 
7 , 7 /, 7 *.. 
* φάχιστα ἐπύθοντό Gt μέλλοντα ἐπὶ σφίσι 
7] ͵7ὔ ^ 
** γαυπηγέεσθωι vec, λαξεῖν ἀρώμενοι Λυδοὺς 
ςς , S 7, el PTS ^ 5 M5 / , / 
ἐν “αλασσῆν ἐνῶ ὑπερ τῶν ἐν τῇ T 64009 οἰκήρνε- 
ε Z 7] ΄ N -d 
* yy. Ἑλλήνων τίσωνταί σεν τοὺς σὺ δουλώσας 
» » / e ^ - € 5 , 
“εχεις; Κάρταω τε ἡσθῆναι Κροῖσον τῷ ἐπιελό- 
ς e / ἈΝ /* , 
γῳ" καί οἱ (προσφυέως γὰρ δόξαι λέγειν) πειθό- 
7 ^ 7 x (4 M 
queo, παύσωσθαι τῆς ναυπηγίης" καὶ οὕτω τοῖσε 
Ν 4 , , 2/ / / 
τὰς νήσους οἰκημένοισι looi ξεινίην συνεθήκατο. 
/ / NO 7ὕ N 
A1. Χρόνου δὲ ἐπιγινορνένου, καὶ κωτεστραμι- 
, Χ /, “Ὁ  Ψ M € ^ 
puevoy σχεδὸν πῶντων τῶν ἐντὸς Αλυος ποταμοῦ 
, , A X 7 x 7 ^ 
οἰκημένων" πλήν γὰρ Κιλίχων καὶ Δυκίων, τοὺς 
3 / e sub mm. Hau Tu / 
ἄλλους παντὰς UT εωυτὼ £I E καταστρεψάμε- 
e ^ 3. X N ej ἈΝ ᾽ὔ 
γος ὁ Κροῖσος. εἰσὶ δὲ οἵδε, Λυδοὶ, Φρύγες» 
N N 7 /, 
Μυσοὶ, Μαριανδυνοὶ, Χάλυζξες, Παφλαγόνες» 


pifcaris equitantes, haud abfur- 
da fpe. "Verum quid aliud in- 
fulanos optare cenfes, fimulac 
audierunt conftituiffe tc adver- 
fus fe claffem zdificare, quam 
precantes, ut naci Lydos in 
mari intercipiant, teque pro 
Grzcis in continente, quos tu 
in fervitute contines, ulciícan- 
tur ?" Hoc fermone delectatum 
admodum Crofum, atque in- 
ductum (eft enim vifus ille per- 


quam fcite dixiffe) ab fabrican- | 


da claffe deftitiffe, atque ita 
cum lIonibus, qui infulas inco- 
lerent, hofpitium contraxiffe. 
28. Interje&to autem tem- 
pore, fubactis ferme omnibus 
qui intra Halyn fluvium co- 
lunt: nam przter Cilices ac 
Lycios Crofus ceteros omnes 
in fuam poteftatem redegit, 
qui funt, Lydi, Phryges, Myfi, 
: Mariandyni, Chalybes, Paph- 
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^ / Y M ^i » 
Θρῆκες; οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ, Κῶρες» Io- 
7] , / 7 
νες; Δωριξες», Δίολέεες, IInwQpuxoi. 
^ / τ 7 N 
zÜ. Kereovpogutuévuy ὃς τούτων; 204 προσε: 
/ ,. NM , , 5 
πσικτωμέενου Κροίσου Λυδοῖσι» ὠπικνεοντοι ες 
7 P4 » € ἣν 
Σάρδις ἀκμυαζούσας πλούτῳ ἄλλοι τε οἱ πὰν- 
^ N e ων N 
σες ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφισταὶ, οἱ τοῦτον TOV 
ας "7 e ὦ de: D 
χρόνον ἐτύγχοινον εοντες» ὡς ἐκοιστος αὐτέων ὡ- 
/ N N N 7 , ji 5 m 
πικνέοιτο' καὶ δὴ καὶ Σόλων, νῆρ Αϑηνοῦος» 
[4] , / 7] 7 7 3 
0c Αθηναίοισι νόμους κελεύσασι ποιήσας» ἀπε- 
/ » J N 7 / , 
δήμησε &TE0L δέκα, κατῶὰ “ἡ εωρίης προφασίιν ἐκ- 
/ eu N 7 lod e , 
πλωσῶς» iV δὴ [A τινὼ τῶν VOULU ὠνουγκῶσ- 
"ο΄ ^ ^ ΕΣ , N N , "n ἃ Cu 
05 λύσαι τῶν $ÜtTO. αὐτοὶ γῶρ οὐξ οἷοί τε ἤ- 
5 N ^ 5 ^ 8 / N 
σαν αὑτὸ ποιῆσαι Αθηχναῖοι" ορκίοισε γὰρ μνε- 
à v / , 0g; » Z Ü X 
γῶώλοισι κωτείχοντον δέκῶ ἐτεὸν γρήσεσθοι νο- 
v “λ 7 "s ^v 
ῥοισι τοὺς ὧν σῷισι Σόλων “ῆται. 


/ 5 f ML / x ^ 7 * 
λ΄. Αὐτῶν δὴ ὧν τούτων καὶ τῆς “εωρίης ε7.- 


lagones, Thraces, qui 'Thyni et 
Bithyni, Cares, Tones, Doricn- 
fes, ZEolenfes, Pamphyli. 

29. His inquam fubadctis, et 
potentia Lydorum per Crecfum 
augefcente, contulerunt fe Sar- 
des opibus florentes, tum ceteri 
omnes c Grzcia fophiftz, qui 
ea tempeftate crant, pro fe 
quifque proficifcentes: tum e- 
tiam Solon, vir Athenienfis, 
qui quum leges jubentibus A- 


'Tox; I. 


thenienfibus tuliffet, enavigan- 
do decem annos per cauífam 
contemplandi fuit peregrina- 
tus, ut ne quam legum quas 
condiderat abrogare cogeretur. 
Nam hoc Athenienfes ipfi fa- 
cere nequibant, maximo jure- 
jurando adacti ad eas decem 
per annos fervandas, quas ipfis 
Solon condidiffet. 

30. Harum itaque legum ac 
contemplandi gratia Solon per- 


D 


ES δι δι᾽ t 


* 7 ς τ' 7 er 5, » 5» P 

θημήσας ὁ Σολῶν εἰνεκεν» ες Αἰ γύυπστον UT IXETO 
Ny N Ν ΝΥ 

παρὸ Αμασιν», καὶ 0z καὶ ἐς Σάξδις παρὰ 

C MR (a πιπόμυενος δὲ £y enit evo ἐν τοῖσι βασι- 

ληΐοισι ὑπὸ τοῦ Κροίσου" μετὰ δὲ, 7 ἡμέρῃ τρίτη 

ἢ τετάρτη; κελεύσαντος Κροίσου, σὸν Σόλωνα 
7 ^ x N v * 

“)εράποντες περιήγον κατὰ τοὺς “ησαυροὺς; καὶ 

, 7 7 ν y 7 NM. 

ἐπεδείκνυσαν πάντα ἐόντα ῥμεγᾶλα τε καὶ ὁλ- 

/, ἃς Χ /, V 
Gus. ϑεησάμννον δὲ μὲν τὰ πάντα, καὶ σκε- 
7 e/ e x N “ 3» e - 
Abéusvoy ὡς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, ΟΝ ὃ Men 
, 
σὸς τάδε: ** Eus ᾿Αϑηναῖς, παρ ἡμέας γὰρ 


^" περὶ σέο λό γος ἀπίκται πολλὸς, καὶ σοφίης 


€ εἴγεκεν τῆς σῆς καὶ 
M 7 
Mon “εωρίῆς 


«€ ὧν ἵμερος AM "E ἐπῆλθε σε, ὦ τινα 


πλάνης» ὡς Φιλοσοφέων 


^ er 7 /, ^v 
γῆν ς ἸῸΝ ἐπελήλυθας" γὺν 


- 


ἤδη πάντων εἶδες ὀλξιώτατον; Ὁ μὲν; ἐλπί- 


egre profectus, in ZEgyptum 
ad Amafim fe contulit, et Sar- 
des ad Crefum. Eo quum 
perveniffet, hofpitaliter in re- 
giam a Croío exceptus eft; 
tertioque aut quarto poft die, 
juffu Crafi, miniftri circum- 
duxerunt Solonem circa the- 
fauros, omniaque quz illic e- 
rant magna ac beata, oftenta- 
runt. Eum porro contempla- 
tum cuncta, et ut fibi opportu- 


num fuerat intuitum, talibus 
percontatus eft Croefus: ** Hof- 
pes Athenienfis, quia multus ad 
nos rumor de te emanavit ob 
tuam fapientiam, et ob pere- 
grinationem, quemadmodum 
ftudio fapientiz deditus mul- 
tam mundi partem videndi 
ftudio adieris: ideo mihi nunc 
cupido inceffit fcifcitandi ex te, 
ecquem jam vidifti omnium 
beatifümum ?"  Sperans vide- 


ΜΙ ἘΠ Ἢ, 


ΘῈ 


“ , 7 ᾽ 7 ^ , , 
ζων £1vt44 ἀνθρωπὼν ὀλξιώτατος, ταῦτα ἐπηρωώ- 


/ N ᾽ Ἂχ D " , ^ À 
σα Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ TO 


"Tf " / "* ^ / 
£0yT7I χρησάμενος: λέγει» ** ἜΣ βασιλεῦ, 'TeA- 


«ςς 


λον ᾿Αθηναῖον.᾽ ᾿Αποθωυμάσας δὲ Κροῖσος 


3 7] 
σὺ λεχβὲν, εἰρετὸ ἐπιστρεῷεως; f Κοίῃ δὴ κρίνεις 


«€ 
«€ 

^ Ld 7 
βε παῖδες σῶν κῶλοι 
«ςς 


«& 


€€ 


'O δὲ εἰπε, 


7 ^ lY M 7 Án e , 
Τέλλῳ, τοῦτο μὲν τῆς πόλιος εὖ ἡκούσης» 


͵7 ΝΥ , /, 39 
Τελλον εἰναι ὀλξιωώτατον ; 


7£ 


, N 7 5 N 
κἀγαθοὶ, καὶ c Qu ei Os 
el / 3 7 Ν / 
OL 0,0 4 τεκγοῶ ἐκ. ενοίνενῶ»γ καὶ “αν τῶ τῶαροα- 
/ - Ν ^ 7 “ Ὁ e N 
[^eivowTOL. τοῦτο δὲ 700 βίου εὖ 72X0)71. ὡς Τὰ 


dd ἢ» ^ ἃ ^ , 7 
παρ T7UAM φσελευτῆ TOU βίου λοωμπροτατη 


«€ 


ςς 


ςς 


«ς 


2 7 / 
ἐπεγένετο. γενομένης γῶρ 


N 


᾿Αϑθηναίοισι μνᾶ γης 


N N , 7 , , ^ , 

πρὸς τοὺς ἀστυγείτονως ἐν Ἐλευσῖνι» βοηθή- 
N Ά 7 ^ "i Ψ 

σας» X04 τροπὴν ποιησῶς Τῶν πολεμίων» ὧ- 


πέθανε κάλλιστα. καί pu ᾿Αθηναῖοι δημοο- 


licet fe inter homines beatiffi- 
mum εἶξε, ita fíciícitabatur. 
Solon autem nihil admodum 
aífentatus, fed ut res erat re- 
fpondens, * Ego vero (inquit) 
ὁ rex, vidi beatiffimum T'ellum 
Athenienfem." Quod dictum 
admiratus Croeífus inftat inter- 
rogare, * Qva re Tellum ;udi- 
cas effe beatiffimum ?" * Quia, 
inquit, Tello, republica bene 
infütuta, filii fucrunt honeíti 


AE. 
Bs ᾿ 
c 


et boni, et illis vidit fingulis 
enatos liberos, hosque omnes 
fuperfütes: et quum vita bene 
huic cederet, quantum in nobis 
eft, obitus fplendidiffimus infu- 
per obtigit. Siquidem proelio, 
quod Athenienfes cum finiti- 
mis geífere apud Eleufinem, 
quum auxilio veniffet, hoftes- 
que in fugam vertiifet, pul. 
cherrimam  oppetiit mortem. 
Quem Athenienfes, quo loco 
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e ci σε ἐθωψαν αὐτοῦ τῆπερ ἔπεσε, καὶ ἐτί- 


€ Muy puey Mae. 


, 
λα΄. Ὥς δὲ τὰ κατὰ τὸν Τέλλον προετρε- 


e 7] N ^ / , 
pero 0 Σόλων τὸν Κροῖσον, εἰπᾶς πολλὰ τε 


“ἂν e , / / ἢ, ὦ 5λϑ ^ 
τος 07.510, ἐπήρωτο ιν θευτέρον με £Z EVO 


2/* / / - ad » 
ἴδοι; δοκέων πάγχυ δευτερεῖα γῶν οἴσεσθωι. 0 


EP F, xy N / ΄ s 
02 εἰπε, ** Κλεοξίν τε καὶ Birra. τούτοισι γὰρ 


ςς 9 ^ : , -- /, 7 2 , e ^ 
4 ^ ^ A e “25 
£006! γένος £ 79/040; βίος 7t (Let ey UTAV. 


cc x N 7 ey / / ᾽ 
ZU "C202 TOUTOS, DWUZ σωμνῶτος 7T0I às, c.cÜ- 
Ui: 4 i 


cc / 7 / e / y N M 
λοῴοροι τε ἀμῷοτεροι οὑνοίως ἐσῶν. 25004 δὴ 


N , e e /, 
* καὶ λέγεται 006 0 λόγος" 


3 7 [4 ^ ^ 
εουσῆς OpTZG τῇ 


el "o 7 Iw X 
ek He T0101 ᾿Αργείοισι», £066 πάντως τῆν μη- 


&c / , ^ Á Av , LES C La 
v£20 αὐτῶν Grey £i Mer £6 70 P οἱ 


«ς δὲ σφι Dog ἐκ τοῦ ὠγροῦ οὐ παῤ θα £y 


«ςς ὡρῆ᾽ 


e e 


ἐκκληϊόμενοι δὲ 71] eg οἱ γεηνίο!» ὑσο- 


7 , 
* δύντες αὐτοὶ ὑπὸ T) ζεύγλην, εἰλκον τὴν 


occubuerat, eo ipfo publice hu- 
marunt, magnificeque honora- 
runt." 

31. Tum vero multa de Tel- 
1o ac beata Solone referente, 
excitatus Crofus, interrogat 
quemnam fecundum ab illo vi- 
diífet? putans haud dubie fe- 
cundas fe partes eífe laturum. 
* Cleobin, inquit ille, et Bito- 
nem: quippe his et genus Ar- 


givum erat, ct victus fuppedi- 
tabat: adhzc corporis robur 
tantum; ut et in certaminibus 
ambo pariter przmia tulerint, 
et de his etiam ifta memoren- 
ur: Quum dies feftus Junonis 
apud Argivos effet, oporteret- 
que omnino matrem horum ad 
templum vehi bobus jun&is, 
hique boves ex agro eis ad ho- 
ram praíto non eflent: tunc 


" ψυον td tdm. 2 difihs 
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[4 ^v D 7 " , e 
* ἀραξαν. ἐπὶ τῆς ἁμάξης δέ mu ὀγξετο 17 


&c 7 ài δὲ 7 Y 7 
μήτηρ. σταῦίους Ü6 πέντε καὶ τεσσερὰ κοντῶ 


ςς ὃ 7 , / ω ὙΦ d 
40,20 UA G OUT £6 3 Οὐ ΤΙ ΟΥΡΤΟ ἐς TO 4gov. 7007 0C 


ςς / ͵΄ V 3 ^ e N ^ 
δὲ o Qu ποιήσασι, xou ὀφθεῖσι ὑπὸ τῆς πανη- 


cc E ὃ. N ^ fi , ͵7 δὼ 4 ΜΗ doa 
γύριος, τελευτή TOU [Di0U ἀριστή ἐπέγενετο. 


, , " 7 e S e » 27 
* διεδεξέ τε ἐν τούτοισι ὁ Θεὸς, ὡς OLLUELYOV εἰ 


, ^ N , ^ 
e ἀνθοώπῳ φεθνάναι μᾶλλον ἢ ζωειν. Αργεῖοι 


ἐς N N / 5 7 ^ /, 
μὲν γὰρ περιστῶντες ἐμακάριζον TUV νεηνίξων 


Ν € 7 ς NS ^ A / 2 
* σὴν Dupuy. αἱ δὲ Δργειαι»; τὴν μήτερα QU- 


- -Ὁ ej L4 ΕΣ 7 c X / 
€€6 χων) οἰὼν TEXVOV ἐχυρήῆσε. ἢ δὲ βητηρ; περι- 


«c ^ 3. m ^ LA A ^ Á/ ^ 
χαρῆς εουσῶὰ τῳ τε ἐργῳῷ καὶ T1] Qut 0T 0,O'C5 


, ᾿ ^ / » / 
** ἀντίον TOU ἀγάλματος, εὔχετο, Κλεόξι τε 


Ν ᾽ὕ ^ e "^ 7] e; , /, 
€ καὶ Diei, τοῖσι $9UTZG τεκνοισί» οἱ pv ἐτι- 


^ N N 
** tung μεγάλως; δοῦνοι, τὴν Θεὸν τὸ ἀνθρώ-- 


m “ἢ / * x 7 N Ν 
*€ q'u vUYV ὥριστον ἐστι. ῥμνετῶ ταυτην δὲ την 


juvenes exclufi tempore, ipfi 
jugum fubeuntes, plauftrum 
traxerunt quo mater veheba- 
tur, et quinque ac quadraginta 
pér ftadia trahentes ad tem- 
plum pervenerunt. | Quibus 
quum hzc feciffent, et ab om- 
ni cetu confpecti fuiffent, op- 
timus obtigit vite exitus: et 
in his deus demonttravit, Sa- 
tius homini effe mori magis 
quam vivere, Nam quum cir- 


cumftantes Argivi laudibus tol- 
lerent, viri quidem robur ado- 
lefcentium, feminz vero ma- 
trem eorum, quod tales filios 
fortita effet: mater gaudio 
perfufa cum fa&o tum fama, 
ante fimulacrum ftans, precata 
eft Deam, ut Cleobi et Bitoni 
filiis fuis, qui illam magnopere 
honoraviffent, daret id quod 
optimum effet homini contin- 
gcre. Poft hanc precationen;, 


e 
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€« , N e el F x , 7 
£U*/72V, ὡς εθυσὰν τε καὶ ευὐωγηθησαν, κατῶ- 


/ , , ^M m e t€ € 7 3 , 
κοιμήθεντες ἐν αὑτῷ τῷ ἱρῷ οἱ νεηνίωι» οὐκέτι 


9v Ὁ 3 3» , ΄ 3! 
ὠνεστήσονγ, ὧλλ ἐν τέλει τούτῳ &07/0VTO. 


, ET 7 , /, κυ. 
* ᾿Αργεῖοι δὲ σῷεων εἰκόνας ποιησάμενοι, ἀνέθε- 


* guy ἐς Δελφοὺς, ὡς ἀνδρῶν ἀρίστων γενομι- 


)3 
€€ νων. 


» 


AG. Σόλων μὲν δὴ εὐδαιμονίης δευτερεῖα 


ἔνεμε τούτοισι. Κροῖσος δὲ σπερχϑὰς, εἶ 
ἐνερῦε τουτοισί. φοισος ὃς σπεργθεῖςγ Ei 


Ω ξεῖνε ᾿Αθηναῖεν, ἡ δὲ ἡμνετέοήη εὐδωιμονίη 


E] ££ 


d N NN el »* 
οὕτω τοί οἷ piii: ἐς $0 (^59 g9, oct οὐδὲ 


c DN / ^ Qa M , 7 39 
€ LUILOTEOV ἀνδρῶν ἀξίους ἡμεῶς ἐποιήσῶς 5 


Ὃ à εἶπε, 


«Ὦ Κροῖσε; ἐπιστάμενον pé τὸ 


«- Sygioy πᾶν ἐὸν Ῥήψεροι T& καὶ Mur c 


« ἐπειρωτᾷς Mia nio vpuypira) πέρι; 


« γὰρ σῷ μακρῷ χρόνῳ πολλὰ μέν ἐστιν ἜΣ 


» 


4 » 4 NON N / ; 
* σὰ μή τις εθελει, πολλὰ δὲ καὶ παθξεειν. ἐς 


ubi facrificarunt  epulatique 
funt, adolefcentes fomno qui- 
efcentes in ipfo delubro, non 
refurrexerunt, fed hoc vitz ex- 
itu perfun&di. Quorum cff- 
gies, tanquam virorum qui 
praftantifimi extitiffent, Ar- 
givi factas apud Delphos collo- 
carunt." 

/. 32. Et his quidem Solon fe- 
cundas beatitudinis partes at- 
tribuit.  Crofus autem con- 


turbatus, inquit, * Hofpes A- 
thenienfis, adeone a te dejicitur 
in nihilum noftra felicitas, ut 
ne privatis quidem viris nos 
zquiparandos ducas?" Cui ille, 
* Me, o Cro'fe, gnarum omne 
numen invidum effe et turbu- 
lentum, de rebus humanis in- 
terrogas? n diuturno enim 
tempore multa videre accidit, 
quz nemo velit, atque etiam 
tolerare multa. Proponoenim 
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^N e o / 7 5 ^ , , 4 / 

γὰρ ἑδδομήκοντω ετεοὶ οὖρον τῆς ζοης ἀνθρώ- 

7 φΦ 5.7 2 A € ^ Á 

qw προτίθημυι. οὗτοι ἐόντες 6VILUTOÍ e out 

/ / A, 

κοντο, παρέχονται ἡμέρας διηκοσίας καὶ 
M N δ ΜΌΝ, ὃ Ἢ 

πεντωκισγιλίας καὶ δισιωυρίως» ἐρυξολίμνου 
^ N 7] , ^ EY.» 7 » 

μηνὸς μὴ γενομένου. εἰ δὲ δὴ ἐθελήσει τοὐτε- 

^ 9 7] 

go» τῶν ἐφέων μηνὶ μιωκρότερον γίνεσθαι» ivo 

“" 7 , v 

δὴ αἱ ὥραι CUM SA YO παρωγινόμενωι ἐς τὸ 
/ ^ N. N Ky ὁ ὃ 7 | 2] 

δέον, μυῆνες μὲν παρὰ τὼ εοδορνήκοντω ἐτεο 

à / 7] 

οἱ ἐμιξόλιμοι γένοντωι τριήκοντω πέντε; Ue 

^ ἴω] 7 

pou δὲ ἐκ τῶν μηνῶν. τούτων, γίλιοι πεντῆ- 
nd ? / ^v 

κοντῶ. τουτέων τῶν ἁπώσεων ἡμερέων τῶν ἔς 

$6 7 » , ^d PUE 7, ἢ 

τὰ ἑξδορνήκοντω ἐτεο ἐουσέων πεντήκοντ καὶ 
,. Nt / K* / 

διηκοσίων καὶ εξωκισχιλίξων καὶ δισμυρίξων, 


e 


7] 
5 ἊΧ “ / ^ e/ 5 
οὐδὲν οἰοίον προσῶγει πρηήγρνῶ. OUTO) ὧν; 


€ 7 3 / ^ € / e / 7 
e7£217 6,UTECU)V 77 ἐτέρη ἡμέρη τοσαρασον 


5 
e 


Κροῖσε, πᾶν ἐστι ἄνθρωπος συμφορή. ἐρυοὶ δὲ 


homini terminum vitz ad fep- 
tuaginta annos, qui tot anni 
conitant ex vigintiquinque mil- 
libus ac ducentis diebus, menfe 
intercalari non pofito. Quod 
fi velit alternos iftorum anno- 
rum addito menfe prolixiores 
fieri, ut tempeftates opportune 
incidentes congruant, menfes 
quidem intercalares per annos 


feptuaginta, fient trigintaquin- 
que, dies autem ex his menfibus 
mille quinquaginta. Horum 
dierum omnium, qui funt in 
feptuaginta annis, numero vi- 
gintifex millia ducenti quin- 
quaginta, nullus prorfus qua- 
lem alius rem adducit. — ita 
igitur, o Croefe, univerfum eit 
homo calamitas. Ccterum tu 
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M N 7 Y 7 / T 
συ καὶ 5:2.00T 661 [EV ββεγῶ φΦοινεῶινγ καὶ βα- 
N S. ^ , 7 , ^ N E 
σιλεὺς tivo πολλῶν ἀνθρώπων" ἐκεῖνο δὲ τὸ 
27 / 2) E] ^ / Ν “ 
£40£0 [u&y OUXU σὲ £0 λέγω, πρίν ὧν φελευ- 
͵΄ ^ N 2^ Z , ͵7 
TZCCUTUL XUOLAUG τὸν αἰωνὸὼ πύθωρναι. ου γὰρ 
e /, 7 ^v e 9 AI. / 
TO! ὁ μεγῶω πλουσίος μῶώλλον TOU ἐπ΄ ἡμνερῆν 
97 : 9A Cup /, , ὲ , V eem JN 7 
ἐγοντος»γ OA eiwTtpOG ἐστι" εἰ pui] οἱ τυχή ἐπι- 
/ &. τὰν » ^» ^ 
GTOITO, TTOLVTOL κοωλῶ 677 0yTU, τελευτήσοι εὖ 
N / N x N /, , 7 
TOV βίον. πόλλοι [LEY y 0p ζάπλουτοι ἀνθρω- 
SA x 7 , N N : 7 : 
σῶν, ὠνόλξιοί εἰσι" πολλοὶ δὲ μετρίως ἐγον- 
/ 3 7 e Ν "N rd / 
T£C βίου, ευτυγεες. ὁ μυὲν δῆ μέγα 8 000106, 
iré ioc ὃς, Qvoic: potis mad epruy iagyuaó 
οὐνολίοίος 06, CUOLC προέχει TOU &EUTUY/ 606 [L0U- 


“- N md / WA. 7 
γοισι" οὗτος ὃς, τοῦ πλουσίου καὶ ἀνολθίου 


^ e N 3 d , / M 
πολλοῖσι. ὁ μυὲν, ἐπιθυμίην ἐκτελέσαι, καὶ 


7 / n , ^ 7 

ἄτην μεγάλην προσπεσοῦσαν ἐνεῖκαι δυνωτώ- 
: e δὲ ^ 7 - / 5 » ΕΝ Ν 

φερος" 0 Ü&, τοῖσι δή προέχει ἐκείνου, CUTT]V [EV 


N^ / , e 7 Ν , 7 2 ^ 
2,04 ἐπιθυμίην OU, ομνοίως δυνατὸς ἐκείνῳ ἐνεῖ- 


quidem mihi videris et divitiis | Etenim multi homines per- 
valde pollere, et multorum ho- | quam locupletes, minime ta- 
minura rex effe: fed id de quo | men beati funt: multi vero 
me interrogaíli, nondum te effe | mediocria habentes patrimonia, 


dixero, priufquam te bene vita 
defunctum effe audiero. Νε- 
que enim beatior eft magnis 
opibus przditus, eo, qui diur- 
num victum habet: nifi eidem 
omnibus bonis przdito, fortuna | 


fortunati. Quorum is qui di- 
vitiis aflluit, fed non beatus eft, 
duabus tantummodo rebus an- 
tecellit fortunatum : at hic di- 
vitem et non beatum pluribus. 
Ille ad cupiditates peragendas, 


conceífferit bene vita defungi. | et ad grandem quz incidat of- 


€c 
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lod WE , / e / » 
και ταυτῷ δὲ 7| εὐτυχῆ οἱ ὥπέερυκει. ὥπήρος 
/ N ^v D , 
δέ ἐστι, ἄνουσος,) ἀπαθὴς κακῶν, EUTOG, &U- 
7 , N b. 7] » /, N 
εἰδής. εἰ δὲ πρὸς τουτοισί &TI σελευτησει TOY 
7 Cd t , ^ N N ^ », 
Giov εὑ. 0UTOG $264706) TOV σὺ ζητεῖς, ὀλξιος κε- 
^ / "NA. N "ἢ 7 , 
κλῇσθαι ἀξιὸς ἐστι. πρὶν ὃ ἂν τελευτήση, t- 
/ N 7 », , , 5 
S10 0 εει}» μηδὲ AULAEEI κω ὁλβξιίον, GA εὑ- 
/ N 7 / : ^ ^ 
TUVO. τὼ πάντα μὲν νυν ταῦτω συλλαξεῖν 
» 3 9 δύ ei / s 
ἄνθρωπον εοντῶ, αὐυνῶτον" ὡσπερ γωρή οὐδε-- 
7] 7 / € 95 nf / , 
[i κατάρκεει TTOLYTO, ἐωυτή TTOL2E Y OU Co, ὧλ- 
x... f N 4’ e / N-» z e Ν 
A0, ἀλλο μὲν ἐγεῖ) ἑτέρου δὲ ἐπιδέεται 5 δὲ 
“ὁ Ns ^ 3 , / el [i δὲ c V 
QV TU, πλειστῶ £07, ἀριστη αυτή. ὡς θὲ καὶ 
, 2 ^ κε 70: 3 APTE. Ν Ἀ 
ἀνθρώπου σώρνα ἕν οὐδὲν αὐταρκες ἐστι" τὸ μὲν 
^ 3 3 N35 / , et FEN , 
yo eX 6h ἄλλου δὲ ἐνδεὲς £0 Ti. ος δ᾽ &»uv- 
’ὔ Lu ᾽ ὃ / Sog 
T£) πλειστῶ εἐγων IOLTEA 1] καὶ ἐπείτῶ T£- 
F1 , / N / fe? 3 57 x 
λευτηση εὐχαρίστως TOV βίον; ουτὸς πῶρ tol 


Ν " ^ n ^v / yw. sl Ψ 
τὸ ουνομνῶ Τοῦτο» ὦ βασιλεῦ, δίκαιός ἐστι Φε- 


fenfam tolerandam validior eft: 
hic vero iftis fuperat illum, z- 
rumnam quidem et cupiditatem 
non fimiliter ac ille poteft to- 
lerare; verum ifta ab illo abigit 
felicitas: fed eft membris intc- 
ger, profpera fruens valetudine, 
malorum exfors, in liberis lz- 
tus, formofus. Quod fi ad hzc, 
diem quoque fuum feliciter 
obierit, is eft, quem quzeris, 
dignus qui vocetur beatus: 


prius tamen quam ad obitum 
pervenerit, contine, et nequa- 
quami beatum appella, fed for- 
tunatum. Sed hzc omnia con- 
fequi hominem impoflibile eft : 
ficut nec ulla regio cuncta fibi 
ipfi fuppeditat, fed aliud ha- 
bens, alio indiget ; quz tamem 
habet plurima, ea eft optima. 
Quemadmodum etiam hominis 
corpus unum aliquod fibi non 
fufficit; quia aliud habet, alie 
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&c 4 , ENS ^ ^ , 
ρεσθωι. σκοπεείν ὃς wom σπῶντὸς χρημᾶτος 
* σὴν τελευτῆν κῆ ἀποξήσεται. πολλοῖσι γὰρ 
e ^S / y N e 4 
€ δὴ ὑποδέξως ὀλξον ὁ S06; προρῥίζους ἀνέ- 
5? 
«€ φρεψε. 
7 4 ^ ,F ^ Γ᾽: 7 P4 L4 
Ay. levra λέγων vo Κροίσῳ oUxeg οὔτε 
, / » / /, 5 N 
ἐγαρίξετο; OUTE λόγου 44V ποιησάῤνενος οὐδενὸς» 
, / g ΄ , ^ "n e 
ἀποπέμπεται κἄρτα δόξας ἀμαθὴς εἰναι» ὃς 
N ἈΝ X 
τὰ πωρεόντο ἀγοωθὰ μετεὶς» τὴν τελευτὴν παν- 
N : ^ y 
T0C χρήματος ὁρῶν ἐκέλευς. 
χ 7] / 7 
λδ΄. Mera δὲ Σόλωνα οἰγόρνενον, ἔλαξε ἐκ 
^ 7 7 ^ e LAM. e 
S00 vepuenis μεγάλη Κροῖσον; (ὡς eigo) 0T 
A iy E 4» - ἃ, "5 , / e / , ^, 
ἐνόμισε ἑωυτὸν tivo ἀνθρώπων ἁπάντων OA GId- 
9 7 7 e eu Du» » er 
vOvroy. Αὐτίκω δὲ οἱ εὕδοντι ἐπέστη ὄνειρος, ὃς 
οἵ» / ^ - J 
οἱ τὴν ἀληθηΐϊην ἔφαινε τῶν peXXovrav γενεσθαε 


P x Ν — G ^ o" / 
κακῶν κατὰ τὸν παῖδα. ἧσαν δὲ. *9 Κροίσῳ 


caret. Sed quifquis horum 
plurima habere períeveraverit, 
et poftea placido animo e vita 
excefferit, hic apud me nomine 
hoc, o rex, donari meretur. 
Omnis autem rei oportet infpi- 
cere exitum, quo fit evafura: 
quoniam multos deus, quibus 
felicitatem quedammodo mon- 
ftraverat, radicitus evertit." 
33. Hzc Solon, neque affen- 
tando Crafo, neque ullius eum 


momenti faciendo, loquutus di- 
mittitur: fane quam vifus effe 
indoctus, qui bonis przfen- 
tibus prztermiflis juberet om- 
nium rerum infpicere exitum, 

34. Poft abitum Solonis di- 
yinitus ingens vindicta Creefum 
excepit, quod (ut conjicere li- 
cet)feipfum omnium hominum 
beatiffimum arbitraretur. Sta- 
tim igitur ei dormienti fomni- 
um oblatum cít, veritatem in- 
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, ^ M" e M , 5 M 
δύο παῖδες" τῶν οὕτερος μυὲν διέφθαρτο" ἤν γὰρ 
N N ur x Ww € IC. P " 
δὴ «uoc, 0 δὲ ἐσερος, τῶν ἡλίκων μῶᾶκρῳ TOL 
7 ᾿ Lnd » / em y ^ 
πώντοω πρῶτος" οὐνομνα ὃς οἱ ἦν Ατυς. τοῦτον 
M. S^ / ^ Yr 7 e ἡ 
δὴ ὧν τὸν ᾿Ατυν σημοίνει τῷ Κροίσῳ ὁ ὄνειρος» 
^) N / / 
ὡς ἀπολέει AV αἰχμῇ σιδηρεή βληθέντα. ὁ δ᾽ 
5 7 $79 , X. E ^ — ^V /, P] 
ἐπεί v ἐξηγέρθη, καὶ ἑωυτῷ λόγον ἔδωκε, κα- 
9 8 / N » » * ^ ἊΝ 
τωῤῥωδήσας τὸν ὀνείρον, ὥγετῶι μὲν τῷ παιδὶ 
^ 7] ^ 
γυνοωΐϊκου" ξωθότω δὲ στρατηγέξειν pay τῶν Λυ- 
^ -. 5 ων ^v / 
δῶν, οὐδαμνῆ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρήγμνω ἐξέπεμπε" 
9 /, N N 7 x N Und / 
ἀκόντια δὲ καὶ δοράτια; καὶ τὰ τοιαῦτα πᾶν- 
^ / / 
φῶ τοῖσε χρέοντῶι ἐς πόλεμον ἄνθρωποι; ἐκ 
ἕω . / , / ^ ^ E 
TOÀ) ἀνδρεώνων ἐκκομίσος, ἐς τοὺς σωυλώμους 
, 3 ^) 
συνένησε, μῆ τί οἱ κρερνάμνενον τῷ παιδὶ ἐμ- 
Ψ 
πεσή. 
/ ᾿ / * rà N 
As. ᾿᾽Ἔχρυτος δὲ οἱ ἐν χερσὶ σοῦ παιδὸς τὸν 


᾽ 5 £7 ? e AD. $3 NW 
γάμον, ἀπικνεεῖαι ἐς τὰς Σαρθις ἀνήρ Cup 


dicars malorum, quz circa fili- 
um erant eventura. Erant au- 
tem Crofo liberi duo, quorum 
alter erat corruptus, utpote 
furdus: alter inter zquales 
omnia longe primus, nomine 
Atys. Hunc itaque Atym 
Crocío fignificabat fomnium fo- 
re, ut ferrea cufpide trajectum 
amitteret. Experrectus, et fe- 
cum rem verfans, fomnio ter- 
ritus, accipit filio uxorem : et 


quum folitus effet prxeffe co- 
pis Lydorum, nufquam eum 
amplius ad tale munus dimittit: 
jacula et haftas, omniaque hu- 
jufcemodi quibus homines in | 
bello utuntur, e virilibus zdi- 
um partibus amovens, in thala- 
mos coacervat, nequid fufpen- 
fum in filium decideret. 

35. Quum autem nuptiz filii 
fub manus effent, advenit Sar- 
des quidam in calamitate pofi- 
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^—- 95 7 ^ , x ^ ΠΝ," 
Φορῆ ἐγόμνενος, καὶ οὐ καθαρὸς χεῖρας tuy, 
M tc» . ^ 7 N ^ NA 
Φρὺξ μὲν γενεῆ, γένεος δὲ τοῦ βασιληΐου. πα- 
ρελθὼν ὃς οὗτος ἐς τὰ Κροίσου οἰκία, κῶτὼ γό- 
Χ ^ 
ἕβους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο κυρήσαι" 
ἊΦ "7 / 

Κροῖσος δὲ pa» ἐκάθηρε. ἔστι δὲ παρασπλησίη 9 
κάθαρσις voici Λυδοῖσι καὶ voici “Ἕλλησι. ἐ- 
, v ἈΝ 7 9 , e ^ 
T£ τε δὲ τὰ γομυιζόμνενα ἐποίησε 0 Κροῖσος, 

ἢ 7 E56 N ^ 4 / / 
ἐπυνθάνετο ὁκόθεν τε καὶ τίς εἰη; λέγων τάδε, 
N ^ 
«c [Ωνόθρωπε, σίς τε ἐὼν, καὶ κόθεν τῆς Φρυ- 
ὀρ ερζα una: iud ἐκ ΑΣ RvcaEeh diia 2 
yino ἥκων; ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο; τίνω TE ἂν- 
^ i ^ L4 39 
“ς δρῶν ἢ γυναικῶν ἐφόνευσας 5. Ὃ δὲ ἀμεί- 
᾽ - N 4. 
Cero, ““Ὦ βασιλεῦ, Γορδίεω μὲν τοῦ Μίδεω 


«€ εἰμὴ παῖς» ὀνομυάζομναι δὲ ᾿Αδρηστος" Φονεύ-- 


ἐς σας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωυτοῦ ἀέκων, πἄρειμιε 


{ς ds / E 5X “Ὁ N A? 
e£e).2).e uoc τε ὑπὸ TOU TTOUT206 καὶ ἐστερη- 


3, ^ 
^ μένος πάντων. Κροῖσος δέ μιν ἀμείξετο 


* O homo, quis tu? et quo 


tus, manibusque non puris, na- 
Phrygie loco profectus, fup- 


tione Phryx, regio ex generc. 
Hunc, quum ad zdes Crofi| plex mihi factus es? et 
veniffet, ex rituque ufitato, ut | quem virum aut quam femi- 
£bi expiari liceret, oraffet, Croe- | nam interemifti?" Ad quem 
fus expiavit. | Modus autem | ille refpondit, * O rex, Mid 
expiandi apud Lydos eft pro- | nepos, Gordiz filius fum, no- 
pinquus ei qui apud Grzcos.| mine Adraftus: quia fratrem 
Ubi vero legitima peregit Cree- | mei ipfius imprudens interemi, 
fus, percontatus eft, unde ille | adfum ejectus a patre, et om- 
ct quifnam forct, hzc inquiens, | nibus rebus exutus" — Crocíus 


"Ὁ" νων" —Á 
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^ land /, » 
φοῖσδε, * ᾿Ανδρῶν τε Φίλων τυγχάνεις ἔκγονος 
» 7? 7 ! 
€ ἐὼν, καὶ ἐλήλυθας ἐς φίλους" ἔνθα ἀμηγχα- 
, N / 
* γήσεις γρήμνωτος οὐδενὸς, μένων ἐν ἡμετέρου. 
ςς ^ δὲ εἴ e ^ 7 7] 
συμφορήν ὃὲ ταὐυτὴν ὡς κουφοτῶτα Φερων; 
^ 7} N ἰοὺ 
* κερδανέεις πλεῖστον." 'O μὲν δὴ δίαιταν εἶχε 
ἐν Κροίσου. 
Ν ^ , ^ 7] ^ 
Ag. E» δὲ v2 αὐτῷ γρόνῳ τούτῳ, ἐν τῷ 
/ , 9 N ^e / / 
Μυσίῳ Ουλύμπῳ συὸς γρηρνω γίνετωι μέγα" 
: ^v 7 
ὁρμνεόμενος ὃὲ οὗτος ἐκ τοῦ οὔρεος vOUTOU, τὰ 
^ ^ , 
τῶν Μυσῶν ἔργα διαφθεέρεσκε. πολλάκι δὲ οἱ 
, , N "ε΄ 
ἸΜμυσοὶ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιξεσκον μὲν οὐδὲν 
Υ T". Eh A | NN N 3 ^ 4 δὲ 3 
4012,00, ἐπασγον θὲ πρὸς αυτου. T£A06 0£, C Ti- 
7 ΔΝ ^ ^ ^ ^ 3 
κόμενοι ποιρῶὼ τὸν Κροῖσον τῶν Μίυσων ἀγγε- 
li "5 ^v e ^ 
λοι, ἔλεγον τάδε, V (1 βασιλεῦ, voc χρῆμα 
p 5 ^ ^ 
«€ μεγισφον ἀνεφάνη T2 ἐν 77 Y uet» ὃς TG 


" ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυρυεόμενοι ελέειν 


autem invicem eum fic alloque- 
batur, * Ex viris amicis oriun- 
dus es, et ad amicos venifti : 
unde in noftris edibus manens, 
nullius, rei indigebis.  litam 
porro calamitatem quam levif- 
fime ferendo, plurimum lucri- 
facies" — Atque ille quidem a- 


pud Crefum domicilium ha- 


buit. 
36. Verum per hoc idem 
tcmpus apud Olympium Myfí- 


| um, aper eximie magnitudinis 
extitit, qui ex hoc monte pro- 
greffus, IMyforum opera per- 
vaftabat: in quem fzpenumero 
Myfi egrefli, nihil admodum 
mali ei fecerant, fed ab eo ac- 
ceperant. Ad extremum igitur 
miffi ad Craefum ex Myfia nun- 
cii ita dixere ; ** Apparuit, o 
rex, apud nos maximusaper, 
qui agreftia corrumpit opera : 
quem ftudiofiflime captantesin- 


62 CLIO. I 


* οὐ δυνάμεθα. νῦν ὧν προσδεόρνεθα σεῦ, τὸν 
«c ^N N δ 7 x , 
παι καὶ λογῶσας νεήνίῶς καὶ κυνῶς συμ.- 
, ^ 7 , / αὐ 
“ περψαι ἡμῖν, ὡς ἀν μιν ἐξελωμεν ἐκ τῆς 
9) N ΄, / Y 
« γώρης.᾿ Ori μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο. Κροῖσος 
Ν , - 5 , A. ur 3 / 
δὲ μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεῶν ἔλεγέ σῴε 
Ν X ^35 ^ ^ 
τάδε, * IIoudoc μὲν περὶ τοῦ $09. μὴ μνησθῆτε 
ec H N * eom , , 
Ti οὐ γὰρ ἂν ὑμῖν Cuvée peau νεόγα- 
«c /, / , Χ ntes X. e “ 7 
μὸς τε γὰρ ἐστι», καὶ τουτὰ Oi VOV μέλει. 
^ 7 Χ 
* Λυδῶν μέντοι λογάδως καὶ τὸ κυνηγέσιον 
ςς ^ / E 235 x δ A , “ 
vy συμπερψω" καὶ διακελεύυσομαι τοῖσι 
κί»: “- ε ἫΝ θ 7 δὲ λ ^ e 
ἰοῦσιν εἰνωι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελεῖν ὑ- 
ε- “ N 9. 7 2 ^ L4 5 39 
piv τὸ S520» εν τῆς γωρής. 
^ / 7ὔ A 
AQ. Ταῦτα ἀμείψατο. ἀποχρεομένων δὲ 
, ^ ^ , , e D , 
φούτοισι τῶν Νῖυσων, ἐπεισεργεται ὁ τοῦ Κροίσου 
^ 5 ἈΝ ^ 5N/ e ΓΑ 3 , 
παῖς» ἀκηκοὼς τῶν ἐδέοντο οἱ Νίυσοί. οὐ Ququs- 


you δὲ τοῦ Κροίσου τόν γε παῖδά σῷ; συμπέμ.- 


funt ei cordi. Lydorum ta- 
men delectos et venatorium of- 


terimere tamen non valuimus. 
Nunc itaque te obíecramus, ut 


nobifcum filium tuum ac delec- 
tos juvenes canesque mittas, 
quo belluam e regione tolla- 
mus." Hzc illis precantibus, 
Crous fomnii verba memoria 
repetens, ita refpondit ; * Filii 
quidem mei nolite amplius fa- 
cere mentionem : neque enim 
eum vobifcum miferim ; nam 
eft novus maritus, et ifta nunc 


ficium una mittam, mandabo- 
que euntibus ut promptiffime 
vobifceum belluam a regione 
fummoveant." 

27. Hzc Crorfus refpondit. 
Cujus verbis quum conten- 
ti effent Myfi, intervenit 
Crefi filius auditis que Myfi 
precarentur, et Croefo negante 
cum illis miffurum fe filium, 


6 L'? 6. ἢ 


63 


, ^ fas. X e / ; e 
pim, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίῆς φσάδε, «“Ὦ 


«c 


«c 


«ς 


ςς 


(- 


«( 


€c 


€€ 


et 


ec 


€c 


(ς 


(ς 


€€ 


€c 


/, N / 7, /, N 
πάτερ, τὰ καλλιστῶ πρότερον κοτε 7,004 γεν- 

M e ^ ον »! / 5... 5 » 

yoMOTOTO, ZUAV ἤν» ἐς TE πολέμους κοι ες Qt- 
7 ὃ 7 Υ̓͂ “Ὁ δὲ , , 
ygos Φοιτέοντος εὐδοκιμιεειν" νυν 0$ ὠρφοτε- 
/ , pa » »/ & 
ρων [o6 τουτῶν απονληισας £7, 816, οὔτε TIVO 
δειλί παριδὼν, οὔτε ἀθυμίην. νῦν τε 
εἰ λέν [^oi (91099; p. U» 7 
7 £ radi » , N N ἐξ 
τεοισὶ με 627] ομμᾶῶᾶσι ἐς τὲ ἀγορὴν καὶ € 
^ / / ^ /, 
ἀγορῆς φοιτέοντῶ φωίνεσθωι; xoiog pue τις 
^ /, Qo “ ^ /, 
τοῖσι πολιήτησι δόξω εἰναι ; ποῖος δὲ τις 
^ / / / δὲ 5 7 / 
τῇ νεογάμῳ γυναικί; κοίῳ δὲ ἐκείνη δόξει 
, N / ἘΝ ec N ^ / 37 
ἀνδρὶ συνοικέειν; ἐμὲ ὧν σὺ ἢ μέθες ἰέναι 
SL ἃ N / “Ἃ ΄ 3 / e/ 
ἐπὶ τῆν S722 7] A0tyg ἀνᾶπεισον OXOG [0l 
/ 3 N E» eu 7 993 
ἀμνείνω ἐστί ταυτὸ OUTU) ποιεομνενῶ. 

, , 7 ^ ^ e? ΩΣ 
λη. ᾿Αμείξεται Κροῖσος σοῖσδε, ““Ὦ παῖ, 
» 7 L4 P4 5 NN » F 

οὔτε DEL ER, οὐτε ἄλλο οὐδὲν 2244; παριδών 
ἡ ^ 3 7ὔ » 5 / 3 
σοι» ποίξω ταῦτω" ἀλλὰ qut οψις ὀνείρου ἐν 


^ te , ^ 3 3 / 2 
τῷ ὑπνῳ ἐπιστασοω εΦη σε ολιγογρονίον ἐσεσ- 


hzc inquit ad eum adolefcens, 
* Q pater, antehac interdum 
honeftiffima nobis ac przclara 
maxime erant, vel in bella vel 
in venationes eundo gloriam 
parare; fed horum utroque 
nunc exclufum me tenes, nulla 
in me animadverfa neque ig- 
πανία neque focordia. Nunc 
ergo quibus me oculis confpici 
oportet euntem in forum, at- 
que ilinc redeuntem ? qualis 


civibus, qualis uxori recens 
nuptz videbor? cui illa viro 
videbitur nupta? Proinde me 
tu aut finas venatum ire, aut 
mihi verbis perfuadeas, potiora 
ifta effe quz fic facis." 

38. Cui refpondens Crofus, 
“0 fili, inquit, neque quod ig- 
naviam, neque quod aliud quip- 
piam injucundum mihianimad- 
verterim in te, hzc facio: fed 
vifum quod in fomno mihi ob- 
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6 Ε 2 M á ^ , zr. ^ : , λέ 6 
οὐδ᾽ ὑπὸ Ue ty Urs σιθηρεῆς ἀπολεεσθαι. 
hy n ΕΗ 7 
πρὸς ὧν τὴν OW ταύτην, τὸν τε γάμον τοί 
^ 14 3 2 
φοῦυτον ἐσπευσα; χαὶ ἐπὶ τὰ παρωλωμξανό- 
3 2 7 N 3! L4 
[uev οὐκ ἀποπερνπσω, Φυλακῆν εἐγων εἰ κως 
3 x ^v , ^ , 7 
δυναίμην ἐπὶ τῆς ἐμῆς σε ζόης διακλέψαι. 
“ ^ x ^ N 
εἰς γάρ (μοι μουνος τυγχάνεις εων TULIG"* TOV 
x € 7 x , N , 
γὰρ δὴ ἘΤΈρΟν»; διεφθαρμένον T7" ἀκοῆν» οὐ» 
m. y / ,5 
£1y0A4. [401 λογίζομαι. 
λθ΄. ᾿Αμείξεται ὁ νεηνίης τοῖσδε, * Συγ- 
7 N n" 7 V7 5» 
γνωμῆ μὲν ὦ πᾶτερ τοι» ἰδόντι γε ὄψιν 70i- 
7 x * N i 2 x N » 
αὐτὴν», περί ἐμε Φυλοκῆν ἐχειν. TO δὲ οὐ 
΄, 7 7 N y , 
μανθάνεις; ἀλλὰ λεληθε σε τὸ ὀνείρον; £u 
y 2, , 7] , v » 
σοι δίκαιόν ἐστι φράζειν" ᾧΦης 70i τὸ OVeigoy 
[4 v , -ο / , 3 x P4 
ὑπὸ Uy Us σιδηρέης ῷαναι ἐμνε τελευτήσειν" 
κ᾿. δὲ εν E. , ^ - 7 δὲ , X 
υὸς ὃς x0i04 μὲν εἰσι χείρες», Κοιή ὃς Ou Uo] 


7 [4] N / , ἈΝ X e N , 
σιδηρέη, ἣν σὺ φΦοξέεωι ; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὁ- 


latum eft, dixit te brevis xvi 
futurum : quippe ferrea peri- 
turum cufpide. Cujus vifi gra- 
tia et has tibi maturavi nuptias, 
nec ad ea quz fufcipiuntur, di- 
mitto, obfervans fi quo queam 
paco te, dum vivo, furtim fer- 
vare. Filius enim mihi unicus 
es: namque alterum auribus 
captum pro nullo exiftimo." 
39. Ad quem vicilim ado- 


lefcens, O pater, inquit, tibi 
equidem ignofco agenti circa 
me cuftodiam, qui tale videris 
fomnium : verum tu illud non 
probe percipis: quod quoni- 
am te latet, zquum eft me tibi 
interpretari. Ais tibi fomnium 
oftendiffe, me ferrea periturum 
cufpide. Αἱ vero quaenam 
manus apri funt, quzve cufpis 
ferrea, quam tu pertimefcas ὃ 
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ον ΜΔ» 
** δόντος TOi εἶπε τελευτήσειν [65 ἢ ἄλλου τεῦ 
ἰ 7 3! - 7 , N , 
*€ 0,TI. TOUTO £01X65 Ὑρῆν δή σε ποιέεῖν TOL ποιξ- 
^ N £ κα , ^ , / "* 5 V 
* εἰς" γὺν δὲ ὑπὸ αἰγμνῆς. ἐπεί τέ ὧν οὐ πρὸς 
$e. b A / e / “4 » 
ἀνόφοως ἡμῖν γίνεται ἡ Motto, μεῦες pus. 
Ll n» ^ y ^ 
M. ᾿Αμείξεται Κροῖσος», ** (Y sai, ἐστι τῇ 
* με νικᾷς γνώμην ἀποφαίνων περὶ TOU ἐνυπ- 
" 5 / N 7 
€ γίου. ὡς ων VEVIZLT LUE VOG ὑπὸ 005 μεταγινώσκω, 
ςς 7 / / 57 SUA ^ »/ 99 
ῥμετίημιι τε σε εν! ἐπὶ τὴν ἀγρῆν. 
7 » N ^ e ^ 
μα. Εἰπας δὲ ταῦτα ὁ Keoicoc, μετα- 
, Χ 7 ἌΝ S 7 , 
πέμπεται τὸν Φρύγα ᾿Αδρηστον' ἀπικομένῳ δὲ 
P x $3; «^ CAES Ἢ 
οἱ λέγει τὰδε, Αδρηστε; ἐγω σὲ συμφορῇ 
ἐς πεηληνγιμένον ἀπ ἄφιτι, τήν TOL οὐκ ὀνειδίζω 
»- ; ZU * E 3 7 - [2 9 
ςς , 2 N X07 e b 2 3J 
εχαθηρω, καὶ οἰκίοισι ὑποδεξρμνενος ἐγώ, 
/ ^ / -» “ , "4 
«€ σαρέγων πᾶσαν δαπάνην" νῦν ὧν (ὀφείλεις 
^ ᾽ 
“ς γὰρ; ἐμεῦ προποιήσαντος γρηστὼ ἔς σέ; γρη- 
^ /, 
* στοῖσί με ἀμείξεσθαι) φύλακα παιδός σε 
AIL M UE AMMMEREUVERMMSR τ ΝΥ" 


Nam fi dente dixiffet aut ali- 
quo hujus fimili periturum me, 
deberes facere quz facis: nunc 
autem dixit, cufpide. Quare 
quum non fit nobis pugna cum 
viris, ire me finas." 

40. Et Cro:fus, * Evincis me," 
inquit, * o fili, ifta loquens de 
fomnio intelhgendo. ^ Qua. 
propter, ut abs te victus, muto 
fententiam, et tibi veniam do 
eundi ad venationem." 


ΩΣ 


4τ. Hzc loquutus Crocfus, 
Adraftum Phrygem arceffit, 
eique, ubi adfuit, talia inquit 5 
* Ego te, Adrafte, calamitate 
preffum ingrata, quam tibi non 
exprobro, expiavi, et receptum 
domi habeo, omnem fuppedi- 
tans fumptum : nunc ergo (d&- 
bes enim de me qui prior de te* 
bene meritus fum, invicem be- 
ne mereri) cuftodem te opus 
cft εἴς filii mei, venatum pro- 


E 
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€ ^ 55 ^ 7 L4 Ü , P L3 ; 
TOU £[LOU χρήζω γενεσθοι» ἐς Oye"? ορῴνεο- 
/ ^ ^ 
€ μενου" μῆ φινες κατ ὁδὸν κλωπες κακουργοςῖ 
7 ^A N ^ 
€ £m δηλήσει Φανεωσι ὑμῖν. προς δὲ 7T0UTO;, καὶ 
/, / ] 
€ σε τοι χρεῶν ἐστι ἐένοι!» ἐνθα ἀπολαρμνπρύνεωι 


ς - J pvp, a: 7 27 N 
70161 egy oic. 7 ESI 0» τε 792g 701 £013 κοί. 


: / ρ 9 ex f 39 
προσέτι ρωμνὴ UTD ει. 


Me. ᾿Αμείξεται ὁ ᾿Αδρηστος, «Ὦ Gas 


λεῦ, ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ TiO. ἐς ἄεθλον 
τοϊόνδε' οὔτε γὰρ συμφορῇ τοιῆδε κεχρηριέ-. 
5 i ͵ 4 
νον οἰκός ἐστι ἐς ὁμήλικας εὖ πρήσσοντας ἧς. 
7 Ν / y ^ 
yx, οὔτε τὸ βούλεσθαι πάρα" πολλαχῆ τε 


“ἃ » , LIP NT M : , , ^ ͵7 
ον ἐσγον £L,EUUTO. γυν 0£, ἐπεί τε σὺ 0T £U- 


* Que, καὶ δεῖ vos χαρίζεσθαι, (ὀφείλω γάρ 


, ^o - 7 2 wu 
σε ἀμείξεσθαι χρηστοῖσι)» ποιξεῖν εἰμυὶ &TOI- 


^ ““ 7 N N , 
€6 μος ταῦτα. TOU. τε σὸν», TOV διακελεύεαι 


7 , Á, ^ 7 ej 
€ φυλάσσειν, cvm uovo, vou Φυλάσσοντος εἰνεκεν 


ςς δέ , Á, 39 
προσδόκα TOI ὠπονοστήσει». 


ficifcentis, ne qui inter viam 
occulti graffatores in veftram 
perniciem prodeant. Ad hzc, 
tua intereft eo te ire, ubi fplen- 
dor ex rebus geítis paratur ; 
quod tibi paternum eft, et prz- 
terea robur adeft." 

42. Cui Adraítus, ** Ego," in- 
quit, * o rex, in iftud certamen 
alioqui non pergerem: neque 
enim tali calamitate affectum 


fas eft ad zquales fe conferre 
fortunatos, neque iftud velle 
mihi adeft, et frequenter me 
ipfum continui: nunc tamen 
quoniam tibi hoc cordi eit, cui 
gratificari oportet (debeo enim 
gratiam referre per obíequia) 
ifta exequi paratus fum: filium- 
que tuum, quem me cuftodire 
Jubes, expe&a incolumem redi- 


turum vel cuítodis reípeclu." 
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, / , 7, “ , / 
μγ΄. Τοιούτοισι ἐπεί τὲ οὗτος Qs porro 
hà "T ^ , "i 
Κροῖσον; ἤσαν μετὰ ταῦτα εξηρτυμένοι λο- 
, 7 N 
γάσι τε νεηνίησι καὶ κυσί. ἀπικόρνενοι δὲ ἐς 
N 7 N 3 
σὸν Οὔλυμπον τὸ ὅρος; ἐζήτεον τὸ Νηρίον" εὑ-- 
7 N N 7 , ^ 7 Ε] 
ρόντες δὲν καὶ περιστάντες αὐτὸ κύκλῳ, ἐσής- 
κόντιζον. ἔνθω δὴ ὁ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὁ καθαρθεὶς 
/ 
vy Φόνον, κωλεόμενος δὲ Αδρηστος; ἀκοντίζων 
N ^ e V ^ 
σὸν σὺν, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ 
7 ^ N ^ ^ 
Κροίσου παιδός. ὁ μὲν δὴ βληθεὶς σῇ αἰγμῆ» 
957 ^-5 7 N ΄ Ν zÜ δέ 9 
ἐξέπλησς τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην. εθεε δὲ τις ἀγ- 
, aum / N / , / ^ 
γελέων τῷ Κροίσῳ τὸ γεγονὸς" ἀπικόρνενος δὲ 
, hy Σ ᾿) ὃ νὴ 7ὔ 2 á — x ὃ; ^ 
ἐς τὰς Σάρδις, Ti) τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παί- 
Ν /, 3 7 £ e 
δὸς μόρον ἐσήμηνε οἱ. 
, ^ ^ ^ ^ 
μδ΄. ὋΟ δὲ Κροῖσος, τῷ ανάτῳ τοῦ παιδὸς 
/ ^ 7 , τ er 
συντεταραγίνενος. [UU MY τι ἐδεινολογέετο, OTI 


3 / N M. X /, , 7 
μεν ἀπέκτεινεν) τὸν αὐτὸς ᾧονου ἐκάθηρε. περιη- 


T 


43. Pofteaquam his verbis 
Adraftus Creo refpondit, mox 
inftru&ti delectis juvenibus et 
canibus, difcedunt. Qui ubi 
ad montem Olympum perve- 
nere, belluam indagant, et in- 
ventam circumfufi jaculis in- 
ceffunt. bi hofpes is qui a 
czde fuerat expiatus, et voca- 
batur Adraftus, vibrato in a- 


fruftrato idu flium Crefi a- 
deptuseit. Ifte quidem cufpi- 
de ictus,vocem fomnii implevit. 
Quod facum quidam Οταίο 
nunciaturus cucurrit, perveni- 
ensque Sardes, pugnam illi et 
filii necem indicavit. 

44. Croefus autem morte fi- 
lii perturbatus, eo gravius eam 
ferebat, quod is eum necaffet, 


prum jaculo, non illum, fed | quez expiaverat a cxde. Et 


E 2 
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7 N ^ ^N ^ 3 , Ν 
βμεκτεων δὲ τῇ συμῴφορη δεῖνως»γ ἐκῶλεες Duty Δία 
"4 A V e N ^ V. 
καθάρσιον, μμαρτυρόνενος τῶ UTO TOU ξείνου πε- 
θὰ P4 5 7 "A 5 7 7 xe p 
σονῦως £17. £*X0.2.£€ 0€ tTiGTIOV τε και ἐταιρηι- 
ἣς , v ^ , ͵7 7 v x 
0y, τὸν αὑτὸν τοῦτον ὀνομνά ζων Stovy* τὸν (ξεν 
* /, / 7 N TN 4 e 
ἐπίστιον κωλέων, διότι δὴ οἰκίοισι ὑποδεξάριενος 
b t^ x / ^M N , 7 , 
σὸν ξεῖνον» Φονεῶ του παιδὸς ἐλάνθανε βόσκων" 
Ν ὃὲ ε p [4 7 / , 
τὸν 0t ἐταιρη!ον, ὡς Φυλακα CUTE Aoc αὺυ- 
N e v , 
TOV, £UP7/01 πολεμιώτατον. 
, ^ NN N ^ e v "4 
με. ΠΠαρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο οἱ Λυδοὶ Q&- 
N N P4 M er / £u /, 
ροντες TOV Vf400Y, ὀπίσθεν ὃς εἴπετό οἱ ὁ Φονευς. 
Ν ὃὲ d ^ N ^ ^ N/AN δι, om. ἁ, 
στὰς 06 OUTOG 7720 TOU νεκρου, παρεῦί 000 εωὐτον 
(BM, 7, x ^ , / 
Ἐ ροίσῳ, προτείνων τὰς γειρᾶς; ἐεπικατασφάξαι 
7 € ^ / , / 
[A κελεύων τῷ γεκρω" λέγων τῆν TE προτερῆν 
ert su ^ ^ NY 3.25 A 7, Ν / 
εωυζου CUUDOpTZy, m0M ὡς ἐπ ἐκεινῆ τὸν καῦγ-- 


᾿ ^ » »/ p / 
ραντῶ ἀπολωλεκὼς 6i" οὐδὲ οἱ εἴη βιώσιμον. 


pergraviter cladem iftam la- 
mentans, Jovem expiatorem 
invocabat, teflificans quz ab 
hofpite paffus effet. Invocabat 
vero etiam domorum przfidem 
et familiarem, hunc eundem 
nominans deum: domorum 
praefidem quidem, quod quum 
domo excepiffet hofpitem, per- 
cufforem filii fui imprudens a- 
luiffet; familiarem vero, quod 
pro cuftode cum illo miffum 


comperiffet maximum hoftem. 

45. Secundum hzc, Lydi 
adfuerunt qui cadaver fere- 
bant: poft ipfum interfector 
fequebatur. Stans autem hic 
ante cadaver, fefe Croefo trade- 
bat manus protendens, jubens- 
que ut fe fuper cadaver mac- 
taret, referendo tum priorem 
calamitatem fuam, tum quia 
poítillam fuum etiam expia- 
torem perdidiffet, fibi viven- 


OU .€EPPREIEEPP ———. ——————————OÜ—wQg 
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: " SS / , / / » à 
Κροῖσος ὃς τούτων ἀκούσας, TOY T$ Αδρηστον 
/ / $. ὧν ^ 5 ^ Á 
κωτοικτείρει» κοι περ ἐῶν GV 2002000 οἰκήξῳ τοσούτω; 
Ν 7 Ν Ps; " “" ^ N 
καὶ λέγει πρὸς CLUTOV, € Eo, ὦ ξεῖνε. παρῶ 
; ^ ^ N / , N ^ ^ 
€ σεῦ πᾶσον τὴν δίκην, ἐπειδὴ σεωυτοῦ κατα- 
/ Ὁ» N , / ^ ^ 
* δικάζεις γάνατον. εἰς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε τοῦ 
ςς ^ 3 , N e $ ὁ , z /, 
κωκοῦ αἰτίος, εἰ [fj ὁσὸν ἀέκων ἐξεργᾶσαο" 
" ἂν / e N / 
* ἀλλὼ ea» κού τις» OG μοι καὶ πάλαι προε- 
Ν 7 »/ 98 M 
“ σήμαινε τὰ μέλλοντα ἐσεσθαι. Κροῖσος 
/, 2} ς MN "n X e “᾿ Lr ^ 
pue» νυν &Üa«s ὡς οἰκὸς ἣν τὸν εωὐτοῦ coin. 
» N e 7 ^ / fe? N (τὶ 
Αδρηστος δὲ ὁ Γορδίεω σοῦ Μίδεω, οὗτος δὴ 0 
Ν N —- € .“: e wy ^ /, 

QovsUc [Lt£? TOU $QUTOU ἀδελφεοῦ γενόμενος. Qo- 
N N ^ 7, , Λ e / ^ , 
νεὺς δὲ τοῦ κωθήραντος, ἐπεί τε ἡσυχίη τῶν ἀν- 

7 » £ N N ^ "4 
θοωπων ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα; συγγινωσκόμνενος 


ὠνθοώπων εἰναι τῶν αὐτὸς ἠειὸς βαρυσυμφορώ-: 


t s? XN 5 / ^ 7 
vOTOC, ἑωῦτὸν ἐπικωτασφάζει τῷ τύμξω. 


ps. Κροῖσος 02 ἐπὶ δύο ἔπεα ἐν πένθει (με- 


dum amplius non effe. Hzc 
Crofus audiens, etfi in tanto 
domeftico luctu pofitus, tamen 
Adraítum miferatus eft, et ad 
eum inquit; * Habeo abs te 
hofpes omnem vindictam, quo- 
niam te ipfum morte condem- 
nas. Neque vero tu hujus mihi 
cladis auctor es,nifi quatenus id 
fecifti imprudens: fed deorum 
&uifpiam, qui jampridem mihi 


ventura fignificavit." Croefus 
ergo filium, prout juftum erat, 
fepelivit. Adraftus autem Gor- 
dix filius, Mida nepos, is qvi 
tum fratris fui, tum expiatoris 
interfector erat, ubi filentium 
hominum fuit ad fepulcrum, 
agnofcens fecíffe hominum,quos 
ipfe noverat, calamitofifimum, 
fefe fuper buftum trans?odit. 
46. Porro Crefus, filio or? 
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/, ^ ^ ἊΝ 5 , 
γάλῳ καθῆστο, τοῦ παιδὸς ἐστερημένος. μετὰ 
ἈΝ iK.» ἄ ^v , E /, 
δὲ ἡ ᾿Αστυάγεος TOU Κυαξάρεω ἡγερνονίη κα- 
^ e N 7 ^ 7 , 
ταιρεθεῖσα ὑπὸ Κύρου τοῦ Καμξύσεω, καὶ τὰ 
^ II / 4 m € | 7 Ü x 
τῶν Περσέων πρήγματα αὐξανόμενα, πένθεος μυὲν 
bs / TN uv» 
Κροῖσον ἀπεπαυσε ἐνέξησε δὲ ἐς φροντίδα; εἰ 
* / N 7] / N 7] - 
κως δύναιτο, πρὶν μεγάλους γενέσθαι τοὺς ΠΕερ- 
^ , ^ , /, ^ , 
σας; κατωλαξεῖν αὑτῶν αὐξανομένην τῆν δύνα- 
Ww ΩΣ N / 3 
MAY. μετὰ ὧν τὴν διάνοιαν ταύτην αὐτίκα ἀ- 
^ ^ ΝΑ “Ψ ) um x 
Ζεπειρᾶτο τῶν [AVTOV τῶν T& £9. 22.01 καὶ 
E / / CL PEN d N 
σοῦ ἐν Ai Gum" διαπερνψας ἄλλους ἄλλη; τοὺς 
x , N / N Ὅν 5 7 ἐν 
μὲν ἐς Δελφοὺς ἰέναι, τοὺς δὲ ἐς AGue τὰς 
/ N ^. s P4 / , / 
Φωκέων, τοὺς δὲ ἐς Δωδώνην" οἱ δὲ τινες ἐπέρυ- 
N N /, 
qovro παρᾶ Tt Αμφιάρεων καὶ παρὰ Τροφω- 
NN ^ / , / c 
νιον" οἱ 08, τῆς ΝΜ λησίης ες Βραγχίδας. TUU- 
/ "V € N pier , N 5» 
τῶ μεν νυν τὰ Βλληνκα μῶντηιῶ; ἐς τῶ ὧ- 


πέπερνψε μιαντευσόρνενος Κροῖσος. ΛΔιξύης δὲ 


batus, ingenti in Ju&u duosan- | cula quzque apud Grzcos εἴς 


nos defedit. Quem luctum pof- 
tea finivit Aftyagis Cyaxaris 
filii dominatio a Cyro Camby- 
fis filio fublata, et res Perfarum 
crefcentes: atque in folicitu- 
dinem venit, fiqua ratione pof- 
fet, potentiam iftam, priufquam 
Perfz nimis invalefcerent, co- 
ércere. Poft hanc ergo cogi- 
tationem, flatim tentavit ora- 


fent, quodque in Africa, aliis 
alio dimiffis, quibufdam Del. 
phos, quibufdam ad Abas Pho- 
cenfium, aliis Dodonam : non- 
nulli etiam ad Amphiaraum et 
ad Trophonium, et alii quidam 
ierunt ad Branchidas orz Mi- 
lefiz. Atque hzc funt Grzca 
oracula, ad quz confulenda 
Crofus mifit. - Jn Africa vero. 
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, Mu 7 

παρὰ 77707 ἀπέστειλε ἄλλους χρήησομε- 
^ "^ e 

γους. διέπεμπε δὲ πειρεόμενος τῶν μναντήϊων ον» τι 
: / e ᾽ / LT WA. Ü DA Lj 6 7] 

Φρονεοιεν. ως εἰ Φρονεοντῶ σην (2.004 QV ευρεὔειή» 
3 / 7 7 7 NS , 

ἐπείρητῶι oso δεύτερα σερπὼν», εἰ ἐπιχειρεοί 

ἐπὶ Πέρσας στρατεύεσθαι ; 

B. ᾿Εντειλάμενος ὃς voici Δυδοῖσι T OE, 
ἀπέπεμπεν ἐς τὴν διάπειραν σῶν γρηστηρίων" 
ALS. T — e 7 , / 4 «4 
ἀπ᾿ ἧς ἂν ἡμέρης opp Unc £z Σαρδίων, ἀπὸ 

/ N v /, 
ταύτης ἡμερολογεοντὰς τὸν λοιπὸν γὙρόνον εχο- 
oT ἡμέρη γρῆσθαι τοῖσι χρηστηρίοισι» ἐπεί- 

7 e / * e ^ 
ρωτέοντῶς 051: ποίεων τυγχιἄνοι ὁ Λυδῶν βασι- 

^ Y 
λεὺς Κροῖσος ὁ ᾿Αλυάττεω. ἄσσω δ᾽ ἂν ἕκαστα 
Ll , , 
TUY γρηστηρίων “)εσπίση» συγγρωψα μένους ἀ- 
a / ^d 
γαφέρειν TOO εωὐτόν. OTI μὲν νυν τὰ λοιπὰ τῶν 
7 5 A, 3 7 Ν 3 ^ 
χρηστηρίων ἐθεσπισε, οὐ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν" 


ἐν δὲ Δελφοῖσι ὡς ἐσῆλθον τάχιστα ἐς τὺ μέ- 


ad Ammonem alios refponfa 
petituros dimifit. Omnes au- 
tem mifit exploratum oracula 
quid fentirent: vt, fi intelli 
gentia veritatem  deprchende- 
rentur, fecundo per fuos roga- 
ret, nunquid in Perfas expedi- 
tionem moliretur? 

47. Hzc mandata quum de- 
diflet Lydis, emifit ad tentanda 
eracula, ut a qua die profecti 


effent Sardibus, ab hac nume- 
rantes per dies certum tem- 
pus, centefima die uterentur 
oraculis, fcifcitantes quidnam 
faceret Lydorum rex Cro- 
fus Alyattis filius: et quod 
fingula oracula refpondiffent, 
id omne confcriptum ad fe re- 
ferrent. Quid porro cetera re- 
fponderint oracula, a nullis 
commemoratur : apud Delphos 


EA 
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ral Z A b Y 4 5" ia S 2d τῶ 

γῶρον οἱ Δυῦοι γρησομενοι τῷ ἥεω» κοί ἐπεί: 
7 Ν τ » Η hi II 6, 5 εξ , " 

QuTs0) TO ἐντετῶλρνένον, ἡ liuUim ἐν εξωμετρῳ 


7 / L4 
TOV Atti TÁ E, ὴ 


rd bg. ad uh / 3 

Oióx 0 ἐγὼ Ψοίμορμεου * ὠριθρεὸν» καὶ μέτρα Succus, 
' ^ , ' 9 ^ E] , 

Καὶ xopou cuvimui, xai οὐ φωνεῦντος ἀκονώ. 

3," 7 333 , * , 

Οδροή je. ἐς Qptvas ἦλθε κρωταιρίνοιο χελώνης T 

€ , 5 p» δ ὦ ͵ 7 

ἘΨομένης ἐν χαλκῷ Gr, ὠρνείοισι, κρεεσσιν» 


- ^ , * 
Hi χωλὸς Mi» ὑπεστρώται» χωλπὸν δ᾽ iiU 


μή. Ταῦτα οἱ Λυδοὶ ϑεσπισάσης τῆς Πυ- 

liac συγγρωψ ἄμενοι, οἰἴγοντο ἀπιόντες ἐς τὰς 
7 

Σάρδις. ὡς δὲ καὶ ἀλλοι οἱ περιπερμῷθεντες 

-“- 7 , X N , Lnd e 

παρῆσαν ᾧεροντες τοὺς γρησμους, ἐνθαῦτα ὁ 

Κροῖσος ἕκαστα ἀναπτύσσων ἐπώρω τῶν συγ- 


΄, M s MER S w^ o e 
709 uoa. TOV pe 07 οὐδὲν προσίετο pH 0 


Lydi templum, confulturi de- | tenore hzc inquit ; 


autem, fimulatque intraverunt | injun&tum, Pythia hexametro 
um, et fciícitati funt quod erat 


AEquoris efl fpatium et numerus mibi notus arene ; 
AMutum percipio, fantis nibil audio vocem. 

Venit ad bos fenfus nider tefludinis acris, 

Sue fimul agnina coquitur cum carne lebete, 


4Ere infra firato, et flratum cui defuper es eft. - 


49. His quz Pythia cecinit, 
conícriptis, Lydi digreffi, Sar- 
des rediere. — Quumque alii 
quos circummiferat Cracfus, af- 


fuiffent ferentes vaticinia, tunc 
fngula explicans, quod fcrip- 
tum ες, infpexit: quorum 
quidem nulum  probavit.— 


e ὙΧ10 1 γ3 


^ 14 7] 7 
δὲ, ὡς τὸ ἐκ Δελφῶν ἤκουσεν αὐτίκα προσ εύ- 
^ / ^ 5' 
χετό σε καὶ προσεδέξοτο; γορυίσας μοῦνον E4Y0LE 
pueri v0 ἐν Δελφοῖσι, oTi οἱ ἐξευρήκεε TO 
, , , 7 
αὐτὸς ἐποίησε. ἐπεί τε γὰρ δὴ Dieses παρὰ 
N /, N 77 7] i] 
σὰ χρηστήρια τοὺς “εοπροπους, φυλάξας τῆν 
κυρίην τῶν ἡμυερέων; ἐμηχανήσατο τοϊάδε" ἐπινο- 
ἤσας τὼ ἦν ἀμήχανον ἐξευρεῖν τε καὶ ἐπιφρά- 
/ N »/ 7 e ^ 
σασθαι γελώνην καὶ ὥρνω κατακόψας ὁμοῦ 
ei , N 5 / / 7 , /, 
UT. αύυτος £V λεξητι X, 0M EU γχαλκεον επιέ- 
nto, ἐπιθείς. 
^ / ^ 
μθ΄. Τὰ μὲν δὴ ἐκ Δελφῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ 
, / N M N , / ^ .", 
ἐχρήσθη" κατὰ δὲ τὴν ᾿Αμφιάρεω τοῦ μναντηϊου 
7] , / ^ e ^ E 
ἀπόκρισιν, οὐκ ἔχω εἰπεῖν OTI τοῖσι Λυδοῖσι 
»! Á N Nar: X x 7 
ἐχρῆσε, ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν τῶ νομιζόμενα. 
5 ^ ^ 5 NN ^ / » Ἃ e 
OU γὰρ ὧν οὐδὲ τοῦτο λεγέτῶι αλλο γέ ἢ OTI 


N ^ i ED 3 ChMYC - 
καὶ τοῦτο ἐνόμισε μαντή!ον ἀ ψευδὲς ἐκτῆσθαι. 


Ubi autem illud Delphicum 
audivit, protinus adoravit, et 
agnovit, exiftimans folum o- 
raculum effe illud Delphicum ; 
quippe quod comperiffet quod 
ipfe fecerat. Nam pofteaquam 
ad petenda oracula coníultores 
dimiferat, ftatuto illo die ob- 
fervato, tale quiddam eft ma- 
chinatus: commentando ea qux 
ad deprehendendum et expli- 
candum perdifhicilia forent, tef- 


tudinem pariter et agnum con- 
cifos in aheno ipfe coxit, oper- 
culo ahenee impofito. 

49. Atque ita e DelphisCroe- 
fo refponfum eft. Sed ex Am- 
phiarai vaticinio quidnam re- 
fponfum fit Lydis, quum in 
facro illo rite facrificaffent, non 
queo dicere. Nam de eo nil 
fertur aliud, quam quod et hoc 
Crefus verax vaticinium fe 
nactum cic exiftimavit. 
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x ^ á X 
y. Μετὰ δὲ ταῦτα ϑυσίησι μεγάἄλησι τὸν 
- ἈΝ 
ἐν Δελφοῖσι Seo» ἱλάσκετο. κτήνεώ τε γὰρ 
i /, 7 / »! , 
τὰ SUCI πάντα τρισχίλιον ἔθυσε, κλίνας 
, 5 , 
τε ἐπιχρύσους καὶ ἐπαργύρους, καὶ φιάλας 
L4 ἣν 7 7, ^ 
χρυσέας, moi εἴμνατο, πορφύρεω, καὶ κιθῶνας, 
/ x 7 , , 7 v 
γησῶς πυρὴν μεγαλην; κατέκαιε" £A Can TOP 
Ν ^ , 7 , 
MEO [L0A.0) TI τούτοισι ἀνωκτήσεσθαι. Nue 
^ ^ ^ 7 
δοῖσί τε πᾶσι προεῖπε ϑύειν πάντα τινὰ αὐ- 
^ /, ej » el e M: 7 c 
τῶν τούτῳ OyTi 6/01 ἕκωστος. ὡς δὲ ἐκ τῆς S- 
, 7 N y 
σίης ἐγένετο, κατωχεάμνενος χρυσὸν ἀπλετον» 
e L4 , , ^€- 7 , , N ἈΝ M s 
ἡμιπλίνθιω e£ αὐτοῦ ἐξήλαυνε" ἐπὶ μὲν τὰ μω- 
, " t ΄ ὁ XM N 
κρότερω, ποιέων ἐξωαπάλαιστα, ἐπὶ δὲ τὰ βρα- 
/ / e f "NN “ 
χύυτερῶ; τριπαλαίστο. UOS δὲ, παλαιστιαῖα" 
» s Pan / Ve 7, N 
ἀριθρυον ὃξ, ἑπτακαίδεκα καὶ ἑκατόν. καὶ του- 
, 5 7 ^ 7 /, e 7 
τέων, ἀπεφθου γρυσοῦ τέσσαρα, τρία ἡμιτἄς- 


ei ej A1 N » e , 
AQUTOL ἕκῶστον ἕλκοντα" τὰ δὲ ἄλλα ἡμίπλιν- 


το. Poft hzc autem ingen- 
tibus hoftis deum, qui eft 
apud Delphos, exorandum fta- 
tuit.  Immolevit enim lecta 
pecora numero ter mille: 
praterea lectos aureos et ar- 
genteos, phialas aurcas, et a- 
mictus purpureos, ac tunicas 
ingenti pyra extructa concre- 
mavit, fperans fefe aliquanto 
magis his rebus poffe deum il- 


|lum fibi placare, juffis etiam 
Lydis omnibus, ut fua ipforum, 
quicquid haberet quifque, im- 
molarent. Quo facrificio per- 
acto quum immenfam vim auri 
liquefeciffet, ex eo dimidiatos 
lateres conflavit, longiores qui- 
dem fex palmorum, breviores 
autem trium, craffitudine pal. 
mari, numero feptendecim ac 
centum; quorum quatuor c- 


—"——-—————P—À ——Á—; c — 
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^) ^ N /, , 
θιω. λευκοῦ χρυσοῦ, cro puo διτάλαντα. &- 
, N 7 , 7 M o5 / 
ποιέετο δὲ καὶ λέοντος εἰκόνω γρυσοῦ ἀπεῷθου, 
e N / 7 ^ e / 
$2x090 0 Gro uv τάλαντα δέκα. οὗτος ὁ λέων, 
" , / e 9 "m N 7] 
ὀπεί TE κατεκαίετο O ἐν Δελφοῖσι νηὸς» κοτε- 
^ Á 
πεσε ἀπὸ τῶν ἡμιπλινθίων' ἐπὶ γὰρ σούτοισί 
ἵδρυτο; καὶ νῦν κεῖται ἐν τῷ Κορινθίων ϑησαυ- 
δ tU Nw e / , 
pu &AXOY oro oy £GOopuo» ἡμυιτάλαντον. ὧπε- 
^ / 
τάχη γὰρ αὐτοῦ τέταρτον ἡμιτάλαντον. 
7 ^ ^ /, 
να΄. ᾿Ἐπιτελεσας δὲ 0 Κροῖσος ταῦτα» ἀπε- 
: " ^ 
πεμπε ἐς Δελφοὺς καὶ τάδε ἄλλα ἅμα τοῖς 
^! “. 7 
σι, κρητῆρας δύο μεγάθε! μεγάλους; “ιρύσεον 
^ e Ὶ 7 
κοὶ ἀργύρεον" τῶν ὁ μὲν γρύσεος ἐκέετο ἐπὶ 
ΝΥ 5 , 2 Ἁ 7] ες Ν , , 5, 5 
δεξιὰ ἐσιόντι ἐς τὸν νηόν" ὁ δὲ ἀργύρεος, ἐπ’ 
» / / v v “ ς Ν à 
ἀριστερὰ. μετεκινήθησαν δὲ καὶ οὗτοι ὑπὸ τὸν 
7 7 ^ 
γηὸν κωτακαξνγτα. καὶ ὃ μὲν χρύσεος κεῖται 


^ ^ Ν 
ἐν τῷ Κλαζομενίων “)ησωυρῷ; ἕλκων σταθρνὸν 


rant auri exco&i, finguli pondo 
duorum et dimidii talenti: ce- 
teri vero, auri albidi, pondo bi- 
num talentorum. Fecit quo- 
que leonis effigiem ex auro ex- | hec alia, duos grandi forma 
cocto, decem talentorum pon- ! crateras, aureum argenteum- 
do: qui leo quum templum | que: quorum aureus intranti- 
Delphicum deflagravit, a íenii- | bus templum ad dexteram po- 
lateribus decidit: fuper illos | fitus erat, argenteus ad finif- 
enim erat collocatus; et nunc | tram. Qui et ipfi, quum tem- 
in Corinthiorum thefauro re. | plum incenfum eft, loco moti 
pofitus eft, pondo fex talento- | fuerunt, aureusque in Clazo- 


rum atque dimidii, eliquatis 
tribus talentis ac dimidio. 

51. Hzc Crofus ubi perfe- 
cit, Delphos mifit, cumque eis 
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3 e / & wu / 7ὔ 
ἐγνῶτον ἡμιταλαντον, καὶ ETÀ δυωδεκα μνεῶς" 


e δὲ , /, , ἈΝ ^ ^ ^ ͵7 . 
0 O£ οθγύρεοςν £771 v70U 72071400 τῆ y 999655 xv Z5. 


, ^ / t / , / T 
ξέων ἀμφορεως εξωκοσίους. ἐπικίρνωται γὰρ 
e à! ^ 
ὑπὸ Δελφῶν Θεοφανίοισι. φασὶ δὲ pav Δελφοὶ 
Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἔργον εἰναι. καὶ ἐγὼ δὸ- 

͵ 

7 , ^ 
χκέω" οὐ γὰρ τὸ συντυχὸν φαίνεταί puoi ἔργον 
εἰναι. καὶ πίθους τε ἀργυρέους τέσσαρας ἀπέ-- 

1 ^v ^ ^ 
περυψε» oi ἐν τῷ Κορινθίων ἡησαυρῷ ἑστῶσι" 
^ 9f o NZ ss / p x 

xo περιρραντήριο δύο ἀνέθηκε, γρύσεόν τε καὶ 
ἀργύρεον, τῶν τῷ γρυσέῳω ἐπιγεγρώπται, Λακε- 
δαιμονίων, φαμένων evo ἀνάθημνα" οὐκ ὀρθῶς 

7 ΕΒ N N ^ , , 7 
λέγοντες. ἐστι γὰρ καὶ τοῦτο Κροίσου. ἐπέγροι- 
Aps δὲ τῶν vic. Δελφῶν, Λακεδαιμονίοισι βου- 

7 7 ^) / N » 
λόμενος γαρίζεσθαι" τοῦ ἐπιστάμενος τὸ OUVO- 


, 5 / 3 n». N ^ . (0 
μμῶ;» οὐκ ἐπιμνησορνῶι. αλλ 0 (κεν παις: 0i οὗ 


meniorum  thefauro pofitus, | quatuor, quz in Corinthiorum 


pondo talentorum oto et di- 
midii, przterea minarum duo- 


decim: argenteus ad angulum | 


antetempli, fexcentarum  am- 
phorarum capax: in quo mif- 
cetur vinum a Delphis 'Theo- 
phaniorum fefto: opus (ut 
Delphi aiunt) Theodori Samii, 
ut et ego arbitror: non enim 
mihi videtur opus vulgare effe. 
Mifit preterea dolia argentea 


thefauro funt collocata. Dona- 
vit item aquiminaria duo, anu- 
reum argenteumque; quorum 
in aureo infcriptum eft, Lace- 
daemoniorum: qui dicunt fuum 
effe donarium; non recte, quo- 
niam et hoc Crofi eft. Sed qui- 
dam Delphorum gratificari La- 
cedzemoniis volens, hoc infcrip- 
fit: cujus nomen ego cognitum 
habens, non tamen promam. 


- Δ... ἀμ. μας παν ὦ 


C—"———— c— 
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^ ez A ὔ , / 3 
τῆς γειρὸς ρέει Τὸ ὕδωρ, Λακεδαιμονίων ἐστί" οὐ 
^ /, 5 K 7] 
μέντοι τῶν γε περιρῥαντηρίων οὐδέτερον. ἀλλα 
, 7 3 2:24 bM ’ 
τε ἀναθήματα οὐκ ἐπίσηρνω πολλὼ ἀπέπερυψε 
/ e ^ , / 
ἄμα τούτοισι ὁ Κροῖσος, καὶ γεύματα ἀργύ- 
, N N N N ἡ 
ρεῶὼ κυκλοτερέα" καὶ δὴ καὶ γυναικὸς εἴδωλον 
/ / " N N -Ὁ , , 
(gusto) τρίπηχυ; τὸ Δελῷοι τῆς ἀρτοκόπου 
E / 3.37 7 V N ^ N 
τῆς Κροίσου εἰκόνο; λέγουσι εἰνωι. πρὸς δὲ, καὶ 
^ “: ^ εὖ E] N M ^ 7 
τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς τὼ ὠπὸ τῆς δειρῆς ἀνέθηκε 
e ^ N N 7 
6 Κροῖσος; καὶ τὰς ζώνας. 
^ N / ^» 
C. Ταῦτα μὲν ἐς Δελφοὺς ἀπέπεμυψε. τῷ 
Ἂ ἐδ 7 ΄ 3 "Ὁ 7 5 N 
δὲ Αμφιάώρεῳ; πυθόμενος αὐτοῦ τῆν τε ἀρετήν 
Ὧν uh ^ 
«oi τὴν πάθην, ἀνέθηκε σάκος τε γρύσεον πᾶν, 
/ , ^ 
ὁμοίως καὶ αἰχμὴν στερεὴν πᾶσαν χρυσέην, τὸ 
N ^s 7 PES e / 7 
ξυστὸν τῆσι λόγχησι t0» ὁμοίως γρύσεον. τὰ 


3 WR. 7 25 {ιν / 2 / 
$TI κοὶ (LU DOTEDO, ἐς &[U6 ἦν IEIUEYOL ἐν O66 


Verum puer per cujus manum 
flut aqua, Lacedzmoniorum 
eft: fed corum neutrum aqui- 
minare. Alia quoque cum his 
multa Crefus dona mifit non 
infignia: item fufilia ex argen- 
to orbiculata: nec non mu- 
lieris fimulacrum aureum tri- 
cubitale, quod Delphi narrant 
elfe effigiem piftricis Crocfi.— 


eris fuze monilia a collo, ac zo- 
nas. 

52. Hzc quidem Delphos 
tranfmifit. Amphiarao infuper, 
cujus et virtutem audierat et 
cladem, donavit clypeum ex 
auro totum, fimiliter et totam 
ex auro folido haftam, haftile 
perinde ac fpicula totum fimi- 
liter aureum: quz ambo ad 


Super hoc donavit Crefus ux- i eam ufque memoriam apud 


y 
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καὶ Θηξαίων ἐν τῷ γηῷ τοῦ lejos ᾿Απόλ- 
λώνος. 

vy. Τοῖσι δὲ ἄγειν μέλλουσι τῶν Λυδῶν 
σαῦτα τὰ δῶρα ἐς τὰ ἱρὰ; ἐνετέλλετο ὁ Κροῖ- 
coc ἐπειρωτῶν τὰ χρηστήρια, εἰ στρατεύηταις 
ἐπὶ Πέρσας Κροῖσος» καὶ εἰ τινὰ στρατὸν ἀνδρῶν 
προσθέοιτο φίλον; ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὰ ἀ- 
πεπεμφθησαν οἱ Λυδοὶ, ἀνέθεσαν τὰ ἀναθή- 


ΕῚ 7] ^ / 
μαᾶτα,; ἐχρέωντο τοῖσι γρηστηρίοισ!ι» λέγοντες" 


«€ 


Κροῖσος ὁ Λυδῶν τε καὶ ἄλλων ἐθνέων βα-- 
ἈΝ “. οὺ ^ 
σιλεὺς» νομίσας τἄδε μναντήτα εἰναι μοῦνα ἐν 
, Ü 7 NR. «ὁ δὼ ἐδ ^ 
ἀνθρωποισι» ὑμῖν τε ἀξία δώρὼ δωκε τῶν 


^ Γι ^o » 
ἐξευρημάτων, καὶ yop ὑμέας ἐπερωτῷ» ες 


ςς 7 25 ἃ 7 UE. M 
στρατεύητῶι ἐπὶ Τερσὰς, καὶ εἰ viv, στρατὸν 


65... δ - θέ ΄ Τ᾽ 
ανόρων προσύεοιτο συμυμναχον ; 


Oi μὲν 


nd , / ^ N ." 5 
TÜUTÜL ἐπείρωτεέον. τῶν δὲ poco» ὠμνῷοτε- 


"Thebas repofita fuerunt, ibique 
in Ifmenii Apollinis templo. 
53. Hzc dona Lydis porta. 
turis ad oracula Cracfus injunx- 
it, ut interrogarent an adverfus 
Perfas Crocfus fumeret expedi- 
tionem, et aliquorum hominum 
auxilia adfcifceret ? Lydi, ubi 
€o quo dimittebantur pervene- 
runt, donariis oblatis, oracula 
confuluerunt his verbis; ** Cro- 


fus, Lydorum aliarumque na- 
tionum rex, ifta in hominibus 
fola effe oracula exiftimans, id- 
circo vobis digna dona dat 
propter inventa, vosque per- 
contatur, an adverfus Perías fit 
profe&urus in expeditionem, 
et an focialem aliquem exerci- 
tum fibiadjun&urus?" Atque 
hi quidem hzc interregarunt. 
Oraculi autem utriufque in i- 


dine cmd sil iid 
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, $4 ἢ e ^ ἐδ , 
QU ες TUUTO ὧἱ ty Wpu0.. συνεύρο μον; προλεγου-- 
7 ^ / 25. X / 
σαι Κροίσῳ; ἤν στρατεύηται ἐπὶ IItes'asc; pe 
^ N 
γάλην ἀρχήν μιν καταλυσαι. τοὺς δὲ EAAfZ- 
/ , 7 ς , / 
νων δυνατωτάτους συνεξουλευὸν οἱ εξευρόντα 
Φίλους προσθέσθαι. 
νὸ΄. ᾽Ἐπεί τε δὲ ἀνενειϊχβέντα τὼ ϑεοπρόπιω 
^, Á/ e ^i e 7 Ll 
ἐπύθετο ὁ Κροῖσος, ὑπερήσθη τε τοῖσι γρηστη- 
/ 7 , / / ^ Á 
gioimi* πάγχυ τε ἐλπίσας καταλύσειν τὴν Ko- 
: 5 νι 
ρου βασιληϊῆν, πέρνψας eric ἐς Πυθὼ, Δελ- 
N / 7 9 ^ N ^ ? 
φοὺς δωρέετω!» πυθόρνενος αὑτῶν τὸ πλῆθος, κατ 
ἄνδρα δύο στατῆρσι £00 TOV χρυσοῦ. Δελ- 
Qoi δὲ ἀντὶ τούτων ἔδοσων Κροίσῳ καὶ Λυδοῖσι 
"^ X "5 / N / ji 
προρνωντηεῆν καὶ ἀτελείην 2,004 προεδρίην, κοΐ 
7" ^ ^ 4 / i 
ἐξεῖνοι τῷ (βουλομένῳ αὐτέων γενέσθω: Δελφον 
Ν 
ἐς τὸν ἀεὶ χρόνον. 


»£. Δωρησάμινος δὲ τοὺς Δελφοὺς "| Keoi- 


dem concurrebant fententie, 
pradicentes Crafo, fore, ut fi 
arma Perfis inferret, magnum 
imperium is everteret. Con- 
fulebant etiam, ut potentiffimos 


ad Pytho, Delphos fingulos, 
quorum illic numerum fcitatus 
erat, donavit viritim binis auri 
ítateribus. Ob qua munera 
Delphi Crofo Lydisque dona- 


Grzcorum veftigans et reperi- 
ens amicos compararet. 

54. His refponfis relatis at- 
que auditis, Crofus vchemen- 
ter elatus animo eft, et£ omnino 
concipiens fpem evertendi ab fe 
imperii Cyri, ac rurfus mittens 


runt primas in confulendo ora- 
culo partes, immunitatemque, 
primumque in fedendo locum, 
et jus perpetuum cuique vo- 
lenti adícribi in numerum Del- 
phorum. 


53. Cetermm donis Cro-fus 


vx 
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, , Ν / ὡΐπ / Ν à2 
σος; ἐγρηστηριάζετο TO τρίτον" ἐπεί T6 γὰρ δὴ 
7 ^ .«. , ^ , , 
παρέλαξε τοῦ μαντήϊου ἀληθηΐην, ἐγεφορέετο 

, ^- 5 / N 7 4 3, 
ουτου. e 6120) T 0t ὃὲ T0: yguevueie ζόμενος, εἰ 

e / p e / € N , 
οἱ TOU 20106 $0 TOU T βμουναργιῆ. P9 δὲ Πυθίη 
οἱ γρᾷ τάδε, 

᾿Αλλ᾽ ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοις: “γένηται, 


Καὶ τότε Λυδὲ ποδαξρὶ πολυψηφῖδα παρ Ἕρμον ' 
ν SM Ὁ ^ Kk x 
Φευγειν" μηδὲ μένειν, uud. αἰδεῖσθαι κακὺς εἶναι. 


4 ^ ^ ^ 
vg. Τούτοισι ἐλθοῦσι τοῖσι ἔπεσι ὁ Κροῖσος 
P. 
πολλὸν TI μάλιστα πάντων ἥσθη, ἐλπίζων zi 
A x 
ovoy οὐδαμιῶ ἀντ᾽ ἀνδρὸς βασιλεύσειν Μήδων" 
Wo OY 9 A NN τ ᾽ν AY / / 
οὐδ᾽ ὧν αὐτὸς, οὐδὲ οἱ εξ αὐτοῦ, παύσεσθαί κοτε 
^v ^ ^ Ν Ν ^ , / [4 9 
τῆς ἀργῆς. μετὰ δὲ ταῦτα ἐφρόντιζεν ἐστορε- 


N "» t /, 7 Su 
ων τοὺς ἂν Ἑλλήνων δυνατωτάτους ἐόντας προσ- 


profequutus Delphos, tertio o- | in eo.  Quzrebat autem ex o- 
raculum confuluit, quippe poft | raculo, an diuturnum fibi foret 
veracitatem ejus oraculi com- | imperium. Cui Pythia in hec 
pertam, large fibi indulgebat 1 verba refpondit, 


Regis apud Medos mulo jam fzde potito, 
ILyde fugam mollis fcrupofum corripe ad Hermum, 
Neve mane: ignavus pofito fis Lyde pudore. 


£6. His ex verfibus, quum | quam apud Medos mulus pre 
allati effent, multo magis quam | viro regnaret: et proinde nec 
ex ceteris voluptatem Creefus | ipfe nec poíteri fui principatu 
accepit, fperans, fore ut nun- | privarentur, Poft hzc putavit 
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/ N e 
κτήσαιτο Φίλους. ἱστορέων 0i, εὕρισκε Λακε- 


΄ V2 / / ὰ 
δωιῥνονίους καὶ Αὐδρναίους προργόντοις᾽ τοὺς 


AS ^ ^i / N N ^) , . 
μψξν» TOU Δώρίκου γένεος», τοὺς 06, τοῦ ἴων!- 
^w ^ N N / » 4 | 
κοῦ: ταῦτο γὰρ ἦν τῶ προκεκριρνένο S0yTOL 


N ^ N N N N x € 
v0 ἀρχαῖον" τὸ μυὲν, [᾿ολασγικον, τὸ δὲν, EA- 
x » N N N δ ^ , “2 
ληνικὸν &Üvoc. καὶ τὸ μμξν, οὐδαμνῆ κω εξεγώ- 
N N 7 / 5 N X 
euoc' TO δὲ, πουλχυπλονητον κῶρτω. ἐπὶ LU6V 
r / Q^ . ΨΚ Ll ^ 
γὰρ Δευκωλίωνος βασιλῆος οἰκεε γῆν τὴν 
εν 95 iN UNIX / ^ Ὁ, N t AN 
Φθιῶτιν: ἐπὶ 0e Δώρου τοῦ Ῥιλλῆνος», τῆν ὑπὸ 
N / N N » / 
τὴν Οσσαν τε καὶ TOV Οὐυλυρυπον χιωρήν» κο- 
/ NS € Nn δὲ ἐδήλου ὁ 7 
λεοιυενὴν δε ἱστιωίωτιν. $x 06 τῆς ἱστιαίωφι- 
ev o» / ax / » 3 / 
δὸς ὡς ἐξανέστη, ὑπὸ Καδιρείων, οἰκεῖν ἐν Π|ν- 
D. RAP / 5 ^ " n , 
δῳ, Μακεῦνὸν κολεόρνενον. ἐνθεῦτεν ὃς αὖτις ἐς 
N / ΔΑ ^ Ζπ Ὁ 
τῆν Διρυοπίδω μμετεξη,» καὶ εκ τῆς Δρυοπίδος 
el , 7 , N N , / . 
οὕτως ἐς [Πελοπόννησον ελθον, Δωρικὸν ἐκλήθη. 


nm N eS e 
AQ. C Hy «τινα 08 γλῶώσσων ἵεσαν oi Πελασ- 


fibi curandum, ut potentiflimos 
Grecorum inquirens fibi con- 
ciliaret. Idque veftigando, 
comperit Lacedzmonios atque 
Athenienfes eminere, illos in 
Dor!co genere, hos in Ionico. 
Hz namque gentes prifco tem- 
pore przferebantur, altera Pe- 
lafeica, altera Hellenica: qua- 
rum illa nunquam ex illo folo 
exceffit, hzc valde multumque 
eft vagata. Etenim fub Deu- 


Tow. I. 


calione rege oram Phthiotidem 
incoluit, fub Doro autem Hel- 
lenis filio regionem, quz ad Of- 
fam et Olympum jacet, nomine 
Htizmotim ; unde a Cadmeis e- 
je&a, eoluit in Pindo, vocata 
Macedna; inde rurfus in 
Dryopidem- commigravit, zt- 
que ita hinc in Peloponnefnm 
veniens, Dorica nominata eft. 
$7. Ceterum qua lingua Pe- 
lafgi fint ufi, pro certo affirma- 


F 
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Ν 4 9} , , , ^ , N e ou 
(0i, οὐκ ἐχὼω ἀτρεκέως εἰπεῖν" εἰ δὲ Xgsov ἐστι 
7 , - ^ 37 ? ^w 
τεκμαιρόμενον λέγειν τοῖσι νὺν &Ti εοῦσι Tle- 
^ Lo e x ^ ^ , 
λασγῶν, τῶν ὑπερ ᾿“Γυρσηνων Κρηστώνῶ πολιν 
» , ἢ « ͵ὔ ὰ M ^ 
οἰκεόντων, Oi ομουρο! κοτε ἤσαν τοῖσι νῦν Δω- 
^- , » v —€- ^ 
ρίευσι κωλεομένοισι" οἴκεον δὲ τηνικαῦτα yn 
* ^ ^ d x x 
τὴν γυν Θεσσαλιωτιν καλεομένην" καὶ τὴν 
͵ N ^v 
Πλακίην τε καὶ Σκυλάχην Πελασγῶν oixi- 
/, 5 ε P4 εἰ “ , , 
σάντων ἐν Ελλησπόντω, οἱ σύνοικοι ἐγένοντο 
* / i 9 » i. 9*7 
᾿Αθηναίοισι" καὶ oct ἄλλα Πελασγικὰ ἐόντα 
͵ x » d , / 
TOMLCULUTO, τὸ ODYOLLU, μυετεςφῶλε" εἰ τούτοισι 
L4 - 2 5 Ν 
τεκρυαιρόμενον δεῖ λέγειν, noc» οἱ Πελασγοὶ 
; ^ 7 5 P4 5 ^ 
βάρξαρον γλώσσαν ἱέντες. εἰ τοίνυν ἦν καὶ 
^ - N 4 Ἂς N , 
πᾶν τοιοῦτον τὸ Πελασγικὸν, τὸ Αττικὸν £Üvog 
3^ N el M ^ "€ *» tJ 
£0y Ieayizov, αρνο TI μεταξολῇ τηες EA- 
b A! ^- /, X τ 
ληνῶς» καὶ τὴν γλωσσαν μετεμαθε. καὶ γὰρ 


"MN P4 e “ ὃ ^v í “ ^ 
δὴ οὔτε οἱ Κρηστωνιήται οὐδαμοῖσι, τῶν vy 


re non poffum: fed fifaseft |fuerunt; εἰ quzcunque alia 


conjectando dicere ex his, qui 
cum maxime fuperfunt, Pelaf- 
gorum, qui fupra Tyrrhenos 
urbem Creftonem incolunt, ali- 
quando finitimi eorum,qui nunc 
Dorienfes vocantur, tunc in- 
colentes regionem, quz nunc 
'Theffaliotis nominatur, et Pla- 
ciam ac Scylacen, qui Pelafzi 
habitaverunt in Hellefponto, 
qui contermini Athenienfium 


Pelafgica oppida nomen im- 
mutarunt: fi hinc conje&antem 
oportet dicere, Pelafgi uteban- 
tur barbara lingua. Quod fi igi- 
tur et tota gens Pelafgica talis 
erat, gens Attica utpote Pelaí- 
gica, quum in Hellenas traní- 
it, lnguam quoque iftorum 
addidicit. Etenim neque Cref- 
toniatarum lingua cum ullis 
nunc circa habitantibus confen- 
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, / 9 67 ,? , » e 
σῷεας περιοικεοντῶν εἰσίν OpLOT/ A000, OUTÉ Ol 
7 ^ , 
Πλακιηνοὶ, σφίσι ὃς ὁμόγλωσσοι. δηλοῦσι 
, Ν Á, ^ 
τε ὅτι τὸν ἠνείκωντο γλώσσης γαρωκτήῆρο 
μεταξαίνοντες ἐς ταῦτα τὰ χωρία» τοῦτον 
» , ^ 
ἐχουσιν ἐν Φυλακη. 
Ν b , x , 
νη. To δὲ Ἑλληνικὸν γλωσση μὲν, ἐπεί TS 
7 ^ 3 » /, 5 
ἐγένετο, αἰεί κοτε τῇ αὐτῇ διαχρέεται;, ὡς tuoi 
5 N 7 Ν 
κατωφαίνεται εἰναι ἀποσγχισθὲν μέντοι ἀπὸ 
^ ^ LA , Ν , x ^ 
τοῦ Πελασγικοῦ, &o» ἀσθενὲς, ἀπὸ σμικροῦ 
7 s , ἃ e 7 "7 5 nd 
τέο τὴν ἀργῆν ὀρμυεόμνενον, αὐξηται ες “πλῆθος 
a 5 / - 7 , 
τῶν εθνεων πολλῶν, μάλιστα προσκεγωρηκότων 
^ / 2 / ^ lY 
αὐτῷ καὶ ἄλλων ἐθνέων βαρξάρων συγνῶν. πρὸς 
ὧν , ^N / , N LOW, 
δὲ ὧν, ἐμοί τε δοκέει οὐδὲ τὸ Πελασγικὸν εθνος; 
“ΓΝ ^ , ^ 
£0y βάρξαρον, οὐδωμ μεγάλως αὐξηθῆναι. 
5 ^ 7 N ἈΝ 
νθ΄. “Τούτων δὴ ὧν τῶν ἐθνέων τὸ μὲν ᾿Αττι- 


Ν / / N Ἵ ? / 
«0v AOT £y, 0LU6VOY 7€ XU διεσπασμένον ἐπυνθά.- 


tit, neque Placianorum; inter, crevit gentium plurimarum, 
ipfos vero convenit; et decla- | quum etiam adnexuerint fe illi 
rant, quam linguz figuram in- | alie gentes barbarz frequentes. 
tulerunt in hzc loca tranfeun- | Quz cauffa infuper mihi vide- 
tes, eandem fe nunc confervare. | tur fuiffe, cur gens Pelafgica, 
58. At natio Hellenica, ex | quum barbaraeffet, nequaquam 
quo exiitit, eodem fermone | magnos profe&us fecerit. 
femper utitur, ut mihi videtur; | — 59. Ex his igitur gentibus, 
feparata quidem ab Pelafyica, | Atticam quidem Crafus audi- 
imbecilis, ab exiguo prorfus | ebat contineri diftractamque 
prefecta, in multitudinem ex- | effe a Pififtrato Hippocratis 


Fa 


84 .E£- 13H10: 3. 


ς τα ^ & NX, / ^ (€ 
yero ὁ Κροῖσος ὑπὸ [{εἰσιστρώτου τοῦ leze- 
L4 E ES ^ 7 à 7 3 6 
χρώτεῦς» τοῦτον τὸν γρόνον τυραννεύοντος Αθη- 


» 7 


/ , τα N 7 ^ hj 
γαίων. le “ποκρῶτει γῶρν» ἐόντι ἰδιώτη, κοί 
, 
ϑϑεωρέοντι τὰ ᾿Ολύμωπια» ripis ἐγένετο μέγα. 
θύσαντος γῶρ αὐτοῦ τὰ ἱρὰ, οἱ λέξητες ἢ ἐπε- 
στέωτες» χαὶ κρεῶν TE ἐόντες ἐρύπλεοι καὶ ὑδω- 
τος; ἄνευ πυρὸς ἐξεσων» καὶ ὑπερέξαλ.ον. Xi- 
Ὧν» ἃ * 7 N M 
λων 66 ὁ Λακεδαιμόνιος TOLDOUTU MIS καὶ J£7- 


/ 
τερας) 


πρῶτα μὲν γυναῖκα τεκνοποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς 


7, N p^ ε L4 .“͵ 
ic didi T0 συνεξουλευεν Mis sid 


τὰ οἰκία" εἰ δὲ τυγχάνει ἐγών, δεύτερα τῆν 


Cw me, t L 
geeiet ἐκπέμπειν" καί εἰ TiG Oi — 


$4 qi, TOUTOV QT E. πασθαι. οὕκων ταῦτα 


͵ A , N 
παρα νεσοτος Χίλωνος πείθεσθοι ϑέλειν vor 


ε /, / e ^ ον N 
lezoz2nc&o γενέσθαι 6i pe 7CUTOL. τὸν 


2 


E 


7 e , D 
Πεισίστρατον $0270), Οζ95 στασιαζόντων των 


filio. Hic enim ea tempeftate 
tyrannus Athenis erat. Cujus 
patri, quum privatus iviíffet ad 
celebranda Olympia, ingens 
contigit portentum. Nam 
quum hoítiam immolaffet, a- 
hena aftantia plena et carni- 
bus et aqua, abíque igne fer- 
buerunt, ita ut aqua redunda- 
ret. Quod portentum conífpi- 
catus Chilon. Lacedamonius, 


qui forte aderat, fuafit ei pri- 
mum, ne uxorem proli gignen- 
dz aptam duceret domum : fin 
vero jam haberet, fecundo loco 
uxorem iflam ejiceret: et fi- 
quidem ex ea filium fuftuliffet, 
abdicaret. Tali Chilonis confi- 
lio nolens obfequi Hippocrates, 
hunc poitea Pififlratum filium 
fuftulit, qui in feditione litera- 
lium, quibus przerat Megacles 


αὐ ΘᾺ ὃ: 


/ t N LZ Ἢ ^ / 3 / x 
παράλων καὶ τῶν ἐκ TOU πεδίου ᾿Αθηναίων, καὶ 
EU N ^ Γι ^ 5 
τῶν ut) προεστεωτος Μεγώκλεος τοῦ Αλκ- 
,z ^ v 5 ^ ài 7 
ῥβῶτωνος», τῶν ὃὲ ἐκ τοῦ πεδίου Δυκούργου 
3 h^ /, N 7] 
Δριστολοὶ 022, κοατοωφρονήσοις τῆν τυροωννίδα» 
3/ / 7 A à: / 
ἤγειρε τρίτην στῶσιν. συλλέξας 06 στωσιώτοςς; 
x ^ / Ltd e / N 
καὶ TU λόγῳ τῶν ὑπεροακρίων TDOUTUC, Lf 
^ £N / "ACD Ὡ 
γανῶώται 'T0LOOS. τρωματισῶς &UUTOV TE κῶς 
€ /, » 5 A , ^ N ^v 
ἡμιόνους». ἡλᾶσεν ἐς τὴν Οιγορήν τὸ ζεῦγος; 
e , N N 9 N [4 2 F 
ὡς ἐχηπεφευγῶς τοὺς ἐχθροὺς, οἱ μὲν εἐλαύ- 
, N » A , / ^ p, a 
μονγτῶ ἐς ἀγρον ἡθελησαν ἀπολέσαι δῆθεν. εὃέ- 
/, ^ / ^ N N 5 
£TO T£ TOU δήμου φυλοκῆς τινος πρὸς tU- 
^ ^ , 5 / 5 ^ ^ 
TOU ZU27004, πρότερον εὐδοκιμάσας ἐν T7 πρὸς 
7] 7 /, / 7 
Μεγαρέας γενορυενῆ στρωτηγ ἐἤ» lNiccum» τε 
ἐδ, i yy 3. k , à £a 22. 3! 
ἐλῶν», καὶ ὠλλῶ ἀποδεξάμενος μεγάλο ἐργαι. 
" Ἀ Eu e - 5 / , AM 3) 7 
ὁ 0& δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἐξαπατηθεὶς, ἐδωκξ 


- ^M , ^ /t " T “ἢ 
οἱ τῶν ἀστῶν καταλεξας ὠνδρας TOUTOUG, οἱ 


Alcmzonis filius; et campet- 
trium, quibus przerat Lycur- 
gus Arifiolaidz filius, tertiam 
feditionem excitavit, tyranni- 
dem affectans: contractisque 
feditiofis, per caufíam tutandi 
montanos, hujufcemodi rem 
machinatur. Seipífum ac mu- 
los quum vulnerafíet, agitavit 
jumenta in forum, tanquam 
elapfus ex hoftibus, quem rus 


proficifcentem fcilicet illi pror- - 
fus interimere voluiffent: et 
populum precatus eft, ut ali- 
quid cnítodiz ab illo obtiaeret, 
quum prius laudabile fpecimen 
fui edidiffet in ducatu contra 
Mlegarenfes, tum capta Nifza, 
tum alis praeclaris operibus 
editis. Populus igitur Athe- 
nienfis deceptus, dedit ci quof- 
dam e civibus delectos viros, 
F 5 


D 
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δ ! Tb M . E^ : ec lí ζω ᾿ 

ορυῷοροι μμιὲν QUA, ἐγένοντο ἰεισιστρατου»γ Κὸ- 
à δ᾿ δέ £9? M " 4 " 3» e 

guy Qogoi €. QUAM) γὰρ κορυνᾶς t'y/OVTEG εἰ- 


/ Φ ΒᾺ 


. 7, VN. e 
70930 Oi oic sy. COVETTOLVOLO T UC VT 6G ὸς οὔτοι αρμῶ 


n , T? - 
Πεισιστράτῳ ἐσγον τὴν ἀκρόπολιν. ἔνθα δὴ ὁ 


Il 7 , f 'AÓ0 7 » N ^ 
εἰσίστραξος ἤργεν Αθηναίων, ουτε τιμὰς τὰς 
zná lo Jg μ T^ ^» 2 Sc el 92.2 54 
εοῦσας συνταράξας, οὔτε ὡεσκια μεταλλάξ- 
» , ^ ^ 3! AT / 
&5* ἐπὶ T5 v0ICI κοτεστεωσι &VSULG τὴν πόλιν 
/ ^ N . M τὰ 3 N 
XOU LEM) κάλως τε καὶ εὐ. μετῶ δε OU πολλὸν 
Δ δια Ὁ ΄ ᾿ ej “-“ 
χρόνον τωὐτὸ Φρονήσωντες οἱ T& τοῦ Νίεγα- 
/ “ νι - ΄, ᾿ , 
κλέξους στασίώται καὶ οἱ τοῦ Λυκούργου εξε- 
, /, 
λιαυνοῦσε iv. 
E OP Y Il: , A » ^ 
ξ. Ovre μὸν ΤΠεισιστρῶτος toys TOzPU- 
3 ͵͵ Ν Ἁ (ὃ Μ ͵7] 
vov Αϑθήνως, καὶ τῆν τυρῳννί δὼ οὐκω κάρτα 
354. £ 7 y , 7 e M , , 
ἐρῥιζωμένην ἔχων, ὠπέξωαλεν. οἱ δὲ ἐξελά- 
7 “ H 7 ἃ 4» Ἁ 
σαντες Πεισίσσφοτον, &UTig ἐκ νέης $T ἀλ- 


/ ΕΣ £ 7 N - 
λλοισιν εστασιασῶν. περιελουνοίκενος δὲ 7/ 


qui non fatellites quidem Pifif- | multo poft tempore fa&io Me- 
trato ferrent haítas, fed clavas. | gaclis et Lycurgi concordibus 
Ligneas enim clavas habentes | animis eum ejecit. 

fe&tabantur euma tergo. Qui 6o. Hunc igitur in modum 
fimul cum Pififtrato infurgen- | Pififtratus primum obtinuit A- 
tes arcem occuparunt: et inde | thenas, et tyrannidem nondum 


Athenienfium imperio potitus, 
nullis qui tum erant magiftra- 
tibus perturbatis, neque legibus 
mutatis, fed priore ftatu inte- 
gro adminiftravit urbem bene 
ac pulchre exornans. Sed non 


valde ftabilitam habens amifit: 
cujus ejectores denuo inter fe 
feditionem redintegrarunt. In 
qua obícfívs Megacles, Pifif. 
tratum miffo caduceatore invi- 
tat, nunquid velit fibi flliam 
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/ 
a Taro! 
, e , , », 
στάσι ὁ Μεγακλεής, ἐπεκηρυκεύετο [Πε|- 


7 , P4 /, e M , »! 
σιστράτῳ, εἰ βούλοιτό οἱ τῆν συγατερα - 
^ , N ^e / * , 
ys" γυναῖκα ἐπὶ τῇ τυραννίδι. ἐνδεξαμε- 
AW / & Nha / Y. L 
you δὲ τὸν λόγον καὶ ομολογήσαντος ἐπ! TOU- 
^ M , Ν ^ 
τοισι Πεισιστράτου, μηχανῶνται δὴ ἐπὶ τῇ 
1 ^v , 7 a 2 gw y 
κατόδῳ πρήγμνω εὐηθέστατον, ὡς ta εὑρίσ- 
^ , /, 8 5 
κω, μακρῷ" ἐπεί γε ἀπεκρίθη ες WA. 
/, Eo ^ » N Ν 
τέρου TOU βαρβαρικοῦ £Üvsog τὸ Ἑλληνικὸν" 
5X Ν 3 /, 7 
ἐὸν καὶ δεξιώτερον, καὶ εὐηθίης ἠλιθίου ἀπηλ- 
7 ^ , x / fe 3 
λαάγρνενον μαλλον" εἰ X04 TOTE γε οὐτοι ἐν 
LJ ͵7 ^- 7 Á, "5 
Αϑηναίοισι τοῖσι πρώτοισι λεγορνένοισιν εἰναι, 
Ἑλλήνων σοφίην, μηχανώνται τοιάδε. E» τῷ 
Ἃ7 ^ £e 065 ^ - p ^ / 
δήμῳ τῷ llesuwiéi ἦν γυνή v2 ovvopute ἤν GDuz, 
7] , N / / 7 
μέγεθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολείπουσα 
^ d N LÀ , ι * d 
τρεῖς δακτύλους. καὶ ἄλλως εὐειδής" ταυτῆν 


N ^ 7 2g , e 
τὴν γυναῖκα σκευάσαντες πανοπλίη, ἐς ἀρμνῶ 


capere uxorem fub tyrannidis 
premio. Accipiente vero fer- 
monem et condicente hanc con- 


ditienem Pifítrato, machinan- 


tur ad illius reditum, rem, ut 
*go comperio, longe ítu!tiffi- 
mam: quandoquidem jam olim 
feparatum fuit a barbarico ge- 
nere Graecum, quippe dexte- 
rius et a fatuitate ftolida magis 


abhorrens ; fi etiam. ifti in A- ! 


thenienfibus, qui inter Grzcos 
feruntur fapientia primi, talia 
machinantur. Erat in populo 
Pxanienfi mulier nomine Phya, 
tribus digitis minus ftatura qua- 
tuor cubitorum: et prafertim 
formofa. Hanc mulierem ple- 
na armatura quum inítruxií- 
fent, in currumque fuftulifient, 
compofitam in eum habitum, 

uo venuftiffima apparitura c?- 


FA 
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ἐσξιξάσωντες καὶ προδέξαντες σγῆμα οἷόν τι 
ἔμελλεν εὐπρεπέστατον φωνέεσίαι ἔχουσα, de 
λαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κήρυκος πρὸ- 
πέμψαντες» οἱ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρευον ἐς 
TÓ ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε, ^K 
* " Alqyaioi δέκεσθε ἀγαθῷ νόῳ Πεισίστρατον; 
* σὸν αὐτῇ 5 ᾿Αϑηνοιίη σιμήσασω ἀνθρώπων 
“«μάώλιστῶν TOUT ABE m ἑωυτῆς ἀπρόπο- 


49 e N NN ^ " n 7 3! 
€ Au. — Oi μὲν δὴ τοῦτο, διροφδαχεοντες εἐλε- 


WN {Ὁ Ν 


, / Pa. ^r ali Le κ τὸ 
γον" αὐτίκο ὃς ες τε τοῦς δήμουξ φάτις ai 


e , 7 / / N 
4tv0, ὡς Αθηναίη Πεισίστρατον κατάγει" καὶ 
* -- 5 “. 7 N ^ 5 , 
£? σῷ ἄστει πειθόρνενοι τὴν γγυνοιῖκου εἰν Cu 

N M ^N 7 7 ^ L4 iT 
τὴν TZV S60) προσεύχιοντὸ T& τῆν ἀνθρωπον; καὶ 
*N/ ^ , 
εὔεκοντο τὸν Πεισίστρατον. 

£T a has x ^N , 
£o. ᾿Απολαδὼν ὃὲ τὴν τυρωνγέθα τρόπῳ 


e , / e , x X e 
τῷ εἰρημένῳ ὁ Πεισίιστροτος; κατοῶ τῆν OLO- 


fct, in urbem agunt, przmiffis 
qui pracurrerent praconibus, 
qui quum in urbem veniffent, 
hzc mandata pronunciarent, 
dicegtes; * Athenienfes, bona 
mente excipit — Piüiíiratum, 
quem IMMinerva ipfa przcipuo 


mor in populos emanavit, Pi- 
fitratum a Minerva reduci. 
Qui vero in urbe erant, per- 
fuafi hanc inulierem effe deam 
ipfam, Ífeminz fupplicarunt 
pariter, et Pififtratum accepe- 
runt. 


iuter homines honore profe- 
quuta, in fuam reducit arcem." 
Mi igitur paífim euntes talia 
pra diceverunt : et flatim ru- 


6r. Hunc in modum, quem 
diximus, recuperata tyrannide, 
Pihüílratus, ex pactione quam 
inierat cum Megacle, filiam 
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/, N Χ ἤ / / 
λογίην τὴν σρὸς ΝΜ εγωκλεῶ γενορνενῆν, γῶμεει 
^ " ^ N Q. / ^ N 7 
σοῦ Νίεγοκλεους τὴν υγοτέρο. οἱ 0s παί- 
/ e, U , / N / 
δὼν T& οἱ ὑπαργοντωῶν VETVIGGV, κοι λεγοβῤνένγων 
/ "5 , 7 , , 
ἐνώγέεων εἰναι τῶν Αλπριαιωνιδέων, ου βουλόο- 
7 /, , ^ ͵7 N 
μμενὸς οἱ γενεσθαι ἐκ τῆς νεογάμου γυναικὸς 
/, P /, e , N / Ν 7 
T£, ἐρμυίσγετὸ οἱ οὐ κατῶ VOLLOV. τῶ μὲν 
^ : ^ ς Ζ N N 
νυν πρώτῶ ἐκρυπτε TOUTUL ἢ γυνῆ μετὰ ὃξ, 
» t ps » WU 5 "4 UY WESS 
€iT& ἰστορευσήγ SIT καὶ OU; Ceo εἰ τή ἑωυτῆς 
7 e, NN nat. ὦ ὃ / N S 7 » 
purgi ἢ 0* TA ἀνδρί. TOY δὲ δεινόν τι ἐσ 8), 
; "4 σθαι πρὸς Πεισιστράτου. ὀργῇ δὲ ὦ 
5 / N 3! ^ 
εἶχε, κατωλλάσσετο τὴν εἐγθρην τοῖσι στα- 
/ Yi» A / N / 
σιωτησι. μαθὼν 0s o Πεισίστρατος τῶ ποιεῦ-- 
, ὁ 7 4. Lad 9 Α 5 ^v Z 
[pevo, €T ἐωυτῳ; ἀποωλλασσετο $2 τῆς χωρῆς 
7 , 7 ᾿ Ὁ τ 7 ᾽ 
τοπαρώπαν. ἀπικόμενος δὲ ἐς Ἐρετριῶν; εξου- 
/, e ^ 74 € / N / 
λεύετο ὥρνω τοῖσι παισίν. ᾿ἱππίεω Oi yy veu 


7 , ^ 2 / X / 
γεκήσοντζος. ἀνακτᾶσθαι 05100) τὴν TUB δα, 


Megaclis ducit uxorem. - Ve- 
rum quum et filii effent ei a- 
dolefcentes, et Alcmxonidz 
. dicerentur obnoxii effe piaculo, 
nolens ex novo conjugio libe- 
ros tollere, haud legitime coi. 
bat cum uxore. Qvam rem 
quum primo mulier occultaí- 
ες, poítea five inquiüviffet feu 
non, matrifíuz aperuit. Ma- 
ter vire indicavit. lite vero 


inique ferens fe a Fifiítrato 
contumelia aflicij ut erat ira- 
tus, pofitis inimicitiis in gra- 
tiam rediit cum feditiofis.— 
Quz fieri Pififtratus contra fe 
animadvertens, regione prorfus 
abfcedit: et ubi Eretriam per- 
venit, una cum filiis déliberat. 
Quum autem fententia Hippiz 
prevaluiíet de tyrannide rur- 
[fus recuperanda, ibi tum mu- 
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L3 ^- E 7 5 ^) , [74 
ἐγθαῦτα ἤγειρον δωτίνας ἐκ τῶν πολίων, αἴ τι- 
, / 7 7 ^ X , 
vec σι προηδεατό κοῦ Ti. πολλῶν δὲ μεγάλα 
7] 7 ^ e 
παρασχόντων γρήματα, Θηξαῖοι ὑπερεξάλον- 
^ 7 ^ / * ^ 5, 
TO τῇ δόσει τῶν χρημάτων. μετὰ δὲ, 0U πολ- 
^ , 2 ^ /, ὃ 7 x , 
λῳ A0yw εἰπεῖν, γρονος διεῷυ, καὶ πάντα σῷε 
* PA 7] , Ἀ /, à X iT » - 
εξήρτυτο t6 τὴν κῶτοῦον. καὶ γὰρ Ἀργεῖοι 
μισθωτοὶ ἀπίκοντο ἐκ Πελοποννήσου" καὶ N&- 
/, 8 , L4 , ^ - » 
ξιὸς σῷι ἀνὴρ ἀπιγμένος ἐθελοντῆς, τῷ οὐνορνῶ 
- 7ὔ 7 7 , 
ἦν Λύγδαμις, προθυμίην πλείστην παρείχετο, 
/, Ν , N P i 
κομίσας καὶ γρήματα καὶ ἀνδρας. 
, , 
£C. Ἐξ Ἐρετρίης δὲ ὁρμηθέντες, διὰ ενδε- 
y ^v ^v 
κάτου ἔτεος ἀπίκοντο ὀπίσω. καὶ πρῶτον τῆς 
᾿Αττικῆς ἰσγουσι Μαραθώνα. ἐν δὲ τούτῳ τῷ 
γώρῳ σῷι στρωτοπεδευομένοισιν, οἵ τε ἐκ τοῦ 
3 ^ , » ^ 
ἄστεος στασιῶται ἀπίκοντο, ἄλλοι τε ἐκ τῶν 


7 yo e “- e x Ns " 
hay προσΈρβεον, 0,01 ἥ τυραννὶς πρὸ ἐλευθε- 


nera collegerunt ex civitatibus, 
quz ipfis nonnullam ante reve- 
rcntiam debebant. Et cum mul- 
ti magnas contulerunt pecunias, 
tum vero Thebani liberalitate 
fupcraverunt. Poft hzc ut brevi 
fermone dicam, tempus exor- 
tum eft, et omnia ad reditum cis 
expedita fuerunt. Nam et ex 
Peloponnefo Argivi aderant 
m:ercede conduci, et Naxius 


quidam, nomine Lygdamis, vo- 
luntarius ipfis adveniens, mul- 
tum alacritatis addidit, allatis 
et pecuniis et viris. 

62. Profe&i autem Eretria, 
anno undecimo vertente σγεάϊε- 
runt, et primum in Attica 
Marathonem occuparunt. Ad 
quos interea ibi caftra habentes 
cum factiofi ex urbe fe confe- 
rebant, tum alii ex populis af- 


zt didhit usto m ite Δ 4 


ὃ 1.4 0.1.8 οι 


[d N ^ / 
ρίης ἥν ἀσπαστότερον. οὗτοι μὲν δὴ συνηλίζον-- 
, , x δ 9 ^ » ti Ν 
vo. ᾿Αθηναίων δὲ οἱ ἐκ τοῦ ὠστεος, EUG μὲν 
͵7 Υ̓ N 
Πεισίστρατος τὰ γρήματα ἤγειρε, καὶ μετ- 
^ e ^ / $7 "5 
QUTIC ὡς $0 y 6 ΜΜαραθωνα, λόγον οὐδενὰα εἰ- 
yov. ἔπεί TÉ ὃξ ἐπύθοντο ἐς τοῦ Μαραθῶνος 
TM / 5^ x X 5 el ἊΝ ι 
αὐτὸν πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ ἄστυ, οὕτω δὴ βοη- 
7 ^- f 
θέουσι ἐπ᾿ αὐτόν. καὶ οὗτοί τε πανστρατιῇ ἡ- 
x ΞΖ N 
σαν ἐπὶ τοὺς κατιόντας" καὶ οἱ ἀμφὶ Πεισίσ- 
e e / , ^ 5 B AM 
TpUTO), Uc ogpnÜevres εκ Μαραθωνος ἤσαν ἐπὶ 
No» Y 7 / K 
τὸ ἄστυ ἐς τὠυτὸ συνιόντες») ἀπικνέονται ἐπὶ 
N / 
IlaAA5s»00; ᾿Αθηναίης ipov, καὶ ἀντίω zÜsvro 
? 3 
Ὁ ἊΨ 5 ^ /, ^ / 
τὰ ὁπλα. ἐνθαῦτο Sein πομπῇ χρεύμενος πα- 
7 , 
είστωται Πεισιστράτῳ ᾿Αμφίλυτος 0' Azae- 
/ , N ei e N ^ 
νὰν, χρησμολόγος ἀνήρ» OG οἱ προσίων v EC ἐν 
ἐξ , / “δ A£^ 
ἑξαμέτρῳ τόνῳ, τάδε λέγων; 


fluebant, quibus erat tyrannis 
quam libertas optabilior: at- 
que ita hi quidem congrega- 
bantur. Ceterum quandiu Pi- 
fiftratus pecuniam cogebat, et 


poftea Marathonem tenebat, | 


Athenienfes qui intra urbem 
degebant, rem nihili fecerunt : 
fed ubi acceperunt eum ex Ma- 
rathone urbem verfus movere, 
ita demum auxilia adveríus 
sum cemparant. íi igitur 


cum omnibus copiis infefti in 
illos redeuntes tendebant ; et 
Pififtratus cum fuis, poftquam e 
Marathone digreffi, fimul uno 
agmine ad urbem veniffent, ac- 


'cedunt ad Minervz Pallenidis 


fanum, et caftra ex adverfo po- 
fuerunt. Hic divino inftinctu 
fungens Amphilytus Acarnan, 
ariolus, Pifiltrato adfuit, eum- 
que accedens hexamctro car- 
mine vaticinatur, inquiens, 


92 OL,20.'E 
— "Ebarcras δ᾽ ὁ βόλος, τὸ δὲ δίατυον ἐκπεπέτασται".. 
Ojo; δ᾽ οἰκήσουσι σεληναίης διὼ γυκτός. 
7 € N / e , /, M j 
£y. 'O μὲν δή οἱ ἐνθεάζων vem τάδε" 


χρηστήριον, 
καὶ φὰς δέκεσθαι τὸ γρησθὲν, ἐπῆγε τὴν 
ἄστεος πρὸς 


Πεισίστρατος. 02, συλλαξωὼν τὸ 


^ N ^M 
στρατιήν. ᾿Αθηναῖοι δὲ οἱ ἐκ τοῦ 
7 / ^5* ^ 
ἄριστον TEtTDOLUMSVOL ἤσων δὴ τηνικαῦτα: καὶ 
N / 7 ^ 
μετὰ τὸ ἄριστον μετεξέτεροι αὐτῶν, οἱ μὲν» 
Ν 7 ς V jM [οἱ e N , X 
πρὸς κύξους, οἱ 0i, πρὸς ὕπνον. οἱ δὲ ἀρυφὲ 
7 ^ ; 
Πεισίστρωτον, ἐσπεσόντες, τοὺς Αθηναίους τρέ- 
7, SN ΄, CAMS m 
σουσι. φευγόντων δὲ τούτων, βουλὴν ἐνθαῦτα 
σοφωτάτην Πεισίστρατος ἐπιτεγνῶται» ὅκως 
e M /, -- 
prs ἁλισθεῖεν evi οἱ ᾿Αθηναῖοι, διεσκεδασροέ- 
5 , ΄, n " $5 ὦ € 
yor τε tie. ἀνωξιξάσας τοὺς παῖδας iwi ἴπ:- 
7 e N , ; 
σους», προεπεπεν" Οἱ δὲ κατωλαμξάνοντες 


N , ᾽ , m , P 
τοὺς Φευγοντας», ἐλεγον τῶ ἐντεταλρνενῶ ὑπὸ 


Lapfus abit jam jacivs, et eff quogue rete repanfum. 
JNo&G aderunt tbynni claro fub fidere luna. 


63. Hoc ille oraculum ifti | igitur impetu. fado, qui cum 


divinitus reddidit. Pififiratus 
vero, eo percepto, εἰ fe divi- 
nam vocem accipere afürmavit, 
ct copias adduxit. Athenien- 
fes autem urbani tunc ad pran- 
dium fe cenverterant, et poft 
prandium partim ad tcíferas, 


pazrtim ad fomrum. In hos 


Piffirato crant, eos in fugam 
vertunt. lpfis autem fugien- 
tibus folertiffimum ibi confili- 
um Pififiratus excogitat, ut Α- 
thenienfes nec amplius recolli- 
gerentur, et diflipati manerent. 
Pueros impofitos equis prxmi- 
fit, qui affeqeuti ' fugientes, 
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7 7 , A.P 
Πεισιστράτου; αρσέειν τε κελεύοντες, καὶ ἀ- 
/ / , X x ,.8 se “ 
“πιένα! ἕκαστος ἐπὶ τὼ $OUTOD. 
/ ^ Fu / e ^ 
ξδ΄, ΠΠειθομένων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, οὕτω δὴ 
/ , ^ 5 7 4 4 συ 
XL AU vprgier cx Αδήνας, ROPA 
TZ) τυραννίδα, ἐπ ϑνλλδροι δῇ! σε πολλοῖσι» καὶ 
ρημάτων συνόδοισι" τῶν μὲν» αὐφόθεν, τῶν δὲ, 
N 7 ^ 7 ε 54 
ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ συνιόντων" ὀμυήρους 
S / , / 3 à 
τὲ τῶν παραμεινάντων Αθηναίων καὶ μὴ αὐ- 
᾽ὕ 7 ^N N N / 
τίκω φυγόντων παῖδας λαξων, καὶ καταστή- 
4 7 v N 7 e / 
σᾶς ἐς Νάξον. καὶ γὰρ ταύτην ὁ {{εισίστρου- 
ς στρέατο πολέ καὶ ἐπέτρεψ 
τὸς κωτεστρεψατο πολέμῳ, καὶ ρεψε 
/ 7 » / N ^ 
Λυγδάμι" πρός γε ἐτι τούτοισιν TV νῆσον 
A^ / , € / /, N 
Δῆλον καθήρας εκ τῶν λογίων. Np δὲ 
ὧδε" ἐπὶ ὅσον ἐποψψις σοῦ ἱροῦ εἶχεν, ἐκ τούτου 
TOU γώρου παντὸς ἐξορύξας σοὺς νεκροὺς; με- 


, y ^ ^ 
τεφόρεεν ες ἄλλον χωρὸν τῆς Δήλου. καὶ Πει- 


mandata Pififtrati dicerent, ju- 
berentque eos bono animo eile, 
et ad fua quemque abire. 

64. Ita parentibus dicto A- 
thenienfibus, Pififtratus tertio 
potitus Athenis, tyrannidem 
ftabilivit, tum adjutoribus mul- 
tis, tum pecuniarum proventi- 
bus, partim indidem, partim a 
flumine Strymone comparatis. 
Filios quoque eorum Atheni- 


enfium qui perftiterant, nec e 
veftigio fugam fecerant, pro 
ob&dibus fumptos, in Naxum 
tranftulit. Hancenim infulam 
belle fubegerat, Lygdamique 
permiferat, quum antehac e- 
tiam Delum infulam ex oracu- 
lis expi2ffet. Expiavit autem 
ita, quatenus profpectus a tem- 
plo ferebatur, eatenus ex omni 
loco cadaveribus effoffis, et in 
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N 
σίστρατος pé» ἐτυράννευεν ᾿Αθηναίων" ' Alz- 
^ N ^ 
γαίων δὲ οἱ μὲν ἐν τῇ μάγη ἐπεπτώκεσαν, οἱ 
^ ,;» » * 7, 2 , C ^- 
δὲ αὐτῶν μετὰ ᾿Αλκριαιωνίδεω ἔφευγον ἐκ τῆς 
, BA 
0X2 0C. 
, ^ , , “ 
£c. Τοὺς μὲν νυν ᾿Αθηναίους τοιαῦτα τὸν 
χρόνον σοῦτον ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος κατέχοντα" 
τοὺς δὲ Λακεδαιμονίους à εκ κακῶν τε μεγάλων 
“εφευγότας; καὶ ἐόντας ἤδη σῷ πολέμῳ κατο 
, 7] 2 5 Ν 7 
ὑπερτέρους Τεγεητέων. ἐπὶ γὰρ Λέοντος βασι- 
΄ Ν 7 
λεύοντος καὶ liyzcix^sog ἐν Σπάρτη; σοὺς 
Ἵἷ / 3 / 
ἄλλους πολέμους εὐτυχέεοντες οἱ Λακεδαιρό- 
4 /, ͵ὔ X 
viol, πρὸς Τεγεήτας μούνους προσέπταίον. τὸ 
7 7 
δὲ ἔτι πρότερον τούτων, καὶ κακονομώτατοι 
“ N 
ἤσαν σχεδὸν πάντων “Ελλήνων, κατά τε σφέας 
5 N ^ 7 3 / 7 
αὐτοὺς, καὶ ξείνοισιν ἀπρόσμικτοι. μετέξαλον 


δὲ ὧδ᾽ ες εὐνομυΐην. Λυκούργου τῶν Σπαρτιη- 


alium ejufdem infule locum ἤν atis bello fuperiores effe.— 
tranflatis. — Itaque Pififtratus | Quippe Leonte Sparte reg- 
tyrannide potitus eft Atheni- | nante et Hegeficle, Lacedz- 
enfium, eorum aliis in proelio | monii quum cetera bella pro- 
czfis, aliis una cum Alcmzo- | fpere gefliffent, adverfus folos 
nida e patria profugis. Tegeatas cladem acceperant. 

65. Talem itaque ftatum | Et antea fere ex omnibus Grz- 
Athenienfium effe ea tempeí- | cis utebantur peílimis legibus 
tatc Crofus audiebat: Lace- | et circa feíe ipfos, tum etiam 
damonios quoque magnis e | peregrinis intolerabiles, qux 
cladibus ereptos, et jam Tege- | inftituta in melius ita muta- 
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τέων δοκίμου ἀνδρὸς ἐλθόντος ἐς Δελφοὺς ἐπὶ 
τὸ χρηστήριον, ὡς ἐσή!εν ἐς σὸ μέγαρον, εὐθὺς 
ἡ Πυθίη λέγει σάδε, 


/ x d ! 3 , 
ἭΚκειςγ ὦ Λυκόοργέν Spy ποτὶ πέονω γηὸν» 
E] , / , 5» 
Ζηνὶ Φίλος, xai πᾶσιν Ολυμιπιοω δώματ ἐχουσΊ- 
/ 35 , "Wow 
AíQu ἡ σε ϑεὸν μιαντευσορεοιγ n ἄνθρωπον. 


᾿Αλλ᾽ ἔτι καὶ μιῶλλον ϑεὸν ἔλπομαι, ὦ Λυκόοργε- 


x ᾽ὔ / ^ 
Οἱ μὲν δή τινες πρὸς τούτοισι λέγουσι καὶ 
^- à! 7 ^ ^o ^ 
φράσαι αὐτῷ τὴν Πυθίην τὸν νῦν κατεστεῶτα 
e , 5 N 
κόσμιον Σπαρτιήτησιν. ὡς δ᾽ αὐτοὶ Λακεδαι- 
Ll , / 
μόνιοι λέγουσι, Λυκοῦργον ἐπιτροπεύσαντα 
, 7 N e Lid ^ 7 
Λεωξότεω, ἀδελφιδέου μυὲν ἑωυτοῦ, βασιλεύ- 
Ν Li , ^ 3 7 
ovrog δὲ Σπαρτιητέων, ἐκ Κρήτης ἀγαγέσθαι 
^ , /, / 
ταῦτα. ὡς γὰρ ἐπετρύπευσε, τἄγιστα μυετέ- 


Ν / /, $9 ΄ ^ 
στησε τὰ νομιιμνὰ πάντα, καὶ ἐφυλαξε ταῦτα 


vere. Lycurgo, viro inter 
Spartiatas probato, Delphos ad 
eraculum profecto, fimulatque 


in edem ingreffus eft, Pythia 
hzc ftatim inquit, 


"Ad mea venifli prepinguia templa, Lycurge, 
Grate "ovi et cunélis qui tecta tuentur Olympi. 
"Ambigo tene deum jam nunc bominemne falutem. 


Sed multo magis elfe deum te credo, Lycurge. 


Nonnuli przter hzc aiunt | dicunt, Lycurgum, quum fu- 
Pythiam ei expofuiffe inftituta | iffet tutor filii fratris fui Leo- 
quz nunc a Spartiatis fervan- | botz, Spartiatarum regis, e 
tur. Ipfitamcn Lacedzmonii | Creta hzc attuliffe, Siquidem 
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X e / A δὶ NAE J » 
Mu παρᾶςαινειν. μετὰ δεν τῶ ἐς πόλεμον ε-- 


, / X / ^ / 
χοντῶ; ἐνωμοτιεῦῶς; κοΐ τριηκᾶδας καὶ συσσι- 


/ 7, ^ δὰ εν 7 
Ti πρὸς τὲ TOUTOICI, TOUS εἐφορους καὶ γε- 
᾽Ψ ^ 
βροντὰς ἐστῆσε Λυκουργος. 
/, e x ’ὔ 9 P, 
' £s. Obr» μὲν μεταβαλόντες εὐνομῆ- 


^ x / Á m Ww 
θησαν. τῷ δὲ Λυκούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν 
Φφυνν 7 , “ A εὐ 
εἰσ νενοι» σεξοντοι μεγάλως. 010. δὲ ἐν τε 
, " ^- x 7 LE , , Á, τ᾿ »-ὦωΣ 
xeu ἀγαθη, καὶ πλήθει: οὐκ ολέγων ἀνδρῶν, 
"a » , /, ἃ * Á, X 
ἀνά τε ἐδραρμυον αὐτίκω»ς» καὶ εὐθγνήθχσαν. καὶ 
7 y^; , / e / 3/ , 4 
δή σφιν οὐκετιί ἀπέχρῶὼ ἡσυχίην ἄγεινν ἀλλὰ 
/ , ^N 7 m 
καταφρονήσαντες Agna 0ny κρεσσονὲς — ELVGLLS 
Ἐχρηστηριάζοντο ἐν Δελφοῖσιν ἐπὶ πάσῃ τῆ 


᾿Αρκάδων χώρη. ἡ 0s Πυθίη σφι χρᾷ τάδε, 


3 , ΕἸ $5 ^ , , 3 ^ 3 à / 
᾿Αρκαδίην pomis $ ey μ᾽ αἰτεῖς" οὐ τοὶ δώσω. 


Πολλοὶ ἐν ᾿Αρκαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, 


quum primum tutor factus eft, 
omnia jura immutavit: dedit- 
que operam nequis ea tranf- 
grederetur: deinde vero quz 
ad belum pertinent, enomo- 
tias, triacadas, et fyffitia: fu- 
per hzc ephoros ac fenatores 
inftituit Lycurgus. 

66. Ita illi ad re&um vitz 
genus tranflati funt, et Lycur- 
gum vita defundum, delubro 


zditicato magnopere colunt. 
Ex quo cum bonitate foli, tum 
non exigua hominum copia, ele- 
vati funt ftatim, ac bene floru- 
crunt. Quin etiam non amplius 
fuffecit illis pace et quiete frui, 
fed quum fe Arcadibus prz- 
ftantiores effe arbitrarentur, de 
omni Arcadum regione oracu- 
lum Delphis conífuluerunt.— 
Quibus Pythia refpondit, 


Me petis Arcadiam ?. magnum petis : baud tibi tradam. 
JMulti apud dreadiam vfcentes glande viri funt, 
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Οἵ σ᾽ ἀποκωλύσουσιν. ἐγὼ δὲ τοι οὔτι μεγαίρω. 
Δώσω τοι Toy ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι, 
Καὶ καλὸν πεδίον σχοίνῳ διωροετρήσωσθαι. 
^ ' d " e 
Ταῦτα ὡς ἀπενειχθεντω ἠκουσῶν οἱ Λακεδαι- 
7 7 N ^ » , / 
ῥβόνιοι» ᾿Αρκάδων μὲν τῶν ἄλλων ἀπείχοντο" 
N / /, , N ,. 2 
οἱ δὲ, πέδας φερόμενοι, ἐπὶ Τεγεήτας ἐστρα-- 
7 ^ N/Z / e à7 , 
φεύοντο, γρήσμῳ κιξδήλῳ πίσυνοιγν ὡς δὴ εξ- 
7] X Á e δ /, 
ανδροιποδιούμενοι σοὺς Τεγεήτας. ἐσσωθεντες 
δὲ ^ d ^ ei ΠΥΡᾺ E Á, / 
& v7 GUJM S0. 0001 αὐτέων ἐζωγρήθησαν, TÉ- 
4 
3 N 5 7 , x v , 
δας τε ἐγοντες τῶς ἐφέροντο αὐτοὶ, Z0 σγοί- 
/ s NA s / 
ya διωαμετρησά μενοι v0 πεῦιον τὸ Τεγεήτεων»; 
3 7 N ^N [d 5 ^ , N/ 
ἐργάζοντο. αἱ δὲ πέδω; αὗται, ἐν τῆσιν ἐδεδέ- 
i 32.9 , E y" ^ , / x 
TO) ἔτι καὶ ἐς ἐεμε ἦσαν σῶαι ἐν Τ εγεή, περὶ 
N Ν ^ , 7 z / 
τὸν vo» τῆς Αλεης ᾿Αθηναίης κρερνάμεναι. 
y N v N N 7 / 
£O. Κατὰ μὲν δὴ τὸν πρότερον πόλεμον 
/ 9. ^ 9 £ N X 
συνεγέως αἰεὶ κωκὼς ἀεθλεον πρὸς τοὺς Τεγε- 
Qui te rejicient. Tibi ego baud invidero quicquam, 


Saltandam "I egeam planta plaudente daturus : 
Utque queas campum metiri fune feracem. 


Hzc refponía ubi accepere La- 
cedzmonii, a ceteris Arcadi- 
bus abftinentes, bellum intu- 
lere Tegeatis, ferentes compe- 
des:. videlicet captiofo freti 
oraculo tanquam  redacturi 
'Tegeatas in fervitutem. — Ve- 
rum congreíli prelio ac fugati, 
quicunque eorum vivi funt 
capti, eifdem quas ipfi attulc- 


Tox. I. 


runt compedibus inclufi et 
campum Tegeatem menfi fune 
in 80 opus fecerunt. Compedes 
autem quibus vincti fuerant,ad 
meam ufque ztatem fervatz 
fucrunt in Tegea circa tem- 
plum Minervz Alez fufpenfz. 

67. Et pa quidem bel- 
lo adverfus '"l'egeatas aílidue 
íemper male  pugnavwerant.: 


G 
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"d A N N N - ; A 
ἥτας. κατὰ δὲ τὸν κατὰ Κροῖσον χρόνον, καὶ 
^ 3 / Á, x , /, 
τῆν Αναξανδοί δεώ τε καὶ Ἀρίστωνος βασι- 
E 5 /, ΜΆ e ^ 
ληΐην ἐν Λακεδαίμονι, ἤδη oi Σπαρτιῆται κα- 
/ ^v / , » δ΄ 
τυπέρτεροι TU) TOMEUO εἐγεγονεσῶν; τρόπῳ TÜi- 
e » , NN 55 ^ 7 e ^M 
ὧδε ψενομνενόι. ἐπειδή αἰεί τῷ TOMttUM εσσουν- 
ς N 7 , ὔ 3 
vo ὑπὸ Τεγεητέων, περύψαντες “εοπρόπους. ἐς 
ἈΝ 5 / 7 “ ^ e ͵7 
Δελφοὺς, εἐπειρώτεον τίνω ἂν EU ἱλασᾶμνε-- 
» ^ ᾽ , /, 
νοι» κατύπερθε τῷ πολέμῳ Τεγεήτεων γενοίατο. 
ς b / , " 7 / m-9 
7 δὲ Πυθίη σφιν εγρήσε;, τὰ Ορέστεω τοῦ Α- 
z , , , 7 ε M Όν« 
ψοαῤνερνονος ὀστεῶ ἐτωγοωγοβένους. ὡς δὲ ἀνευ- 
^ 3 (l4 , 7ὔ ἈΝ 7 eu , 
ῥεῖν οὐκ οἷοί τε ἐγινεῶτο τῆν “γηκην τοῦ Ορεσ- 
" cu ᾽ N , / κ 
τεὼ, &TEU/TO) αὑτις ἐς “)ε0ν ἐπειρησομένους TOY 
^ , - / €: 5 7ὔ , ^ X 
χῶρον ἐν τω κέοιτο ὁ Ορεστης. εἰρωτωσι δὲ 
Lnd ^ , /, e , , 
TOUT τοῖσι “εοπρόποισι λεγε, ἡ Πυθίη τάδε, 


“Ἔστι τις ᾿Αρκαδίης Τεγέη λευρῷ ἐνὶ χώρῳ; 


x 9 57 / ET oJ CE R4. 
EvÜ aveo: πνείουσ, Ovo κρατερῆς ὑπ᾿ ἀνγώγκης» 


Crofi tamen ztate et Anaxan- | tarum victores exifterent. His 


drida ac Ariftone regnantibus 
Lacedzmone, jam longe fupe- 
riores Spartiatz bello extite- 
runt, hunc in modum tales εἴς 
fecti. Quum femper in bello 
a Tegeatis fuperarentur, miffis 
Delphos confultoribus, oracu- 
lum funt fcifcitati, quemnam 
deorum placarent ut "Tegea- 


Pythia refpondit, id fore, fi 
offa Oreftis filu Agamemno- 
nis referrent. Cujus loculum 
quum nequirent invenire, rur- 
fus ad deum mittunt de loco 
fcifcitatum in quo fitus Oreftes 
effet. Hzc nunciis interro- 
gantibus, ita Pythia inquit, 


Efl quedam Arcadie "T egea, in regione patenti : 
Hic duo flant venti vi pervebemente coacti, 


C EUIUO: KE 


9» 


Καὶ τύπος ἀντίτυπος» κοὶ TAM) ἐπὶ πήματι κεῖται" 
ἜἜνθ᾽ ᾿Αγαρθῥένονι δὴν κατέχει φυσίδοος etie" 
Τὸν σὺ κομοισσοίμοενος, Τεγέης ἐπιτώῤῥοθος ἔσσῃ. 
e N N ^v » e ὃ , 
Ως δὲ xoi ταῦτα ἤκουσαν οἱ Λᾶκε OLLULDVIOLS 
, ^ ^ , l4 5 NN 3 7 
ἀπεῖχον τῆς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἔλασσον, πάντα 
7 3 “Ὁ M 7 t€ , ^ 
διζήμενοι" ἐς οὗ δὴ Λίγης τῶν ἀγωθοεργῶν 
7] 7 , nd c N , 
κοιλεομένων Σπωρτιητεων CLUEUDEV. οἱ δὲ ἀγα- 
/ / ^ , ^ 3 / , "M € 7 
θόεργοί εἰσι τῶν ἀστῶν, ἐξιόντες 635 τῶν ἱππέεων 
ΟΝ ς / 7 » € 7 
αἰεὶ οἱ πρεσθύτατοι» πέντε ἐτεὸς εἐκάστου. 
Ν ^ ^ N , N Χ “ 3 y , 
σοὺς δεῖ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν TOV CL) ἐξίωσιν ἐκ 
^ e y 2 m ^ 
τῶν ἱππέων, Σπαρτιητέων τῷ κοινῷ διαπερυ- 
/ N ?- / » 3) 
πορένους, μυῆ ελίνυςειν CA OUG eM. 
7 » (n € $'N τὸ /, , ^ 
£4. Τουτέων ov τῶν ἀνδρὼν Λίχης ἀνεῦρε 
5 7 N / 7 N 
£y Teyén, καὶ CUVTUYI γρησώρνενος καὶ σο- 
7 2 7’ Ν ^v AL. / 5 / 
Quz. ἐούσης γὰρ τοῦτον τὸν γρόνον ἐπιρυιξίης 
N N 7 , N * 7.5 , 
πρὸς τοὺς Τεγεῆτας, ἐλθων ἐς γωλκῆήξον, εθη-- 


Forma boflis forma, et nexe fuperindita noxa ; 
Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur, 


Quo tu J'«Mlato (Tegea f[perabere victor. 


Ubi hzc quoque audierunt 


quotannis quos quo anno ex 
Lacedzmonii, nihilo minus in- 


equitibus exeunt, oportet a 


ventione abftinuerunt omnia 
difquirentes: donec Lichas, u- 
nus Spartiatarum eorum, qui 
benemeriti vocantur, comperit. 
Sunt autem benemeriti, in ci- 
vibus femper ex militia equeftri 
vgreffi maxime fenes, quinque 


Spartiatarum communi miífos 
alios alio non ceffare. 

^68. Ex his Lichas quum ef. 
fet, rem illam apud. T'egeam 
zdinvenit, fortuna pariter at- 
que folertia ufus. Nam quum 
cum T'egeatis hoc tempore jus 
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^ 4 3 "A , ^ 
εἶτο σίδηρον ἐξελαυνόμιενον: καὶ ἐν Jw) ματι 
"9 P ud 3 7 ^ 7 ε 
ἤν, ὁρέων τὸ ποιεύμενον. μυιωθὼν δὲ pui» ὁ χαλ- 
x 9 des ^ a7 
κεὺς ἀποθωυμάζοντα, εἶπε παυσάμενος τοῦ 
2) a * G ^ y 
ἔργου, * H xov ἄν, ὦ ξεῖνε Λάκων, εἴπερ 
ς 7ὃ p , N / - , h e 
εἰδὲς τὸ περ ἐγὼ, mÜDTO, ὧν ἐθωύμναζες, 0- 
^ e e / 
κου VU OUTO τυγχάνεις ωύμια, ποιεύμενος 
λ 5 7 “Ὁ P4 , N Ν , ^ 
τὴν ἐργασίῆν TOU σιδήρου. ἐγώ γὰρ εν τῇδε 
ες / cra l5 Z 7 5. ἂν 
£2. 72 (^5 Qotuo ποιήσασθαι; ορυσσων, 
«c A : ἕω € ͵ LE e v δὲ 5 : 7 
ἐπέτυγον σορῷ ἐπταπήχε!, ὑπὸ δὲ ἀπιστίης 
t M N ^ T4 Ü "δ ^ / , 6 /, 
μή μὲν γενέσθαι μηδαρμνῶ μέζονας ἂν ρω-- 
ες ^ ^ - ^ , ^ N ὃ ^ 
πους τῶν VUY, OVE OL αὐτὴν, καὶ εἰδὸν τὸν 
ςς E N o “9. 5’ ᾿ Ἃ e ^v ᾽ὔ 
νεκρὸν μῆκει ἐσὸν εὔντα τή σορῷ. μετρήσας 
NN / a rov) 98 N à; , 
* δὲ, συνέγωσω ὀπίσω. Ὃ μὲν δή οἱ ἔλεγε 
. ᾧ , / vC XX , / x » 
vU. περ οσωπεε O Ot, ἐγνωσῶς τῶ λεγοῤνενῶ, 
Ν / N P 
συνεξάλλετο τὸν ᾿Ορέστεα κατὼ τὸ Seowpo- 


^ “ »ω᾿ y ^ 
Z0) τοῦτον £IVOLI, τῆδε συμβωαλλεόμνενος" φου 


commercii effet, et ifte in ferra- 
riam officinam veniffet, intue- 
batur mirabundus ferrum dum 
procudebatur. Quo in fpecta- 
culo admirari eum animadver- 
tens faber ferrarius, intermiffo 
opere, ** Certe magis, o Lacon 
hofpes," inquit, * admirarere, 
fi idem quod ego tu noffes, qui 
tantopere admiraris ferri opifi- 
cium. In hac enim corte pu- 
teum facere quum vellem, fo- 


diens incidi in loculum feptem 
cubitorum: et quia incredulus 
eram, omnino fuiffe majores 
quam nunc funt homines, ape- 
rui eum, et vidi cadaver cjuf- 
dem loculo longitudinis: quam 
ubi menfus fum, iterum obrui." 
Hzc illo referente quz viderat, 
Lichas confiderans, cenjectabat 
hunc ex oracelo effe Oreftem, 
hac utens conjectura: duos 
quidem quos cernebat fabri fer- 
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, , UNE /, N , , el 
χάλκεος δύο ὁρέων Quac, τοὺς ἀνέμους &U- 
$4 N N »/ N N 7 
ρισκε ἐὐντας" τὸν δὲ ἀκμονὰ καὶ τὴν σφύραν, 
7] /, Ν N , 7] Χ N , 
σόν τε τύπον καὶ τὸν ἀντίτυπον: τὸν δὲ εἕε-- 
λαυνόμνενον σίδηρον, τὸ πῆρα ἐπὶ πήματι κεί-- 
μένον" κατὼ φοιόνδε τι εἰκάζων, ὡς ἐπὶ κακῷ 
ἀνθρώπου σίδηρος ἀνεύρηται. συμξαλλεόμνενος 
^ 4 N Ι 
δὲ ταῦτα, καὶ ἀπελθὼν ἐς Σπάρτην, ἔφραζε 
^ N ^e N ? 
Λακεδαιμονίοισι πᾶν τὸ πρῆγμα. οἱ δὲ, ἐκ 
^ /, , 
λόγου πλαστοῦ ἐπενείκαντές οἱ αἰτίην, ἐδίω- 
£ * e à: 5 / i». ἢ uM N /, 
αν. ὁ δὲ, ἀπικόμενος ἐς eye» καὶ φρά- 
“. ^ ^ εἶ 7 
ζων φῆν ἑωυτοῦ συμφορὴν πρὸς τὸν γωλκέα, 
3 t , 5 , , N , 7 , 
&uucÜoUro παρ οὐκ ἐκδιδόντος τὴν αὐλήν. γρὸ- 
» ài e ᾿ ὦ ᾽ / Ü , ^y à 
yp δὲ ὡς ἀνέγνωσεν, ενοικίσθη. ἀνορύξας δὲ 
/ 
σὸν φάφον, καὶ τὸ ὀστέο συλλεξας, οἴχετο 
, N y. ^ 
φέρων ἐς Σπάρτην. καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ χρό- 


eu 5 P4 P. ^ 
VoU, ὅκως ἐπειρωῶτο ἀλλήλων, πολλῷ κωτυ- 


rari folles, totidem comperit 
effe ventos: incudem vero et 
malleum, formam et formz 
repercuíffionem : ferrum vero 
quod cuderetur, noxam fuper- 
inditam noxz: hac ratione id 
conjectans, quod in noxam ho- 
minis ferrum inventum fit.— 
Hxc itaque cum conje&taviffet, 
Spartam regreífus, rem omnem 
Lacedzmoniis refert. ΗΠ ex 


compofito et ficto fermone ho-. 


minem judicio aggredientes, 
exilio damnant. Qui Tegeam 
profectus, et calamitatem fuam 
referens fabro ferrario, condu- 
cebat ab eo detrectante elocare 
cortem. Verum aliquanto poft 
ubi perfuafit, ibi domum ha- 
buit. Sic effoffo fepulchro οἶα 
collegit, eaque portans Spartam 
redit. Quo ex tempore quo- 
ties fe invicem experti funf, 
longe fuperiores bello extitgre 
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΄ led 7 7 
πέρτεροι τῷ πολέμῳ Ἐγίνοντο 


οἱ Λακεδαιμό- 
νοι" ἤδη δὲ σφι καὶ ἡ πολλὴ τῆς Πελοποννή-- 
σου ἦν κατεστραρυ μένη. 

£l. Ταῦτα δὴ ὧν “άντω πυνθανόμενος ὁ 
Κροῖσος; ἔπερυπε ες Σπάρτην ἀγγέλους δῶρά 
TE φέροντας, καὶ δεησομένους συμμαχίης» ἔν- 
ςειλάμενός τε τὰ λέγειν γρῆν. οἱ δὲν ἐλθόντες 
ἔλεγον, ““Ἔπερνψε ἡμέας Κροῖσος ὁ Λυδῶν 
“φε καὶ ἄλλων ἐθνέων βασιλεὺς, λέγων τάδε, 
«Ὦ Λακεδαιμόνιοι; γρήσαντος τοῦ “εοῦ τὸν 
“Ἕλληνα φίλον προσθέσθαι, (ὑμέας γὰρ 
* συγθάνομναι προεστάναι τῆς Ἑλλάδος), ὑμέ- 
$6 tre ὧν κατὰ TO χρηστήριον προσκολεομνοι» 
* Φίλος τε ϑέλων γενέσθαι καὶ σύμμαχος 
ςς ἄγευ τε δόλου καὶ ἀπάτης. Κροῖσος μὲν 


N he 3.9 / , / 
δὴ ταῦτα δ ἀγγέλων ἐπεκηρυκεύετο. Λακε- 


Lacedzmonii: prxterea vero 
magna etiam pars Peloponnefi 
jam eis parebat. 

69. Hzc itaque omnia Crc- 
fus audiens, mifit nuncios Spar- 
tam cum muneribus, ad rogan- 
dam belli focietatem, et man- 
datis quz dicere oporteret. li 
poftquam pervenerunt, * Nos," 
aiunt, '** Crofus mifit, Lydo- 
rum aliarumque gentium rex, 


ita inquiens, Ὁ Lacedzmonii, 
quoniam deus oraculum reddi- 
dit, ut Grzcum mihi amicum 
adfcifcerem, et vos inter Grz- 
cos antecellere audio, vos igi- 
tur ex oraculo advoco, cupiens 
amicus effe et focius, citra do- 
lum íraudemque." —|Crafus 
hzc per legatós nunciavit.— 
Qrnorum adventu Lacedzmo- 
nii, qui et ipfi oraculum Crafo 


δ ον E 193 


^ , 7 v 5 N N 7 
δαιμόνιοι δὲ, ἀκηκούτες καὶ αὐτοὶ TO “εοπρό- 
Ν ἕ ͵ e 7 ^ , 
«io» τὸ Κροίσῳ γενόμνενον, ἡσθησᾶν τε τὴ ἀ- 
7 ^ ^ δον 2 Á eu , 
vii, τῶν Λυδῶν, καὶ ἐποιήσαντο 0p210. ξεινίης 
2 N 
πέρι καὶ συμμιαγίης" κοὶ γάρ σινες αὑτοὺς 
e" 2 7, 39 
εὐεργεσίαι εἶχον ἐκ Κροίσου πρότερον 6TL γέε- 
^ / ἈΝ e / 5 
γονυῖαι. περψωντες γὰρ οἱ Λωκεδοωιμμόνιοι ες 
7 M 2.47 * » 7 
Σάρδις, χρυσὸν evtoyTO, ἐς 0.0/0, Lot βουλό- 
/ N ^ ^e ^v 
μενοι χρήσασθαι τούτῳ» TO νῦν τῆς Λακωνικῆς 
Α ^ , 
ἐν Θόρνωκι ἵδρυται ᾿Απόλλωνος" Κροῖσος ὃς 
, / 3) / 
σῷ: ὠνεορνένοισι ἔδωκε δωτίνην. 
5 / 
ο΄. Τουτέων τε ὧν tivext» οἱ Λαωκεδοωιμό- 
N 7 / ἐδεξ ν, ὦ * £ 
γιοι τὴν συμμυωγχίην ἐδέξαντο; x0 OTI ἐκ πᾶν- 
7 / 
τῶν σῷεας προκρίνας “Ἑλλήνων, αἱρέετο Qi- 
^ x ! / 
λους. καὶ τοῦτο [A69 αὐτοὶ $0 ÉTOIIUOI £- 
^ A ^o 
παγγείλοιντι" τοῦτο δὲ, ποιησάμενοι κρητῆρα 


χάλκεον, ζωδίων τε ἔξωθεν πλήσαντες περὶ TÓ 


datum audierant, gavifi, foedus 
hofpitii focietatisque inierunt. | niij quodque fe amicos ille 
Etenim jam antea intercede- | prz omnibus Grzcis delegif- 
bant nonnulla γαῖ in Lace- | 15 focietatem admiferunt.— 
damonios beneficia. | Nam | Et partim quidem denuncianti 
quum illi mififfent Sardes ad | fefe paratos exhibuerunt; par- 
aurum coémendum, quo ufuri | tim fabricatum craterem 2he- 
erant in id fimulacrum Apol- j| neum circa labia extriníecus 
linis, quod nuftc pofitum eft in | frequentibus animalium czla- 
'"lhornace Laconicz, eo auro |turis ornatum, et trecentarum 
funt a Crefo donati. amphorarum capacem avexe- 
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^ Ν 7] 9. /, 9 ,ὔ 
χεῖλος» καὶ μεγάθε τριηκοσίους eU opos 
7 / nd 7 ^ 
χωρεοντῶ 0.7/0) δῶρον βουλόμενοι ἀντιδοῦναι 
7 ^ e ^ 5 , / 9" ͵7 
Κροίσῳ. οὗτος ὁ κρητήρ οὐκ ἀπίκετο ες Σάρ- 

"^ 5 / 
δίς, δὲ αἰτίας διφασίας λεγομνενᾶς σάἄάσδε" οἱ 
“Ὗ y, 7 e , / , , 
μὲν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι ὡς ἐπεί τε ἀγό- 
3 Ν 7 b e M 5 /, * 
(μενος ες τῆς Σάρδις ὁ χρητήρ ἐγίνετο κατὰ 
Ν / , / , / 3 
vj) Xeno, πυθόμενοι Σάρνοι ἀπελοίωτο αὖ- 
ἣν x ^ , 7 3 Ν N 
v0), νηυσὶ μωκρῆσι ἐπιπλώσαντες" αὐτοὶ δὲ 
7 / e 5 7 e / P MN 
Σάμιοι λέγουσι ὡς ἐπεί τε ὑστερησῶν οἱ ὧ- 
- p ^h ^e 
γόντες τῶν Λακεδαιμονίων τὸν κρητῆρα; ἐπὺν»-- 
N a M [3 
Üayovro δὲ Σάρδις τε καὶ Κροῖσον ἡλωκέναι, 
, /* N ^ , 7 , "d N 
ὠπεθοντο τὸν κρητήρα ἐν Σάμῳ" ἰδιώτας δὲ 
L4 ym / » í Ü » Υ͂ ! 9: N "H - 
ὠνῦφας πριαρένους ἀναθεῖναι uy ες τὸ ᾿Ηραῖϊ- 
πὶ ὦ N Eu 7 / , 
ον)" τἄγχω δὲ ἂν καὶ οἱ ἀποδόμενοι λέγοιεν ἀπι- 
Ivi 

/ * δ « 3 / € Ν 

κόμνενοι ες “Σπάρτην; ὡς ἀπαιρεθείησαν ὑπὸ Σα- 


7 εἶ / N ^ e! 3! 
(^iov. Zo0T0 [^ νυν τον "0575020 οὕτως £0» £. 


runt, hoc dono volentes Croc- 
fum remunerari: fed ille Sar- 
des non pervenit, propter al- 
terutram harum quz feruntur 
cauffarum. Lacedzmonii qui- 
dem aiunt hunc craterem, 
quum veheretur Sardes, et 
prope Samum veniffet, a Sa- 
miis fuiffe interceptum ; qui, 
cognita re, navibus iftum longis 
aggreffü fuere. Ipfi vero Sa- 


mii aiunt, Lacedzmonios, qui 
craterem portabant, fero veni- 
entes, quum audiffent Creefum 
captum effe cum Sardibus, il- 
lum in Samo vendidiffe viris 
privatis, qui eum Junonis tem- 
plo dedicavere: forfan autem 
et illi, qui vendiderunt, Spar- 
tam reverfi dixerint a Samiis 
fibi fuiffe ereptum. Ac de cra- 
tere ita res fe habct. 
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; ^ SEN N ^ ^M 19 , 
ox . Keoicoc 02 ἄμνωρτων TOU γρήσμου, ἐποίε- 


"A , /, 5 / 
£TO στρωτηϊῆν ἐς Καπποαδοκίην, ἐλπίσας κῶ- 


͵ "m 4 Ν Ἁ / δύ 
ταιρήσειν Κυρον τε καὶ τῆν IItotov UVCLUAV. 


παρασκευοιζομένου δὲ Κροίσου στρατεύεσθαι 


ἐπὶ Πέρσας; σῶν τίς Λυδῶν, νορνιζόμνενος καὶ 


/, "5 N , hi N 7 ^ ͵7 
πρόσθεν εἰναι σοῷος, ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς γνώ- 


/ E" 
μῆς καὶ TÓ κἄρτο οὐνομνῶ ty Λυδοῖσι £y 9; 


/ 3 
συνεξούλευσε Κροίσῳ τάδε, (οὐνορνά οἱ ἦν Σάν- 


donc), ““ἾὮ βασιλεῦ, σὺ δ᾽ ἐπ᾿ ἄνδρας τοιού- 


«ςς 


* φξίγας μὲν ἀναξυρίδας, σκυτίνην δὲ 


€ λην ἐσθῆτα φορέουσι. σιτέονται δὲ 


Ἃ 
TOUC στρατεύεσθωι πωρασκευάζεωι, οἱ σκυ- 


N “ 
77) ὧλ- 


, e 
οὐκ οσῶ. 


5 A4 , 2 e 2 ζ » 
εθελουσι». ἀλλ oct $0001, γωρήν ἐγοντες 


7 hy δὲ 3 » ὃ / 
τρηχείῆν. πρὸς 0&, OU οἰνῳ OIO Y pEOVTOU, 


, ἣν ε ££ 3 ἴω] x 7 
$6 (uA A0, ὑδροποτέουσι" οὐ σῦχα δὲ £Y,0001 


71. Crefus autem aberrans 
in oraculo, adverfus Cappado- 
ciam exercitus comparabat, fpe 
εἰ Cyrum et potentiam Pería- 
rum evertendi. Cui in hac ap- 
paranda expeditione occupato, 
Lydus quidam, nomine San- 
danis, et antehac pro fapiente 
habitus, et ab hac fententia 
plus nominis apud Lydos con- 


fequutus, hunc in modum Crce- 
fo confuluit ; * Adverfus tales 
viros expeditionem paras, o rex, 
qui e corio quidem fubligacula, 
etiam e corio reliquam veftem 
ferunt: qui non quibus volunt 
cibis vefcuntur, fed quos ha- 
bent, utpote regionem afperam 
incolentes. Ad hzc, potu non 
vini utuntur, fed aquz: non 
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/, : ^ “ῳ 
«€ φρωγε!ν» οὐκ ἄλλο ἀγαθὸν οὐδέν. τοῦτο μὲν 
* δὴ, εἰ νικήσεις» τί σφεῶς ἀποιρήσεωι, τοῖσί 
ςς £g "E E ^ à: * n» 
yt μή ἐστι μηδὲν; τοῦτο δὲ, ἤν νικηθῆς, 
/ 7] 
* μάθε ὅσα ἀγαθὰ ἀποξαλέεις. γευσάμιενοι 
κω 7] ^v " 
“ς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἀγωθῶν, περιέξοντ᾽ιαιν» οὐ- 
Ι ^ 
«- δὲ ἀπωστοὶ ἔσονται. ἐγὼ μέν γυν “εοῖσε 
3! 7 e , 23 ox / / / 
*€ $a PI), Oi οὐκ ἐπὶ νόον ποιξουσι ΠΕερ- 
ςς 7 6 ES A ὃ / 29 ^ 
σῇσι στρατεύεσθαι ἐπὶ Λυδούς. ταῦτα 
P x ^ 
λέγων, οὐκ ἐπείθε τὸν Κροῖσον. Πέρσησι γὰρ, 
Ἁ , nG* » 
“πρὶν Λυδοὺς καταστρέψασθαι, ἣν οὔτε ἁξρὸν, 
e i: 4 
3 5 N 94. 
οὗτε ἀγαθὸν οὐδὲν. 
e , 
oG. Oi à Καππαδόκαι om “Ἑλλήνων X9- 
, 7 2 x e ᾽ὔ “ Ν 
Jr ὀνομνάζοντωι" ἔσαν δὲ οἱ Σύριοι οὗτοι» TO 
Y / / 
μὲν πρότερον 7 Περσῶς ἄρξαι, Μήδων κατή- 
Ν 5 6. ^ 
z001, τότε δὲ Κύρου" ὁ γὰρ oUpog ἣν τῆς τε 
ξ "νὼ. 


^ . ^ ^. ^v e t 
Mzóizzc ἀργῆς καὶ τῆς Λυδικῆς, ὁ Αλυς 


ficos ad comedendum, nec ali- 
ud quicquam boni habent.— 
Hinc fi vinces, quid illis eripias, 
quibus nihil eft? ün victus fu- 
eris, animadverte quot bona a- 
mittes. Ubi guítaverint illi no- 
ftra bona, ea valde cupient, nec 
abigi poterunt. Equidem diis 
habeo gratiam, qui non indu- 
cunt in animum Perfis, ut Ly- 
dos bello invaderent. Hac 


loquutus, non tamen Crofum 
fexit. Etenim Perfis, ante- 
quam Lydos fubigerent, nihil 
erat neque lautum neque epi- 
parum. 

72. Porro Cappadoces a 
Grzcis Syrii nominantur: et 
erant hi Syrii, antequam Per- 
fe imperitarent, ditionis Me- 
dorum, tunc autem Cyro pa- 
rebant. Siquidem imperium 
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Ἂς - ὔ 
ποταμος; ὃς βέει εξ Δρμνενίου οὖρεος διὰ Ki- 
,ὕ ; M WS, IU vow 
λίκων, μετῶὰ 02, Ματιηνοὺς μὲν ἐν δεξιῆ AT 
e , N "M € 7 Á 7 
βέων" ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου, Φρύγας. teo tuti o- 
N 7 x e/ » N / 
pusvoc δὲ τούτους, καὶ ῥέων ἄνω πρὸς βορέην 
2 ἡ x bw / do , / 
. ἄνεμον, &vÜsy μὲν Συρίους Καππαδόκας ἀπερ-- 
eti εξ εὐωνύμου δὲ Παφλαγόνας. οὕτω ὃ 
e N 5 / N /, ^ 
Αλὺς ποταρνος C TOTÜ VEL σχεδὸν πᾶντο τῆς 
3 7] ἣν 7 5 ΓΑ. P ^V 5 7 
᾿Ασίης τὰ κάτω ἐς “οαλάσσης τῆς ἀντίον 
N / 7 
Κύπρου ἐς τὸν Εὐξεινον πόντον' ἔστι δὲ D 
οὗτος τῆς χώρης ταύτης ἁπάσης" μῆκος ὁδοῦ, 
5 y , N 7 [ / 5 ^ 
εὐζώνῳ ἀνδρὶ πέντε ἥμερωι ἀναισιμούνται. 
7] 3 ZA X ve ^ 5, M M 
oy. Ἐστρατεύετο ὃς ὁ Κροῖσος ἐπὶ τῆν 
Καππαδοκίην τῶνδε εἵνεκα, καὶ γῆς ἱμέρῳ, 
Α ͵7ὔ Ἂν x e “. LT / 7 
προσκτήσασθαι πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μιοίρην βουλό- 
(μενος, καὶ μάλιστα τῷ γρηστηρίῳ πίσυνος 


DUX ἊΝ 7 , EUN , 
εῶν, καὶ τίσασθαι Φελων ὑπὲρ Αστυάᾶγεος 


Medicum ac Lydium difter- 
minabat fluvius Halys, qui ex 
Armenio monte fluit per Cili- 
cas, dehinc ita fluens Matienos 
habet ad dextram, ct Phrygas 
ad lzvam; quos przterlapfus 
et boream verfus furfum ten- 
dens hinc quidem Syrios Cap- 
padecas includit, ab lzvo au- 
tem Paphlagonas. lta fluvius 
Halys cuncta fere inferiora A- 
fiz,a mari quod Cypro objec- 


tum eft, ad Euxinum ufque 
Pontum dirimit. ἘΠῚ autem 
cervix hzc totius hujus regio- 
nis; longitudinem itineris qued 
attinet, quinque dies viro ex- 
pedito infumuntur. 

73. ltaque adverfus Cappa- 
dociam Crafus cum exercitu 
profe&us eft, tum cupiditate 
regionis, volens hanc partem 
fuz adjicere, tum vel magis 
fiducia oraculi, et Cyrum ul- 


1c8 C LIDUE 


^ N 
Κῦρον. ᾿Αστυάγεα γὰρ τὸν Κυαξάρεω, ξόντα 
΄σ N N x ^ 
Κροίσου μὲν tmu eoo, Μήδων δὲ βασιλῆα, 
^ , “ 
Κῦρος 0 Καμξύσεω καταστρεψάμενος εἶχε, 
^ L^ D 
γενόμενον yeu epov Κροίσῳ ὧδε. Σκυθέων τῶν 
νομάδων εἴλη ἀνδρῶν στασιάσασα, ὑπεξῆλθε. 
3 ^ ^ "T L ^ N / 
ἐς γῆν τῆν Μηδικήν" ἐτυρῶννευξ ὃξ τὸν χρόνον 
τοῦτον Μήδων Κυαξάρης ὁ Φραόρτεω τοῦ Δης 
my [4] N τ 7 7 S ^ ^ 
40z£8, 0c τοὺς Σκύθας τούτους TO μὲν πρώτον 
^ "m , 7 
περιεῖπε εὖ, ὡς ἐόντας ἱκέτας" ὥστε δὲ περὶ 
^ , N ^ 
πολλοῦ ποιεόμνενος αὐτοὺς, παῖδάς σφι παρέ- 
^ / 
δωκε τὴν γλῶσσάν τε ἐκμαθέειν, καὶ τὴν TÉV- 
us / 7 N , x 2? x 
Vy» τῶν τόξων. γρόνου δὲ γενομένου, καὶ αἰεὶ 
7 ^ ; 9.4 5 » N 998 
Φοιτεόντων τῶν Σκυθέων tw ἀγρην, καὶ αἰεὶ 
Ti φερόντων; καί κοτε συνήνεικε ελεῖν σφέας 


/ / 2 , N - x 
μηδέν" yoo?74200y70€6 ὧς αὑτους κεινῆσε VALLE 


cifci annitens propter Aftya- 
gem. Quippe hunc Aítyagem 
Cyaxaris filium, Medorum re- 
gem, afünem Crofi, Cyrus 
Cambyfis filius bello victum 
ceperat. Erat autem Creo 
Aítyages hunc in modum affi- 
nis. Apud Scythas Nomadas 
quum effet feditio, caterva vi- 
rorum clam exceílit in terram 
Medicam, qua tempeftate Me- 

ram tyrannus erat Cyaxarcs, 


Phraortis filius, Deiocis nepos; 
qui Scythas hos, utpote fup- 
plices, initio benigne excepit, 
et quum plurimi eos faceret, 
pueros eis tradidit imbuendos 
et lingua Scythica, et artificio 
fagittandi.  Interjecto deinde 
tempore, quum Scythze vena- 
tum aflidue irent et femper 
aliquid afferrent, nonnunquam 
tamen contingebat ut nihil ca- 
perent. Quos ita revertentes 
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"5 4 , A 
ὁ Κναξάρης (ἤν γὰρ, ὡς διέδεξε, οργῆν 
7 
ἄκρος) τρηχέως κάρτα πΈεριέσπε ἀεικείη. οἱ 
N ^ Ν s / er 
δὲ, ταῦτα πρὸς Κυαξάρεω παθόντες. ὡστε 
e m. : » 0v / , / 
ἀνάξιά σῷεων αὐτῶν πεπονθότες, &GouAsUGOWTO 
- N / "N / / e 
τῶν παρὰ 0 ICI διδασκομένων παίδων ἕνω κα- 
r d 7 N 4 X e $: Ἂν 
τακόψαι. σκευάσαντες Ü& αὐτὸν ὥσπερ ἐώ- 
θεσαν καὶ τὰ “)ηρίου σκευάξζειν, Konto 
^ / ^v 7 N 
δοῦναι φέροντες; ὡς ἀγρῆν δῆθεν" δόντες δὲ, 
i] 7] 7] 3, E] ὃ 
τὴν τογίστην κομίζεσθαι quo ᾿Αλυάττεαω 
σὸν Σαδυάττεω ἐς Σάρδις. σαῦτα καὶ δὴ 
* /, N N / N e / 
ἐγένετο. καὶ γὰρ Κυαξάρης καὶ οἱ παρεόντες 
δαιτύμνονες τῶν κρεῶν σουτέων ἐπάσαντο"᾽ καὶ 
οἱ Σκύθαι ταῦτα ποιήσαντες, Αλυάττεω (Xi 
TO ἐγένοντο. 
οὗ. Μετὰ 0$ ταῦτα (οὐ γὰρ δὴ ὁ ᾿Αλυ- 


ἄττης ἐξεδίδου τοὺς Σκύθας ἐξαιτέοντι Κυα- 


manibus inanibus Cyaxares (e- 
rat enim, ut monítravit, irz 
non imperans) afpere admo- 
dum cum contumelia infecta- 
batur. Id illi, ut fe indignum, 
a Cyaxare pati non ferentes, 
confilio habito decreverunt ali- 
quem eorum puerorum quos 
docerent, concidere; appara- 
tumque ut feras apparare con- 
fueverant,  Cyaxari offerre, 
perinde ac ferinam: idque 


quum obtuliffent, quam celer- 
rime fe ad Alyattem Sadyattis 
filium  Sardes conferrent.— 
Quod et factum eft. Nam et 
Cyaxares et qui aderant convi- 
vx ex his carnibus guftave- 
runt: et Scythe perpetrato 
hoc, Alyatti fe fupplices prz- 
buerunt. 

74. Quos poftea repofcenti 
Cyaxari quod Alyattes reddere 
abnuerat, bellum inter Lydos 
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, E 7 ^ ^ N ^ 
Záen) πόλεμος τοῖσι Λυδοῖσι καὶ τοῖσι M 
, 7] * , 9 , ^ 
δοισι $)/£)0V68 ἐπ᾿ $&TEUL πΈντΤε ἐν TOICI "TOA- 
7 x e ^ SY N 3 wf 
λάκις μεν οἱ Μῆδοι τοὺς Λυδοὺς ἐνίκησαν, 
͵7 N e N N 7 N 
πολλάκις δὲ οἱ Λυδοὶ τοὺς Μήδους" ἐν δὲ 
x 7] ἣ ͵7 7 
κωὶ νυκτομαγιίήν τινὰ ἐποιήσαντο. διαφέρουσι 
7 5. uf ἣν 7 ^ t 3! I 
δέ σῷ; ἐπὶ i046 τὸν πόλεμον, τῷ tT) ετεὶ 
^ /, 7 e ^ 
συμξολῆς ψενομενης» συνήνεικε QUOTE τῆς μά- 
/ X e / 5 / Á, 
χῆς συνεστεώσης», τὴν ἡμέρην ἐξοιπίνης νϑκτῶ 
, N N ^ Δ ^ e 
γενέσθαι. TZ δὲ μετωαλλογήν τουτῆὴν τῆς T7- 
/, ^v e /, ^ 3/ /, 
μέρης Θαλῆς o Μιλήσιος voici loci προηγό- 
᾽ &G , 3 Ν ^ 
ρευσε ἐσεσθα!, οὖρον προθέμενος ενίωυτον του- 
, “ N No 8 / e /, e N 
TOV, ἐν ᾧ δὴ καὶ ἐγένετο ἡ μεταξολή. οἱ δὲ 
/ N ^ 5 , "5 P4 
Λυδοί τε καὶ οἱ Μῆδοι ἐπεί τε εἰδὸν VUZTUL 
s 7 ἮΝ ^ / , Á, 
ἀντὶ ἡμέρης γινομένην, τῆς μᾶγης TE ἐπαύ- 
Ἀ ^ 7] 3) b" , 
σαντο; καὶ μᾶλλον τι ἐσπευσῶν καὶ CL DOT E- 
8. € - ^ / e ὉἈΧ od , 
poi εἰρήνην εωὑτοῖσι γενέσθαι. οἱ δὲ συμξιξά- 


, N 3! ei / Z e y 
σαντες CLUTOUCS, £00 οἵδε» Συεννεσίς vt 0o Ki- 


Medosque quinquennale con- 
flatum eft. Quo in bello fzpe 
Medi, fzpe Lydi victores ex- 
titerunt, et nocurnum quod- 
dam prelium fecerunt. Quum 
vero pari fortuna hoc bellum 
utrifque cederet, fexto anno 
fienis collatis, contigit, ut in 
medio pugnz repente dies nox 
efficeretur. Quam immutatio- 


nem diei futuram 'Thales Mi- 
lefius lonibus przdixerat, hunc 
ipfum annum prz$niens quo 
immutatio facta eft. Lydi ac 
Medi ubi diem no&efcere vi- 
derunt, a pugnando deftite- 
runt: eoque propenfius utrique 
ad pacem inter fe conítituen- 
dam feítinaverunt; auctoribus 
conventionis Syennefi Cilice et 


"P —— 
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/ 7 Cd 7 
λιξ, καὶ Λαξύνητος ὁ Βαξυλωνιος" οὗτοί σῷε 
, ! 
καὶ τὸ ὅρκιον οἱ σπεύσαντες γενέσθωι ἔσαν» 
καὶ γἄμων ἐπωλλαγὴν ἐποίησαν" ᾿Αλυάττεω 
^ » ^ A] / , , 
γὰρ ἔγνωσαν δοῦναι Ti» “υγατέρω ᾿Αρύηνιν 
; / T ^ ͵ , »/ N 
Αστυάγε; τῷ Κυαξάρεω παιδί. ἄνευ γὰρ 
» ^v 7 9 Ν 3 
ἀνωγκοίης ἰσχυρῆς cup e enis ἰσχυραὶ οὐκ 
/ ^ / deb, i2 
ἐθέλουσι συμυμένειν. ὁρκια ὃς ποιέεται ταῦτῶ 
(i N N , 
τὰ ξθνεω TO πέρ τε “Ἑλλήνες" καὶ πρὸς τού- 
v 7] “ Á/ , 
τοῖσι, ἐπεὼν τοὺς βρωχίονως ἐπιτάμωνται ἔς 
Ν e "A hj fe , z 3 ’, 
τὴν OULOY pOi Ty, τὸ ἰῤρνῶ ἀνωλείγουσι UA 
λων. 
^ n N Lnd 4 7 
o£. Τοῦτον ov τὸν ᾿Αστυάγεα Κῦρος &ov- 
τῶ ἑωυτοῦ μιητροπάτορα καταστρεψάμενος 
3 , us A 5 v 7» ^ 5 7 / 
$0 y £s ài GTI τὴν ἐγὼ εν TOLOL οπίσω λογοισέ 
/ Ν ^ , 7 Ll v 
σημανεω. τὰ Κροῖσος ἐπιμερφόμνενος τῳ Κύρῳ» 


ἔς τε τὼ γρηστήριω ἔπεμπε, εἰ στρωτεύηται 


Labyneto Babylonio: qui ut 
et fadus intercederet et matri- 
inonii commercium fieret, enifi 
funt; decernentes ab Alyatte 
Aryenim filiam Aftyagi Cyaxa- 
ris filio nuptum dari: quoniam 
fine vehementi neceíüitudine 
conventiones Íílabiles fervari 
non queunt.  lIneunt autem 
hz gentes foedera cum cetero 
ritu Graecorum, tum infecan- 


do brachia fumma in cute, ac 
mutuum fanguinem delingen- 
do. 

75. Hunc igitur Aftyagem 
avum fuum maternum Cyrus 
bello victum tenebat, ob eam 
quam in fequentibus indicabo 
cauffam. Quo nomine Crorfus 
ei infenfus, nunquid inferret 
Perfis bellum, ad oracula mi- 
ferat. Et quum refponfum ve- 
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αι 7 Ἀ M ἈΝ 9 /, ^ 
ἐπὶ Πέρσας; καὶ δὴ καὶ ἀπικομένου γρησμιοῦ 
iz , / Y t m ^ s N 
zi 42.09, εἐλπσισας πρὸς &UDTOU TOV YO76uO0V 
cu , / E 
εἰγῶί, ἐστρατεύετο ἐς σὴν Περσέων μμοίρην. ὡς 
ὃς ΕῚ /, 3 Ἀ N ei N e ^ 
& ἀπίκετο ἐπὶ τὸν Αλὺυν ποτῶμον ὁ Κροῖσος, 
à. 9 ^ € ἈΝ , 3 /, x ^ , p 
v0 ἐνθευτεν, ὡς IUe» ἐγὼ λέγω, κατὰ τὰς ἐού- 
͵7ὕ ϑ 4 
σας γεφύρας διεξίξασε τὸν στρατόν: ὡς δὲ 
e x 7 ^ 
0 πολλὸς λόγος Ἑλλήνων, Θαλῆς οἱ ὁ Μιλή- 
, LI 7 
cios διεξίξασε. ἀπορεοντος γὰρ Κροίσου ὅκως 
ε ΄ Ν Ne ^ 5 E 
οἱ διαξήσεται τὸν ποταρμυὸν ὁ στροωτος; (οὐ γὰρ 
N FI 7, ^ N 
ὃν εἰναί κω τοῦτον τὸν χρόνον τὰς γεφύρας 
, / ^v ^-^ 
ταὐτας)» λέγεται παρεόντα σὸν Θαλῆν ἐν σῷ 
ὩΝ ^ ^ x 
στρατοπεῦῳ, ποιῆσαι αὐτῷ τὸν ποταρυὸν e£ 
^ N e? ^ ^ 
ἀριστερῆς χειρὸς ρεοντῶ τοῦ στρατοῦ; καὶ ἐκ 
* uix ^ Nm x - 
δεξιῆς pen. ποιῆσαι δὲ Qüs ἀνωθεν τοῦ στρα- 
7 , 7 / , » 1 
τοπέδου ἀρξάμενον, διώρυχω βαθέην ὀρύσσειν, 


p à el * N Fs 
ἄγοντον μυηνοειδεῶγ, Oxo ὧν TO στρατόπεδον 


niffet haud fincerum, fibi favere 
interpretatus, expeditionem in- 
iit adverfus Perfarum terram. 
Atque ubi ad Halym flumen 
pervenit, tunc, ut ego quidem 
narro, pontibus ibi fitis copias 
traduxit; ut autem Grzci plu- 
rimi di&itant, Thales Milefius 
traduxit ej. Nam quum incer- 
tus animi Crorfus foret, qua par- 
te £uminis trajiceret exercitum, 


(nullosdum enim ex illis ponti- 
bus ea tempeftate fuiffe) fertur 
Thalen, qui in his caftris ade- 
rat, fecifíe, ut fiuvius qui ad 
lzvam exercitus fluebat, flueret 
etiam ad dextram. Feciffe au- 
tem hunc in modum. Foffam 
altam, exorfus fuperiore loco, 
quam erant caftra, ductam in 
fpeciem lune, depreffüt, quz 
caftra, ut erant nictata, a tcrgo 
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. , Y , /, 74 N Ἁ 
ἑδρυμενον κατὰ νώτου λάβοι" TOLUTI κωτὰ τῆν 
^ 7 δ᾽. κ᾿ 
διώρυγα ἐκτραπόμενος ἐς τῶν ἀργαίων βεέ- 
^5 / N 7 
θρων, καὶ αὐτις πωραρνειξόμνενος τὸ στρωτόπε- 
, ^ , - , / el , / 
Qo» ἐς τὰ ἀργαῖα £0 A0. ὥστε ἐπεί τε 
wa 4 ᾽ὔ 7 e A , /, 
καὶ ἐσχίσθη τἄχιστω ὁ ποτάμιος, ἀμφοτερή 
ἈΝ , /, e N x N 7 7 
διωξατὸς ἐγένετο. οἱ δὲ καὶ τὸ παράπαν λε- 
^) 7 ^ 
ψουσι κοὶ τὸ PILLE ῥέεθρον. ἀποξηρανθήναι. 
EU , ^ N , 7’ 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ προσίερνοιι" κῶς γὰρ mic 
7] , 
GU πορευόμενοι διέξησων αὐτόν ; 
^ ^ ^ 
os. Κροῖσος δὲ, &-wtí τε διωαξὰς σὺν τῷ 
μ᾿ ἃ 7 - 7] 3 N / 
στρατω ἀπίκετο Καππαδοκίης ἐς τὴν Πτερίην 
L4 e N 7 , ἈΝ ^v / L4 
πκοωλεομένην. ἡ δὲ Πτερίη ἐστὶ τῆς χώρης ταύ- 
«ῆς τὸ ἰσχυρότατον; κατὰ Σινώπην πόλιν τὴν 
5 9 ϑ 7] P a / ΚΞ , 
ἐν Εὐξείνῳ πόντῳ μάλιστά κη κειμένην. ἐν 
^ , /, 7 ^ 2 
θαῦτα ἐστρωτοπεδεύετο, φθείρων τῶν Συρίων 


Χ 7 N f. N ^ / N 
τοὺς κλήρους. καὶ εἷλε UE) τῶν Πκτερίων σὴν 


- 


rurfum redierunt, illum tranfi- 
verunt ? 


ample&eretur: illac per foffam . 
quum traduxiffet ex priíftino 


alveo fluvium, iterum eum, ubi 
caftra przteriffet, in fuum al- 
veum refunderet 5 ita ut quum 
divifus effet, celerrime fluvius 
utrinque permeabilis effectus 
fit. Quidam vero aiunt, vete- 
rem «etiam omnino exaruiíle 
alveum. Cui rei equidem non 
accedo. Quo enim modo qui 


T'ox. L 


76. Crofus igitur exercitu 
trajecto, venit in Cappadociz 
regionem, quz dicitur Pteria, 
omnium ejus plagz tutiffima, 
juxta urbem Sinopen ad pon- 
tum Euxinum fere fitam. Hic 
ftativa habens, praedia Syrio- 
rum vaílat, et urbem Pteri- 
orum expugnat diripitque. Ce- 


H 
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πόλιν», καὶ ἠνδραποδίσατο; εἷλε δὲ τὰς περίοι- 
κίδας αὐτῆς πάσας, Συρίους σε οὐδὲν ἐόντας 
αἰτίους, ἀναστάτους ἐποίησε. Κῦρος δὲ ἀγεί- 
ρας σὸν ἑωῦτον στρωτὸν, καὶ παραλαξὼν τοὺς 
μεταξὺ οἰκέοντας πάντας, ἠντιοῦτο Κροίσῳ. 
“πρὶν δὲ ἐξελαύνειν ὁρμῆσαι τὸν στρωτὸν, πέρυ- 
Ψας κήρυκας ἐς σοὺς Ἴωνας, ἐπειρῶτό σῷεας 
ἀπὸ Κροίσου ἀπιστάναι Ἴωνες μέν vov οὐκ. 
Σπείθοντο. Κῦρος δὲ ὡς ἀπίκετο, καὶ ἄντε- 
στρατοπεδεύσατο Κροίσῳ, ἐνθαῦτα ἐν τῇ Πτε- 
ein χωρήη ἐπειρῶντο κατὰ τὸ ἰσχυρὸν ἀλλή- 
λων. μάχης δὲ κωρτερῆς γενομένης» καὶ πε- 
σόντων ἀμφοτέρων πολλῶν, τέλος οὐδέτεροι νι- 
κήσαντες διέστησαν, νυκτὸς ἐπελθούσης. καὶ 
σὰ μὲν στρατόπεδα ἀμφότερω οὕτως ἤγωνί- 


σατο. 


pit quoque cunctas circum fitas ; cerent. Illis abnuentibus, pro- 
urbes, Syriosque ipfos nihil | fectus caftra Craefo oppofuit : 
commeritosexterminavit. Hinc | ibidemque in regione Ptcria 
Cyrus coacto fuo exercitu, ad- | pro viribus fe invicem laceffere. 
fumptisque omnibus, qui in| Commiffaque acri pugna, et 
medio incolebant, obviam per- | multis utrinque cadentibus, ad 
git: miffis tamen, antequam | extremum noctis interventu di- 
exercitum educere conaretur, | rimuntur, neutri vidtores. At- 
caduceatoribus ad lonas ten- | que hunc in modum duo exer- 
tandos ut ad fe a (σαίο defi- ! citus dimicavcrunt, 


C ios ἡ 


II 


, ^ N ^ N N ὦ“ 
οὗ . Κροῖσος δὲ, ῥυνερυφθεὶς κατε τὸ «ληθος 
N 2 ^v "n δ Ἁ 
SO ἑωυτοῦ στρἄτευμα" ἤν γάρ οἱ συμξωλων 
4 A e / e 
στρατὸς πολλὸν ἐλάσσων ῇ 0 Kveov: T0UTO 
^ ^v , N 
μεμφθεὶς. ὡς τῆ ὑστεραίῃ οὐκ, ἐπειρᾶτο πίων 
e ^ , / : , ha / 5 7 T 
v Κυρος» ἀπήλαυνς ἐς τῶς Σάρδις; εν γδῳ &- 
9 3 
χων» πωρακωλέσας μὲν Αἰγυπτίους κατὼ τὸ 
e " 5 /, N x N 5» 
£870), (ἐποιήσατο γῶρ it πρὸς A uai βα- 
/ , Á/ 7] 7 3 
σιλεύοντον Αἰγύπτου συμμαχίην πρότερον ἡπερ 
ὃς Λακεὸ γί. ero eb wsvoc δὲ 
πρὸς Auxs αερνονίους9) ῥεταπερψᾶμενος ὃς 
X / N x X 7 5 
καὶ Βαξυλωγίους; (καὶ γῶὼρ πρὸς τούτους Du 
^ EY ^ 
TQ ἐπεποίητο συμμαχιίη, ἐτυράννευε δὲ τῶν 
x ^ 7 
Βαξυλωνίων τὸν χρόνον TOUTOV Λαρύνητος") 
, / N N / ^A 
ἐπαγγείλας δὲ ζζουί Λακεδαιμονίους SrO0 6 VOLL 
5 / e 7 e / N δ x 
ἐς χρόνον ρητὸν" 606 ΤΕ δὴ τούτους, καὶ 


N ε “- ^. / N 42 y Ν 
τὴν ἑωυτοῦ συλλέξας στρατιὴν, ἐνενωτον TOV 


χειρῶνο παρεὶς, uet 


77. Crofus, reprehenfus 
propter fuas ipfius copias re- 
fpectu multitudinis (nam exer- 
citus ejus qui conflixit, multo 
minor erat, quam Cyri) in hoc 
reprehenfus, quum poílero die 
. Cyrus ipfum fuperfederct in- 
| vadere, regreífus eft Sardes, ha- 
bens in animo evocare ZEgyp- 
tios ex fodere ; quorum cum 
.Fege Amafi, antequam cum 


^ “ / 2 ἢ, 
7o 484 σροτευειν £7 


Laccedzmoniis, focietatem in- 
ierat: arceífere etiam Babylo- 
nios, cum quibus et ipfis focie- 
tatem armorum pepigerat ; e- 
rat autem Babyloniorum tyran- 
nus ea tempeftate Labynetus : 
denunciare item Lacedzemoniis 
ut ad dictam diem przíto ef- 
fent: hisque et fuis copiis coac- 
tis, ubi per hyemem quievif- 
fet, initio ftatim veris tendeue 


H2 
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N 7 vq. 4e Ν ^ / e 
σους Περσας. καὶ 0 μεν, ταυτῷ φρονέων, ὡς 
/ 5 x ; 
ἀπίκετο ἐς τὰς Σάρδις, ἐπέμπε κήρυκας κατὰ 
x 7 7 ^ 
τὰς συμμαωγίως, προερέοντας ἐς πέρυπτον μῆνα 
/, 2 X 
συλλέγεσθαι ἐς Σάρδις. τὸν δὲ παφεόντῶ καὶ 
, N / 0! ^ -" 
μαχεσάμενον eec» léosneu ὃς ἦν αὐτοῦ 
Ν 7 5 N ͵ , ^ 
ξεινικὸς, πάντα ἀφεὶς, διεσκέδασε: οὐδαμνῶ 
ΤΗ͂Ν / 3! , 
ἐλπίσας μῆ κοτε Cot, ἀγωνισάμενος οὕτω πα- 
ραπλησίως Κῦρος ἐλἄση ἐπὶ Σάρδις. 
7 ^v , 
o5. Ταῦτα ἐπιλεγομένῳ Κροίσῳ τὸ προᾶ- 
στείον πᾶν ὀφίων ἐνεπλήσθη. φανέντων δὲ αὐ- 
, ἦς 7] 
σέων, οἱ ἵπποι μετιέντες τὰς νομὰς νέμεσθαι, 
7 7 , /, Ν ^ δ 
Φοιτέοντες κατήσθιον. ἰδόντι δὲ τοῦτο Κροίσῳ, 
4 δ, 6G" 3 / Gm NEP. N 
ὠσπερ καὶ ἢν», ἐδοξε σερας &iVO4. οὐτίποι ὃς 
2 E N Á/, , 
ἐπέμπε “εοπρόπους ἐς. τοὺς ἐξηγήτέας Τελ- 
7 7 N ^ 
μήσσεων. ἀπικομένοισι δὲ τοῖσι Seo go OIL, 


^ N 
καὶ μωθοῦσι πρὸς Τελμησσέων τὸ “Θέλει σήη- 


adverfus Perfas. Hzc defti- 28. Hzc  Crafo ratioci- 


nans Crofus, abiit Sardes, dimi- 
fitque caduceatores ad belli fo- 
cios, edicentes, uti ad quintum 
menfem  Sardes convenirent. 
Exercitum vero qui aderat ex 
militibus conductis, qui cum 
Perfis dimicaverat, miffum fe- 
cit ac diffipavit: minime fpe- 
rans unquam fore, ut Cyrus, 
qui fic aequo Marte pugnaífet, 
Sardes copias promoveret. 


nante, omnia fuburbana colu- 
bris impleta funt : quos, ut ap- 
paruerunt, equi faftidientespaf- 
cua tondere comedebant. Id 
Craefo cernenti vifum eft, ut 
erat, effe portentum : idepque 
e vefligio mittebat confultores 
ad conjectores Telmeflenfes. 
His ita profectis, ubi accepto 
refponfo ab ''elmeffenfibus, di- 
dicerunt quid vellet fignifica- 
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, M , , , 7 7 , 
puodvel) TO τεροςγ οὐκ ἐξεγένετο Κροίσῳ ὥπαγ- 
^, N N "1575 7 /, , and 
γείλαι. πρὶν γὰρ ἡ οπίσω σεως ὠνοπλωσαι 

^ / 
ἐς τὰς Σάρδις; ἥλω ὁ Κροῖσος. Τελρμήσσεες 
N ᾿ς 
μέν τοι τάδε ἔγνωσαν», στρωτὸν ἀλλοθροον 
5 3; IN N 7 , 
προσδόκιμον εἰνῶι Κροίσῳ ἐπὶ τῆν χώρην" cmi 
^v / N 3 
κόμυενον δὲ τοῦτον κωτωστρέψεσθαι τοὺς ἐπι- 
«s ^ € 7 
χωρίους, λέγοντες ὄφιν £1V0t4 γῆς παῖδα, ἵππον 
/ 
ὃς, πολέμυιόν σε καὶ ἐπήλυδα. Τελρήήσσεες 
/ ^ e / z 70 [3 
μὲν νυν ταυτῷ ὑπεκρίναντο Κροίσῳ 505 ἡλω- 
7 »N/ 106 ^ ἰοὺ ; Ν 7 à b 
xóvi, οὐδὲν κω εἰδότες τῶν ἡν περὶ Σάρδις T6 
ἣς Sg A ^ 
καὶ αὐτὸν Κροῖσον. 
^ , F 
ob. Κυρος δὲν αὐτίκα ἀπελαύνοντος Κροί-- 
b! N / N 7 2 ^^ 
σου, μετὼ τὴν μάχην τήν γενομένην ἐν τῆ 
/ ^ 
Πτερίη, μαθὼν ὡς ἀπελώσος μέλλο;, Κροῖσος 
^ * / 
διασκεδῶν τὸν στρατὸν, βουλευόμενος εὕρισκε 


^ , e 5 £A δι ε δύ / 
7renyuo 0i εἰνῶξφ £ACLUVEI) ὡς OUVCUITO TOY 10705 


re portentum, non contigit ut 
Crofo renunciarent | Nam 
priufquam retro Sardes rena- 
vigarent, Crefus eít captus. 
Attamen 'Telmeffenfes ita re- 
Íponderant, exercitum exter- 
num Crafo illuc affuturum, qui 
quum adveniffet, indigenas fub- 
igeret: quod dicerent anguem 
terrz prolem ceífe; equum, 
hoíflem et advenam. Haec 


Telmeffenfes Crocfo funt inter-- 
pretati, fed jam capto; non- 
dum tamen gnari eorum quz 
de Sardibus ac ipfo Crosfo a- 
gerentur. 

79. Cyrus certior factus, 
Cro(fum, qui ftatim poft proe- 
lium in Pteria geítum abícef- 
ferat, confílituiffe poft abitum 
difpergere copias, confilio inito, 
compericbat opera pretium 
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LO j| 7 N A ͵ »- 
ἐπὶ τὰς Σάρδις; πρὶν ἢ τοδεύτερον ἁλισθηνῶς 
^ ^A V /, , ^ 
σῶν Λυδῶν τὴν δύναμιν. ὡς δὲ οἱ ταῦτα ἔδοξε, 
Ἀ , , à! 
καὶ ἐποίξε κατῶῷ τάχος" ἐλάσας γὰρ TOP 
N , Y , , x y 
στρῶτον ἐς τῆν Λυδίην, αὐτὸς ἄγγελος Κροίσῳ 
9 ͵7͵ 3 ^v - 
ἐληλύθεε. ἐνθαῦτα Κροῖσος ἐς ἀπορίην πολλὴν 
Tasse? ^ A e e ἈΝ dot 3! V ze 
ἀπιγμένος, ὡς οἱ πωρὰ δόξαν ἔσγε τὰ πρήγε 
᾿ bi e 5 ^ , ef . x 
ματα ἢ ὡς MUTO κατεδόκεε, ὅμως τοὺς Λυ- 
ὃ ^ 9 “Ὁ 2 / "5 ^ “ ^ / 
οὺς ἐξῆγε ἐς pU Hy. ἦν δξ τοῦτον τὸν χρόνον 
3! »** , eva a » , , » 
εθνος ovÓsv €y τῆ Acín οὔτε ἀνδρειότερον, οὔτε 
, ^ , x , 
1). XU TS20y TOU Λυδίου. ἡ δὲ μάχη: σῷεων 
-: Ψ τὰν ἐἷ Ww oZ ; , L4 T4 
ἦν Ux ἱππῶν. ὑουρατῶ TE εῷορεον μεγάλον 
X » xw , e , 7 , , 
καὶ αὐτοὶ £000) ἱπαεύεσθαι ἀγαθοί. 
^ /, N , ^ Ἀ 
σ΄. Ee τὸ πεδίον δξ συνελθόντων. τοῦτο τὸ 
N ^ 3»! ’ὔ , ^ ^ ,* ͵7 
πρὸ TOU ἀστεῦς ἔστι τοῦ Σωρδιηνοῦ, ἐὸν μέγα 
" N ἡ N M N 3 - Ὁ T. 
σε καὶ Ψιλὸν, (διὰ δὲ. αὐτοῦ ποταμοὶ ῥέοντες 


ΝΜ M0 d hat d , Ά, , 
καὶ ὥλλοῖν κῶὶ Ὕλλος συρρηγνυσε ες TOY [ue 


tamen Lydoes in prolium e- 
duxit. Lydia vero gente in 
Afia nulla fuit ea. tempeftate 
nec fortior nec magis iirenua : 
ex equisquc illi pugnabant, 


effe quam celerrime poffet, 
promovere exercitum Sardes, 
priufquam contraherentur ite- 
rum Lydorum copiez. Hoc 
ubi probavit, ftatim quoque ex- 


equutus eft : propereque ducto 
in Lydiam exercitu, ipfemet 
nuncius Crofo advenit. Unde 
Crofus in magnam follicitudi- 
nem adductus, quod przter 
opinionem przterque expec- 
*utionem fuam fe res haberent, 


haftasque longas geftabant, et 
erant equitandi fane periti. 
80. Campus, in quo concur- 
fum cít, ante urbem Sardianam 
jacet, magnus et nudus: quem 
cum ali amnes perfluentes, 


tum Hyllus, perrumpunt funuid 
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2 ν ὦ TAM » 

yieroy, καλεύμενον δὲ Ἕρμον, ὃς εξ ougtog 

^ 7 5 - 7 

ἱροῦ μητρὸς Δινδυμήνης ῥέων, ἐκδιδοῖ ἐς d 

^ e ^ 

λασσαν κατὰ Φωκαίην πόλιν) ἐνθαῦτα ὁ Κυ- 

e » N A , / 7 

ρος ὡς εἶδε τοὺς Λυδοὺς ἐς μᾶχην τασσομιε- 
27 /, N e 5 7 ε 

γους. κατωρῥωδήσας τὴν ἑππον, ἐποίήσεν Δρ- 

7 x , e 

πάγου ὑποθεμιένου ἀνδρὸς Μήδου, τοιόνδε" ὁ- 

^V ^ Ld .-* "v / 

C04 τῷ OTQUTU TU ἑωυτοῦ &iTOVTO c'iroQogos 
7 7 

σε καὶ σκευοφύροι κάμηλοι, ταῦτας πάσας 

« / N , i N 3/ » ψνν 

ἁλίσας, καὶ ἀπελων τὰ ἀγχθεα, ἄνδρας ἐπ 
3 N , /, e / ^ 5 /, 

αὐτὰς ἀνεξησε ἱππάδα στολὴν ενεστολρνους. 
/ X 3 N 7 ^ p 

σκευάσας δὲ αὐτοὺς, προσέταξε σῆς ἀλλῆς 

^ "9.7 Ν / (4 ^ 

στρατιῆς προιένῶι πρὸς TZV Κροίσου ἵππον" τῆ 
M P. e N N : V WUTP 

δὲ χκαμήλῳ ἕπεσθαι τὸν πεζὸν στρατὸν ἐκέλευε. 
P4 N ^ ^? / ^ t e 

ozicÜs δὲ τοῦ πεζοῦ ἐπέταξε τὴν πᾶσαν ἵππον. 

N : ^ 

ὡς δὲ οἱ πάντες διετετάχατο, παραΐνεσε σῶν 


7 € 
μὲν ἄλλων Λυδὼν μὴ φειδομνένους, κτείνειν 


Δ 


in omnium maximum, qui vo- 
catur Hermus, qui e monte 
facro Matris Dindymenz lap- 
fus infunditur mari juxta Pho- 
czam oppidum. Hic ubi vidit 
Lydos ad pugnandum inftruc- 
tos Cyrus, equitatum reformi- 
dans, conftituit admonitu Har- 
pagi Medi, ita faciendum: 
Coacis omnibus quz ipfius 
exereizum fequebantur camelis, 


vel frumentum vel vafa por- 
tantibus, farcinas detraxit, et 
viros impofuit equeftri vefte 
indutos: quibus ornatis prz- 
cepit, wut  przirent ceteras 
copias adverfus γαῖ equi- 
tatum:  peditatum, ut hanc 
cameli aciem fubfequeretur, 
juffit. Pofl hunc collocavit 
omnem equitatum. Poftquam 
omnes ordinati erant, imperat 
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͵7 Ν 3 x 7 ^ X ΕἸ 
“πάντα TOV ἐμποδὼν ψενόρνενον, Κροῖσον δὲ αὐὖ- 
εἰὰ M / EE! / E 
σὸν [uj κτείνειν» quu. ἣν συλλωρυξανόμνενος ἀ- 
/ ^ * a «ὦ N 
μύνηται. ταῦτὰ μὲν παρᾶϊνεσε. τὰς δὲ AO ult 
ET. T - € M e 
λους ἐταξε ἀντίω τῆς ἵππου, τῶνδε εἵνεκεν" 
7 Ὁ“ , x 3 B. adf 
ZOLL i7 7706 Φοξεεται» καί OU ἄνεγετοι 
» “ς N BW/ ^ ^ £e. M 3) A , N , 
οὖτε TZ ἰδέην αὐτῆς ὁρέων, οὔτε τῆν ὀδρυὴν οσ- 
| 3 “-.ιΧ χὰ / ; 4 , , 
Φραινόμνενος. αὐτοῦ δὴ ὧν TOUTOU εἵνεκε ἐσεσό- 
e ^ / 3 e" A N 
Φιστο, iy, τῷ Κροίσῳ ἄγρηστον ἦ τὸ ἱππικὸν, 
^ “4  .9 ^ 5 e 7 
σῷ δή Ti καὶ ἐπεῖχε ἐλλάμνψεσθαι ὁ Λυδός. 
€ ^ Nx /, 5 AT 7 5 ^ e 
ὡς δὲ καὶ συνήεσαν ἐς τὴν μάχην; ἐνθαῦτα ὡς 
2 / f 7 P m Ἁ 
Oc QotyTO TU IU TO, τῶν καμήλων οἱ ἵπποι» καὶ 
cH , x A^ ὦ / / ͵7 
εἶδον αὐτὰς, ὑπίσω ἀνέστρεφον. διέφθαρτό τε 
^ 7 , / 3 / ej N b 
τῷ Κροίσῳ 72 ἐλπίς. οὐ ῥμέντοι οἱ γε Λυδοὶ τὸ 
» ^ N St , e » x 
ἐνθεῦτεν δειλοὶ ἤσαν" ἀλλ᾽ ὡς ἔμαθον τὸ γι- 
^ 5 ζ 5 N e ὦ N m 
YOU£VOV; ἀποθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων; πεζοὶ τοῖσι 


͵ / 7] Ν Γι 
Περσησι συνεξαλλον. χρόνω 02, πεσόντων ee 


cis, ne cui ceterorum Lydorum 
parcerent, fed quemlibet occi- 
derent obfiftentem, prater ip- 
fum Crofum, ne ficaptus qui- 
dem repugnaret. Hzc im- 
peravit. Camelos vero con- 
tra equitatum inítruxit, hac 
ratione quod camelum equus 
rcformidat, adeo quidem ut 
nec fpeciem ejus intüeri nec 


O9 dorem fentire fuftineat, Id: 


ideo commentus eft, ut equi. 
tatum Crofi, quo ille fe prz- 
valitarum confidebat, inuti- 
lem redderet. Simulatque e- 
tiam in pugnam itum eft, equi, 


.olfactis protinus confpectisque 


camelis, retro fe avertunt, un- 
de fpes Croefi interiit. Verum 
non protinus Lydi ob id ex- 
territi funt, fed cognita re, ab 
equis defiliunt, ac pedites cum 
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"S , 
Φοτέρων TOA UY, ἐσρἄποντο οἱ Λυδοί. κατειλη- 
/ A. ἃ N ^C , , € N T 
θέντες δὲ ἐς τὸ τεῖγος» $&TOMI0pxs0»TO ὑπὸ τῶν 
5 ς » [4 
Περσέων. 
/ ^ v k! 7 7 
s. Τοῖσι pv δὴ κατεστήκεε πολιορκίῆ. 
"T" Ν / 
Κροῖσος ὃὲ δοκέων οἱ γρόνον ἐπὶ μακρὸν $0'E0— 
τω 7 
θα: τὴν πολιορκίην, ἐπερυπε ἐκ τοῦ τείχεος ὧλ- 
λους ἀγγέλους ἐς τὰς συμμαγίας. οἱ μὲν 
7 7] ^—- 
γὰρ πρότερον διεπέρυποντο ἐς περστον μῆνα 
/ : d 9 ? /, 
προερέοντες συλλέγεσθαι £6 Σάρδις" TO0UTOUG 
7 7 
δὲ ἐξέπερυπε τὴν τῶγ στὴν δέεσθαι [βοηθέε:»» 
e 7 7 
ὡς πολιορκεομνένου Κροίσου. | 
b s 7 , 
vC. "Ec vs δὴ ὧν τὰς ἄλλας ἐπερπε συμυ- 
7] Y N A^ .2 7 T 
puis, 04 δὴ καὶ ες Λωκεδοωίρνονοι. T0105 
et , ^ Lo 
δὲ καὶ αὐτοῖσι Σαπαρτιήτησι κατ αὐτὸν TOU- 
D Ἂ 
T0) τὸν γρόνον C'UVETETTUXES ἔρις £0U0'tt πρὸς 


᾿Αργείους περὶ γώρου AOL SOLUS VOU Θυρέης. 


Perfis confligunt ; fed tandem, 
multis utrinque 
vertuntur in fugam : ac repul- 
fi intra muros, a Perfis obíide- 
bantur fic. 

81. Quam obfidionem in 
longius proceffuram ratus Cro-- 
fus, alios nuncios ex arce mit- 
tit ad focios. Nam qui antea 
dimiíli erant, hi ad cocundum 
Sardes quintum menfem indix- 
erant. At hos dumittebat, o- 


cadentibus, . 


ratum, quam celerrima auxilia 
mitti fibi utique jam obífeffo, 
et cum ad alias focietates mifit, 
tum vero Lacedzmona. 

$82. Ceterum per id ipfum 
tempus et ipfis Spartiatis inci- 
derat cum Aregivis contentio 
de loco, qui dicitur "lhyrea. 
Quem locum, etfi terrz .Ar- 
golidis partem, tamen Lacedz- 
monii abcifum tenebant. Ete- 
nim Argivorum «tiam erat 
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* iT 7 / , 7] ^j , 
τὰς γὰρ Θυρεας ταῦτας, $0005 τῆς Αργὸ- 
7 7 , 7 » e 
λίδος μοίρης», ἀποταμόομενοι ἐσγον οἱ Λοακε- 
7 “ ^ E n / ^ e Ν 
δαιμόνιοι. ἣν δὲ χαὶ ἡ μέχρι Μαλεῶν ἡ πρὸς 
ε 7 : uA r4 ej , ^M , / 7 
ἑσπέρην Αργείων, 7] τε ἐν τῇ ἠπείρῳ γωρῆς 
E * s 7, ^ N e x ^ , 
καὶ ἡ Κυθηρίη νῆσος, καὶ αἱ λοιπαὶ τῶν νήσων. 
βοηθησάντων 08 ᾿Αργείων τῇ σφετέρη ἀποτα 
295 ev ἡ c Qevégn ἀποταμ- 
, , Ll 7 2 7 
γομενῃ, ἐνθαῦτα συνεδησαν ἐς λόγους συνελ- 
1 / 
θόντες. ὥστε τριηκοσίους εκατέρων pu mau 
* 9 7] 5 
θαι: ὁχότεροι δ᾽ ἂν περιγένωνται» τούτεων ELYOU 
v ^ x N ^ ^ ^ , 
σὸν γώρον" TO δὲ σλῆθος τοῦ στρατοῦ ἀπαλ- 
7 ε 7 , MT e “. ^ EY 
λάσσεσθαι ἑκάτερον ἐς τῆν εωὑὐτοῦ, μηδὲ πᾶ- 
7 E] 7 m er el Ἁ 
pot uevely ἀγωνιζομένων; σώνδε εἰνεκε, ἱνῶὼ qui] 
^ 7 ^v 
παρεόντων σῶν στρατοπέδων, ὁρῶντες οἱ ἕτεροι 
/, x 7] /, 
ἐσσουμένους TOUS σφετέρους; ἐπαμύνοιεν. σὺν- 
θέμενοι ὧν ταῦτα ἀπαλλάσσοντο. λογάδες δὲ 


ἑκατέρων ὑπολειῴθεντες συνέξαλλον. μωχορέ- 


quidquid regionis Malea tenus | regio foret: atque ambo ex- 
ad occafum vergit, tum in con- | ercitus in fuam terram difce- 
tinente, tum infule etalie, et | derent, nec permanerent duni 
Cytheria infula. Quum crgo | dimicaretur ; ea fcilicet cauf- 
Argivi fuo territorio adempto | fa, ne fi adeffent, parti fuccum- 
auxilium ferrent, ibi ab utrif- | benti auxilium fui ferrent. His 
que in colloquium ventum eft, | conventis, in diverfa digredi- 
pactique funt, ut trecenteni u- | untur. Ex utrifque dele&ti vi- 
trinque dimicarent; et utri | ri qui reli&i funt conflixerunt: 
fuperiores extitiffent, eorum ! atque illis quidem wt zqueé 
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, , N , , / τ 
γών δὲ σῷεων». καὶ γινομνέενων ἐἰσοπῶλεων, ὑπε- 
^v ^ , , 
λίποντο εξ ἀνδρῶν ἑξακοσίων τρεῖς" Δργείων 
7] 
μὲν» ᾿Αλκήνωρ τε xoi Xpopuoc* Λακεδοιρυο- 
^ 6G 
γίων δὲ; ᾿Οδρυάδης. ὑπελείφθησαν δὲ οὗτοι 
LY N 4 ^ 2 
γυκτὸς ἐπελθούσης. οἱ μὲν δὴ δύο τῶν Αρ- 
,ὕ e / » , s oy €. NÀ 
γείων, ὡς νενικηκότες εθεον ἐς τὸ Αργος" ὁ ὃς 
^M Á 
TOV Λακεδαιμονίων ᾿Οδρυάδης, σκυλεύσας 
N 3 "s M N 7 * 
τοὺς Αργείων vezpoUuc, καὶ προσφορῆήσας TU 
«“ Ν A. 6 “ ^ ͵7 ὃ 5 ^ AÀ 
ὁπλῶ πρὸς τὸ ἑωυτοῦ στρωτόπεθον, ἐν τῇ τάξι 
e. "T Ν / ^v 
εἶχε εωῦτόν. ἡμέρη δὲ δευτέρη παρῆσαν WV 
7 xv 
θανόμνενοι ἀμφότεροι. Tíwg μὲν δὴ αὐτοὶ ἑκά- 
^ 7 Ν 
Τεροι ἐφασαν γφον" λέγοντες; οἱ [8 ὡς S 
οι ^ ^ N N X 
ὑτῶν πλεῦνες περιγεγόνασι' οἱ ὃὲ, τοὺς μὲν 
ΕῚ 7 ’ὔ N N 7] 
ἀποφοαινοντὲς πεφευγοτᾶς, TOV δὲ σῷφετερον ποῦς 
M 
ραμνείγαντου, καὶ σκυλεύσαντα τοὺς ἐκείνων 


P4 7 x 5 ^v » 7] 
νεκρους. τέλος δὲ, £2, τῆς ἐριδὸς συμπεσόντες 


marte pugnantibus, ex fexcen- 
tis tres omnino reliqui fuerunt: 
idque noctis interventu. Ex 
Argivis duo, Alcenor et Chro- 
mius, qui tanquam victores 
curíu Argos contenderunt : 
ex Lacedemoniis unus Othry- 
ades, qui fpoliatis Argivorum 
cadaveribus, eorum arma ad 
fua caftra detulit, et fe in fuo 
erdine tenvit. Secundo die 


utrique re audita adfuerunt, 
fibique victoriam vendicabant: 
Argivi quidem, quod fuorum 
plures fuperfuiffe dicerent: 
Lacedaemonii vero, quod qui 
eorum fuperfuerant, fugiffent ; 
fuus autem perítitiffet, et ifto- 
rum cadavera Ípoliaffet. Ex 
contentione tandem concur- 
rentes pugnant: ac poftquam 
permulti utrinque ceciderunt, 
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, 7 , Ν Ν , , 
ἐμάχοντο" πεσόντων ὃς καὶ ἀμφοτέρων πολ- 
λῶν, ἐνίκων Λακεδαιμόνιοι. ᾿Αργεῖοι MA νυν 
x " ^ 
ἀπὸ τούτου TOU γρόνου κωταπκειράρινοι τὰς 
κεφαλὰς, πρότερον ἐπάναγκες κομῶντες; ἔποι-- 
7 7 
ἥσαντο νόμον τε καὶ κατἄρην, μὴ πρότερον 
/ 7 / N 
ρέψειν κόμην ᾿Αργείων μηδένα, μηδὲ τὰς 
^ 7 7 x “ , 
γυναίκας 6C γρυσοφορήσειν, πρὶν ὧν Θυρεας 
- / * / N Bude: , 
ἀνωσωσωνται. Λακεδαιμόνιοι ὃς τὰ ξνοαντία 
7 , , ^ Ν , 
τούτων ἔθεντο νόμον, οὐ γὰρ κομῶντες πρὸ TOU- 
N ^ N N 7 
TOU, ἀπὸ τούτου κορῶν. τὸν δὲ ἕνα λέγουσι 
hy ^ 
τὸν περιλειφθέντα τῶν τριηκοσίωνν Οὐθρυάδην, 
΄ 7 ^ 
αἰσχυνόμενον ἀπονοστέειν ἐς Σπάρτην, τῶν οὗ 
7 7 ^ , ^ 
συλλογίτεων διεφθαρμένων, αὐτοῦ pav ἐν τῆσέ 
/ Á € “. , 
Θυρεησι κατωγρήσασθωι εωὐτόν. 
, 7] Ἀ ^ Á, , 
wy. Τοιούτων δὲ τοῖσι Σπαρτιήτησι ἔνε- 


᾿ "d e e ^ / 
στεωτων πρηγμάτων, ἤκε οἱ Σαρδιηνὸς κήρυξ, 


Lacedemonii vincunt. Quo 
ex tempore Argivi tonfis capi- 


ab hoc tempore comati effent, 
quum antea non fuiffent. O- 


tibus, quum antea neceffario 
comati effent, legem condide- 
runt, fe devoventes, ne prius 
comam elezet quifquam Ar- 
givorum, neve mulieres aurum 
ferrent, quam "Thyreas recu- 
peraffent. His e diverfo le- 
gem tulere Lacedamonii, ut 


thryadem, qui unus e trecentis 
reliquus fuiffet, aiunt pudore 
Spartam revertendi commili- 
tonibus interfectis, illic. apud 
'Thyreasmortem fibi confcivifíc. 

832. Quum hzc effet apud 
Spartiatas rerum conditio, ad- 
venit caduceatorSardianus pre- 
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δεόμενος Κροίσῳ βοηθέειν wv stopiva οἱ 
δὲ ὅμως ἐπεί σε ἐπύθοντο τοῦ κῆρυκος; ope £O 
βοηθέειν. καί σφι ἤδη. παρεσκευοισμξνοισί» καὶ 
νεῶν ἐουσέων $TOL UA ἦλθε ἄλλη ἀγγελίη; ὡς 
ἡλώκοι τὸ τεῖχος τῶν Δυδῶν, καὶ ἐγοιτο Κροῖ-- 
σὸς ζωγρηθείς. 
ποιησάμενοι μεγάλην; ἐσέπαυντο. 


el N d Ν Χ 
ουτω δὴ οὐτος UE) συμφορὴν 


vÜ. Σάρδιες δὲ ἥλωσων ὧδε. ἐπειδὴ τεσ- 
, / 

σερεσκαιδεκώτη ἐγέενετσὸ ἡμέρη πολιορκεορνένω 
Κροίσῳ; Κῦρος τῇ στρατιῇ τῇ ἑωυτοῦ; iere 
Ψας ἱππέας; προεῖπεν Τῷ πρώτῳ exi RyTI τοῦ 
/ ^ / νι. e . 
— "n δώσειν. — ὃς TOUTO, «ειρησῶ- 
μένης τῆς στρωτιῆς» ὡς οὐ "aure, ἐνθαῦτω 
σῶν ἄλλων πεπαυμένων; ἀνὴρ Μάώρδος € ἐπεί- 

- ; / ^ » GM. oe ^N 
gro προσξαίνων, τῷ οὐνομὼῶ ἦν Ὑροιώδης, 


᾿ N e ^ , 7 ^ , Ν δι ὦ νοῦ 
Κατο TOUTO Τῆς προπόλιος τῆ οὐδεὶς £7£T0U470 


catum Crofo obfeffo auxilia. | modumfuntexpugnatz. Quar- 


Illi, caduceatore audito, ítatu- 
erunt Crafo ftatim fuccurren- 
dum. Quibus jam fe appa- 
rantibus, ac navibus paratis, 
alius affertur nuncius, murum 
Lydorum expugnatum, Cro. 
fumque vivum effe captum. 
Sic Lacedzmonii magnitudine 
cafus perculfi, fuperfederunt. 
$4. Sardes autem hunc in 


todecimo quam obfideri cep- 
tz funt die, Cyrus, miflis paf- 
fim equitibus, fuis copiis edicit, 
fe dona daturum ei qui primus 
murum  confcendiffet. ^ Pof- 
teaquam id conato exercitu 
res non proceffit, ibi, quiefcen- 
tibus ceteris, Mardus quidam, 
cui nomen erat Hvyrceades, 
aggredi eft aufus a parte arcis 
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/ , * " s Ἀ “Ὁ A 
QuXaxoc. οὐ γὰρ ἢν δεινὸν κατὰ τοῦτο Un 
. ^ , , / /, , , , e 
ὥλῳ κοτε. ἀποτορμος T& γὰρ ἐστι TOUT ἢ 
» , N L4 ^ , x /, e 
ὠπκρόπολις, καὶ ὠμῶχος" TJ οὐδὲ Μήλης 6 

7 N / , , , 
πρότερον βασιλεὺς Σαρδίων puoUym οὐ περιῆ- 

Ν 7 7 UNES i ὧν 
γείξε τὸν Λέοντα, τὸν οἱ 9) παλλακῆ ετεζε, 
7] p e , 
Τελμησσέων δικωσάντων, ὡς περιενειγθεντος 
^ /, ἈΝ ^ 3! /, , » 
σοῦ Λεοντὸς TO τεῖχος» ἐσονται Σάρδιες ἀνά- 
e ^ , ^ 3 » ^ 
Acro. ὁ δὲ Μήλης κατὰ TO ἀλλο σείχος πε- 
/ ^ t'y , / N 7 ^ , 
οιενείκος, τῇ ἦν ἐπίαχον TO χωρίον τῆς ὠξρο- 

, 7ὔ ΄ e 5^ » , 

πόλιος, καωτηλογῆσε TOUTOU, ὡς ἐτεὸν ἀμνῶχον 
A .2 , L4 N N ^ ͵΄ 
σε καὶ ὡπότομμον" ἐστι δὲ πρὸς τοῦ Ἴμωλου 
7 ^ / er - »* ἃ , 
σετραρύμενον τῆς πόλιος. O ὧν δῆ Ὑροιάδης 

Nis e 74 ΝΣ ^ , ^ 
αὐτὸς Ó Μάρδος, ἦδὼν τῇ προτεραίη τῶν τινῶ 

δὼ Ἀ ^ ^ , , 7 
Αυδὼν κατὰ τοῦτο τῆς ἀκροπόλιος καταξώντα 
» Ν 74 » - x , 
ἐπὶ κυνξην ἄνωθεν κατακυλισθεῖσαν, καὶ ἄνε- 


7 9 x 
λόρνενον; ἐφράσθη, καὶ ἐς duo) ἐξάλετο. 


ubi nullus ad excubandum e- 
zat collocatus, quia illinc ne- 
quando arx caperetur haud 
Ófufpe&um erat, utpote loco 
przrupto atque inoppugnabili: 
quaque una parte Leonem Me- 
les, qui antea fuerat Sardium 
rex, non circumtulerat, ex pcl- 
lice fua genitum: qui Leo fi 
murum circumlatus effet, Sar- 
xes inexpugnabiles fore Tcl- 
gueffenfes judicaverant. Eum 


Meles per ceteram partem mu- 
ri circumduxit, quacunque po- 
terat arx oppugnari: per hanc 
partem, tanquam inoppugna- 
bilem atque przcifam, circum- 
ducere prztermifit, quae ad 
Tmolum vergit. Ab hac igi- 
tur parte ipfe Hyreades Mar- 
dus confpicatus quendam Ly- 
dum pridie defcendiffe ad ga- 
leam fuperne devolutam et re- 
cepiffe; advertit animum, atque 
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i] ? , /, N ^ 
σύτε δὲ δὴ ὁ αὐτὸς τε ἀναξεξήκεε, καὶ AOT 
x 1d 7 , 7 
αὐτὸν ἄλλοι Περσέων ἀνεξαινον. προσδάντων 
N nd e EN v 7 ὃ / e ΄ Ν 
δὲ συχνων, οὕτω δὴ “αρθιίες TE ἡλωκεσῶν 2,006 

^ N / , / 
πᾶν τὸ ἄστυ ἐπορθεετο. 
, v ^ ^ , /, 
πε. Kev αὐτὸν δὲ Κροῖσον τἄδε ἐγένετο. 
e ^ ^ f 
ἣν οἱ Tic, TOU καὶ πρότερον ἐπεμνήσθην, τὰ 
/ i] / , ^- f$ 
μὲν ἀλλα ἐπιεικὴς» ἄφωνος ὃς. ἐν τῇ ὧν παῶ- 
p, 5 meu ^ x ^ 5 3 V 
ρελθούσῃ ευεστοι O Κροῖσος TO πᾶν ες αὑτὸν 
, / , 7] N x 
&£T'ET 01565, ἀλλα TÉ ἐπιφραζόρνενος, 2,004 δὰ 
x. 9 N x , m 7 
κοὶ ες Δελῷῴους περὶ αὐτοῦ ἐπεπόμῷες γρησο- 


μένους. ἡ 0; Πυθίη οἱ εἶπε τάδε, 


’ὔ ^ , 
Λυδὲ γένος, πολλῶν βασιλεῦ, μέγα νήπιε Κροῖσε, 
M3 βούλεν πολύευκτον ἴην ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν 
7 "- , 
T1225; φθεγγομένου. τόδε σοι πολὺ λώϊον ἀμφὶς 


9) 70 N 3. 9f M LA» - 
Epic. ὠνδήσει "yap ἐν ἡρίώτι πρῶτον ἀνόλοῳ- 


habilis ad cetera, fed mutus. 
In priore igitur annorum feli- 
citate ad vitium cjus emen- 
que alii frequentes. Ita urbs | dandum Crocfus omnia fecerat, 
Sardes capta eft, atque omnis | cum alia excogitando, tum ve- 
direpta. ro Delphos mittendo ad ora- 
ὃς. Ipfi autem Crofo hzc | culum fcifcitandum : atque ei 
contigerunt. Erat ei filius, cu- | Pythia talibus refpondit, - 
jus fuperius habui mentionem, 


confideravit: dehinc et ipfe 
tunc confcendit, et ad ejus ex- 
emplum alii Perfz fubinde, at- 


ILyde genus, rex multorum, valde infzie Crafe : 
ANe cura gnati exoptatam audiffe loquentis 
Intra edes vocem :. fine qua potior tibi Jonge. 
Jile die qusniam primum infelice loquetur, 
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* P4 ἊΝ ^ 7 3» ΝΥ m. 
ἀλισπομένου ὃε TOU τείγεος 746 γῶρ τῶν τις 
,ὔ . ^ , 
lleestav ἀλλογνώσας Κροῖσον ὡς ἀποκτενέων. 
^ ᾽ὔ * x ^ 
Κροῖσος pé y9y ὁρέων ἐπιόντο» ὑπὸ τῆς παρε- 
, ^ Az 3 7 F 4 e , 
62076 cote Qoouc παρημελήῆκεε» οὐὸς τί οἱ διέ- 
, , / € N " ^ E 
Φερε πλήγεντι ἀποθωῶνξειν. ὁ ὃς παῖς οὗτος ὁ 
X e n AMA δχ N 7 ἂν ἃ 7, 
ἄφωνος, ὡς εἰδὲ ἐπιόντω τὸν IIceez», ὑπὸ δέους 
Χ e γ 2 / 
τε καὶ κακοῦ ἐρρηξε φωνήν εἶπε δὲν * (ly 
N ^ ^ 959 a. ^ 
€ θρωπξε, μή κτεῖνε Κροῖσον. "οὗτος μὲν δὴ 
΄-- ^v 7 ^ Ji 
voUvO πρῶτον ἐφθέγξωτο" μετὰ 0s τοῦτο ἤδη 
7 Á x P4 P s ^ / 
$(uyse τὸν πάντα γρόνον τῆς Conc. 
x / 4 
cz. Οἱ δὲ Πέρσαι TGc τε δὴ Σάρδις ἐσ- 
x ».ex "TU , / 5 
Xov» καὶ αὑτὸν Κροῖσον ἐζωγρήσαν, ἄρξαντα 
s 
$760 τεσσερεσκαίδεκω, καὶ τεσσερεσκοωίδεκο 
e , 7 b 7 
ἥμερος πολιορκηθεντα, κατὼ τὸ χρηστήριον TÉ 
᾽’ ἊΣ n 
κατοαπαύσαντα τὴν $9UTOU μεγάλην ἀργῆν. 


N N / / 
λαξόντε; δὲ αὐτὸν οἱ ΠῈΕερσοι ἤγαγον παρὰ 


Porro captis meenibus quidam 
Pería in Crocfum fibi ignotum 
ut occifurus vadebat. Quem 
imvadentem fe Craíus quum 
videret, tamen przfenti clade 
2ffedtus devitore negligebat, 
nihil putans differre an percuf. 
fas oppeteret mortem. — Filius 
ejus mutus, ubi vidit Perfam 
irrnentem, prz metu et tanta 
arumna, rupit vocem, inquiens, 


* o homo, ne perimas Cre- 
fum." Atquc hoc ille primura 
effatus, poftmodum per omne 
vitz tempus loquens extitit. 
96. Perfz et Sardibus potiti 
funt, et ipfo Crafo vivo, quum 
regnaffet annos quatuordecim, 
totidemque dies fuiffet obfeffus, 
deleto magna fuo imperio, ut 
ei fuerat refponfum. Eum cap- 
tum Perfz ad Cyrum duxe- 
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^ e N P. ^ / , /, 
Κυρὸν. ὁ δὲ, συννήσας Up» μεγῶώλην, ἀνεξ!- 
" , 21i M N XX ms d , 2 5 
ξασεν ἐπ᾿ doré» τὸν Κροῖσον τε ἐν πεδησι Oc- 
, V N € L: x ^o , 5 N ^) 
Üeguévov, καὶ δὶς «πτὰ Δυδῶν πὰρ αὐτὸν T- 
'N " 7 3 4 y , / e / 
δας» ἐν νόῳ ἔγων εἰτε δὴ ἀκροθίνια ταῦτα κῶ- 
M Lnd e N » N 5 N , /, 
ταγιεῖν SyEUY ὁτεωδὴ, εἶστε καὶ £07 ἐπιτελε- 
7 / N / N ^ 5* 
σαι Θέλων, εἶτε καὶ πυύορνενος τὸν ἸΚοοῖσον εἰ- 
; / MN 7 3 / A CN ΡῈ 
ναι Sysómt Gem, τοῦδε εἰνεκεν ἀνεξίξασε ἐπὶ τῆν 
| Ps β υϑ ΟΝ jM » 7 δ fx 
euer [DouXopuevos εἰδέναι εἰ τίς [AV δαιμόνων 
Á, ^ X ^ ^v x di 
βύσετωι τοῦ μὴ ζῶντα κατωπκαυθῆναι. τὸν μνὲν 
N / ^o ^ N / e ^ 5 M 
δὴ ποιέειν ταῦτα" TO δὲ Κροίσῳ ἐστεωτι ἐπί 
M ^ ^ "1 ^—- / 5 m 2» 
τῆς πυρῆς», ἐσελθεῖν, moto ἐν XO ἐόντι TO- 
7 N ^ N / e [4 3 Cu We 3» 
δούτῳ, TO TO) Σόλωνος; ὡς οἱ εἰὴ σὺν -J6A) εἰρη- 
7 N / "5 ^ 7 » e 
μένον, τὸ Μηδένω εἰναι τῶν ζώντων ὁλζιον. ὡς 
N » ^ “Ὁ 5 / / 
δὲ Gp μεν προστῆνωι τοῦτο, ὠνενειφωμνενόν τε 
Ns τὰ /5 , gio κυ Ὁ / , x 
καὶ ἀνοστεναξαντα ἐκ πολλῆς 00106» ες τρὶς 


5 ͵7 «7 Ν hj nd , » d 
ονομνῶώσαι, Σόλων. καὶ TOV Κυρον ἀκουσαντῶ» 


runt: quem ille vinctum com- 
pedibus fuper ingentem quam 
ftruxerat lignorum ftruem im- 
ponit, circaque eum bis feptem 
Lydorum filios: five habens in 
animo primitias has alicui deo 
offerre, five volens votum per- 
Íclvere, five cupidus fciendi, 
num quis demonum liberaret 
Crafum, (quem religiofum effe 
audierat) quominus pyrz im- 
pofitus vivus concremaretur. 


'ToM. I. 


. mina£fie : 


Hzc quidem Cyrum feciffe ai- 
unt. Οτγαίο autem fuper py- 
ram f[tanti, etfi in tanta cala- 
mitate pofito, tamen veniffe in 
mentem Solonis, quod ab eo 
fibi nutu dei fuiffet.dictum, Ex 
vivehtibus beatum effe nemi- 
nem. Quod dictum ubi fub- 
iit Crefo, ferunt eum refe&um 
et ingemifcentem ex vehemen- 
te taciturnitate ter Solon no: 
et Cyrum, quum au- 


i 
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M x [4 / , / ^ QN 
κελεύσαι TOUG ££ tut y60o6 eser 4Ὸν Keoi2 
σον. σίνω τοῦτον STAZOLAEOITO. καὶ σοὺς; kd 

a , : "5 ect P EE 
£2.CoYT OLG ἐπε! gov o. Κροῖσον ὃὲ τέως μὲν σιγῆν 
3 , ἃ e e ᾽ 7 
ἐγ EV Siret pete δὲ, ως ἠναγκάζετο, 
- ^ ^ , , 
εἰπεῖν, € Τὸν ἂν ἐγὼ πᾶσι τυρῶννοισι προετι- 


€€ μήησῶ μεγώλων χρημάτων ἐς λόγους ἐλθεῖν. 


«Ὡς δὲ σφι ἄσημα ἐφραζε, σῴώλιν ἐπειρώτεον 


* 7 7 NN » νὰ, Ny 
τὰ λεγόμενο. λιπαρεοντῶων δὲ αὑτῶν, καὶ Oy 
/, 93 Ν e n , h e 
A0) παρεχόντων, ἔλεγε δῆ, ὡς ἤλθε ἀρχῆν ὁ 
7 SAM , - N E / ᾿ 
Σόλων £u» Αὐηναῖος, καὶ “εησάρνενος “ἄντα 
σὸν ἑωῦτοῦ ὄλθον» ἀποφλαυρίσειε" οἷοι δὴ εἰ- 
€ 
cc, ὡς TE αὐτῷ cT. ἀποξεξήκες οἱ, as 
ἐκεῖνος εἴτε οὐδέν τι ΔΝ, ἐς ἑωυτὸν λέγον 
6 
ῃ ἐς ἀπᾶν τὸ ἀνθρώπινον, καὶ μάλιστα φοὺς 
iN / , ^ ^ 7 , / 5 
i σφίσι αὐτοῖσι ἃοκεοντας ὀλξίους εἰναι. 


Ν ^ ^ 5 7 ^ N 
y gy Κροῖσον 7070 ἀπηγεεσθαι" 7725 δὲ 


diffet, juffiffe interpretes eum | flagitantibus ac molette ur- 
percontari queinnam iftum in- | gentibus, inquit, quemadmo- 
vocaret.  lllosque accedentes | dum Solon, domo Athenienfis; 
fuiife percentatos, et hunc in- | omnino verniífet, et intuitus 
terrogatum filentium tenuiffe. | omnes ejus opes coram, pro ni- 
Deinde quum cogeretur, dix- | hilo duxiffet; talia fcilicet lo- 
iffe, « Illum, quem cum omni- | quutus, ut fibi ipfi omnia cef- 
bus tyrannis celloqui ego, quam | ferint illuc, quo iíte dixerat : 
ingentem pecuniam Pragptr neque hzc magis de fe ipfo 
icin." — Eum mon plane illis | quam. de. omni hominum ge- 
declarantem, rurfus interro- | nere, et de iis praefertim qui 
gant ca qux dicta erant. Ef- | fibiipfis beati viderentur, Hac 


ὃ τῷ Ὁ ἢ tst 


/, 
vie ndi ἤδη ἁμυμένης, καίεσθαι τὰ 7 vis Sent, gt 
καὶ τὸν Κῦρον ἀκούσαντα τῶν y; chio TU 
εἶπε Κροῖσος, μεταγνόντα τε) καὶ ἐνγώσαντῶ 
$2.3 » » 
ὅτι καὶ αὐτὸς ἄνθρωπος ἐῶν, ἄλλον ἄνθρωπον, 
m ^ , ͵7 5 , Z Ua 
γενόμενον ἑωυτοῦ εὐδαιμονίῃ οὐκ ἐλάσσω; ζῶν-- 
N διὸ 7 / ' / Ü /, | 
πυρὶ διδοίη" πρὸς τε τούτοισι, ϑείσοντου 
ς 5NN L4 P 
τὴν τίσιν, καὶ ἐπιλεξάμνενον ὡς οὐδὲν εἰη τῶν 
3 , / , / »/ / c Á 
ἐν ἀνθρώποισι ἀσφαλέως εχον, κελεύει σφεννῦ- 
N * d ^ N 
Vi τὴν ταχίστην τὸ καιόμοενον TTU2, καὶ κοτο- 
Fi 4 N N N / 
ξιξάξειν Keoiro» v& xc τοὺς μετῶ Κροίσου. 
Ν X 7 , 7, 3) ^vi 
XO τοὺς, πειρωμένους οὐ δύνασθαι ἐτι τοῦ πυ- 
Ν ^ 
poc ἐπικρατῆσαι. 
^ / à LAS N me ^) 
πζ΄. Eva)ra λέγεται ὑπὸ Λυδὼν ἸΚροισον 
) M rZ / e € / 
μωθόντα τὴν Κύρου μετἄάγνωσιν, ὡς wpot πἂν- 
σα μὲν ἄνδρα σξεννύντα τὸ πῦρ. δυναμένους 
add 5 25 lad 


^ ? N , 
δὲ οὐκέτι καταλαξεῖν, ἐπιξωσασθαι, τὸν Α- 


Ὁτγαίο referente, jam pyra in- 
cenfa, arfiffe extrema: et Cy- 
rum, auditis per interpretes 
qui Crofus dixiffet, poenitu- 
iffe: quum fe quoque homi- 
nem efle cogitaret, qui ahum 
hominem, qui fe inferior non 
fuiffet opibus, vivum ieni tra- 
deret. Praterea veritum ob 
id iram deorum, ac reputan- 
tem nihil effc in rebus humanis 


ftabile, juffiffe ignem celerrime 
extingui jam ardentem, (τος 
fumque deferri et qui cum eo 
erant. Verum eos qui juffi 
fuerant, non potuiffe amplius 
vim ignis fuperare. . 

87. Ibi ferunt Lydi Creefum 
cognita Cyri fententiz muta- 
tione, quum cerneret unum- 
quemque extinguendo igni in- 
cumbentem, non tamen coér- 


12 
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“πόλλ : » á: , - 2 » 7 e Y Υ 
τολλωνὼ ἐπικοωλεύμνενονν, εἰ τί οἱ κεγιαρισίενον 
, Ζ , ^ ἐδ T7 ^ x E P4 
εξ αὐτοῦ ἐδωρήθη, παραστῆναι, καὶ βυσασθαΐ 
2 ^ /, —M N ! 
(AA) ἔς TOU παρεόντος κακοῦ. τὸν μιὲν» δακρύ- 
, / ^ /, 
OyTO, ἐπικαλεεσθαι τὸν Θεόν ἐκ δὲ αἰθρίης τε 
b! / - ͵ὔ 9 / 7 Ἀ 
καὶ νηνερυίης συνδρωμέειν ἐξαπίνης νεῷεων καὶ 
κου e ^ Ld (4 
χειμῶνά τε κατοαρῥαγῆναιν καὶ ὕσαι ὕδατι 
) G WE 6 üz / N "e δ el 
a eport Tu, κατασξεσθήναι τε τὴν πυρήν. OU- 
N 7 N ^ FE 
v0 δὴ μαθόντα τὸν Κῦρον, ὡς tim 0 Κροῖσος 
N N N 
καὶ dtoQuAZG καὶ ὠνῆρ ἄγαθος, καταξιξά- 
Ν Y ^ ^ : 
σαντο αὐτὸν ἀπὸ τῆς πυρῆς; εἰρεσθαι τάδε, 
^ , , ÀJ ^ 
* Κροῖσε, τίς σε ἀνθρώπων ἀνέγνωσε, ἐπὶ γῆν 
s ͵ὔ 
* σὴν ἐρμυὴν στρατευσάμενον, πολεμον ἀντὶ 
N e 
'O δὲ sie, 


«Ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ ταῦτα ἔπρηξα τῇ σῇ μὲν 


7 7 N ^ 39 
«€ (D1X.00 ἐμὸι καταστῆναι 5 


ςς εὐδοαιμονίγ. τῇ LUUEQUTOD ὃς κακοδαιμνονί 
εἰῤυογίή, τῇ ἐμεωυτοῦ μμονίῆ. 


3 ἌΧ P , , etm / N 
* αἰτίιος ὃε τούτων ἐγένετο ὁ Βλλήνων 0g, 


cere poffe, exclamando invo- 1 fuiffe. Ita Cyrum, cognito 


caffe Apollinem, ut ipfi adeífet, 
fiquod ab eo donum illi gra- 
tum fuiffet oblatum, ipfumque 
przfenti malo liberaret. ta 
cum lacrymis Crofo deum in- 
vocante, nubes repente, quum 
ferenum ac tranquillum effet, 
contractas effe, et procellam e- 
rupiífe, ac vehementiffima aqua 
pluie, ct rogum extincdium 


diis gratum ac bonum virum 
effe Cra(um, e pyra depofu- 
iffe, atque hunc in modum in- 
terrogaffe, ** Crafe, quifnam 
tibi hominum perfuafit ut cum 
exercitu invaderes fines meos, 
ex amico factus hoftis?" Cui 
Crofus, * Ego, inquit, o rex, 
ΕΣ feci tuo profpero, meo 
infaufto fato, Gracorum dco 
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4 7 δ A / Ü P Ν Ν e 
** ἐπωρος ἐμὲ στρατεύεσθαι. OUOEIG γῶρ OUTU) 
4 / ^ 2. ὦ 
ἐς ἀνόητός ἐστιν» ὅστις πόλεμον πρὸ εἰρῆνης 
* ^ ^ Vos 
€ αἱρέεται. £y μὲν γὰρ φῇ οἱ παῖδες τοὺς πα- 
, 7 , εὖ ^ [4 / N 
*€ φεραὶς γάστουσι" ἐν δὲ TQ, οἱ πατέρες TOUS 
^ ^ / 7, 
* παῖδας. ἀλλὰ ταῦτα δαίμνοσί κου Φίλον 
Ὁ e / Ü 49 
ἦν οὕτω γενέσθαι. 
Ld , m ^ , 
πη. Ὃ μὲν ταῦτα ἔλεγε. Κῦρος δὲ αὖὐ- 
/ , X € . ^ Y /, 
σὸν λύσας κάτισέ τε ἐγγὺς &MUTOD, καὶ κὰρ- 
^ , et , bh / 
σα ἐν πολλῇ προμηθιη tie. ἀπεθωυμιοζε τε 
, ^ s ΝΡ ἡ 
ὁρέων καὶ αὐτὸς, καὶ οἱ περὶ ἐκεῖνον ξόντες 
N Á/ 5 / e “ 
πάντες. 0 δὲν συννοίη ἐγόρνενος. ἥσυχος ἤν. 
X S , 7 v. ^ A . 
μετα δὲ, ἐπιστραφεις v6 καὶ i00U£V0g TOU; 
ἈΝ ^ lod / EA ὌΝ 
Πέρσας ro τῶν Λυδῶν ἄστυ κεραϊζοντας; εἰσί, 
ἰοὺ ^ 7 Ν 
«^O. βασιλεῦ, κότερον λέγειν πρὸς σε T 
N ^ 7 
** γρέων τυγχάνω, ἢ σιγᾶν ἐν τῷ παρεόντι 
59 ^ 74 / 3 4 
« γρόνῳ vei; Κῦρος δὲ μιν ϑαρσέοντα ἐπέ- 


auctore, qui me ad bellum ge- 
rendum impulit. Neque enim 
quifpiam ita amens eft ut bel- 
lum quam pacem przoptet. 
Nam in pace filii fepeliunt pa- 
tres, in bello patres filios. Sed 
ut ifta fierent, daemonibus cor- 
«di fuit." 

88. Hzc Crafus loquutus 
eft: quem Cyrus folutum jux- 
'ta Íe collocavit, ac in multa 


fane obfervantia habebst, intu- 
ensque eum admirabatur, tam 
ipfe quam omnis circa eum 
cetus. lle cogitabundus fi- 
lentium tenebat. Mox atten- 
dens, ac cernens Perfas Lydo- 
rum diripientes urbem, * U- 
trum debeo, inquit, o rex, tibi 
loqui quod fentio, an tacere 
hoc tempore?" Cyrus vero 
eum, quacunque liberet, au: 
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, ej ^, ᾿ CN »' 44 
λεὺς λέγειν 07i βούλοιτο. ὁ δὲ αυτον εἰρώτα, 
L4 fe. e N er -M ᾿ 
λέγων, “Οὗτος ὁ πολλὸς 0842.07 ví ταῦτα 
Nn - QA 7 39 Ν ; d 
“ σπουδὴ πολλῇ ἐργάζεται: ἋὋ δὲ εἶπε; 
7 i] X 7] 
* TIoou» τε τὴν σὴν διαρπάξει; καὶ χρήματα 
Ν N / ,* »- ^ **N 
* τὰ σὰ διαφορέει. Κροῖσος 0& ἀρνείξετο, 
ες Οὐςςε c0) : N , Y » τ Á . x 
τε πολιν τὴν tQ), οὔτε γρήμωτο TU 
ςς P N à / T 2 ^N * , RENS . , 
μα ILE TT ζει 0U0ty γὰρ &UuOI 6TI. τουτῶν 
&c , , ^ 7 , x » 2 ^ 
μέτω. αλλὼ ᾧερουσι τε καὶ ἄγουσι TO. 
€ σά." 
, LA I .9 x , /, s ^ 
zÜ. Κύρῳ ὃς ἐπίελες ἐγένετο τὼ Κροῖσος 
n : 7 Ν Ν » » 
εἰπε μεταστησώμνενος δὲ TOUS ἀλλοὺῦυς» εἰρετο 
M e; P^ , , ^ , e 
Κροῖσον 0,74 oi ἐγορῳή €) TOICI -TTOLSUJAEVOICI. ὁ 
N cu , 7, / N € ^ Ν 
06 εἶπεν ““ Ἐπεί τέ με ϑεοὶ δῶκαν δοῦλον coi, 
«c ὃ - ΕΣ , ^ , , 
t δικαίω, εἰ TI. $VODU σπλεὸν, CTULUAYEI) σοί. 
/ /, D [4 T $0 , 
« Περσαι; Φυσιν εοντες ὑξρισταὶ», εἰσι ἀγρημῶ- 


ες : *A 5 : 7 ᾿ Ἢ) ὃ , 
ΤΟΙ 4899» ῶν σὺ v0UTOUC ΖΈΡΗ 9o 4G 87 0,0 0L V- 


da&er proloqui juffit. "Tunc! $89. His verbis injecta cura, 
ile Cyrum percontatur, ** Iíta, ! Cyrus Crafum femotisarbitris 
inquiens, tanta frequentia quid | interrogat quidnam in his, 
ila fic properat agere?" Cui | quz fierent, ibi conftituendum 
Cyrus, * Tuam, inquit, urbem | cenferet? Ad quem Croíus, 
diripit, tuasque opes diílipat. | * Quoniam, ait, me dii fervum 
Atqui, Craeíus excipit, neque | tibi tradiderunt, jure debeo, 
urbem meam diripi neque| fiquid amplius animadvertero, 
mezs opes. Nihil enim mihi | id tibi indicare. Perfz natura 
jam cum iftis rebus eft: fcd | proterva funt, et iidem inopes. 
tua ferunt aguntque." Quos ἢ diripientes tu ac poti- 


9i 


CLIO. I 


135 


b! 7 7 | 7 
τας καὶ κατασγοντας γρημῶατῶ μεγῶᾶλα; 
, dE. ho cd 2 ^N € / e 
σάδε τοι εξ αὐτέων ἐπίδοξα γενεσθαι ὃς 
“Ἃ E ΩΝ 7 ^ 
ὧν CLUT&U πλείστῶ κοατασγην» TOUTOV προσ- 
7 / , / ^ n / 
δέχεσθαί τοι ἐπουνοστησόομνενον. νυν ὧν ποιῆ- 
“ "7 , / 2:5 N / , 
Co» ὧδε, εἴ τοι ἀρέσκοι τῶ ἐγὼ λέγω. κα- 
^ 7 - x / M / 
TiOO0V τῶν δορυφόρων θπὶ πῶσησι τΤησι TU) 
/ et / Ν N 3 / 
QuAcE0Uc, 04 λεγονζων πρὸς τοὺς εκφεροντῶς 
N Υ , / e/ , - 
τῶ γρημοτοω OOMOEOUSVOL, ὡς σῷῴεω ἀναγ- 
7 3) ^ ^ "A Ν T 
κοίως SY EI δεκατευθῆναι τῷ Διΐ. καὶ σύ 
/ M , n" " Bi 2 / 

T6 σῷι οὐκ οσπτεγθησεῶι [919 αποιρεοβνενος 
N T i Ax ^ 7 / 
vU, γρημῶτο, κοὶ ἐκεῖνοι συγγνοντες ποιέειν 

/ e / /, 93} 
σε δίκαια, ἐκόνσες ποιησουσί. 
/, - 5 7 e ^ e /5 e/ 
4. leva ἀκούων o Kveoc, ὑπερήθετο, ὡς 


"7 3 t€ / ,»/ EOCONN b x 
ἐδόκεε εὖ ὑποτίθεσθαι" αἰνεσος ὃς πολλὰ; 


sod ἐντειλώμνενος τοῖσι δορυφόροισι eO Κροῖσος 


e / 5 / er N ^ y Nx 
ὑπεθήκατο ἐπιτελξειν, εἰπε πρὸς Κροῖσον τὰδε" 


entes magnis opibus negligis, 
id tibi ex his credibile eft e- 
venturum, ut quifque iitorum 
plurimis opibus potictur, ita 
facillime in te rebellaturum, 
effe expectandum. — Nunc igi- 
tur, fi tibi placent hzc quz e- 
£0 dico, ita facito. Sifte ad 
fingulas portas aliquot ex tuis 
fatellitibus cuftodes, qui au- 


Serentes vctent exportàri opes, 


tanquam earum decimz Jovi 
neceffario reddendz fint. [τὰ 
neque tu odium illorum con- 
trahes, vi opes eripiendo; ect 
ipfi agnofcentes te jufta agere, 
non inviti facient." 

9o. Hzc audiensCyrus, ma- 
jorem in modum gavifus eit 
tali admonitu, eaque vehemen- 
ter approbavit ; et juflis fatel- 
litibus id. exequi quod Crefuz 

δὰ 


m 


136 C€LIO. 


^ , / ^ $. δι ἃ , 
* Κροῖσε, ἀναρτήμνενου σεῦ ἀνὸρος βασίιλεος 
ςς ἊΨ LO i 7 74 óc 
χρηστῶ too. καὶ ἐπεῶ TOIEEi), OMITTED Θοσὶν 
c / /, 7 / ͵ 35 
* σήν τινω βούλεαι TOi γενέσθαι παραυτίκα. 
e Ν “- 5 / ; ^ "d 
O δὲ εἶπε, ** € δέσποτα, tote [es γαριεαὶ 
7 Ν N ^ t ΄ Χ , "d 
«6 αλιστα TOV Seo» τῶν Ἑλλήνων, τὸν £vi- 
, N s. 7 * 7 , 
«μῆσω ἐγὼ “εῶν μάλιστα, εἐπείρεσθοι» TTEph- 
/ 1 / 25.7 ^ N 
« Ψψαντα σἄσδε τὰς πέδας, εἰ ἐξαπατῶν τοῦς 
«c "5 ^ 7 , FI ww» - NN L4 
εὖ ποιευντῶς νόμος ἐστί οἱ. — Kupoc δὲ tiot- 
e e ^ , / ; Γ΄ ^ 
TO OTI 04 TOUTO ἐπηγορεύυων παραιτεοιτο. Kaoi- 
, E 3 , ^ Χ e “« ^ Li 
σὸς δὲ οἱ επαλιλλογῆσε πασῶν τὴν εωυτοῦυ διά- 
Ἢ - / N e 7 Ν 
νοίῶν» καὶ των γρηστηρίων τῶς ὑποκρίσίας; καὶ 
7 Ὕ N ΕἸ à LH : X να ΕἸ 6 N ^ 
μᾶλιστω TU, ἀναθημῶτστα 204 ὡς ἐπαρθεις τῷ 
P , / , ^ , / Ν 
μμαντήτῳ, ἐστροτεύυσατο ἐπὶ IItezez. λέγων ὃς 
^ 7 G , , ^M 
σαῦτα, κατέξαινς αὐτις ποροιτεοίνενος» ἐπει- 


/ e ^v ^ , 3 Δ, ^ ^ 
γωΐ οἱ τῷ Std τούτων ὀνειδίσαι. Κῦρος δὲ te 


ipfi fubjeciffet, his verbis eum | ei fas fit bene de ipfo merentes 


affatus eft; * Cro fe, quando- 
quidem et facla et dicta tua 
promta viri regis funt, pete 
quid muneris a me velis im- 
prafentiarum tibi dari" Ad 
quem Crorfus, * O here, inquit, 
maxime gratum mihi facies, fi 
fiveris me deum Grecorum, 
quem ego maxime omnium ve- 
neratus fum, percontari miffis 
ad eum his vinculis, nunquid 


decipere." Et Cyro interrogan- 
ti quidnam id effet, quod incu- 
faret, altius repetens omnem 
fuum aperuit animum, rcddita- 
que fibi oracula, et prxcipue 
donaria fua, et quemadmodum 
excitus oraculo fufcepiffet ad- 
verfus Perías expeditionem. 
Hzc  commemorando rediit 
rurfus ad petendam veniam ifta 


deo exprobrandi" Ad quem 
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, ἊΝ ἐς ἴΖ Ν , ^ 4 &.5 ^ 
λάσας εἶπε. ““ Καὶ τούτου τεύξεαι πῶρ ἐμεῦ; 
Lo x » N -μψ 3 [1 7 
* Κροῖσε, κοὶ Ἄλλου πᾶντὸς TOU ἂν ἐκῶστοτε 

£F 95 
x deg. 


^ n. 5 N , , 
πέμπων τῶν Λυδὼν ἐς Δελφοὺς, ἐνετέλλετο, 


Ὥς δὲ ταῦτα ἤκουσε ὁ Κροῖσος; 


, N ΝᾺ » τὰς nd " N 5 NN 2 
φιθεντας τὼς πεδὰς ἐπὶ τοῦ VOU τὸν OUOOV, εἰ- 
M , » 7, ^ ^ 
ρωτῶν εἰ οὐ Ti ἐπαισγύνετοι»; φοῖσι μιοντηϊοισι 
, , » ^ Α͂ 5, x / e 
ἐπιῴρος Κροῖσον στρατεύεσθαι ἐπὶ Πέρσας, ὡς 

΄ Y » δώ 1355. “ἃ e 
κωτασπαύσοντα τὴν Κύρου UPGLAAV, CT ἧς οἱ 
» ^ / N /, x 
ἀκροθίνιω TOLOLO TOL γενεσθαι" θεικνυντας τῶς 

7 ^ 5 ^ x , 3 7 
dtc. ταῦτά τε ἐπειρωτῶν, καὶ εἰ ὠχαρίσ- 
7 n ^ ^ ^ 
φοισὶ νόμνος εἰναι τοῖσι Ἑλληνικοῖσι Stoici. 
3 7 N ^ ^ Y 
AU. ᾿Απικομενοισι δὲ voici Λυδοῖσι» καὶ 
7 v. 7 ἣ 7 7 
λέγουσι τὰ ἐντεταλμένα, τὴν Πυθίην λέγεται 
, ΄- 7] ςς , 7 7 , δύ 
εἰπεῖν τάδε, ** Τὴν ESOS μυοίρην ὠθύνο- 
, 7 ἷ N ^ ^ Ν 
* φά ἔστι ἀποφυγέειν καὶ “εῷ. Κροῖσος δὲ 


ςς /, / € δ ? “ «a $ 4 
πεῤπτου γονεος. LICET OLG 0t ἐξεπλῆσε, ος ἐῶν 


ridens Cyrus, * Et hoc, inquit, 
Crefe, a me impetrabis, et 
quicquid aliud identidem tibi 
opus erit" Ubi hzc audivit 
Crofus, Delphos mifit quof. 
dam Lydos, juffos, quum ad 
dimen templi vincula pofuiffent, 


fcifcitari deum nunquid eum | 


puderet, per oracula qui Cro- 
Íum induxiffet ad bellum Perfis 
inferendum, tanquam Cyri po- 
tentiam everfurum ; unde tales 


primitiz ipfi offerrentur: com- 

pedes fcilicet oftendendo; et 
| fcifcitari cum hzc, tum nun- 

quid Grzcis diis foret fas effe 
ingratis. 

91. Lydis illuc profectis, et 
hzc mandata executis, Pythia 
fertur ita refpondiffe: ** Sor- 
tem fato deftinatam defugere, 
deo quoque eft impoflibile. 
Crafus autem quinti procrea- 
toris crimen luit, qui quum ef- 
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3 δορυφόρος Ἡρακλειδέων, δόλῳ γυναικηΐῳ ἔ- 


ΘΙ ΟΣ 


* 


* 


, 2 , ^ ΄ Nx 
f M dhoi ΡΩΝ τον δεσπότεω, καί ἐσ- 


Ly ἐν T2 ἐκείνου TUM οὐδέν οἱ spent 


e£ προβυμεομένου ὃς Λοξίεω ὅκως ὧν κατὰ 


X ^ V Ἀ 
“σοὺς παϊδας τοὺς Κροίσου γένοιτο τὸ Σαρ- 


-ς h 9 4 7 1 4 ^ , , ἈΝ ^ 
δίων πάθος» καὶ qug καὶ αὑτὸν μων. 


m, 


, “ὃ 
«- σὸν ὃὲ ἐνεὸ 


, e 

£6 σοι τΌ Ol. 
7 el 

Σωρδίων ἄλωσιν». 


«- Κροῖσος» 


, 5 -- 5 ͵΄ 
5€ κοιοθνω αὐτῷ ἐπήρκεσε. 


M 
ZU 


er 
οὐκ οἱόν TÉ ἐγένετο quo poop μού ο- 
QOL vnd νύσατο, καὶ Eo 


τρίω γὰρ Tt. ἐπανεξάλετο τὴν 


^ 9 7 
σοῦτο ἐπιστάσθω 


[I e ^ 3! ᾽ὔ e 
ως ὑστεξον 70404 £7T2031 TOUTOICT t. 


N ^ 7 κυ. ^ / 
λοὺς τῆς πεκρωμενῆς. σευτερῶ ez TOUTA, 


A disi ἢ 
ZU δὲ τὸ LLU- 


£t. N 7 9 , ^ ^ 7 
*6 φῆιον τὸ γενοῤζενον, OUX ὀρθως Κροῖσος ptu 


« Movet 


£t σεύηται ἐπὶ Πέρσας; 


nion denis γάρ ci Λοξίης, ἢν στρα- 


μεγάλην ἀργὴν αὐτὸν 


fet f2telles Heraclidarum, mu- 
Lleris doio inductus, dominum 
interemit: illusgue dignitate 
otitus eft, nihil ad ipfum per- 
iinente. Verum Apollo, quum 
Ítuduerit ut hzc Sardium cla- 
des liberis Craefi, non ipii Cree- 
Ío contingeret, tamen transfer- 
rec Ízta non potuit: fed qua- 
1enus illa permiferunt, anuixus 
£i, atque ci gratiam rctulit, 


utpote dilata Sardium expug- 
natione tres annos. Et hoc 
Crefus diícat, tot illis annis 
ferius quam fata deftinarant, 
fe fuiffe captum. Secundo loco, 
quod ipfi ardenti opem tulit. 
Nam quod ad oraculum per- 
tinet, haud recte Crofus con- 
queritur; quoniam Apolio prz- 
dixit, eum effe magnum impe- 


rium, fi bellum Perfis inferret, 


τς 
ςς 
ες 
« 
«c 
ςς 
ςς 
ςς 
ες 
ςς 
« 
€€ 
«c 


«c 


€t. 


€ LX O. jJ. 
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, N N ^ ^i ^ 4 5* 

κατῶλυσειν. TOV δὲ, πρὸς TvOUTU χρὴν εὖ 
e / , / 7 

μέλλοντα βουλεύεσθαι, ἐπείρεσθαι περυᾧ- 
7 ἈΝ ἘΣ ὦ adii. ^ » v / 

CyTDL, MOTEQUL τὴν £UUTOU ἢ τῆν Κύρου λεγο 


ἀργῆν. οὐ συλλοαξὼν δὲ τὸ pzb iv, οὐδ᾽ ἐπα- 


/ ὅλ 32505 » , 4. fet N 
γειρομνενος) $£9UTOV οὐ τιον οὐαπ οφαινέτω. e 404 


v0 τελευταῖον γρηστηριοζομένῳ εἰπε τὰ 

5 t» 7 NK Ww / γ ἊΝ ^ 7 

εἶπε Δοξίης περί ἡῤνιόνου" οὐὸς τοῦτο συνέ- 

ζαλε ἦν γὰρ δὴ 0 Κῦρος οὗτος͵ Ibi OYOC. 
y* 


* Y ^ 5 e / , p 
£z 7«g δυοῖν ουκ ὀμμοεθνεων εγέεγονεεξ) pu 


N , / ^ ài e à / ^ 
70$ 0, UU E170J06, 70.7006 £ πὸ ξέστέρου. 7 


μὲν γὰρ ἦν Νίηδὶς, καὶ ᾿Αστυάγεος συγά- 
τὴρ τοῦ Μήδων βασιλέος" ὁ δὲ, Πέρσης τε 
ἦν, καὶ ἀρχόμενος OT ἐκείνοισι" καὶ Ercole 
ἐὼν τοῖσι ἅπασι; δεσποίνη φῆ εωυτοῦ συνοί- 


29 ^ N τ 7 e / - 
xi. Ταῦτω μὲν ἡ llofim ὑπεκρίνατο τοῖσι 


" ἂν NY. av . uu ^N 
Λυδοῖσι" οἱ Ó& ἀνήνειπων ὃς Σάρδις, AO ὦ- 


everfurum; de qua re ipfum 
. re&e confultare volentem, de- 
cuerat mittere fcifcitatum, u- 
trum ipfius Apollo diceret im- 
perium, an Cyri? Sed quod 
di&um erat, nec confiderans, 
nec dervo interrogans, fibi ipfi 
acceptum referat. Quod au. 
tem ultimo refponfo ait Apol- 
lnem dixiffe de mulo, ne hoc 
quidem diicufíit. 


E Cyrus erat: quippe qui 


duobus diverfarum gentium 
parentibus ortus fit, generofiore 
matre, patre tenuiore. Nam 
illa quidem, Meda erat, Aíty- 
agis Medorum regis filia ; hic 
autem, Pería, et Medis fubjec- 
tus; et licet omnium infimus, 
tamen dominam [fuam in ma- 
| trimonium duxit." Ηδς Ly- 


Nam mulus | dis Pythia refpondit, quz illi 


»*4 
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΄ ^ 7 e ^ , , 
πήγγειλαν τῷ Κροίσῳ. ὁ δὲν ἀκούσας, CUV- 
έγνω ἑξωῦτοῦ εἰναι τὴν ἁμαρτάδα, καὶ οὐ τοῦ 
SoU. 

^ N * / 
4G. Κατὰ μὲν δὴ τὸν Κροίσου τε ἀργῆν, 

Me. 7 N ΄ N 2 
καὶ ᾿Ιωνίης τὴν πρώωτὴν καταστροφήν, ἔσχε 
οὕτω. Κροίσω δὲ ἐστε καὶ ἄλλω ἀναθήματα 
ἐν τῇ Ἑλλάδι πολλὰ, καὶ οὐ τὼ εἰρημένα 

ΜῪ », Ν Ν ͵7 ^ ^ εὖ 
μοῦνα. ἐν μὲν γὰρ Θήξησι τῆσι Βοιωτῶν τρί- 

/, N B c - 5 /, ^e 

σοὺς γρύσεος» τὸν ἀνεθηκε τῷ Απόλλωνι τῷ 
Ν 7 7] 

᾿Ισμηνίῳ: ἐν ὃς ᾿Ἔφεσῳ, αἵ τε βόες αἱ γρύ- 

σεοι, καὶ τῶν κιόνων αἱ πολλαί: ἐν δὲ Προ- 

^ ^ ^ x. /, . 
νηίης τῆς ἐν Δελφοῖσι, ἀσπὶς γρυσέη μεγάλη. 

^ Ν 7 5 2 c a 5 , 
vOUTU, μὲν καὶ ἔτι ἐς ἐριξ ἦν περιεόντα, τὰ 
δ᾽ ἐξωπόλωλε τὰ τῶν ἀνωθημάτων. τὰ D 
ἐν Βραγχίδησι τῆσι Μιλησίων ἀναθήματα 


r / e 9 N θά L4 Ü ^ 
Κροίσῳ» ὡς ἐγὼ σπυνθάνορναι, ioo, τε σταθρον 


Sardes reverfi Ὁγαίο nuncia- 
runt. Quibus auditis Cro:fus 
fuam ipfius agnovit culpam εἴς 
ἔξ, non dei. De Crafi igitur 
imperio et prima loniz fubac- 
tione ita res fe habent. 

92. Porro Crofi non hzc 
folum quz jam diximus, fed 
alia quoque permulta donaria 
in Grzcia extant. Siquidem 
apud "Thebas Boeoticas tripus 
eit aureus, quem illic Apollini 


nuncupavit Ifmenio: apud E- 
phefum quoque buculzx aurez, 
atque columnz plereque.— 
Quinetiam in Pronez templo 
apud Delphos clypeus aureus 
ingens. Atque hzc etiamnum 
ad mea ufque tempora fupere- 
rant: nonnulla tamen interci- 
derunt. Ac vero quz apud 
Branchidas Milefiorüm a Cro- 
fo dedicata fuerunt, pondere, 
quantum intelligo, aquali et 


σα 1 δ... Ὁ 141 


^ ^ N , » 

καὶ διμοιὼ τοῖσι ἐν Δελφοῖσι. τὼ μὲν VOV ὃς 
^ 3.2 m- 9 /, o 30903. 

σε Δελφοὺς. xui ἐς τοῦ Αμφιᾶρεω ἄνεθηκε, 

οἰκήϊώ τε GOVTOL, κοὶ τῶν ποτρώων γρημάτων 

5 7 x Ν » , Á ? , 3, 

ἀπαργῆν" τὰ δὲ ἄλλω ἀναθήμιωτα εξ ἀνδρος 

OW Bas dE 2 ^ ej ς N “ nd 

ἐγένετο οὐσίης ἐγθροῦ, ὃς οἷ» πρὶν 1] βασιλεῦ- 

7] 

σαι, ἀντιστασιώτης κατεστήκεε, συσπεύδων 

N ^ € h3 

Πανταλέοντι γενέσθαι τὴν Λυδῶν ἀργχῇῆν. ὁ δὲ 

Πανταλέων, ἣν ᾿Αλυάττεω μὲν TOC, Κροίσου 

BUB ns duplo κρίνο μὲ γὰ 

ς αθελῷεος οὐκ οἰὐομηήτριος. Ῥροισος μὲν γὰρ 
CM Ν / 

ἐκ Καείρης ἣν γυναίκος ᾿Αλυάττη; ΤΠαντα- 

λέων δὲ, ἐξ ledog. ἐπεί τε δὲ δόντος τοῦ πα-- 

V 4 / ^ ^ ^ e ^ N 3/ 

vp06, ἐχρώτησε τῆς ἀργῆς ὁ Κροῖσος, vo» ὧν- 
/ 

θρωπὸν τὸν ἀντιπρήσσοντω ἐπὶ κνάφου ἕλκων 
7 i V X cs , t 3 » 

διέφθειρε" τὴν ὃς ουσίῆν αὐτοῦ ετιί “προτέρον 


^ 7 9 / 
4T Ie oU Q6, σότε τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀνεθηκε 


fimilia erant iis quz funt Del- 


in regni poteftatem provehere 
phis Ceterum ea quz tum 


conabatur. Pantaleon enim et 


Delphos, tum etiam ad Amphi- 
arai mifit templum, hzc ibi, 
veluti domeíftica bona, pater- 
narumque facultatum libami- 
na, divis confecravit. Quando- 
quidem cetera donaria e facul- 
tatibus erant viri adverfarii, 
qui Cro/o, priufquam regna- 
ret, repugnans, Pantaleontis 
partibus impenfe ftudens hunc 


ipfe Alyattis filius erat, Croefi 
frater, at non ex eadem matre. 
Nam Crocfus natus fuit Alyat- 
ti ex Carica uxore, Pantaleon 
ex lade. Quum autem tradi- 
to a patre imperio Crocus po- 
tiretur, hominem illum qui fi- 
bi reíftiterat, in carduis fullo- 
niis tradlum interemit; bona 


autem cjuídem jam ante con- 


122 ΘΙ 6. ἢ 


2 M » N N » 3 ; 2 
ἐς τὸ εἰρηται. κοὶ περὶ μὲν ἀνοθηρώσων 63 
es ΟΜ. ᾿ 

σαῦτα εἰρήσθω. 
E , DA NN ^ N/ 2 " 4 
4γ. Θοῦύματῶ 06 yy Δυδίη ec συγγῥωφην 
, / » v, occ E / / T 
ου uuo &Y, £l, οἰῶ TE καὶ 02.2.7 y upus, πᾶρεξ 
τοῦ ἐκ τοῦ Τμώλου κατωφερομένου ψήγματος: 
P^ z pec "t 2ZYU ζε 
PR δὲ PEN "e M o2otdion iab 
ἐν 06 ἐργὸν πολλὸν μέγιστον παρέγεται, γώρὶς 
^ , / 3! N ^ 7 f 
τῶν) τὲ Αἰγυπτίων tpm» καὶ τῶν Βαξυλωνίων, 
2 AW. , / ^ Ψ NI 
ἐστιν αὐτόθι Αλυάττεω τοῦ Κροίσου πατρὸς 
^ —- € iN ἐξ , (0 £r d A 
CLULU, TOU ἡ κρήπις μὲν ἐστί λίθων DUET OLIO, 
WA SERT. ^M ^ ^ 3 ΜΝ, [ 
TO δὲ ὥλλοὸ σῆμα, γώρω γῆς. ἐξειργάσαντο 
, Fs x ^ ᾽ NT ud / " 
δὲ ua» οἱ ἀγοροῖοι ἄνθρωποι, καὶ οἱ γειρώνοικ- 
ὃ X 7 d 7, L * 
τες, καὶ αἱ, ἐνεργοιζόμενωι ποωιδίσκωι. οὖροί 
N / "7 » 3 xb iN 3 - 
δὲ πέντε ἐόντες» GTI καὶ ἐς ἐμὲ ἤσαν ἐπὶ τοῦ 
΄ 1 N 7 ᾽ 4 
σημοῶτος CL καὶ GI yptLUUSDUTOL ἐνεκεκο- 
hi e 5 7 AN P4 
Acro, TU, 6X0 TO) ἐξεργάσαντο. καὶ Qui 


/ No ; DI ^» 
V£70 "eT gout yop ΤῸ Τῶν σαιδισκεέων c2 07 φον 


fecrata, tunc uti diximus iis lo- 
cis dedicavit. Atque de do- 
nariis hactenus di&um: fit. 

93. Porro Lydia quz fcri- 
bantur nulla fane miranda ha- 
bet, prout alix regiones, prze- 
ter auri ramenta e T molo de- 
fcrri folita. Unum tamen no- 
bis exhibet multo maximum 
preter JEgyptiorum et Baby- 
loniorum opera. Ibi enim eft 
Alyattis Crefi parentis fepul- 


crum, cujus crepido e grandi- 
bus eft lapidibus: reliqua fe- 
pulceri pars, agcgeítio terrz. 
Id confiruxerunt homines fo- 
renfes atque operari et una 
cum his ad quz ftum proftitu- 
tz puelle. Ceterum ad meam 
ufque ztatem in fummo tu- 
mulo quinque termini ftabant, 
quibus litere infculptze indi- 
cant quz finguli elaberaverint: 
apparebatque ex menfura, puel- 
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μέγιστον. τοῦ γὰρ δὴ Λυδῶν δήμου αἱ ϑυγα- 
7 7 ^ / , 
τέρες πορνεύονται πᾶσαι» συλλεγουσῶι σφισι 
, ^ , 
φερνὰς; ἐς ὃ ὧν συνοικήσουσι τοῦτο ποιξουσαι. 
^ / N , i. . / e X NN / ὃ 
ἐκδιδόασι, δὲ αὐταὶ εωὐὑτάς. ἡ μμὲν ὁη περιοῦος 
€ / ΡῈ" ^N εἰς X 7 7 
TOU σημῶτος», εἰσ’ O'TOCLOIO! 65 2,04 δύο «λε-- 
θρα" T0 δὲ εὐρός ἐστι πλέθρα τριωκαίδεκος 
λίωνη δὲ ἔγεται τοῦ σήματος μεγάλη, τὴν 
ἐμνὴ 06 e» ἡμᾶτος UEycN, v1 
6 / N e/ 
λέγουσι Λυδοὶ ἀείνωον εἶναι. καλέεται δὲ αὖ- 
͵7 ^) Ν N ^ Z9 
v5 luyaiz. τοῦτο [£y δὴ τοιοῦτό £071. 
/ E. ut ^ ᾿ , 
4 δ΄. Λυδοὶ δὲ νόμοισε μὲν παρωπλησίοισι 
λ 
χρέονται καὶ “Βλληνες" χωρὶς ἢ 071 τὰ 9ή- 
λεῶ τέκνα, χωτοαπορνεύουσι" πρῶτο! δὲ ἀνθρώ-- 
GU» τῶν ἡμεῖς ἔδρων, γόμυισμνα χρυσοῦ καὶ ἂἀρ- 
γύρου κοψάμενοι ἐχρήσαντο πρῶτοι δὲ καὶ 
κώπηλοι ἐγένοντο. φασὶ δὲ αὐτοὶ Δυδοὶ καὶ 


7 N ^ y A uM 
v παιγνίας τὰς νῦν σφίσι τε καὶ Βλλησί 


larum opus effe maximum. 


vocatur autem Gygazus. At- 


Lydorum enim populi filiz 
omnes meretricantur, atque 
hoc queítu tantifper dotem 
coligunt dum nupferint: fÍe 
autem ipfemet locant. Sepul- 
cri hujus ambitus, ftadiorum 
eft fex, et duorum arpendio- 
rum: latitudo, arpendiorum 
tredecim. | Confnis eft cidem 
fepuicro lacus ingens, quem 
Lydi referunt. effe perennem ; 


que hoc quidem fic habet. 

94. Lydi legibus propemo- 
dum utuntur Grzcorum fimi- 
libus, nifi quod illi filias tra- 
dant vitz merctricim. — Pri- 
mi eorum quos novimus, 
nummum aureum  argen- 
teumque ad utendum percuf- 
ferunt, et primi  caupones. 
extiterunt. Aiunt et ipfi fe 
ludos inveniffe, qui etiamnum. 
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, € *e* —— Fw ez , á /, Ü e 
κατεστεώσας, εωὐτῶν εξεύρηρνα γενέσθαι. ὥρναω 
δὲ P4 2 n N , , 

& ταῦτας τε ἐξευρεθηναι παρὸ σφίσι Ey oU 
/ , 4 Ἀ 3' , 
καὶ Τυρσηνίην ἀποικίσαι, ὧδε περὶ αὐτῶν λέ- 
NN ^ ^ 
eovrez ἐπὶ Asoc τοῦ Νίάνεω βασιλῆος σι- 
7 2 ^N , N N ài ^ , 
σοδείην ἰσχυρὴν ἀνὰ τὴν Λυδίην πᾶσαν γενέσ- 

X n ^ ; N ; 

θαι: καὶ τοὺς Λυδοὺς τέως μὲν διάγειν λιπα- 
, τ ^ àz e , a ( » δι. 
ρέοντας" μετὼ δὲ, ὡς οὐ παύεσθαι, ἀκεῶ δὲ-- 
y N » 3 ^ 3 
ζησθαι" ἄλλον δὲ ἄλλο em itum y ανᾶσθαι αὺ- 
^ , € Χ 5 Á, N ^ 7 
σῶν. ἐξευρεθῆναι δὴ ὧν τότε καὶ τῶν κύξων, 
x ^ , 4 ^ ^ "d x 
xci TOV ἀστραγάλων, καὶ τῆς σφαίρης, καὶ 
€ » 7 ΄ N P4 X 
σων ἄλλεὼν παάσεων TOVYIEUY TO, £1 £0, “πλὴν 
^ / N o M , / 3 
πεσσῶν. τούτων γὰρ ὧν τῆν εἐξεύρεσιν οὐκ Oi- 
"^v / N Gc N V 
κηϊοῦνται Λυδοί. ποιέειν δὲ Os πρὸς τὸν λι- 
N LE / M! Ν EA ^M B 7 
puo» ἐξευρόντος" τὴν μὲν ετέρην vu» ἡμερέων 
7 b» e b ^ / " ^ 
παίζειν πᾶσαν, ἵνω δὴ JT) ζητέοιεν σιτίω" τὴν 


, , /, ^ / 
ὃς ἑτέρην σιτεεσθα!» 7T 0L70UUEVOUS Τῶν σοιγνίξῶν.- 


apud Grzcos et ipfos obtinent, 
fimul autem hzc in fuis terris 
inveniffe, et in Tyrrheniam 
colonos duxiffe. ld quod hunc 
in modum accidiffe referunt : 
tempore Atyis regis, Manis fi- 
lü, annonz difhcultatem per 
univerfam Lydiam acrem fuif- 
fe, et aliquamdiu quidem Ly- 
dos vitam affiduis laboribus 
toleraffe; poítea vero, quum 
non ceffaret, remedia quafivif- 


fe, et alium aliud excogitaffe. 
Tum igitur inventum ab iif- 
dem et tefferarum et talorum 
ludum, et pilz, ceterorumque 
lufuum omnium genera, prz- 
terquam calculorum. Horum 
enim inventionem fibi non 
vendicant Lydi. Porro his in- 
ventis ad famem fic ufos effe, 
alterum quidem dierum totum 
lufibus dediffe, ut videlicet ci- 
bos non quzrerent: altero 


CLITO:5E τς 


D) L4 , " 4. 3 ὃ ^ δέ 
v0loUTQ τρόπῳ διάγειν ez ἐτεῶὼ ÜUQ9V OtoYTOL 
» , / N , |a Ἃ N , » 
ἐἰκοσι" ἐπεί τε δὲ οὐκ ἀνιέναι TO κοκὸν, CLA 
γέι ^ UI 7 e N N 
ἐπὶ [LULA OV. ἐτι βιάζεσθαι, οὕτω δὴ τὸν βο- 
^ , e / 7 /, ^v 7 
σιλῆα αὐτῶν, δύο μοίρας διελόντα Δυδῶν πάν- 
^ N y." ?, "3 ^o Ἀ x "i X 
TOY, 2.12000 045 τὴν [b£V ἐπὶ μονήν» τῆν δὲ imi 
i2 , ^ 7 N » Ν N ^v /, 
ἐξόδῳ εῷ τῆς γωρής. καὶ ἐπὶ μὲν τὴ μένειν 
, ^ 7] ^ / e EC. X N 
αὐτοῦ λαγχανούση TOV μυοιρξων, 6UUTOV τὸν 
7 7] 2 N N ^ , 
βασιλέο, προστάσσειν" ἐπὶ δὲ τῇ ἀπαλλασ- 
7 Ν ε “" ^v " “Ὁ »/ f 
σομένη», TOV ἐωυτου παῖδα. TG OUVOLLO, &iyOu 
Ace 7 ^ » 0x M Et 
Τυρσηνὸν. λαχόντας ὃξ αὐτῶν τοὺς ἑτέρους 
* 7 ΕῚ "ο΄ 7 Ν ^ * 7 
ἐξιέναι ἐκ τῆς γώρης, καὶ καταξῆναι ες Σμύρ- 
N / ^ , ἥν 3 L4 
νην, καὶ μηγανήσασθαι πλοῖα, ἐς τὰ ἐσθερε- 
N 7ὔὕ e ων N 5 7 
γους τὼ πάντω O0. σῷε ἤν γρήστοα ἐπιπλοῶ», 
, / N / N ^ 7 , 
ἀποπλέειν κατὰ βίου τε καὶ γῆς ζήτησιν" ες 
e» N 7 7 , 
0 εθνεα πολλὰ παραρμνειψψωμνένους; ἀπικέσθαι ες 


᾿Ομξρικούς" ἔνθα σφέας ἐνιδρύσασθαι πόλιας, 


autem ἃ lufibus abítinentes, 
vefci confueviffe. ^ Atque hoc 
modo vixiffe annis duodevi- 
ginti. Ubi autem malum non 
remitteret, fed magis ctiam 
fzviret, tum regem univeríos 
Lydos bifariam divifos in for- 
tem mififfe, et hos quidem ut 
in fedibus fuis manerent, illos 
vero ut exirent ex patria. Ac 
vero iis qui in fedibus fuis 
manfionem fortiti effent, regem 


Ton. I. 


ipfum fe addidiffe: illis autem 
qui egrediebantur, filium fuum, 
cui nomen Tyrrheno. EHosex 
fortis cafu e Lydia excedentes, 
defcendiffe Smyrnam: et mox 
fabricatis navigiis, quibus ea, 
quz ad fupellectilem commo- 
da habebant, imponerent, ad 
vidum  fedesque quzrendas 
oram folviffe; donec varias 
nationes prztervecti, ad Um- 
bros perveniffent: ubi civita- 


K 
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WU. N / DEN SON T 
Z0 οἰκέειν TO μέγρι τοῦδε. ἀντὶ ὃὲ Λυδῶν 
^ , N , ^ ^ 
μετονονυσθῆνοι αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ βασιλέως TOU 
; N e ANT. MUN 7, δὲν ἃ 
παιδὸς, ὃς esu ανηγῶγε, ἐπὶ TOUTOU τῆν ε- 
7 7 5 ^ ͵7 
yu» ποιθυμένους ὀνορυωσθήνωι ᾿Γυρσηνούς. 
N v NN e N 7 3 / 
Λυδοὶ pu6y δὴ ὑπὸ Περσησι εδεδούλωντο. 
7] LE 7] ᾿ς Ν Ἦν ὦ ^ p 
46. Ἐπιδίξηται δὲ δὴ vo ἐνθεῦτεν ἡμῖν ὁ 
/, 7 ^ er N N 
λόγος τὸν τε Κῦρον, ovi; ἐὼν τὴν Κροίσου ἀρ- 
n E x N / ei / 
χῆν κατεῖλεν καὶ τοὺς lleesuc, ovem τρόπῳ 
^ Ψ ^5 7 
ἡγήσωντο τῆς Ἀσίης. “Ὡς ὧν Περσέων μνετε- 
7 / e N / m N 
ξετεροι λεγουσὶ» δι μυῆ βουλόμενοι σερνουν TOL 
ὺ ^ , N ? X4 / 7, 
περὶ Κῦρον, ἀλλὰ τὸν ἐόντω λέγειν λόγον», 
N ^ 7,7 4 L / N / 
κατὼ ταῦτο γράψω" ἐπιστάμενος περὶ Κύρου 
/ » 7 ε N ^ 
καὶ τριφωσίοως αλλᾶὰς λόγων ὀδοὺς Qe. 
E / , P ^ » , L4 3e ..5 3 
Ασσυρίων ὡργόντων τῆς UO Ασίης £7 ἐτεῶ 
͵ / m 3 ^ ^v 
εἴκοσι καὶ πεντακόσιοιν πρῶτοι UT αὐτῶν Mz- 


» A , ^d 4 X x 
Qoi Z0e50 70 ἀσιστασθαι" κῶς κῶς OUTOL περι 


tibus conftructis, ad hunc ufque 
diem habitaverint, ac pro Ly- 
dis regii filii, qui eos deduxit, 
nomen mutaviífe, ut hujus ap- 
pellatione quoque nominati fu- 
erint "Tyrrheni. Lydi itaque 
a Perfis in fervitutem redacti 
fuerunt. 

95. Ητνο jam nobisrequirit 
oratio et Cyrum, quifnam fue- 


perium, et Perfas, quomodo A- 
fig imperio potiti fint. Igitur 
quemadmodum quidam memo- 
rant Perfarum, non qui res 
Cyri extollere, fed prout illa fe 
habent, referre ftudent, ita ego 
confcribam; gnarus triplices 
alias effe de Cyro narrandi vias. 
Quum Afflyrii annis quingentis 
viginti fuperiorem Afiam obti- 


rit ille, qui Crofi evertit im- | nuiffent, primi Medi ab ipüs 


€ L'I0. 1 147 


"Ὁ , ^ , 7 
τῆς ἐλευθερίης μωγεσώμενοι τοῖσι Ασσυρίοισι» 
ΕῚ 7] N 5 » N 
ἐγένοντο ἀνδρες ἀγαθοί: καὶ ἀπωσῶώμννοι τῆν 
y , 7 Ά, δὲ 2 
δουλοσύνην, ἠλευθερωθησαν. pueros 0& τούτους; 
} , / 9. $ d ^ / 
καὶ TO ἄλλω tÜvsc. εποίςξε τωὐτὸ τοῖσι Νίη- 
δοισι. 
7 , / N , , , 5 ^ N 
4s. 'Eorrov 0$ αὐτονόμων πάντων ἀνὼ τῆν. 
^6 m. 5 7 - 
ἤπειρον, ὧδε αὖτις $6 τυροιυννίδος περιῆλθον" 
, ^ 5 ^ / , / x ^ ͵ 
Ge ἐν τοΙσι Μήδοισι &ytyero Goog, τῷ ου- 
^ P ^v € 5 / Ἂν 
νομνα ἤν Δηϊόκης» παῖς δ᾽ ἢν Φραόρτεω. οὐ- 
, e Z2» 4 N /N 3 7 
TOC ὁ Διηιθκῆς» ἐρωσθεὶς φυρωννίδος» ἐποίεε TOI- 
/ , ^ ͵΄ Ν 7 
ὃς: κωτοικήμνενων τῶν Μήδων κατὰ κωρνῶς, 
5 Em oy Δαν pa. ^m X hy Λ “4 Ν 
ἐν τή ἑωυτοῦ των A04 σπροτέρον O0ziuOGS κοὶ 
4 
^ 7] N / 7 5 
μνῶλλόν τι καὶ προθυμότερον δικοιιοσύνην ἐπι 
, 3 x τὰ / 1 /, 5 
θερνενος ἤσκεε moi ταῦτο μέντοι, ἐούσης ὥνο- 
- ^ M S ἐκ 3 7 
pine πολλῆς ἀνὰ πᾶσων τὴν Μηδικὴν, 620166; 


9 , “ m Ἀ Γ᾿ x L0 / * 
ἐπιστῶῤνενος OTI τῳ ὀίω TO 0LOLLOY 20M. AOV 


deficere ceperunt: qui cum | jecti fuerunt. Fuit apud Me- 
Ailyris pro libertate prccliati | dos vir fapiens, cui nomen erat 
ftrenue fe gceíferunt, excuffoque | Dz10czs, filius Phraortz, qui 
fervitutis jugo libertatem obti- | quum ad tyrannidem afpiraret, 
nuerunt. Poft quos et alix | ita fe geffit. Quum Medi per 
nationes idem fecerunt quod et | vicos habitarent, Deioces cum 
Medi. ante apud fuos probatus, tum 

96. Ceterum quum jam per | mazis ftudiofiusque zquitatem 
continentem gentes omnes pro- | colens exercebat, idque, quia 
priis viverent legibus, hac oc- | videbat apud Medos univerfos 
cafione rurfus tyrannidi fub- | magnam quandam legum infir- 


K2 
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, e x 9 - ^» -ὦ 7 ^ € 4 4 
ἐστι. οἱ δ᾽ ἐκ τῆς αὐτῆς κωμνῆς Μῆδοι, ΤΩ 
, ^ N / ͵7 € “. ^ 
T£G αὑτοῦ τοὺς τρόπους, δικαστῆν (μιν εωυτῶν 
δυ e δὲ ὃ; fe /, 5 ἃ 9 ὥ 
αἱρέοντο. 0 δὲ δῆ; οἰῶ μυνεόμενος ἀργῆν, ἰθύς τε 
/ * / ^ » "A 
καὶ δίκαιος ἦν. ποιέων TE ταῦτα, ἔπαινον εἶχ 
, , / N ^ / el el 
09:5 ολέγον πρὸς TU) πολίτεων OUTUS ὡστε πυ»- 
/ e ἢ ^ 3 : / € L4 
Üc.vogusvos οἱ ἐν τῆσι ἀλλησι κωρησι ὡς Δηιο- 
* 4 4 
»/ » ^ A A-.9 N /, 
κῆς ti] ἀνὴρ μοῦνος κατῶ TO ορθον δικά ζων, 
7 / , /, á 7] 4 
πρότερον περιπίπτοντες ἀδίκοισ; y»wpunci, τότε 
- / » 3 , / Ν N N 
ἐπεὶ τὲ 140000), ἄσμενοι ἐφοίτεον παρὰ TOY 
LIA N , X 7 ΄ v , 
Ag EO καὶ αὐτοὶ δικασόμνενοι" σέλος δὲ, οὐ- 
N ᾽ 5 / 
δενὶ QA 6T ETPOVTOVTO: 
7 —- N 3 A, /, me 4 
Ζ «t Πλεῦνος 0€ ἀεὶ γινοῤνενου τοῦ ἐπιῷοι- 
7 n" / Ν 7 , 2 
φέοντος», oio, πυνθανομνένων τὰς δίκας Coro Gti 


N.39 N 


^ X e .“.7.) 2 e Mu ^ 
νει» 2207 05 τὸ £09, 'yVOUS O A ioxzc ἐς £9UTOV TOV 


bl / » 7 » »/ » 
ἀνοκείμυενον, οὔτε κατίζειν ἔτι ἤθελε ἐνθοπερ 


mitatem, fot fciens zquitati in- 
iquitatem effe inimicam.  Me- 
di vero qui eundem habitabant 
vicum, i:tuentes hominis mo- 
res, judicem ipfum fibi confti- 
tuunt. ic, ut qui principa- 
tumambiret, reclum fe zzquum- 
que przbuit. Quz quum fa- 
ceret, laudeni apud populares 
obtinuit haudquaquam exigu- 
am; adeo ut hzc intelligentes 
ceterorum —pagorum incole, 


nempe Deiocem folum effe qui 
incorrupte judicaret, prius ini- 
quis fententiis adflicli, tunc 
poftquam audiverunt, lzti af- 
fluerent ad Deiocem et ipfi li- 
tigaturi; poftremo nulli alii 
id committerent. 

97. Quüra vero numerus ac- 
currentium femper crefceret, 
utpote qui intelligerent fen- 
tentias ex vero terminari, De. 
loces, animadvertens univerfa 
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»»» 


, ͵ 7 » ^ 
ἘΥΡΟΤΈΡΟΝ προκατίζων ἐδίκαζε, ovT εἐφήη δικῶν 
»! , / e / ^ € LL mM LA 
TI. οὐ γὰρ οἱ λυσιτεέλεειν, τῶν GUUTOU GET IUEA T] 

/ ^ / 9 e / ὃ / 5 7 f5* 
κότα, τοῖσι πέλας δι ἡρμνερῆς ικοάζειν. εουσήςων 
ς Lond N 3 / »! ^ ^ 5 Ν 
αρπογῆς καὶ ὠνομιής CTI TOM) uU 0,90 

N / ^ / m / e ^ 
τὰς κωμας ἡ πρότερον ἤν» συνελεγθησαν οἱ Mz- 

SAN N 5 , 7 / / 
δοι ἐς τὠυτὸ, καὶ ἐδίδοσάν σφισι λόγον, λέ- 


so 9 N 


Ν ^v 7] e ^N /, 
γοντες περί τῶν κατηκοντζων. ὡς δ ἐγω δοκέω, 
7 3] ς ^ e» / / a 
μάλιστα ἐλεγον οἱ τοῦ Δηιόκεω Φίλοι», ** Ov 
ςς Ν N / ^ / / . δ᾽ 
γὰρ δὴ σρύπῳ τῷ παρεόντι γρεύρνενοί» δυνα 
ςς N TA Sas A δ d / Á, 

*€ φοὶ &IUEV οἰκεεῖν τὴν γωρῆν Φερε: στησωῤυεν 
ἌΡ. aL ou ) / -— T. “ / 
*€ ἥμεων αὐτῶν βασίλεω καὶ οὕτω ἢ TE γωώρη 

«c , e£ X, A N il y - Ψ 7 
εὐνορνήσεται!» καὶ αὐτοὶ πρὸς ἐργῶ τρεψορνε- 

, Ν ε 5, , 7 φ / , / “Ὁ 

« θα, οὐδε vw ἀνομίης ἀνάστωτοι ἐσόρεθοι. 
^ / / / c "M x 

Ταῦτα x5 λέγοντες» πείθουσι ξωύτους βασι- 
a 

λεύεσθαι. 


in fe unum incumbere, neque 
amplius illic confidere,ubi prius 
prafidens judicabat, volebat, 
aeque omnino judicaturumam- 
plius dixit: fiquidem non e re 
fua eífe, fi totum diem, rebus 
fuis neglectis, dirimendis alio- 
rum litibus impenderet. Quum 
igitur rapinz fceleraque paílim 
per vicos multo etiam magis 
quam prius patrarentur, Medi 
convocato concilio, decommuni 
rerum ftatu colloqui coeperunt. 


Et quantum mihi videtur, Dei- 
ocis amici maxime in hanc 
fententiam loquebantur ; * Ne- 
quaquam praífenti modo vi- 
ventes hanc noftram regionem 
poffumus habitare; age, confti- 
tuamus nobis ipíis regem, ut 
fic regio noftra bonis legibus 
adminiítretur, et nos ad opera 
eamus, neque prz impunitate 
fcelerum excidamus." | Qux 
quum fic referrentur, conícif- 
cunt Medi ut regnentur. 


A3 
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, , 74 x / e 
4g. Αὐτίκα δὲ προδωλλομένων ὀντινω στῆ: 
f e 14 4 N N 
σονται βωσιλεῶν 0 Δηϊόκης ἣν πολλὸς ὑπὸ πῶν- 
Ν 9 N x 7 Y , L4 
TOC ἀνδρὸς κοΐ προξολλόρνενος κῶς C VEO LL EVOG* 
, e "a / / 5 
ἐς ὃ τοῦτον κατοωίνέεουσι βασιλέα σφίσι eit. 
e^ ιν." 7 , N 257 ε ὅν m — 53g ^ 
ὁ ὃ ἐκέλευε αὑτοὺς οἰκία TE ἑωῦτῷ ἄξια τῆς 
HA , ^ x ^ x 
βασιληΐϊης οἰκοδομῆσα!, κί κρωτυνοΐ αὐτὸν 
- / ^ ^ - B ἊΝ " 
δορυφοροισι. ποιευσι δὴ ταῦτα οἱ Μῆδοι. οἰκο: 
^ ’ὔὕ Ν , ^ 5 7 X 
δοῤιέουσί T6 γῶρ αὐτῷ οἰκο μεγάλα TE ZO 
, Ν el , ^ 3! ^ ͵7 Ν 
ἐσγχυυροὺν ἐνῶ οὐὑτὸς ἐφρῶσε τῆς γώρης" Καὶ δὸ- 
7 , LR] / , / 7 
ξυφόρους αὐτῷ ἐπιτρέπουσι ἐκ πάντων Μήδων 
/ hx ὁ bos E τιν μὰ M 
καταλεξασθαι. ὁ 06, ὡς ἔσχε τὴν ἀργῆν, τοὺς 
/ »u Ζ [δ 7 Δ 
Μζδους ἠνάγκασε &v πόλισμα ποιήσασθαι, καὶ 
^ 7 ^ » - τ᾿ 
σουτο περιστελλοντᾶς, ζων UAXUV ἥσσον ἐπε 
, L4 v X ^ ^ Á 
μέλεσθαι. πειθομοένων δὲ καὶ ταῦτα τῶν Μή- 
^N : 5. d 7 ^ d 2. Ν 
δων», οἰκοῦομεει τείνεω μεγώλω T& καὶ καρ- 


x - N ^ 9 / / ei 
τερῶν ταυτῷ TOL VU) Αγξάτανα κεκληταιν É- 


98. Continuo ubi confulta- 
tum eft quemnam regem crea- 
rent, Deioces adeo ab omnibus 
produ&us in medium et com- 
mendatus cft, ut omnium fuí- 


regione: permiferunt quoque 
fatellites ex univerfis Medis fi- 
bi deligere. — Deioces igitur 
imperio potitus, Medos com- 
pulit unum oppidum condere, 


fragio rex comprobaretur. At 
ille jufüt et zdificia fibi erigi 
regno digna et fiipatoribus fe 
roborari. Huic Medi hzc pre- 
fliterunt, eique xdificia ingen- 
tia probeque munita extruxe- 
runt in ea quam defignaverat 


ut hoc uno communito exorna- 
toque, aliorum non ita magnam 
curam haberent. Obfequenti- 
bus quoque hac in re Medis, 
mania conftituit ampla fimul 
et valida, ea ipía quz nunc Ec- 
batana appellantur, in quibus 
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OM, ΄ , ^ / 
Τέρον τέρω κυκλῳ ἐνεστεωτῶ. [UE] 0o VT OU 
v / ^ N ^4 el £e Wy ^ 
δὲ οὕτω τοῦτο TO τείγος», (UTE ὁ ετερὸς του 
ε 7 7 ^ ^v 7 X 2 
$T500U κύκλος τοῖσι προρνωγχεωσί μνουνοισι ἐστι 
7] Ν 7 Ν N 7 
ὑψηλότερος. TO μὲν κου Ti καὶ τὸ χωρίον GU pU 
/ ν᾿ τὺ el “ UP N 
AU 66d, κολωνὸς £07, CU'T& TOIO0UTO tiVOM' ΤῸ 
N ^ 7 5 / 7] 3,7 
δὲ καὶ μνῶᾶλλὸν τι ἐπετηδούθη, κύκλων εξόντων 
^ /, e N 3 N ^) 7 Ν 
σῶν συνωπάντων ἑπτῶὼ» $9 δὲ τῳ τελευτοίῳ TO 
ibid p N e 4, NON » €x 
βασιλήϊα ἔνεστι κοὶ οἱ θησαυροί. TO δὲ αὐτῶν 
,; 7] , LT N N 5 "d Á 
μέγιστόν ἐστι τεῖχος κατὰ TOY Αδηναίων κύ- 
y 7 v / ^ Ν P» 
409 uUM TO, $4 TO υξγοιθος. σου [M69 Od 
7 7 e ^ 97 ^N , 
πρώτου κυκλοὺ οἱ προμαγχεωνες εἰσι λευκοῦ 
^ N / / 7 N P4 
σοῦ δὲ δευτέρου, μελῶνες᾽ τρίτου δὲ κυκλου, 


7 


/ / N / NN 
φΦοινίκεοι. τετάρτου δὲ, κυώνεοι" πέρπτου δὲ, 
σανδαροκπινοί. DUTU πάντων τῶν κύκλων οἱ προ- 

^ , 7 934 X / Ψ x 
(po y, eavec qvÜiwtuevoi εἰσὶ Qopuuo noi. Qvo δὲ 


e i PF , e N / e 
9i τελευταιοι εἰσι» O [56V κοταργυρωμένους» ὁ 


muri alter orbis alteri inditus 
xrat: fic nimirum conftitutis 
manibus, ut orbis alter altero 
Íolis pinnis foret excelfior. Ad- 
juvabat huc loci ipfius commo- 
ditas, quum collis effet, ut talis 
fieret. Sed acceffit etiam ma- 
jus quiddam data opera factum; 
fiquidem ambitus ifti fimul om- 
mes numero funt feptem, in 


quorum poftremo regia cft ct 
thefauri. Horum vero maxi- 
mus murus magnitudine ferme 
illum Athenarum zquat ambi- 
tum. .Ac primi quidem ambi- 
tus pinnz colore funt albicanti, 
fecundi nigro, tertii purpurco, 
quarti czruleo, quinti fanda- 
racino. [ta per cunctos ambi- 
tus pinnz fulferunt coloribus 


K 4 
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^ / 7} ^ 
δὲ κατακεχρουσωμένους ἐγών τοὺς προμῶς 
y £a. 
/ "and N V e 4 (^ (ἕῳ 
40. Ταυτὰ μὲν ὃ) ὁ Δηίϊόκης ἑωυτῷ τε 
5 /, x N A € v ^e , /, Ν ^ L4 
ἐτείγεεν καὶ περὶ τὰ ἑωυτοῦ οἰκία" τὸν δὲ ὧλ- 
^ /, , 7 ^ M n » 
λον δῆμον πέριξ ἐκέλευες τὸ τεῖχος οἰκέειν. Oi- 
7 N 7 “4 Pg LL A 
κοδορνηθέντων δὲ πώντων, κόσμον τόνδε Δηϊόκης 
^ € 3 /, 
πρωτός ἐστι ὁ καταστησάμενος, μήτε ἐσιέναι 
, N/ , / ^ 
παρὰ βασιλέα μηδένα, δὲ ἀγγέλων δὲ πάντα 
7 e 7 /, e x "d 
χρέεσθαι, ὁρᾶσθαι τε βασιίλέω ὑπὸ μηδενός. 
7 ! ^v 7 
πρός σε τούτοισι GTI γελᾶν τε καὶ πτύειν ἀντίον, 
, eM P7 ^ , 7 ^ 
καὶ ἅπασι τοῦτό γε εἰνω! αἰσχρόν. ταῦτα OS 
MAE -——X Wem: n: e e * ^ 
περὶ εωῦτον ἐσέμνυνε σώνὸς εἵνεκεν, ὅκως ὧν Un 
Tor e e ΔΛ 34 / / 5 , 
ὁρέοντες οἱ ὁμήλικες tors σύντροφοί τε ἐκείνῳ 
^ , 7 , 7] 53 NN 2 ΕῚ 
z04 οἰκίης οὐ Φλαυροτερής, οὐδὲ ἐς (Opa. tou 
7] » , 
θίην λειπόομνενοιγ λυπεοίοτο; καὶ ἐπιξουλεύοιεν, 


2 AB ^ f 7 “ i. μα, Κ᾿ 
αλλ ἐτεροίος σι δοκέοι εἰναι pn ορεωσίι. 


Poftremi vero duo, alter ar- 
gentatas, alter inauratas habet 
pinnas. 

99. Et hzc quidem muni- 
menta Deioces fibi ftruxit, et 
circa fuam regiam; ac reliquum 
populum circumcirca habitare 
murum juífit. Ceterum uni- 
verfisconflructis, ordinem hunc 
impofuit primus Deioces, ne 
cui ad regem ingredi liceret, 
fed per internuncios cuncta 
tranfiperentur, adeo ut nec 


confpiceretur rex a quoquam : 
ad hzc, nec ridere, nec expue- 
re coram eo, quod et omnibus 
factu deforme effet. Hzc i- 
deo circa fe inftituit gloriofa, 
ne videlicet eum cernentes z- 
quales et una Cum eo educati 
et ex domo orti mon viliore, 
neque virtute ac beneficentia 
inferiores doleant atque infidi- 
entur ; fed quidam diverfus et 
alienus ipfis effe videatur non 
intuentibus. 
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, 3 , N nd ὃ , N , 
pg. ἔσει vs δὲ ταῦτα διεκόσμησεν καὶ ε- 
/ € UN " / 5 WE. T, 
κράτυνε εωυτὸν τῇ τυραννίδι» ἦν τὸ δίκοιον QU- 
7 7 N / 7 ££ 
λασσων γολεπος. κοί τῶς TÉ δίκοως γραῷφον- 
, Kus ^ 3 / A. M 
TEC, εἰσὼ πὰρ ἐκεῖνον ἐσεπερνπεσκον" κοί ἐπεῖ- 
/ Ν , 7 9 7 
γος διακρίνων, σὰς ἐσφερομξένας ἐκπερνπΈεσκε. 
^ s s N ^r , 7 N à NA 
vOLUTOL μὲν κατὸὼ τὰς θίκῶς ἐποίεε. TOL Ü& Ür 
3/ , [4 , e » / e 
ἄλλω ἐκεκοσμεωτὸ οἱ" εἰ τινώ πυνθώνοιτο U- 
7 ^ e ^ ΕῚ 
δρίζοντα, φοῦτον O26 μετωπερνψαιτο AOT 
, 7 ! 4 δ 5 / ἐὺ 7 / e 
eiim» ἐκώστου (LOL uoc εθικαίευ, καί οἱ 
/ / N ͵ “ 3 Ν t 
κατάσκοποί τε καὶ κατήκοοι 110 0,9 νὼ πῶσοων 
N A D “ 
τῆν γωρῆν τῆς ἦρχε. 
7 LA / Ν Χ 2] 
eu. Δηδόκης qué» νῦν τὸ Mzizo» | vog 
/ ^ N E ; Ἢ Zz ἢ } N 
συνεστρεψε ἔβουνον, καὶ τούτου ἡρξε' ἐστι Ó$ 
/ / ͵ N X 
Μήδων τοσάὸς γενεῶν Bove&i, ΠΠαρητοκῆνοί» 
bu "4 2 N A 7 7 
Στρούγωτες, ᾿Αριζαντοὶν Βούδιοι, Μάγοι. γε- 


N "CN ^N 2 N ^N 
νεῶν μὲν δὴ Modo ἐστὶ τοσὰθε. 


rco. Quibus quum fefe Dei- 
oces jam adornaífet, atque in 
imperio confirmafífet, in exer- 
cenda juftitia valde feverum fe 
prebuit., Etenim litigantes 
: cauffas fuas confcriptas intro 
per internuncios ad eum mit- 


ad fe arcefütum, indica pro 
delicdii cujufque modo poena 
multabat: in quem ufum ex- 
ploratores aufcultatoresque per 
univerfam regionem habebat. 

1Or. Deioces igitur folam 
Medicam contraxit in unam 


tebant, quas ille decifas remit- | nationem, eique imperavit. 
tebat, Et hzc quidem in ju- | Cujus nationis tot numero gen- 
dicis factitabat. Ceteris au- | tes ^ funt, Bufz, Paretacenil, 
tem in rgbus hyne ordinem in- | Struchates, Arizanti, Budii, 


ftituerat: Si quem intellexiffet | Magi. Hz funt tot Medorum 
injuriam cuipiam facere, hunc gentes. 
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e P hj ^ 7, εἴ 
οζ΄, Δηΐόκεω 02 παῖς γίνεται Φραόρτης; 06; 
τελευτήσαντος Δηϊόκεω, βασιλεύσαντος φτρίω 
E Γ !Á 
καὶ WIVTZLIZOVTUL ἐτεῶν παρεδεξωτο TZy ἀργῆν. 
παραδεξάρνενος δὲ, οὐκ ὁ " 7 χὰ 
ταραδεξάμνενος δὲ, οὐκ ἀπεγρῆτο μυοῦνων ἄρ- 
nd 7 9 N / AL M N 
y 5 τῶν Μήδων, ἀλλὰ στρατευσῶώρνενος ἐπὶ τοὺς 
/ 
lléeenz, πρώτοισί v$ τούτοισι ἐπεθήκωτο, καὶ 
e e 
/ "i e /, 3 7 N ^ 
πρώτους Mzàaw» ὑπηκόους ξποίησε. per δὲ, 
E, δύ ^ "4 P s / , N 
ἐγὼν OUO ταυτο εὔνεα, 204 0L oTtpo ἐσ γύρο» 
κατεστρέφετο σὴν Ασίην, QT ἄλλου tT ἄλλο 
»N » 5 e 7 * Ν x ᾽ 
ἐὼν εθνος. ες ὁ στρατευσάμενος ἐπὶ τοὺς Ασσυ- 
/ x 5 , ies εἴ 7 2 T 
giouc, xt Ασσυρίων τούτους οἱ Nivoy $y/6v, Καὶ 
^5 Ζ v» 
427/0V πρότερον πώντων, τότε δὲ ἦσῶν ρυερνουνω- 
7 Ἂν / , / 
puEv0i. μνὲν C'UUUL OU BV, ὥτε ἀπεστεώτων; ἄλλως 
͵7 “- ^ 5 7 
μέντοι ἑωυτῶν εὖ ἥκοντες" ἐπὶ τούτους δὴ στρο- 


τευσάμενος ὁ Φραύρτης, αὐτός τε διεφθάρη, 


102. Deioce defun&o, qui : atque aliam invadendo gentem: 


annos tres ct quinquaginta reg- 
navit, filius ejus PuRAORTES 
fufcepit imperium. Qui folo 
imperio Medorum non con- 
tentus, bellum ante omnes in- 
tulit Perfis, eosque primos in 
poteftatem Medorum redegit. 
Quibus duabus nationibus po- 
titus, valida utraque, mox A- 
fiam fubegit, aliam deinceps 


donec ad Affyrios oppugnandos 
pervenit, et quidem ad cos Af- 
fyriorum qui Ninum incole- 
bant, quondam omnium prin- 
cipes, fed tunc a fociis per de- 
fectionem defertos, alioqui per 
fe bene habentes — Adverfus 
hos expeditione fufcepta Phra- 
ortes,fecundo ac vicefimo quam 
regno potitus eft anno, cum 


€ L'1 Ὁ. ἢ 15$ 


7 LA L N »y pi € ^e N 
ἄρξας δύο καὶ εἴκοσι ἔτεα, καὶ ὁ στρατὸς 
» ^ e 7] 
αὐτου ὁ TOAAOC. 
5 , 
gy. Φραόρτεω δὲ τελευτήσαντος, ἐξεδεξα-- 
TO Κυαξάρης ὃ Φραόρτεω σοῦ Δηϊόκεω παῖς. 
-' N HJ 7 
οὗτος λέγεται πολλὸν ἔτι γενέσθαι ἀλκιρνώτε- 
£oc τῶν προγόνων" καὶ πρῶτός T$ ἐλόγισε κα- 
Ν ͵7ὔ N E] m 9 7 N lad / 
TO φέλεο TOUS ἐν τῇ Ain, κοὶ πρῶτος διέτα- 
c / 
£c γωρὶς ἐκάστους εἰνωῖϊ, τούς τε οὐγιμοφόρους, 
Ν N ^v 
καὶ τοὺς ἱππέως, καὶ τοὺς τοξοφόρους" προτοῦ 
N , N 5 7 e 7 , ,; 
δὲ ἀναρμξ ἦν πάντω ομυοίως ἀνοαπεφυρμένω. 
- ^ ^ " 
οὗτος ὁ voici Λυδοῖσί ἐστι μωχεσάμνενος» ὅτε 
ya e e P4 i. 2 / / A N e 
γυξ ἡ ἡμέρη ἐγένετο σῷ, μοωγορνενοισι καὶ 0 
& Ὁ} lod 27 , / ^ 
φὴν AXvog ποτάμου ἄνω Ασίην πᾶσαν CU. 


[o d 


/ e n 
στησὰς £9UTO. 


$ 


*, / , 7 4 , o 5 N 2 N. 
ργοῤνένους παντῶς, ἐστροιτευετο ἐπὶ τὴν ΝΝ - 


/ Ν N go e LL 
συλλέξας δὲ τοὺς Uv &wUvU 


7 ^ P" N N 7 /, 
VOY, τιμρωρέων τὲ τῷ πῶτρίγ κῶὶ τῆν “πόλιν TOU» 


pleraque exercitus parte pe. 
rit. 

103. Poftobitum ejus, Cv 4- 
XARES Phraortz filius, Deiocis 
nepos, fucceffht: qui dicitur 
multo majoribus fuis fortior 
fuiffe, et primus Afiaticos po- 
pulos per corpora ad militiam 
diftinxiffe, primusque in fuum 
quofque ordinem diítribuiffe, 
haftatos, equites, íagittarios: 


| lens exfcindere. 


quum prius omnia promifcue 
pariter fuiffent confufa. Hic 
eft qui cum Lydis bellum geí- 
fit; quo tempore in ipfa pug- 
na dies in no&em eft conver- 
fus: quique tota fupra Halyn 
flumen Afia fibi conciliata, col- 
lectis fuis omnibus, copias duxit 
adverfus Ninum, fimul et pa- 
trem ulturus, et civitatem νος 
Ipfi porro, 
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’ 9 ^ 
σὴν θελων ἐξελεῖν. καί οἷν ὡς συμξαλὼν ἐνί-- 
5 M 'A 7 Ἂ , ^ N4 
x40tv0Ug Ασσυρίους, περικατήῤενῳ τὴν INévoy, 
, ^ /, ^ / "5 v 3 
ἐπῆλθε Σπυθεων στρατὸς μέγας. "ys δὲ αὐὖ- 
Χ Χ e , 7] 
τοὺς βασιλεὺς ὁ Σκυθέων Μαδύης, Πρωτοθύεω 
^ 1 / ἣν 
παῖς" οἱ ἐσέδαλον μὲν ἐς τὴν Gin Κιμμε- 
, , c E 2 z ^ EZ 7 ζ à: 
£10Uc £z eU0yTEtGg £75 τῆς ὑρωπῆς» TOUTOICI. θὲ 
“ ͵7ὔ] 7 er , ^ ^ 
$z10TO0tLEVOL φεύγουσιν, ουτῶ ἐς σὴν Νίηδικὴν 
, 
χώρην ἀπίκοντο. 
N/ » NN , N ^ / ^ Á, 
g0. Ἔστι 06 ἀπὸ τής λίμνῆς τῆς Maugzi- 
^ hi ^ N , . 
θοὸς 6zi Dici» ποταρον καὶ ες Κόλγους τριῆ- 
P» 5 *, ^ 
κοντῶ ἡμμερξων εὐζώνῳ ὁδός. ἐκ δὲ τῆς KoA- 
EN , N e - 
γίδος οὐ πολλὸν ὑπερξῆναι ἐς τὴν Μηδικὴν, 
, Y N N 7 » »-ὦ 
ἄλλω ἕν τὸ διὰ μέσου ἔθνος αὐτῶν ἐστι, Σά- 
- N / ^ , 
σπειρες᾽ TOUTO ὃς παρομνειξομενοισι» εἰνῶς ἐν 
E e , , el / PI 
σῇ Μηδικῆ. οὐ μέντοι οἵγε Σκύθαι ταύτη ἐ- 


7 , ἃ Ἀ 7] eNN ^ 
σεξωλον». ἀλλὰ τῆν κωτύπερθεν ὁδὸν σοόλλῳ 


Aifyris prelio fuperatis, Ni- 
num obfidenti ingruit ingens 
Scytharum exercitus, duce Scy- 
tharum rege Madye Proto- 
thyz filio, qui Cimmeriis ex 
Europa ejedis in Afiam eru- 
perunt: et dum illos fugientes 
perfequuntur, ita in Mediam 
penetrarunt. 

104. Eft autem a lacu Mao- 


ti ad Phafim ufque et in Col- 
chos, expedito viatori iter tri- 
ginta dierum : e Colchis vero 
non ita longo itinere perveniri 
poteft in Mediam: fed una 
duntaxat natio interjecta eft, 
Safpires: quos ubi tranfieris, 
continuo occurrit Media. Scy- 
thz tamen Πᾶς non irruperunt, 
fed alia via fuperiore et multe 


C L10JL 15 


E »“ Μ, Kk 
ρυωπροτέρην ἐκτρωπόμυενοι» ἐν δεξιῆ ἔγοντες Το 


» , ^ e X ^ 
Καυκώσιον ὁρος. ἐνθαυτα οἱ [Mey Μῆδοι, evp- 
7] ^ Á/ N e 6: : ^ 
ξαλόντες voici Σκύθησι» καὶ ἐσσωθεντες τή 
^v ^v 7 e N Á, 
ens τῆς ἀρχῆς κατελύθησαν" οἱ δὲ Σχύθα: 
Ν , / ^ 5 / 
τὴν Ασίην πάσαν ἐπεσγον. 
hd iK 96^ Rh. 755155 9) N 
ge- '"E»feove» ὃς zo» ἐπ Αἰγυστον" καὶ 
E / "TTA , “ / / 
ἐπεί τε ἐγένοντο ἐν τῇ [αλοωϊστίνη Συρίη, Ψαρμ»- 
, / , 7 N , / 
μίτιχός σφεως Αἰγύπτου βασιλεὺς ἀντιάσας 
/ 9 N ^ 5 / 7 
δωροισί τε καὶ λιτῆσι ἀποτρέπει τοπροσωτέρω 
N 7, e N B / , / 
pn πορεύεσθαι. oi δὲ, ἐπεί τε ἀνωγωρθοντες. 
, 7 7 “Ὁ 7 5 5 , / 
ὀπίσω, ἐγένοντο τῆς Συρίης ἐν AG VI πόλι» 
^ 7 / ^ , / 
τῶν πλεόνων Σκυθέων παρεξελθοντων ἀσινξων» 
5 Á N , - e 7 5 7 
ὀλίγοι τινὲς αὐτῶν υπολειῷθεντες, ἐσύλησαν 


τῆς Οὐρανίης ᾿Αφροδίτης σὺ ἱρόν. ἔστι δὲ τοῦ-- 


X Ὁ 3M ς , N / e ἣν r4 
TO TO ἱρὸν, ὡς ἐγὼ πυνθανόμνενος εὑρίσκω, πὰν-- 

5 7 £^ e P. ^ ^ 
Tay ἀρχαιότωτον ἱρῶν ὁσὼ ταύτης τῆς θεοῦ. 


longiore defle&entes, Caucafo 
monte ad dextram relicto. Hic 
Medi cum Scythis congreffi, 
prolioque futi, Afiz imperium 
amiferunt. 

105. Porre Scythz univerfa 
Afia potiti, hinc recta in ZEgyp- 
tum contendunt. Quibus jam 
Syriam  Palefünam — ingrefüis 
Píammitichus occurrens 2Ὲ- 
gypti rex, muneribus precibus- 


que effecit ne ulterius progre- 
derentur. Scythz, ubi regre- 
dientes venerunt in urbem Sy- 
ris Afcalonem, maxima parte 
Scytharum  prztergreffa fine 
maleficio, pauci aliquot eorum 
reliéi Veneris Coleftis fanum 
defpoliarunt. Eft vero illud, 
quantum  fcifcitans intelligo, 
inter omnia hujus dez fana 
vetuftifüimum. Siquidem quod 
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x x N99 /, e , ^ , 7 e 
καὶ γὰρ τὸ ἐν Κύπρῳ ἱρὸν ἐνθεῦτεν ἐγένετο; ὡς 
» x , , ^ v P ͵7 
αὐτοὶ λέγουσι Κύπριοι" καὶ τὸ εν Κυδθήροισι» 
Φ /, , , e ἐδ /, , τῷ ^ 
οἰνικὲς εἰσὶν οἱ ἱδρυσάμιενοιν ἐκ ταύτης τῆς 
/, Ὁ. ^ N ^ , Á, 
Συρίῆς tovr&c. τοῖσι δὲ τῶν Σκυθέων συλήσασι 
x [JAY ü x , , ; ἈΝ ^ , 
v0 ἰρὸν τὸ £y ᾿Ασχάλωνι, καὶ τοῖσι τουτέων 
2228. , ?» 4 e N , ^ 
αἰεὶ ἐκγοόνοισι ἐνέσκηψε ἡ θεὸς θήλειαν νοῦσον" 
ej ei / 7 [2 Á, ^ ea 9 
ὥστε ἄμω λέγουσί τε οἱ Σκύθαι διὰ τοῦτό 
7 Mare how » t “. t N , 
σῷεας νοσεείν, X04 ὁρῶν πὰρ εωυτοῖσι τοὺς ὡὧ- 
/, , x i] , e E 
πικνεομένους ἐς ví» Σκυθικὴν γώρην ὡς διο- 
, N / , 7 e / i 
κεῶται» τοὺς καλέουσι Ἑναρεας οἱ Σκύθαι. 
δ᾿ Ὁ N , , N N » : "n 
es. Ei μεν νυν ὀκτώ καὶ εἰκοσι ἐτεῶ ἤργιον 
τῆς 


TE ὕξριος καὶ ὀλιγωρίης ἀνάστατα ἥν. χωρὶς 


, /, ^ , e F, 
᾿Ασίης οἱ Σκύθαι, καὶ τὰ πάντα σῷι ὑπό 


x M 7 3 , « , x 
μὲν γὰρ Qoguy, tz25000) πῶρ εκᾶστων TO 


£u 9 Ψ ^ ^ ^ / el 
$2.00 T0101. ἐπεραλλον. χωρὶς 0s τοῦ φόρου; ἡρ- 


in Cypro eft fanum, hinc pro- 
diit; quod ipfi etiam Cyprii 
referunt. Quinetiam illud in 
Cytheris delubrum, Phonices 
ex hac Syrie rcgione orti con- 
diderunt. ^ .Ac vero Scythis 
templi Afcalonenfis fpoliatori- 
bus eorumque femper pofteris 
numen morbum immifit femi- 
neum: quemadmodum et ipfi 
fatentur Scythe Ííc videlicet 
illo morbo ob id laborare; et 


illos, qui veniunt in Scythiam, 
videre quomodo conflituti fint, 
quos Enareas, appellant Scy- 
thz. 

106. Poítquam vero jam oc- 
to et viginti annis Afize impe- 
rium Scythe obtinuiffent, om- 
niaque jam pzene ex lafcivia et 
negligentia everfa effent, (nam 
prater tributa exigebant ab 
fingulis, quod fingulis impone- 
rent; et prater hoc tributum 


ΟΙ1,α 0.1 Ὁ 1:9 


᾽ὔ ^ e »y el 
ero. coy περιελοιύνοντες τοῦτο Oy τὶ &/ 0159 ἐκῶστοι. 
Ν 7 Ν Ν ^ Ἢ / N 
καὶ τούτων μὲν TOUS πλεῦνας Κυαξάρης τε καὶ 
^ N 7 
Μῆδοι ἕξενίσαντες καὶ κατωμιεθύσωντες κατε-- 
/ N el , 7, Ν ᾽ N ld 
Φόνευσαν. καὶ οὕτω CLY60 00 0.yTO τὴν ἀργῆν Mz- 
^ N / s 
Qoi, καὶ ἐπεκράτεον τῶν περ καὶ πρότερον. κοὶ 
^. e N - N nx 77 
σήν τε Νίνον εἰλον; (ὡς δὲ εἷλον, ἐν $76p0171 λὸ- 
/ N Ἂ 3 7 ε 
γοισι δηλώσω) καὶ τοὺς Ασσυρίους ὑποχ ει- 
/ 5 Á εἶ ^ / 7 
ρίους ἐποιήσαντο, πλῆν τῆς Βαξυλωνίης μοίρης. 
N ^v / N Á 
μετὰ δὲ ταῦτα, Κυαξάρης μὲν, βασιλεύσας 
7 » N ^ 7 d 
σεσσεράκοντο, &T&0, σὺν τοῖσι Σκύθαι ἤρξαν, 
τελευτῶ. | 
. ΄ NO. , e , 
ec . ᾿Ἐχδέκεται δὲ ᾿Αστυάγης ὁ Κυναξά- 
^ N EA / p / / 
peu παῖς τῆν βασιληϊην. καὶ οἱ ἐγένετο θυγᾶ- 
^ 3 3 / M ? 7 
τὴρ, T ουνομνῶ ἔθετο Moz. τὴν εδόκεξ 


5 - fl S. eM ^ ,j 
᾿Αστυάᾶγης ἐν τῷ ὕπνῳ QUp CO τοσοῦτον ὥστε 


t 


rapiebant circumcingentes id 
ipfum quod finguli poflidebant) 
tandem horum potiorem par- 


tione, fubegerunt. Poft hzc 
Cyaxares, ubi quadraginta an- 
nis, in quibus funt et illi, per 


em Cyaxares atque Medi hof- 
pitio acceptam inebriatamque 
interemerunt. Et fic Medi re- 
cuperarunt imperium, ac pof- 
Íedernnt ea quibus prius potie- 
bantur, et Ninum expugnave- 
runt: (ut autem ceperint, in 
aliis fcriptis indicabo) Affyrios- 
que, excepta Babylonica por- 


quos Scythz dominati fint, 
imperaffet, vita functus eft. 
107. Cujus regnum fufcepit 
AsTvAGES filius Hic filiam 
fuftulit, appellavitque eam 
Mandanen: quz vifa eft ei per 
quietem tantum urinz fundere 
ut omnem ipfius urbem opple- 


ret, atque univerífam Afiam 
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^ Ν A e LL ^ , , P4 
q)J004  LU69 τὴν €XUTOU πολιν» επικατῶκλυσαξ 
b! x X 3 y ^ e » x ^ 
& καὶ vi» Ασίην πᾶσαν. vvoléwsvos δὲ τῶν 
͵ ^ , /, hu ἃ , F, 
[LU 9 τοῖσι ογειροπόλοισι TO $VUTTVIOY, sQoGz s, 
, ΑΝ τῶν. 3 N er / M ^ 
παρ “υτεων αὑτὸ ἕκαστα μαθών. μετὰ δὲν 
Y / z *» 0^ /N N 
σὴν Μανδάνην ταύτην ἐοῦσαν ἤδη ἀνδρὸς ὡραί- 
Á, x Lad e t ^ e , x ^ 
ἢν, Μήδων p» τῶν εωὕτοῦ ἀξίων οὐδενὶ διδοῖ 
τὰ ^ N V0» ew z " 
γυναῖκα, δεδοικὼς TZ» ONpiv- ὁ δὲ Περση διδοῖς 
^ y ^5 , d N ei *x 
τῷ οὐνονο; ἦν Καμξύσης" τὸν εὑρισκε οἰκίης 
b. A , ^c /, B;.e , ^ 
μὲν &ovro, ἀγαθῆς» τρόπου ὃς ἡσυχίου" πολλῷ 
» E Ὁ. Ἀ 7 3 N Á, 
ἔνερθε ἄγων αὐτὸν μέσου ἀνδρὸς Μήδου. 
/ ͵΄, NU uds / - 
e. Συνοικεούσης δὲ τῷ Καμξύση τῆς Μαν- 
4 
/ [2] 7 ^ / » «5 — ΕΣ » 
δάνης; 0 Αστυῶγης TU TOUT ετξει εἰ δε αλλην 
» , 7 7 mos ^ , , ^v 
ὄψιν. ἐδόκεε δὲ οἱ ἐκ τῶν αἰδοίων τῆς θυγω» 
Ν P ^ » ^ ὃς » 
τρὸς ταύτης Quvui ἄμπελον" τὴν 06 CUT EA OY 
, -— CUT / “ NN N - x 
ἐπισγεῖν τὴν Ασίὴῆν πᾶσα». ἰδὼν ὃς τοῦτο, καὶ 


ὑπερθέμενος τοῖσι ὀνειροπόλοισι, ῥμετεπέρυψατο 
AREE, » $ . STER SA | 


inundaret. | Quod fomnium 
quum magis, fomniorum inter- 
pretibus, expofuiffet, conterri- 
tus eft, fingula quzque ab illis 
edoctus: poítea vero Manda- 
nen jam viro maturam, nulli 
Medorum fuorum, qui ea dig- 
nus cílet, tradendam ftatuit, 
vifum hoc reformidans. Im- 
mo ille jungit Perfz cuidam 
nomine Cambyfi, quem com- 


pertum habebat familia quidenz 
, bona ortum, ceterum ingenio 
quieto, exiftimans eum multo 
infra mediocris Medi ftatum. 
108. Primo poft Cambyfi 
coilocatam fiham anno, vifum 
alterum vidit: videbatur εἰ ex 
genitalibus filie vitis ernafci, 
qua omnem occuparet Afiam. 
Quod vifum quum retuliffet ad 
interpretes fomniorum, filiam 
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M / ^ ’ὔ 4&2 ) ^ 
lx τῶν lleertov τὴν θυγατέρα éziT&x0, εουσαν. 
, 7 N , 7 77 Ν 
bUTTLLO LUE VIV δὲ ἐφύλασσε, βουλόμενος TO γεν- 
? ^ ^ 5 ^v 37 
γώμνενον εξ αὐτῆς διαφθεῖραι" εκ γάρ οἱ τῆς O- 
^ , e 
Ψιος οἱ τῶν μᾶγων ὀνειροπόλοι ἐσήρναινον, OTI 
͵7 e ^ N , ^ / / 
μέλλοι 0 τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύ- 
, Ais. 7 7 "- SEE 7 
σειν ἀντὶ ἐκείνου. ταῦτω δὴ ὧν φυλασσόμενος 
«^ 9 7 [i , /, e ^ 7 
ὁ ᾿Αστυάᾶγης, ὡς ἐγένετο ὁ Κῦρος, καλέσας 
e 3/ 3. διὰ N / / 
Αρπαγον; ἄνδρα οἰκήϊον, καὶ πιστότατόν τε 
/, ^v “. ^ , 
Μήδων, καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωυτοῦ, ἔ- 
/ € N jd 
λεγέ ok τοιάδε" “““Αρπαγε; menu τὸ ὧν TOL 
, ^v Á » ἃ ΕῚ 
«ς - ,η9 
προσθεω, μηδαμᾶ παρωχρήση" μηδὲ ἐμέ τε 
/ / , e 2 
* παραξάλη, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, εξ UOTÉ- 
ET ^ , Ἀ 
* ρῃς σοι ἑωὐτῷ περιπέεσης. λάξε τὸν Μα»- 
1 E , “. » 
«* δάνη ἔτεκε παῖδα: φερων ὃὲ ἐς σεωῦτοῦ» 
, (4 
“ς ἀπόκτεινον" μετὰ δὲ, θάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὖ- 


'O ós ἀμείξεται; «^0 


N , 32 
ἐς qué βούλεαι. 


jam partui vicinam ex Perfis 
arceffit, eique, quum veniffet, 
cuftodiam apponit, volens quod 
ila peperiffet interimere. E- 
tenim magi fomniorum inter- 
pretes vifum illud portendere 
dicebant Aftyagi, prolem filix 
ipfius pro ipfo regnaturam. 
Hoc igitur cavens Aftyages, u- 
bi genitus eft Cyrus, accito Har- 
pago, familiari viro, et inter 


'T'oM. I 


Medos fidiffimo, atque omni- 
um rerum fuarum procuratori, 
hzc inquit; ** Harpage, nego- 
tio quod tibi injungo cave a- 
butaris, neque vel me rejicias, 
vel alios fumens, poftea tibi ip- 
fi perniciem crees. Capito 
quem Miandane peperit pue- 
rum, in domumque tuam fe- 
rens, occidito: poftmodum quo- 
quo modo voles ipfe fepelito. 


L 
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^v 3} y , ^ 
* βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ κω παρεῖδες ἀνδρὶ 
^ » ?'MN , n 
* v90s ἄχαρι οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ ἔς σε 
ςς M? N ,ὔ , δὲ i2 
καὶ ἐς τὸν μετέπειτα χρόνον μηδὲν ἔξαρμιαρ- 
^ 3 P4 Á, M , 
* vé». ἀλλ᾽ εἴ TOt φίλον τοῦτο οὕτω γίνεσθαι, 
ςς LY Mt , * N e , Ü , δέ 33 
* χρή δή τὸγε ἐμὸν ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέως. 
7 ᾽7ὔ e t 
οθ΄, Τούτοισι ἀμειψάμενος ὃ Αρπαγος» 
e e , s ͵ὔ , A] 
ὡς οἱ παρεδόθη τὸ παιδίον κεκοσινήμενον τῆν 
ἘΠ ΝΆ, /, P4 / , ^ b 
ἐπὶ θανάτω, 45i κλαίων ἐς τὰ οἰκία. παρελ-- 
N N »! e» € ee eb ^ x , 
θων δὲ ἐφραζε τῇ ἑωῦτοῦ γυναικὶ τὸν πάντο 
, d N x ^ 
᾿Αστυάγεος ῥηθέντα λόγον. ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν 
/ τὸ ΤἊΝ / , /s-: N ; m 
λέγει, ** Nu» ὧν vi σοι ἐν νόῳ ἐστὶ ποιέειν 5 
, "* »? , , 
Ὃ à: ἀμείξεται;» «€ Οὐκ ἥ ἐνετέλλετο Ασ- 
x ^ 
* ςυώγης" οὐδ᾽ εἰ παραφρονήσει τε καὶ μανεῖ-- 
Y ^ 7 ΜΝ » 
€ voi κωκχίον ἢ VOV μαίνεται, οὐ οἱ ἐγωγε 
ες /, - 7 "ὃς Es , 2€ 
προσθήσομαι τῇ γνωμή, οὐὸὃς ἐς Φόνον τοιοῦ-- 


ad N e , , 
« 70y ὑπηρετήσω. πολλῶν ὃδὲ εἴνεκα οὐ Φονεύυ-- 


Cui refpondit ille, * O rex, ne- | contulit fe domum flens: a- 
que alias unquam huic viro ad- | diensque uxorem, refertomnem 
vertifti aliquid ingratum ; ca- | habitum ab Aftyage fermonem. 
vebimus vero et in pofterum | Ad quem uxor, v uid igitur, 
nequid in te delinquamus.— | inquit, facere tibi in animo efi? 
Quod fi tibi cordi eft hoc ira | Ego vero, refpondet vir, non 
fieri, oportet pro mea virili | ficut Aftyages mandavit, neque 
parte id induftrie exequi." fi defipiet, pejusque infaniet 

rog. Hzc quum refpondiffet | quam nunc infanit, non tamen 
Harpagus, eique puerulus or- | huic voluntati parebo, neque 
natus eflet traditus ad necem, ] ad hanc necem obfequar: mul- 


euo. 
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uw M 1 ^ 7 , e 
** gu UY. καὶ OTI αὐυτῳ μοι συγγένης ἐστιν ὁ 


6 “ὦ » 4d , /, / b] /, 
“ς παῖς» καὶ OTI. Δστυὰγῆς μὲν ἐστι γέρων; 


Ν 3 » 7 » ἮΝ 7, f 
καὶ ἄπαις ἐρσενος "yOVOU' εἰ ὃς θελησει φτου- 


7 * Ν , 7 
*€ coy τελευτήσαντος ἐς τῆν θυγατέρα τουτῆήν 


ςς , ^ e N fe* und δ e^ / 
ἀναξῆναι ἢ τυρᾶννίς»γ ἧς VUV TOV UIOV Z/TEIV6K 


9 9 ^ 3» - / MN y M , 
« δ, ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ λείπετοι τὸ ἐνγθευτεν ς-- 


ςς N δύ e / 5 N Ind * 
puoi κινόυνων ὁ μέγιστος $ CUL. TOU [LEV 


7] ej , ἈΝ ^ ^ ^! 
* ἀσφαλέος εἵνεκῶ ἐμνοὶ» δεῖ τοῦτον φελευτῶν 


N ^ ^ Ν nd 
«* σὸν παϊδα" δεῖ [^6» τῶν TiO ᾿Αστυάγεος». 


, ^ / / Y ᾿ SS μάν, LU 
* αὐτοῦ φονεὼω tysveoÜou, καὶ βῆ τῶν Eua. 
/ e 5 N 93 » ! 
£i. Tavra εἰπε, καὶ αὐτίκω ἄγγελον ἐ- 
5 N ^ / ^v 5 Y Y 
περπε ἐπὶ τῶν βουκόλων τῶν ᾿Αστυάγεος τὸν 
S-. αὶ 7 2 / 7 
ἠπίστατο νορνάς τε ἐπιτηδεωτάτας νέμοντα, 
Ν " y ^ » “ 
κοὐ OUO, θηριωδεστωτα;, T9 οὐνομὼ ἤν Mi- 
"d / N t “ ^ / » 
τραδάτης. συνοίκες ὃὲ εωὐτοῦ συνδούλη. ου- 


Nm C AA / M N 
yoUucs δὲ 77] 9g 990 ἦν 77] 0 0VOI ZEE; Κυνω, 40/7 06 


tisque de cauffis eum non occi- 
dam, tum quod puer ipfi mihi 
cognatus eft, tum quod Aftya- 
ges srandis natu eft, et virili 
prole orbus: quo defuncto, fi 
tyrannis ad hanc ejus perven- 
tura eft filiam, cujus nunc fili- 
um per me interimit, quid a- 
liud reftat hinc mihi quam pe- 


riculum maximum? Enimvero 


fecuritatis mex cauffa expedit 


hunc puerum interire, fed per 
aliquem ipfius Aftyagis, non 
per aliquem meorum." 

iro. Hzc loquutus, e vefti- 
gio nuncium mittit ad bubul- 
cum Aftyagis, quem norat paf- 
cua maxime idonea pafcere, et 
montes feris frequentiffimos : 
cui nomen erat Mltradates: 
cujus contubernalis erat con- 
ferva nomine Cyno, Grzca lin- 

L2 


164 € L'3 D.'. E 


^ e , ^ " 
τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν" κατὰ δὲ τὴν Mainz 


7, 1 ^ ΄ὕ / a 
Xau£ze. τῆν yne sini καλέουσι Σπάκα IM 


b ὦ 
Qoi. αἱ ὃς Um πώρεαί, εἰσι τῶν οὐρέων ἔνθα τὰς 


ἈΝ ^ 
VOtAU.G τῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ 0 βουκόλος, 
Ν 7 OS i ^ , 7 3 
πρὸς βορέω τε ἀνέμου τῶν ᾿Αγξατάνων, καὶ 
Ν ^ / - 5v 7 / N x 
πρὸς τοῦ πόντου TOU Evfsvow ταύτη μὲν γὰϑ 
e j N 7 N / 3 ^ , 
ἡ Mzaizz χωρή προς Σασπείρων ὀρεινή ἐστι 
7 a, € TO 4 
καρτον X04 ὑψηλή 
NA 3r 4 / o x ἂν » 
ὃς "— Μηδικὴ γχωρὴνγ ἐστὶ πᾶσω ὠπεδος. 
2 N 
ἐπεὶ ὧν ὁ βουκόλος cz πουδῆ πολλῇ κωλεόμνενος 
e t? 
ὠπίκετο; ἔλεγε 6 "i Z'Oy oc φάδε, ** Κελεύει 
€€ σε ᾿Ασενάγης v0 παιδίον τοῦτο λϑεβῥόνεγᾷ 
« βξναι ἐς TO ἐρημότωτον τῶν οὐρέων, ὅκως ὧν 
* σάγχιστα διαφθαρείη.᾽" καὶ τάδε TOL ἐκέλευσς 
“ Ν 7 "i , ͵7 
"a € Ἣν μὴ ἀποκτείνής αὐτὸ, ἀλλά τε 


Á/ , / ^v 7 
ec TOTO περιποιῆση; ολεθρῳ TU κακίστῳ σε 


eua; Medica, Spaco; namca- {τὸ Media tota admodum plana. 
nem Medi Spaca appellant. | Hic itaque arccfitus propere 


WS S. "4 P. 
v6, X04 i071 συνηρεφης" ἢ 


Locus ubi boum pafcua ille 
bubulcus babebat, montium ra- 
dices erant, ad ventum boream 
Ecbatanorum, et ad pontum 
Euxinum. Hoc enim tracu 
ad Safpires vergente, Media 
valde montoía εξ et edita, ac 
uemoribus frequens, reliqua ve- 


quum veniffct, inquit ad eum 
Harpagus; * Jubet te Aftya- 
ges hunc capere infantem, quem 
in defertifüimo montium expo- 
nas, ut celerrime pereat, et 
hzc ut tibi dicerem mihi in- 
junxit; πᾶ hunc interemeris, 
fed aliquo paco Íervaveris, 
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^ N 7 7 
e διαχρήσεσθαι" $00) δὲ ἐκκείωνενον διουτέ-- 
«ςς £^ ,9)99 
σαγμαι ἐγώ. 
^ 7 e 7 N , 
ρια΄. Ταῦτα ἀκούσας o βουκόλος». καὶ ὧ- 


CNN 


N N / PAL Ν , MT , /, 
γωαλαξὼν τὸ παιδίον» 46 τὴν αὐτὴν οπίσω 0007, 
N33 / , M γ ᾿͵ΙΝΣΨ Ν 
καὶ ἀπικνέεται ἐς τήν ἐπουλιν TG) ὃ ἄρον καὶ 
9*'' ve SUE NET, 2^ ^ eng 7 
G.UTO 7 γυνῆ ἐπίτεξ &0U00, πᾶσαν ἡρνερῆν» TOTE 
N 7 7 , 7 ^ 
χως κατὼ δαίμονω τίκτειν οἰγομένου TOU βου- 
7] » /, Ld * 7 , 7 
χόλου ἐς πόλιν. ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι οὐῤυῷῴοτεροι 
*, 1: /, e v ^v 7 ^ N 
αλλήηλων περι" ὁ [L£), TOU τοκοῦ τῆς γυναίκος 
4.9. 6 / [2 N N ei , , N e ej 
ὠῤῥωδέων' 7 δὲ γυνή, ori οὐ ἐωθως ὁ΄ Αρπα- 
/ 3:1 2p N P4 à , 7 
γος μεταπερψαιτο αὑτῆς τὸν ὠνδρῶ. ἐπεί τε 
N , 7] 4 7 ^e z - £F , ^v 
δὲ ἀπονοστήσας ἐπέστη, οἰω εἶ ἀέλπτου ἰδοῦ-- 
N L4 7ὔ e/ ej 
σὰ ἢ γυνή, εἰρετο προτέρη», DTI [LY οὐτω προ- 
, el / 1 ^e δὲ "5 
θύμως ᾿Αρπαγος μεταπερυψαιτα. ὁ δὲ εἰπε, 
cd / 7N/ , / , N LANE 
«^K) γύναι, εἰδόν τε ἐς πόλιν ἐλθων καὶ ἤ- 


ς N / δ e 3 / s 
“ xoUct. TO μῆτε (081) OQEAOV, μυῆτε κοτε γε- 


peffimo exitio te occifum iri; 
expofitum infpicere mihi in- 
junctum eft." 

iir. Hzc ubi audivit bu. 
bulcus, fumpto infante, rediit 
cadem qua venerat via ad tu- 
gurium fuum. Ei autem uxor 
Íua, cujus partus in dies ex- 
fpectabatur, tunc divinitus e- 
nititur filium, quum bubulcus 
in urbem iret. 


Ergo utrique | 


hic quidem uxori parturienti 
metuens, illa vicifim marito: 
timens, propterea quod przter 
confuetudinem ab Harpago ar- 
ceffitus effet. "Ubi autem re- 
verfus affuit, eum uxor, utpote 
ex improvifo cernens, prior in- 
terrogavit quid ita ítudiofe ip- 
fum Harpagus arceffiviffet.— 
Cui ille, ** Uxor, inquit, ubi in 
urbem veni, et vidi et audivi 


mutua tenebantur follicitudine; | quod nec vifum oportuit nec 
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, 6 , , N e , 5 
γεσθα; ἐς δεσπότεας τοὺς ἡῤνετερους" οἰκος 
N ^ - 
μὲν πᾶς ᾿Αρπάγου κλαυθμῷ κατείχετο. 
ἐγὼ δὲ ἐκπλαγεὶς, ἤτω ἔσω. ὡς δὲ τά 
y 2 y516, ἢ «ὡς 06 TY AUTO, 
54 hes ve HE ,ὔ / , ^ ὃ 
ἐσῆλθον, ὀρεω παιδίον προκείῤνενον, ἀσπαιρον 
N / ^ 
τε καὶ κραυγανορνενον, κεκοσμημένον γρυσῳ 
σε καὶ ἐσθῆτι ποικίλη. “Αρπαγος δὲ ὡς εἰδὲ 
5. N / , / N 
("εν ἐκέλευε τῆν TOV στήν ἀναλαξόντοω τὸ 
7 ^ ] 
παιδίον, οἴχεσθαι φέροντα, καὶ θεῖναι ἔνθα 
/ » o E M , / 
θηριωδέστατον 817] τῶν 092699, Φᾶς Αστυᾶ- 
*s' N ^v , / 7 7 3 
γεῶ εἰνῶι! τὸν ταυτῷ ἐπιθερυενόν (οι πολλ 
3 / , / £ Y 3 Χ 
απειίλησᾶς εἰ μὴ cgo, ποιήσαιμι καὶ ἐγώ 
, εχ 3 , ^ , 7 
ἀνωλαξὼν, εῷερον δοκέων τῶν τινος οἰκετέων 
5 , N 3 / 3! Ge 
εἰνα!. οὐ γᾶρ ἂν κοτε κατέδοξα ἔνθεν γε ἤν. 
:Üà. δ δὲ e v " ^ 7 N e j 
[uetov ὃε ὁρέων γρυσῳ τε καὶ £I UD T Κε- 
, N x N N 
χκοσμυημένον' πρὸς δὲ, καὶ κλαυθμὸν κατε- 


“ , / , e / M / 
cT&wTO, ἐμῷφανεω ἐν Δρπάγου. καὶ πρόχῶ 


agi circa dominos noftros. Har- 
pagi domus omnis luctu tene- 
batur: in quam ego perterre- 
factus fimul atque introii, vi- 
deo puerulum in medio pofi- 
tum, palpitantem vagientem- 
que, auro ac verficolori vefte 
ornatum. Eum Harpagus, ubi 
me vidit, juflit celerrime fu- 
mere, atque exponendum af- 
portare in montanum locum, 


quammaxime feris abundan- 
tem: dicens Aftyagem effe qui 
hzc mihi injungeret ; magno- 
pere minatus, nifi ea facerem, 
Ego acceptum puerum attuli, 
ratus alicujus illum domeftico- 
rum effe; nunquam enim cogi- 
taffem, unde erat. "lerrebar 
tamen, quod viderem auro vef- 
tibusque ornatum: praterea 


quod planctus manifeftus fiebat 
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"NN Ν 7 , 
“σε δὴ κατ᾽ ὁδὸν πυνθώνομνωι τὸν πᾶντα AG- 
ςς Ü 7 e« , Ν / . εξ “πό 
yo» θεράποντος, ὃς ἐμὲ προπέρυπων $50) πύό- 
, , Ἂν 7 ς 
*€ Δ ος» ἐνεγείρισε TO βρέφος" ὡς ἄρο; Μω»ν- 
* δάνης τε εἴη παῖς τῆς Αστυάγεος θυγα- 
^ , 
6€ πρὸς; καὶ Καμβύσεω TOU Kveov. καὶ pay 
/ , ^ ^ 
€ Ασφτυάγης ἐντέλλεται ἀποκτεῖναι. VOV TÉ 
TNI 99 
*€ d£ ἐστι. 
^ Ι͂ ς 7 
eie. ἽἍΑμα δὲ ταῦτα ἔλεγε ὁ βουκόλος; 
N e f3'w N 
καὶ ἐκκαλύψας ἀπεδείκνυε. ἡ δὲ, ὡς εἰδε τὸ 
7 / xr. 3 Kv τ ^ 7, 
παιδίον μέγα τε καὶ εὐειδὲς ἐὸν, δωκρύσασα; 
N 7 ^ / " ὦ N P4 
καὶ λαξορνενη τῶν γουνώτων TOU ἀνδρὸς, ἐγρηζε 
δειμυιῆ τέ &xÜeive Uv. ὁ ὃς οὐκ & ό 
puospan τεχνῇ ἐκϑεινωι UY. 0 0U:, ἐεφῆ 0105 
kc / 3 ^ £ Ν 
φ' εἰνωι ἄλλως αὐτὼ ποιέειν. ἐπιφοιτήσειν γὼρ 
/, , e /, , 1 £ , 
κωτασκόπους εξ ᾿Αρπᾶγου ἐποψομένους. ὡπο- 


€ 


/ / 7 κι P / 
λέεσθαί τε κάκιστα; ἥν μή σῷφεα ποιήση. ὡς 


e 


N , b » x P4 7 7 
δὲ οὐκ ἔπειθε ἀρὰ τὸν ἀνδρο; δεύτερο, λέγει ἢ 


in Harpagi domo. Atqui fta- | quem ilia intuita magnum ac 
tim in via refcifco omnem fer- | fpeciofum, genua viri cum la- 
monem ex minifítro, qui extra | crymis amplexa, obfecrat ne 
urbem deducens, mihi infan- | qua ratione puerum exponat. 
tem tradidit, cum Mandanes | Hic negare aliter ifta fieri pof- 
Aítyagis nate et Cambyfis Cy- | fe: fuperventuros enim ab 
ro geniti effe filium, et ab | Harpago fpeculatores ad rem 
Aítyage juberiinterfici: atque | explorandam ; feque, nifi ifta 
is hic eft." exequutus fuerit, miferrime 

112. Hcloquens bubulcus, | periturum. Mulier ubi viro 
puerum detedum oftendit : | non perfuadet, fecunda hzc ad- 


La 
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ZA L4 , Χ 7, 
γυνὴ τάδε, “- "Eze τοίνυν οὐ δύναμαί σε πείθειν 
E ^ N "NN "n ^ 
** μὴ ἐκθεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, εἰ 07 πᾶσα 
ςς 3 7 3 ^ , , , N x 
ἀνάγκη οφθηναι ἐκκείμενον. τέτοκα γὰρ καὶ 
ςς 9 N /, αὐ 7 ^ Ἀ /, , 
£u, τέτοκα δὲ v£Üvsóc. τοῦτο μὲν φέρων πρό- 
΄ x N ^ ἈΝ ^ 
* Üec* vo» δὲ τῆς Αστυάγεος θυγατρὸς παῖδα 
ς e , e , 9 , N ei » A 
** ὡς εξ ἥμγεων ἐόντα τξεφωμεν' καὶ οὕτω OUTE σὺ 
€ ἁλώσεαι ἀδικέων σοὺς δεσπότεας Ca οὔτε ἡμῖν 
“κακῶς βεξουλευμένα ἔσται. ὅδ',τε γὰρ τεθ- 
ἈΝ mA ^ e 
* γεως βασιληΐης ταφῆς κυρήῆσει, καὶ ὁ περι- 
x 7 M 3» 
€€ gy ese ἀπολέει τὴν Ψψυχῆν. 
e» 


παρεόντα εὖ λέγειν ἥ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε 


Κάρτα σε ἐδοξε σῷ 2 βουκόλῳ c πρὸς τὰ 


σαῦτα. τὸν μὲν ἔφερε θανατώσων παϊὸα, τοῦ- 
TO) μὲν παραδιδοῖ τῇ εωὑτοῦ γυναικί: σὸν δὲ 
"odo. στῶν v M LM ^ Y. 

$uUTOU εὐντῶ νεκρὸν λαξων ἔθηκε $c τὸ ἄγγος 


, ^ 5 N e /, δὲ ^ ͵ 
ἐν TQ εἐῷερε τὸν ἐτέρον. κοσμήσας ὃς τῳ κόσ- 


dit; * Quandoquidem te ne-| confuluerimus. — Nam et hic 


queo MP ug ut non exponas, 
tu vero id facito, fi utique ne- 
ceffitas prorfus eft afpici pue- 
rum expofitum. Quoniam ego 
quoque peperi, peperi autem 
mortuum; ablatum hunc in 
vicem expone, et iftum ex filia 
Aítyagis, tanquam ex nobis 
gemitum, alamus. [ta neque 
tu injurius in dominos efie de- 


qui obiit, regale fepulchrum 
nanciícetur, et ifle qui fupereft, 
animam non amittet." 

II3. Sanequam commode 
vifa eft bubulco mulier loqui ad 
prafens tempus : atque ita con- 
tinuo fecit. Quem puerum 
necaturus attulerat, eum uxori 
fuz tradidit: fuum autem, qui 
mortuus erat, acceptum collo- 


prehenderis, neque nobis male | cavit in eo vafe, in quo alte- 


o 110. 169 


N moe 7 NN , , » 29 
ἕω "UTI TOU ἐτέρου T'U0065 Φερων ἐς TO ἐρή- 
, ^ δ᾽ y ^ e à: 7 e / 
μότατον τῶν οὐρέων τιθεῖ. ὡς δὲ τρίτη ἡμερή 
lad , ? / 5, , y 5 7] € 
vU odio ἐκκειῤένῳ ἐγένετο, ἤϊε ἐς πολιν 9 

7 ^ /, / , ^ 
βουκόλος, TOQV τινὼ προξόσκων φυλακον CLUTOU 
Ex x^ ^ WI - t 7, , 
καταλιπών. ἐλθὼν δὲ ἐς τοῦ ᾿Αρπώγου, ἀποτ 
p DÀ ε ^ kA ^ w 7 N , 
δεικνύναι εἐφῆ évoituoc sivo TOU T0010) TOV V&- 
7 NN e ὦ € € m ^ 
zy. 12720777: ὃς 0 A esrovyos TOV εωυτου δορυ- 
à 
/ Be / v / à N 7 
Qogoy σοὺς πιστοτατους» εἰὃε τε διὼ φουτῶν» 
LA ων 7 N /, N N ^ 
καὶ εθαψε TOU βουκόλου σὺ παιδίον. καὶ τὸ ("εν 
2 N "^N / ^ , 
ξτεύαπτο' τὸν δὲ ὑστερον τουτῶν Κυρον ονοῤνυῶ- 
, d ὃ e N ^ ^, 
σθεντα, παραλαξοῦσα ἐσρεῷε ἢ γυνή TOU βουκό- 
» L4 ,ὔ ^ , d / 
).0U, ουνορνὼ ὥλλο κου TI καὶ οὐ Κυρον θεμενη. 
͵ 3 UN & oo. τὰ 7 E " ^ 
gió . Καὶ ovs δὴ ἣν δεκαέτης ὁ παῖς» πρῆγ- 
, , N / 7] 5 / /, 27 
ῥῶ ἐς αυτον φοιόνὸε γενοῤνενον εξεῷηνε [A. ἐ- 
, ^ 7 7 , LL. 4 N e 
oC ἐν τή κωμὴ vOUTZL ἐν τή QC X04 Οἱ 


7 c p Ν » χν ea d 
βυυκολίαι αὐτοῦ" ἐποίζε δὲ [A67 ἄλλων ἡλι- 


rum portaverat ; omnique al- | 
terius pueri cultu ornatum, in| 


infpexit, ac bubula filiolum 
fepelivit. Et hic quidem hu- 


defertiffimo montium expofuit, | 
triduoque poít pueri expofitio- 
nem, relicto quodam pecuar!io- 
rum illic ejus cuftode, in urbem 
fe coatulit, et ad domum Har- 
pagi: aitque fefe paratum illi 
oflendere pueruli cadaver.— 
Harpagus, miffis fuorum fatel- 
litum fidelifimis, rem per eos 


matus eft: alterum vero, qui 
poftea Cyrus appellatus eft, ux- 
or bubulci adfumptum nutri- 
vit, impofito illi alio quopiam 
ac non Cyri nomine. 

114. Qui pofleaquam decen- 
nis fuit, eum res ifta, quz illi 
talis contigit, palam fecit. Lu- 
debat in pago ubi etiam armen 
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, e “- Ἀ ^ 
κων ἐν 00g* καὶ οἱ παῖδες παίζοντες εἵλοντο 
e c ^ , o M ^ 
ἑωυτῶν βασιλεὰ εἰναι τοῦτον δὴ τὸν τοῦ βου- 
7 ᾿] t^ 
κόλου ἐπίκλησιν παῖδα. ὁ δὲ αὐτέων διέταξε 
N Ν » £4 , / ἣν V , 
τοὺς μὲν, οἰκίας οἰκοδορυέειν" τοὺς δὲ» δορυφό- 
"3 - "7 
£0UG εἰναι τῶν S κου τινὰ αὐτέων, ὀφθαλμὸν 
^ - ^ , x , / , 
βασιλῆος εἰνῶϊ. TU) δὲ viy, τὰς ἀγγελίᾶς Qe 
3 / 7 pP S 7 9 , 
gei» ἐδίδου γέρως" ὡς GALLO T) 27/0 T200 T LUV. 
οἱ V ,F ^i 7 7 ? x , 
εἰς δὴ τούτων τῶν παιδίων συμπαίζων, ἐῶν Αρ- 
- , N , 
τεμξάρεος παῖς» ἀνδρὸς δοκίμου ἐν Μήδοισι, 
, N N ^ 
(οὐ γὰρ δὴ ἐποίησε τὸ προστωχβὲν ἐκ τοῦ 
7 / , N x , ^ 
Κύρου,) ἔχέλευς αὐτὸν τοὺς ἄλλους παῖδας 
/ , x ^v ^ 
διαλαξέειν. πειθομένων δὲ τῶν παίδων, ὁ Κῦρος 
N - / 7 7 ΄ 
τὸν παῖδα τρηχέως κάρτα περίεσπε μωστιγεων" 
e N , / 7 7ὕ ef , ἵν 
ὁ 02, ἐπεί τε μετείθη τάγιστα» ὡς γε δὴ ἀ- 
7 ε “: “ X ^M 7 /, 
γάξια ἑωυτοῦ παθων, μᾶλλόν τι περιημέκτεε: 


N i /, Ν o va , , 
κατελθὼν δὲ ἐς πόλιν, πρὸς τὸν πατέρα ἀποι- 


nans. Horum puerorum qui- 
dam collufor Artembaris filius 
erat, viri inter Medos clari, 


ta illa erant, et ludebat cum 
alis zqualibus in via; et col- 
ludentes pueri elegerunt fuum 


regem effe hunc cognomina- 
tum bubulcifllium. [Ipfe igi- 
tur ordinabat eos; ut alii do- 
mos ftruerent: alii fatellites 
forent: aliquem quoque eo- 
rum, ut oculus regis effet : alii, 
wt internuncius effet eorum, 
qua adaulamadferebantur, tan- 
quam unicuique munus aflig- 


quem Cyrus, quod imperata 
non feciffet, juffit ab aliis pue- 
ris apprehendi: et quum illi 
paruiffent, afpere admodum 
verberibus affecit. Quz puer 
tanquam fe indigna paffus, ini- 
quiffimo animo ferens, ubi pri- 
mum dimiffus eft, in urbem re- 
verfus ad patrem, ea quz 8 
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^M N - f , N 
κτίζετο τῶν ὑπὸ Κύρου ἤντησε. λέγων δὲ οὐ 
δ , 7 “ ^ » , ^ 
Κύρου, (οὐ ty&o κω ἦν τοῦτο voDvo[ut,) ἀλλὰ 
^ ^ 7] 
πρὸς σοῦ βουκόλου τοῦ Αστυάγεος παιδός. 
ς ^ ον 2 Ν A 
ὁ δὲ ᾿Αρτεμδάρης ὑργῆ» ὡς εἰγε» ελθων παρὰ 
N , 7 WA ! , E N ^ 
vy ᾿Αστυάγεα, καὶ ἄμνα ἀγόμενος τὸν παῖδα, 
, , Á, 3 / » 
ἀνάρσια πρήγματα tQ πεπονθέναι, λέγων" 
5 ^ td ^ ASN.4 : 
«Ὦ βασιλεῦ, ὑπὸ τοῦ σοῦ δούλου, (βουκόλου 
h ^ N ^ 
« δὲ παιδὸς, ὧδε περιυξοίσμεθω (δεικνὺς τοῦ 
N N 397 39 
* παιδὸς τοὺς ὠμους. 
N x 
gig. ᾿Ακούσας δὲ καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Αστυάγης;» 
/ - -“ ἃ : ^ - , 
θέλων τιμωρήσοδι τῷ παιδὶ τιμῆς τῆς ᾿Αρ- 
͵ 7 7] 
σεμξάρεος εἴνεκοι, μετεπέρυπετο τόν τε βου- 
7] hy N ^ , / ἈΝ e^ 
κόλον καὶ τὸν ποϊδα. ἐπεί τε δὲ παρήσᾶν 
7 7 X N ^ e 
ἀμφότεροι; βλεψας πρὸς τὸν Κῦρον ὁ 'A- 
Ι * ^ ^ , 
στυάγης ἔφη ““ Σὺ δὴ ἐὼν τοῦδε τοιούτου 


ςς 4 4 ^ 3 7 * ^ M 
£0yTOG παῖς», ἐτολμήσας TOV σουὸς παῖδα 


Cyro pertulifet deploravit : 
non tamen Cyrum nominans 
(nondum enim ejus hoc erat 
nomen,) fed ab filio bubulci 
Alítyagis. Artembares, ut e- 
rat ira percitus, δά Aflyagem 
ducens filium fecum contendit: 
et rem intolerandam paffum 
effe inquiens, ejusque humeros 
oilendens, ** O rex, fic infulta. 


tur (ait) nobis ab fervo tuo, e- 
jusque bubulci filio." 

115. Audiens hzc atque cer- 
nens Aíty2ges, volens Artem- 
baris honoris gratia ulcifci pue- 
rum, juffit arceflà bubulcum et 
filum. Qui quum ambo ad- 
fuiffent, intuens in Cyrum Af- 
tyages, * Tune, inquit, hoc tali 
patre genitus, aufus es hujus 


:72 
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ς ,»» 7 9 5 b. α , : ^ 
*€ c£0yrOC σ“ρωτοὺυ πὰρ ἐμοί ἀεικείῆ T6706 T. 
* τ 


* ρισπεῖν; O δὲ ἀμείξεται ὧδε, “«ἾὮ δέσ- 


«c , b ἌΧ - ^ 2 ; ^ 
ποτοῦ, ἐγὼ O0€ TÜUUTU τοῦτον t5 01200. σὺν 


&c δὶ ς á 7 2 va , . τὸ 2 ^ 
ἐκῆ. οἱ γῶϑ μὲ SU τῆς κωμῆς παιόες, Τῶν 


"T v H5 «a. 7, / » du ΄ 
* καὶ. 006 ἢν» παίζοντες» σῴεων αὑτῶν εἐστη- 


, $wW7 Γ᾿ "5 , 
£6 , z 
σαντο βασίλεα. εδόκεον y«2 σῷι tivo ες 


-- 3 4 e / » ^ 
** 70070 ἐπιτηδεώτατος. 0i μκμκὲν νὸν ἄλλοι oci 


ες M * , , , 7 τῳ X 
6:6 τῷ t"WITUUOOUUEVO, ἐπετέλεον" οὗτος δὲ 


ες , , / N 7 - 357, , εἰ 
ἀνήκουστες τέ καὶ λογον εἰγε οὐδένα". ες ὃ 


37 M 
ἐλαξε τῆν 


. πὸ £ ὃ) ^M er LÁ 
δίκην. & wy 075 TOD0s εἵνεκα g- 


* fioc τεῦ κακοῦ tipi ὧδε τι πάρειμι." 


^ μὴ , ^ N N 
gis. Ταῦτα λέγοντος τοῦ παιδὸς, τὸν Αστυ- 


: MUN SUPPE V Pres /! € € 
qLy50, ἐσῆει ἀνάγνωσις αὐτου" καὶ οἱ OyTE γο- 


ξακτὴρ T6) προσώπου 


προσφέρεσθαι. ἐδόκες ες 


t - SN asd N e e ἣν ἐλ 6 , E 3 4 
εωὐτόν, καὶ ἡ ὑπόκρισις εἐλευθερωτερὴ εἰναι 


e ᾽ ^ , 7 - t€ 7 “ ^ 
6,76 γρόνος τῆς ἐκθεσίος 77 "Aii TOU παιδὸς 


filium, viri apud me primarii, 
tam ind'enis concidere verberi- 
bus?" Cui viciffim ille, * Ifiud, 
jnquit,o here,huicego jure feci. 
Pueri enim ex hoc pago, quo- 
rum hic unus erat, me regem 
fuum ludentes conílituerant : 
quippe qui videbar eis ad hoc 
maxime effe idoneus. At ifte, 
«um ceteri omnes pueri juffis 


wektemperarert, audiens dico | 


effe nolebat, ac nihili faciebat : 
propter quod poernas dedit.— 
Quod fi ego propterea ullo 
malo fum dignus, hic tibi prz- 
fto fum." 

rr6. Hzc loquente puero, 
fubiit Aftyagi recognitio ejus, 
vifaque. ipfi εἴ figura oris ad- 
moveri ad fe et refponfio effe li- 
beralior, et tempus expofitionis 
cum pucri ztate «ongruere. 
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AY e. , ὰ N δὲ VIE $'» 
$00xE6 συμξαίνειν. ἐππλαγεῖς ὃς τούτοισιν ἐπὶ 
, » 5 /, Ν "e , 
χρόνον ἀφθογγος ἦν. μόγις ὃς δή κοτε ἄνενει- 
^5 / / N , 
y sie, εἰπε» (θέλων ἐκπέμψαι τὸν Aereo 
Ν 7 ^v Ἁ 7] 
ΠΩΣ ἵνα τὸν βουκόλον μοῦνον λαξων βασανέ- 
, /, , Ἁ ^ 7 el 
σῃ») * ᾿Αρτέμξαρες, ἐγὼ ταῦτα ποιήσων ὥστε 
N ^ N Ν Ν , Z 
* gi καὶ τὸν παῖδο TOV σὸν μηδὲν ἐπιμερμίε- 
N N Ἀ / a 
* σθαι." "Tov μὲν δὴ ᾿Αρτεμξάρεα Tir 
N x ^ e 7 
τὸν δὲ Κῦρον γον εἰσω οἱ θεράποντες», κελεύ- 
^v , /, , Ν hy e 7 
σαντος τοῦ Αστυᾶγεος. ἐπεί 0s ὑπελέλειστο 
e ΄ ^ / ^N CM AY. 
6 βουκόλος μοῦνος, μυουνωθεντα τἀδςε αὐτὸν εἰρε- 
e , N ^ 
vo 0 Αστυάγης; κόθεν λάξοι τὸν παῖδας. καὶ 
,ὕ δὲ ὁ ἃ ΄, v κ᾽ Ree oon ow " 
φίς ti O παραδούς $0 δὲ εξ εωυτοῦ τε €» γε- 
7 ^ N 7 “ 
ψονέναι, καὶ τὴν τεκοῦσαν αὑτὸν ἐτι εἰναι παρ᾿ 
δ΄ ὦ χῷὼ 7 3 e 7 
ἑωυτῷ. Ἀστυάγης δὲ μιν οὐκ εὖ βουλεύεσθαι 
ΓΝ 2 7 5 , z 7] 5 
εἐῷη» ἐπιθυμέοντω ἐς ἀνάγκος μεγάλας ἀπερ- 


/ el : 7 d 5 4 ^ 
νεεσθαι. ἄμ τε λέγων TUUTUS EOTIUCAYE τοῖσε 


His perculfus Aftyages, ali- 
quandiu fine voce manfit : vix- 
que tandem ad fe reverfus, vo- 
lens a fe Artembarem dimit- 
tere, ut bubulcum fubmotis ar- 
bitris rimaretur, * Ego, inquit, 
Artembares, efficiam ut tu et 
filius tuus ob hoc nihil conque- 
ramini" Dimiffo igitur Ar- 
tembare, et regis juífu per fa- 
anulos Cyro introducto, bubul- 


cum, qui folus erat relictus, ip- 
fe folum percontatur, unde pue- 
rum accepiffet, quifve ei tradi- 
diffet ? Ille ex fe genitum re- 
fpondere, et genitricem ejus 
apud fe etiamnum effe.  Afty- 
ages dicere, non bene fibi illum 
confulere, qui cuperet ad in- 
gentes devenire neceffitates.— 
Simulque hzc dicens, fatellitis 
bus innuit ut prchenderent ip- 
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L4 , » 6 e "sh , , 
δορυφόροισι λαμξάνειν αὐτόν. ὁ δὲ, ἀγόμενος 
, ^ , 7 el Ἄν y ἈΝ ῃ. 
ἐς τὰς ἀναγκας,) οὐτῶ δὴ εῷαινε τὸν εὐντος 
Àó^ , / -— ὃ; 3 , , ^ à e ^ 

ὄγον. ἀρχόμενος δὴ ἀπ ἀργῆς, διεξήει τῇ 
3 "a /, N / , Li 
ἀληθηϊη "yvpsojusvogt καὶ κατέξαινε ἐς λιτάς 

x / ε 9. ^ / » 

T£) καὶ GU V VUA ἐεωυτῳ κελεύων 42, αὑτόν. 

, , / v ^ MT p hT 

eic . ᾿Ασφτυάγης ὃς, τοῦ pé» βουκόλου τὴν 
^ , ν /, / 
ἀληθηϊην ἐκφήναντος. λόγον ἤδη καὶ ἐλᾶσσν 
, / 7] N v / 
ἐποίξετο Αρπάγῳ 0s καὶ μεγάλως μεμυφό-- 
7 3 N A 7] 2 / 
[69064 40,681). αὑτὸν τοὺς δορυφόρους ἐκέλευς" 
e /, ς ^ e ej » / v» 
ὡς δὲ oi παρῆν ὁ Δρσαγος; εἰρετὸ [iy ὁ Ασ- 
/ ςς el / ὃ) 7 N τὸ , 
τυὰγῆς» “ Αρπαγε, τέῳ δὴ [opu TOV O00, 
€ y /, / * N 
κατεγρήσαο; τὸν TOI παρέδωκα εκ θυγατρὸς 
᾽ὔὕ ^v , ^ 37 M € e 
€ γεγονότω τῆς ἐμῆς: ὋὉ δὲ “Ἄρπαγος ὡς 
n" N / » 2f 5 , e 
εἶδε vov βουκόλον ἔνδον ἐόντα» οὐ τρέπεται ἐπὶ 
7 exNN e δ να 7 ς 7 
ψΨευδέα 000v, ἐγὼ μῆ ἐλεγχόμενος αλισζηται" 


Ν 7] 7 X B ^e 5 y 
ἀλλὰ λέγει τάδε, ““Ὦ βασιλεῦ, ἐπεί τε πα- 


Hic autem ad tormenta | cenfebat, vocari a fatellitibus 
juffit. Quem, ubi adfuit, per- 


fum. 
dum ducitur, ita demum rem 


ut erat patefecit: ab initioque 
exorfus, vera referendo, defcen- 
dit ad preces et petendam fibi 
veniam. 

117. Bubulco veritatem e- 
loquuto, Aftyages minorem 
quoque jam ejus curam habuit; 


fed Harpagum, cui valdc fuc- 


contatur Aftyages, * Harpage, 
qua nece interemifti quem tibi 
tradidi puerum e filia mea ge- 
nitum ?" Harpagus, ut vidit 
bubulcum intus effe, noluit ter- 
giverfari mendacio, ne argu- 
mentis convinceretur: fed ita 
refpondit; * Ego pofteaquanr 
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, N 7 5 7] ^ e 
« ρέλαξον τὸ παιδίον, ἐδούλευον σκοπῶν ὁκως 
^ 7 Sa 2 N 7 
* σοί τε ποιῶ κοτὼ νόον, καὶ ἔγω πρὸς σε γε- 
7 7 7 Ν ^ ^ 
e VOLU £06 ἀναμάρτητος; mme θυγατρὶ τή 015 
7 , ^ 37 ;? A/ ^ ὃ) 20 
* μῆτε αὐτῷ σοι εἰην αὐὔεντης. solu δὴ ὧδε. 
7] Ν 7 /, / 
* χαλέσος τὸν (βουκόλον φσόνδε. παραδίδωμι 
D. /, iT 7 “ N / 
* c5 παιδίον, φὰς σε τε εἰνῶι τὸν κελεύοντος 
^ - WIE 2 Ν / mM ἃ , 
*€ ἀποκτεῖναι αὐτὸ. καὶ λέγων TOUTO γέ» οὐκ 
7 N v 5 7 el 
« ἐψευδόμην' συ γὰρ ἐνετέλλεο OUTU. παρα- 
«NY M ^ N / , / " 
δίδωμι ββέντοι τῷδε κατὰ τάδε, ἐγτείλῶρνε 
^ ἃ , » τ N 
* yog θεῖναι [uw ἐς ἔρημον oUpog, καὶ παρω- 
T λ / ᾽ ΝΠ As ᾿Ξ s? 
[uévoyra, Φυλασσειν ἄχρι οὐ τελευτήσει" Qu 
ες í e 20 2 2? φάδε & 
πειλήσας ποῶντοιο τῶῦεγ ἤν μή τῶνδε ἐπίτε- 
ςς /, P4 9 / N F£ 7 
λεὼ ποιησήῆ. ἐπείτε δὲ ποιησαντος φουτοῦυ 
N 7 5 Ph N / £ 
«€ TQ, κελευομενῶν» ἐτελευτησςε TO ποι δίον, T 
&« ^ , / N A £s Ων 
pae τῶν εὐνούχων τοὺς πιστοτάτους» καὶ 


"5 1 / 
« εἶδον δὲ ἐκείγων, καὶ ἐθωψψά pav. οὕτως ἐσ- 


infantem accepi, rex, cogitavi 
quo pacto voluntati tuz fatis- 
facerem : et tamen, quum ad 
te deli&i infons extitiffem, ne 
forem aut filix tuz aut tibi ip- 
fi carnifex; ideoque ita fatui 
agendum: Arcefhto huic bu- 
bulco infantem tradidi, inqui- 
ens te effe, qui juberes illum 
interficere, In quo dicendo 


mentitus non fum ; tu enim itá 
praceperas. Nihilominus hic 
puerum trado hac lege: 1018 
exponere eum in deferto mon- 
te, ct perítare obíervantem 
tantifper dum expiraffet : com- 
minatus ifli extrema quzque, 
nifi hac effecta reddidiffet. 
Ubi hic fecit imperata, et iu- 
fans obiit, miílis eunuchorxm 
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€ ve 0 βασιλεῦ, περὶ τοῦ πρήγρνωτος τού: 
€- Ὁ - 


A 


7ὔ , , Á e ^ 295 
€& 4)* 3 L^ *^ 
Τοῦ" καὶ ΤοιοΌΤΩω por eX £70 070 0 7T0c. 


, 


e S | TAE ΎΡ ὙΠ . , 
pi]. Αρπαγος psy δὴ τὸν ἰθὺν ἐφωῖνε λό- 


yov. ᾿Αστυάγης δὲ; 
χόλον διὰ τὸ 


ἤκουσε αὐτὸς nad T0) 


e , 
πάλιν ἀπήγέετο τῷ Αρπάγ 


N 
γεγονὸς; 


Ψ 7, e utis 
κρυστων TO) Oi £yei y € 


^ Ν , i 
T2UTU ἀν: κατοπεὸ 
ουκόλου τὸ πρῆγμα, 


"o δὲ, ὦ ως οἱ 


ζ 7 5 
σπαλιλλοόγητὸ, κατεδαινε αὐγὴ ὡς περίεστί 


ε ^ ^ N s 93) ^ ςς - 

τε ὁ παῖς» καὶ τὸ γέγονος ἐγεῖ κῶλως. ““ Τῷ 

Ν / 2} 7 Ἵ N - 

* φε γὰρ πεποιηξρένωγ ἐφη λέγων, ἐς TOV Ti 

^ 3 , N Y 

“ δὰ τοῦτον ἐκῶώμνον μεγάλως, καὶ θυγατρὶ 
^ , ^ N e / , ὦ , ^ 

* σῇ £p διωξεξληρενος, οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ε- 

4 Lj * 


7 e kx M , n. , 
«€ χοιευμῆν" ὡς ὧν τῆς τυγῆς εὖ Lu6TEUTEQU TÉ, 
^ x N LE M τὸ , 7 : 
*€ φοῦτο μυξν, τὸν σεωυτοῦ παῖδα ἀπόπερυ ψὸν 
^ N 
T0UTO δὲ, 


Ν uM ^^ Ν /, 
“ παρὼ YOV ποιῶ TOY γεήλυδα:" 


^ ^ N / 7] ^ 
«€ (σῶστρω γὰρ τοῦ παιδὸς μέλλω θύειν τοῖσι 


fidiffimis, per eofdem vidi et 
eum fepelivi. Ita res habet, o 
rex: atque hac morte defunc- 
tus eft puer." 

r18. Et Harpagus quidem 
re&am habuit orationem. . A:- 
tyages autem diffimulata, qua 
illi infenfus erat bile ob id quod 
contigerat, primum rem ei vi- 
cifüim enarrat quemadmodum 
ipfe ex bubulco audierat: de- 


inde narratione fic repetita, il- 
luc dcvenit ut diceret, * Puer 
vivit, et quod accidit, bene ha- 
bet. De eo enim, inquit, quod 
in hoc puero factum effet, val- 


de laborabam, et a filia mea in-- 


ímulatus, haud leviter fere- 
bam. Igitur in bonum con- 
verfa fortuna, tum filium tuum 
mitte ad puerum hunc qui re- 
cens venit; tum vero ad co- 


CLIO.IL 177 


ρου A ei /, /, Ü; 5 ^ 
« βεῶν vin αὐτῇ προσκεοτοι) σἀρισθ, Moi ἐπὶ 
^ 4595 
ἐς δείπγον. 
, M N e L4 E" 
gib. “Αρπᾶγος pue, ὡς ἤκουσε τοῦτοι» προσ- 
/ e 
κυνήσας» καὶ μεγάλω ποιησᾶμνενος OTI TE ἡ ὧ- 
7 ua. 9 / , 7] ἌΝ, 5 X /, 
μνωρτὰς οἱ ἐς δέον ἐγεγόνες, καὶ OTI ἐπὶ σύγησι 
εν It x ET 5 , DAL 5 iT - 
χρηστησι evi δεῖπνον £262770, ἤϊξς ἐς TU Oi- 
£g 2 ἈΝ N ἃ /, 55 7 e ^ 
xí" &ceAÜo» δὲ τὴν σαχίστην, ἦν γάρ οἱ παῖς 
"e ^ 7 /, x /, 
εἰς μυοῦνος; eT&0 TiO, καὶ δέκο, κου μάλιστα 
MT ^ , / / 7 , 
γεγονὼς, τοῦτον GXTELIT EL, ἐενῶι τε κελεύων ἐς 
3 7 v 7 [24 * , LE 7 
᾿Αστυάγεος, καὶ ποιέεεῖν OTI ὧν ἐκεῖνος κελεῦοι. 
, x δὲ i 3 ἃ, LC ^ : N x 
αὑτὸς ὃς περιγαρῆς ἐῶν, ᾧῷραζει τῇ γυναι TOL 
΄ ὝΝ 7 δὲ e/ e » /, 
συγκυρήησωντῶ. Αστυαγῆς 06, ὡς οἱ ἀπίκετο 
ες / -“ / ΓᾺΡ" N x 
0 ᾿Αρπάγου παῖς; σφάξας αὐτὸν, καὶ κατῶ 
J ^ v x »/ v N el 
μέλεα διελὼν, τὰ μὲν ὠπτήσε;, TO δὲ ἔψησε 
^ nd 3» N 7 * e ^ 
σῶν κρεῶν. EUTUMTUL δὲ ποιησάμενος, Ek 6 ἐτοῖ- 


μα. ἐπείτε δὲ, τῆς ὡρῆς γινομένης τοῦ δείπνου; 


nam mihi adefto; fiquidem | mum abiit. Quam ingreffus, 


conftitui pro falvo puero diis, 
quibus honor hic convenit, fa- 
crificare." 

119.  Harpagus quidem, 
quum hzc audiffet, adorato 
rege, ac fibi majorem in mo- 
dum gratulatus, quod pecca- 
tum fuum commode cefliffet, 
et propter fortem profperam 
ad convivium vocaretur, do- 

Tow. I, 


/ 


properanter filium, qui ipfi u- 
nus folus erat tredecim circitet 
natus annos, eum emittit, ju- 
bens ire ad regiam Aftyagis, et 
exequi quodcunque ille impe- 
raret. pfe geftiens, quid fibi 
eveniffet uxori exponit. — Ejus 
porro filium, ubi advenit, A- 
flyages jugulatum membratim 
concidens partem carnium tor» - 

M 
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^ [74 » 4 4 2. 
παρησᾶν οἱ τε ὥλλοι δαιτυμόνες: 204 0 Δρπῶ-: 
^v N 5» Ν , ^ 9 ͵ “«}ν 
γος» τοῖσι μὲν ἄλλοισι καὶ MUTO Αστυάγει 
/, /, , , ͵7 c 
παρετιθεατο τράπεζαι &7 13 A604 [UI] ELO κρεων" 
€ / N ^ N So .Φ ὅτων ^ ^ 
Αρπάγῳ δὲ, τοῦ παιδὸς τοῦ ἑωυτοῦ, πλὴν κε- 
^ Ν » ^ x n L4 
Φαλῆς 78 zo ὥκρωὼν γείρων τε καὶ “ποδῶν, τοαλ- 
y ^ V N 3 9:5 , 
λα πάντα; ταῦτα δὲ χωρίς ἔκειτο ἐπὶ κῶνεῳ 
7] e Ν »“ὋἍἌ € ͵7 , /, 
κατακεκοωλυμ μένω. ὡς δὲ τῷ ᾿Αρπάγῳ ἐδόκεε 
el 3 ^ € , , » L4 
(A46 6e τῆς βρῆς; Αστυάγης εἰρετὸ μι» 
/ ^ 7 ; M € 7 
εἰ ἡσθείη τι τῇ θοίνη; φαμένου ὃς Αρπάγου 
Ν e ^ / ^ , 
καὶ κάρτα Z0 zvou; πωώρεφερον, τοῖσι προσε- 
V N ἕῳ ^ 
46/70, τὴν κεφοιλὴν TOU παιδὸς κατακεκαλυμ- 
/ N N ^ Ν ^ , eU 
μένην» 04 τὰς γείρῶς x04 τους πύδας. Ag- 
an S "4 / , /, 
gro, oy ὃς &X62.6U0) T200TUVTEG ἀποκχαλυπτειῖν 
^ N , , /, 7] 
τε χαὶ Aces» τὸ βούλεται αὐτέων. πειθόρνενος 
N € d x 5 /, e ^ ^s 
δὲ ὁ Αρπαγος» καὶ αἀποκολύπτων, ὁρῷ TOU 


N M / NM N 3 , , 
παιδὸς τὰ λείμμωτοω" ἰδὼν δὲν οὔτε ἐξεπλάγη» 


ruit, partem elixavit, et probe | paratim repofita erant. Eum 


apperatas in promptu habuit. 
Dehinc fub horam cenz, poft- 
quam adfuerunt cum ceteri 
convivae, tum vero Harpagus ; 
convivis quidem aliis atque ip- 
fi Aftyagi menífz appofitz funt 
ovilla refertz carne: Harpago 
autem, prater caput et manus 
extremas ac pedes, reliquis em- 
nibus filii fui partibus; nam 
ila in caniítro benc operta, fe- 


autem, poftquam fatis paílus 
ilio cibo videbatur, Aftyages 
interrogat, nunquid fit illis ob- 
lectatus epulis? Se vero valde 
oble&atum dicenti Harpago, ii 
quibus negotium crat datum, 
adferunt caput filii cum extre- 
mis manibus ac pedibus tec- 
tum: et adílantes jubent eum 
detegere, ac fumere quod vel- 
let ex iis. LHarpagus obtem- 
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* / e ^ / » δὲ 9: .δὶ e 
εὐσὸς τε &MUTOU γίνεται. εἰρετὸ δὲ αὐτονὸ Α- 
7 , 7 “ /, 7 ᾿“ ΄ 
στυαγῆς) εἰ γινωσκοι OTEU θηρίου κρεο βε ρω- 
€ NN N ΄ὔ »! hu Ὁ N - 
κοι. ὁ δὲ καὶ γινωσκειν eu, καὶ ὥρεστον εἰ- 
^ N N N ei / ἈΝ 
wx πᾶν τὸ ἂν βασιλεὺς ἐρδη. φούτοισι δὲ 
N N N s ^ 
ὠρμνειψ ἄμνενος» καὶ ἀναλαξων τὰ λοιπὸ τῶν 
^ 3 ** , N δ. su , m€- Me. d " e 
κρεῶν», ἤιε ἐς τῶ οΟἰκέοι. ἐνθεῦτεν δὲ εμνελλεγ ὡς 
N , 7 ͵ N ΄ 
ἐγὼ δοκέω, ἁλίσας θώψειν τὰ πάντα. 
7 M. 7 2 ΓΔ, , δίλ ᾿ ’ 
£e. Δρπᾶγῳ μὲν Δστυᾶγης ὀπὴν TOLUTTIV 
7 / N ἃ ΄ 3 / X 
ἐπέθηκε. Κύρου δὲ πέρι βουλεύων, ἐκἄλεε τοὺς 
" x ^ Á, e Ἦν. 9c £4 7 e d J 
αὐτοὺς τῶν μῶᾶγων οἱ TO ἐνυπγίον οἱ ταύτη 6- 
, "a N » arm / 
χρινῶν" ὠπικοῤένους δὲ &pgero ὁ Αστυὰγῆς: 
e 3 / e N » 6 NS N ^ "3 
τῇ ἐκρινάν οἱ τὴν Od οἱ δὲ κατὰ ταυτὰ εἰ- 
7 e [2 ^ ^ lY "^ 
σῶν, λέγοντες ὡς βασιλευσᾶι γρῆν τὸν TOC 
ON MN N * ἢ / TA e x» ἃ 
εἰ ἐπεζωσε; xod μὴ ἀπεθανε πρότερον. 0 06 ὧ- 


/ , N ^ » / e ^ X 
pee eru αὐτοὺς τοῖσδε, ““ Ἔστί τε ὁ παῖς καὶ 


/ / nw Mt er ^ e 
€ σερίεστι καὶ AV ἐπ ἄγρου διαιτώμενον ot 


perans, ubi detexit, cernit re- 
Lhquias filii; non tamen eo 
fpectaculo coníternatus eít, et 
fui compos manfit. Sed per- 
contanti Aftyagi nunquid ag- 
nofceret cujus ferz carne paí- 
tus effet, fe agnofcere refpondit, 
€t quicquid rex ageret, placere. 
Hoc reddito refponfo, receptis- 
que reliquiis carnium, domum 
abiit, eas, ut ego opinor, illic 
coljectas humaturus. 


120. Et Harpagum quidem 
hac ultione Aítyages infcquu- 
tus eft. De Cyro autem deli- 
berans, eofdem ex magis arccef- 
fivit, qui fuerant ipfius fomni- 
um fic interpretati. Poítquam 
venerunt, fcifcitatur eos, quo- 
modo fibi vifum illud effent 
interpretati? Illi juxta candem 
fententiam affirmarunt dicen- 
tes, * Puerum illum debere 
regnare, ἢ fuperftes effet, nec 


M2 


180 e L*9TO.: T0 


^v ,F ^ 
« ix σῆς κώμης παῖδες ἐστήσαντο βασιλέα. 
Ν ^ 
* ὁ δὲ, πάντα ὅσαπερ οἱ ἀληθεῖ λόγῳ βασι- 
ςς ^ , , 7 Ν Ν , 
AZs6, ἐτελεωσε ποιησᾶς. καὶ y*e δοουφό- 
«c καὶ Ü ἃ E " A / A. 
£oUc, x04 υρωρους», "0M ὠγγελιηφοροὺυς» καὶ 
ς ἈΝ Ν / ὃ T. "5 Ἀ - 5 
“ τὼ λοιπὰ πάντα διατάξας ἦρχε. καὶ νῦν ἐς 
* ví ὑμῖν ταῦτοω φαίνεται φέρειν ; Εἶπαν οἱ 
, «c E; x /, QI Ν ἐ6 7 
puis 4 μὲν περίεστι T£ καὶ εφασιλευσε 
E . WE. LI 
0 παῖς μὴ ἐκ προνοίης τινὸς» θάρσει τε τούτου 
e M Ü A. 5 , mH ἡ , * 3 
£Heeye, καὶ θυμὸν εχε ἀγαθόν: οὐ γὰρ ἔτι το- 
, 37 v N Χ v f 
« δεύτερον ἄρξει. παρὰ σμικρὰ γὰρ καὶ τῶν 
ες /, &- «m? 3 /, V /, BLA 
λογίων ἡμεῖν ἐνῶ κεγωρηκε. 2,04 τῶγε τῶν O- 
ες 7 3 7 / , , x » 
γειράτων ἐγόμενα, τέλεως ὃς ἀσθενὲς ἐργε- 
* zug." ᾿Αμείξεται ᾿Αστυάγης τοῖσδε καὶ 
x “ ᾽ὔ » - 
αὐτὸς, ** €) μάγοι, ταύτη πλεῖστος γνώρυῆν 
3. ἊΝ, : ^ , cr -—-. N , 
* $us βασιλῇος ονομνσθεντος TOU παιδὸς, ££- 
Ν 7 ν᾽ * e ^ 
€ ἥκειν TE TOV ὄνειρον», καί μὸι τὸν παῖδα τοῦ- 


prius obiiffet. Atqui puer et | dent, atque regnavit non ex 


vivit et incolumis eft, Aftyages 
excepit, et quum ipfum ruri 
agentem pueri ejus pagi dele- 
giffent regem, quz fiunt ab 
juftis regibus, ea omnia hic 
perfecit. Nam fatellitibus, ja- 
nitoribus, internunciis, ac cete- 
ris officiis inftitutis, imperium 
exercuit: quz. vobis quo nunc 
videntur fpe&are? Siquidem 


aliqua induftria, confidito ob 
id, ac bono efto animo. Non 
enim adhuc regnabit iterum. 
Nam quzdam vaticinia nobis 
in exigua cefferunt, et ipfa in- 
fomnia ctiam ad prorfus imbe- 
cillum deveniunt. Ego, in- 
quit Aftyages lefpondens, ifti- 
us, o magi, prorfus fum fen- 
tentiz, puero rege nominato 


fupereft puer, magi refpon- | idem fomnii implctam cffe, 
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- N 994 Ny ei 7 ’ 
«€ σὸν εἰναι δεινὸν οὐδὲν ἔτι. ὅμως μὲν γέ TOL 
"5 /, ^ 
€ συμβουλεύσατέ puoi, εὖ περισκεψάμενοι, τὰ 
o 7 »Ὡ ^ 
ti μέλλει ἀσφαλέστατα εἰναι οἴκῳ τε τῷ EU 
«ςς δ UM. uus. 22 "5 N ^ e T 
καὶ ὑμῖν. ue πρὸς TOTO. 0i μυῶγοι» 
«7 () βασιλεῦ, καὶ αὐτοῖσι T περὶ πολλοῦ 
» N N /, / 
* ἐστὶ κατορθουσθαι ἀρχὴν τῆν σήν. κείνως 
€ μὲν γὰρ ἀλλοτριοῦται, ἐς τὸν παῖδα τοῦτον 
ec ^v /, ὔ N T" 4 4 
** q'epiioUgt ἐόντα lléeemw καὶ ἡμεῖς ἐόντες 
^ ’ὔ 3 * 
« Μῆδοι, δουλούμνεθα τε, καὶ λόγου οὐδενὸς 
N : ^ 7] ? 
* ψιγόμιεθα πρὸς ἸΠερσέων, ἐόντες ξεῖνοι" σέο ὃ 
, ^ ^ 14 , Y 
*6 ἐγεσχεώωτος βασιλῆος, ξοντοὸς πολιήτεω, 06 
«c 3 ^ L4 Ν Ἀ LM £ s 
ἀργομνεν TO μέρος, καὶ τιμνὼς πρὸς CÓ [L6 
“ E / 
«€ γάλας ἔχομεν. οὕτω ὧν πάντως ἡμῖν σέο τε 
^ ^ ^ 7 [od 
€6 χαὶ ζῆς σῆς ἀρχῆς προοπτεον ἐστί. καὶ νῦν 
* εἰ φοξερόν Ti ξωρῶ xy ὧν σοί προεφρᾶ 
εἰ (Doespoy τί &£wpupuev, πῶν ὧν σοί προεῷρα- 


ςς ^ ^N 3 77 “3 7 3 
ζομεν" »9y δὲ ἀποσκήψαντος TOU ἐνυπνίου ες 


nihilque mihi amplius eum 
puerum effe reformidandum. 
Vos tamen probe circumfpi- 
cientes, quanam futura fint et 
mez domui et vobis tutiffima, 
confulite" ^ Ad hec magi, 
** Noftra etiam,o rex, inquiunt, 
magni intereft, tuum ftare 
principatum :* alioquin enim 
alienatur ad hunc puerum, qui 
Perfa eft, tranfgreffus; et nos 
quoque qui Medi fumus, in 


fervitutem redigemur, et quum 
fimus extranei, nullius erimus 
apud Perfas pretii: te autem 
regnante, qui popularis nofter 
es, tum ex parte imperamus, 
tum magnos abs te honores 
obtinemus. Quo magis omni- 
no per nos et tibi et regno tuo 
profpiciendum eft, et nunc, fi- 
quid cerneremus timendum, u- 
niverfum tibi ante aperiremus ; 
verum quum in rem írivolam 


M 3 
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ς ^ 3 ͵ὕ à , ; er 
QXavgov, αὐτοί τε θαρσεομιεν, καὶ σοι erepta 
ςς e 7, Ü N δὲ τὸ ^ 
τοιαυτὰ παρακελευορυεθο. τὸν δὲ παῖδα TOU- 
* σὸν ££ M ERE riii ες Mb Té 
* καὶ τοὺς γεινωμιένους." ; 
, , * ᾽7ὔ 
gua. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ ᾿Αστυάγῆης, εγὰρη 
Ν 7 N ^M J 
Té, καὶ καλέσας τὸν Κῦρον, ἔλεγέ οἱ τάδε, 
fts* ^ x N , 
“«Ὦ zai, σὲ γὰρ ἐγὼ δὲ oui ὀνείρου οὐ τὲ: 
«c , 201 ^ .“: - ὃς / - 
Ai» 50x50)», T3) σεωυτοῦ δὲ [LOipU περιεῖς" 
€ yy cy ii χαίρων ἐς Πέρσας" πομιτοὺξ δ᾽ 
, 
ες ue ipis teen ἐλθὼν δὲ ἐκεῖ, πατέρα TÉ 
€ καὶ μητέρα εὑρήσεις, OU κατὰ Miren rz 
€ N / N Χ ^ , e^ 33 
σε τὸν βουκόλον καὶ τὴν γυναίκῶ αυτοῦυ. 
^ e 7 
guo. Ταῦτα εἶπας ὁ ᾿Αστυάγης» ἀποπέρι 
N ^ 7 , , - $ 
v& τὸν Κυρον. νοστηήσαντῶ δὲ pr ες του Καμ- 
4 N A) x 5N/ e , Ν 
ξύσεω τὰ οἰκία, ἐδέξαντο οἱ γεινάμενοι" καὶ 


ζΖ2 ESO 33417 / , / : 
δεξάμενοι, ὡς ἐπύθοντο, μεγάλως ἀσπάζοντο, 


nunc evaferit fomnium, et ipfi 
confidimus, et te itidem alia 
hzc hortamur, ut hunc ableges 
puerum ab oculis tuis in Per- 
fidem ad parentes." 

121. His auditis Aftyages 
gavifus eft: accitoque Cyro 
hzc inquit, * O puer, quum e- 
go propter quandam haud per- 
fectam fomnii vifionem in te 
fuiffem injurius, tuo tamen ip- 
fius fato fuperftes 65. Nunc i- 


taque letus ad Perfas ito cum 
iis quos ad te deducendum 
mittam. Eo perveniens, pa- 
rentes tuos offendes; nequa- 
quam fimiles forti, quz eft Mi- 
tradatis bubulci, et uxoris ejus." 

122. Hzc loquutus Aftya- 
gcs, Cyrum dimittit. Quem 
ad domum Cambyíis reveríum 
acceperunt fui parentes, et au- 
dita re vehementer amplexati 
funt, ut qucm ftatim mortem 
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- p ^ di /, “ἢ 4 / ^v 
oit δὴ ἐπιστάμενοι αὐτίκω τότε τελευτῆσαι. 
e 7 7] e , 7 e δὲ 
ἱστόρεόν τε ὁτεῷ τρόπῳ περιγένοιτο. ὁ δὲ σι 
3! N &. N , ΝΛ , ^ e 
&£Aey&, φὰς προτοῦ Jui» οὐκ εἰδέναι» ἀλλο ἤ- 

7 ^ 9 €eNN Ν / ^ 
μαρτηκεναι πλεῖστον. κατ ὁδὸν δὲ πυθέσθαι πᾶ- 
“. ^ 7 Ε] 7) Ν Ν e 
σὰν τὴν &mUTOD πάθην. ἐπίστασθαι μὲν γὰρ ὡς 
7 -- } 7 » - , Ν δὲ 
βουκόλου τοῦ Αστυᾶγεος ti παῖς" ἀπὸ 06 
^ ^ e LU V 7 7] ^ ^ 
τῆς κεῖθεν ὁδοῦ τὸν πάντω λόγον τῶν TOJLTUV 
/ ^ 2$. 27 e N ^ ^ 
πυθέσθαι, τραφῆνωι δὲ ἔλεγε ὑπὸ τῆς τοῦ βου- 
7 5.7 / 4. ὅ 
κόλου γυναικός. ἤϊε τε ταὐτῆν αἰνέων διαπα»- 

7 5 , £g. ^ , M , ς / 
σός ἦν τε οἱ ἐν Tg λόγῳ τὰ πᾶντῶ ἤ Κυνω. 

e ^ / 7 V 3 ^ 
οἱ δὲ τοκέες παραλαβόντες τὸ OUYOJUU. TOUTO, 

e , 7 ^ , ^ , 
(να θειοτερως δοκέη τοῖσι Περσησι περιεῖνοϊ 

^ Ε 7] e , /, 
σφι ὁ παϊς») κατέλαξον φάτιν ὡς ἐκκείμενον 

M 7 5-" , ^ ge e / ei 

Κῦρον κύων εξεθρεψε, ἐνθεῦτεν μυὲν ἡ φάτις αὑτὴ 
, 
κεγωρήκεε. 


guy. Κύρῳ δὲ ἀνδρευμένῳ, καὶ ἐόντι τῶν 


obiiffe fciebant. Scifcitabantur 
igitur quonam nodo fuperítes 
eílet. Hic vero ait illis, nar- 
rans fe antea non novifle, et in 
plurimo errore verfatum fuiffe: 
inter viam tamen omne fuum 
infortunium audiffe ; credidiffe 
enim íe bubulci Aftyagis εἶξε 
fillim: verum in illo itinere 
omnem rem geftam, ab iis qui 
ipfum deduxerant accepiffe.— 
Gommemorabat autem [6 ab 


uxore bubulci fuiffe educatum, 
femper eam laudibus profe- 
quens, ita ut in cjus fermone 
primas ferret Cyno. | Quod 
nomen accipientes ejus paren- 
tes, ut magis divinitus videre- 
tur Perfis filius fuiffe ipfis fer- 
vatus, divulgarunt, a cage Cy- 
rum, quum effet expofitus, fnif- 
íe educatum ; unde hzc opinio 
emanavit. 

123. Ubi Cyrus in virilem 

M 4 
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e 7 , , x , 
λέξων ἀνδρειοτάτῳ καὶ προσφιλεστώτῳ; προῦ- 
, EUN ^ , , 
ἔκειτο ὁ “Αρπᾶγος, δῶρα πέρνζων, τίσασθας 
», , 5 7 , 2n ἃ LL d N 5f 
Αστυάγεω ἐπιθυμέων. ἀπ᾿ εωὐτοῦ γὼρ ἐόντος 
93 , 5 3 7 , 5 / 5 , 
ἰδιώτεω οὐκ ἐνεώρω τιμωρίην ἐσομενήν ες Α- 
7 ^ N HP 1 E /, * 7 
στυώγεω" Kugoy ὃς ὁρέων ἐπτ τρεφόμενον, ἐποιε- 
7 i , x 7 ^ 
$TO σύμμαχον, τὰς πάθος τὰς Κύρου τῆσι 
ς “. ^ - ͵7 ἈΝ 43 » P4 7 £e 
&UUTOU ομοιούμενος. πρὸ δ᾽ ἔτι τούτου τἀδςε οἱ 
/, , ^ ^ 
κατεργαστο" ἐόντος τοῦ Αστυάγεος πίκρου ἐς 
N / / € x ͵ὕ e ej 
vous Μήδους, συμμίσγων ἑνὶ ἑκάστῳ ὁ Αρπα- 
M , ^v 
yos τῶν πρώτων Νίήδων, ἀνέπειθε ὡς χρὴ Κῦ- 
/, Ν ^v 
ρον προστησαμένους, τὸν ᾿Αστυώψεω παῦσαι 
^ "A , /, e 7 
776 βασιληΐης. κατεργασινένου ὃς οἱ T0UT0Us; 
X A e € , el i e^ / 
x04 &0YTOG &TOL[U0Us OUTO à τῷ Κυρῳ διαίτω- 
7 , V 
μένῳ ἐν ΠΕερσήσι βουλόμενὸς 0 Αρπαγος ὃδη- 
^ T H m ^ ͵7 ᾿ Ν , 
AGO τήν εωυτου ψνωμῆν, ὥλλως μεν οὐδα-- 
^ d ei ^ e ^ " ᾿ ͵7 e ^ 
ὼς tit, ἂτε τῶν ὁδῶν φυλασσομνένων" ὁ δὲ 


adolevit ztatem, et inter z- 
quales robufliffimus evafit et 
amonifílimus, urgebat eum Har- 
pagus dona mittendo, Aftyagis 
ulcifcendi cupidus. Nam ab 
fcfe, qui privatus effet, non vi- 
debat futuram in Aftyage vin- 
dictam : fed Cyrum cernens a- 
dultum, cujus cafus fuis affimi- 
labat, focium comparabat. Sed 
et aliquo ante tempore hzc ab 


co facta erant. Quum effet a- 
cerbus Aítyages in Medos, 
Harpagus fingulis quibusque 
eorum infinuans primoribus, 
perfuadebat, oportere Aítya- 
gem a regno fummoveri, Cyro 


dele&to.  Harpagus, histraní-. 


actis ac paratis, ita demum 
volens Cyro apud Perías agen- 
ti fuam aperire fententiam, 
quum aliter non poffet, utpote 


sU: hodic 
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“- ^ , 
ἐπιτεχνῶται τοιόνδε" λαγὸν μηχανησάμενος, 
i , , / * /, Ν » 
καὶ ἀνασγίσας τούτου τὴν γαστέρα, καὶ οὐ- 
^N $ / e N 5 e ἢ 
δὲν ἀποτίλας, ὡς δὲ εἶχεν, οὕτω ἐσέθηκε βι- 
7 7 , e 9 7 j 3 8.2 A 
δλίον, γράψας τὰ οἱ ἐδόκεε: ἀπορράψας δὲ 
^ ^ 7 Ἀ 7 N e 
σου λῶγου σὴν γαστερο; “οἱ δίκτυοι δοὺς, τε 
^ e 7 -Ὁ Υ͂ 
θηρευτῆ, τῶν οἰκετέων τῷ πιστοτάτῳ, ἀπέ- 
, A / 9 / 7 e , L1 
OT&IAS ἐς τοὺς ΠΕερσὰς" ἐντειλάμενος 04 ἀπὸ 
, * d 7 , ^ 
φλώσσης, διδόντα τὸν λαγὸν Κυρῳ ἐπειπεῖν, 
^ Y /, ^) 
αὐτοχειρίη pay διελεῖν, καὶ μηδένα οἱ ταῦτα 
ποιεῦντι παρεῖναι. 
^ x ΡΟ 7 , 
ρκὃ΄. Ταῦτα δὲ δὴ ὧν ἐπιτελέα ἐγίνετο" 
^, e ^ N A N Bw 
xoi ὁ Κῦρος παραλαξῶὼν τὸν λαγὸν ἀνεσγισε. 
^ ^ Dr N 9 Ν N , 
εὑρῶν δὲ ἐν αὐτῷ τὸ βιξλίον ἐνεὸν, λαβὼν ἐπε- 
x 7 d 
Aíysro τὰ δὲ γράμματα ἔλεγε τάδε, ** 
Lr Á/ ^ * X. 55 7 E] 
* ποῦ Καμεξύσεω, σὲ γὰρ θεοὶ ἐπορέωσι" οὗ 


ςς Ἂν, 27 , ^v 7 ᾿ / * 
γὰρ Ων Z0T£ £6 Τοσοῦτον TUY 15 DUZIZEEU. σὺ 


itineribus cuftoditis, hujufmodi 
rem comminifcitur. Leporem 
artificiofe tractans refcidit ejus 
ventrem : et nihil avellens, 
prout erat, indidit libellum in 
quo quz libuit confcripferat : 
et rurfus confuto ventre, lepo- 
rem una cum retibus tradidit 
venatori cuidam, quippe fer- 
vorum fidiffimo: mifitque in 
Perífa, przcipiens dicendo, 


quum daret leporem Cyro, 
infuper diceret ut ipfe fuis ma- 
nibus aperiret, idque fine arbi- 
tris faceret. 

124. Hec exequuto nuncio, 
Cyrus acceptum leporem reí- 
cidit, inventumque libellum 
qui in eo inerat, adeptus legit, 
in hec verba: * O fili Camby- 
fis, dii certe te refpiciunt; nam 
aliter nunquam in tantum for- 
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^ t , * E ^ , , 
voy Αστυάγεοω τὸν σεωυτοῦ Φονεα τίσαι- 
X N N Ν , , , 
ZOTUL μὲν γὰρ τῆν τούτου προθυμιίην τεθνη- 
N ἃς ^ 7 WAS Ν ^M 
zu5* TO ὃὲ κατῶὼ θεοὺς τε καὶ ἔμε περιεῖς. 
/, N 7] , , , 
τῷ σε καὶ πάλαι δοκέω πάντα ἐκριεμαθη- 
, , , ^ ὔ e , - iti x 
κενοί, σέο τὲ αὑτοῦ πέρι» ὡς ἐπρήχθη, καὶ 
- 93 Ἃ e hj E / /, e 
οἰῶ ἔγω ὑπὸ ᾿Αστυάγεος wecovÜx OTI 06 
, , I4 *, & κα € " À 
οὐκ ἀπέκτεινα, ἀλλὰ ἐδωκα TU βουκόλῳ. 
N ^ «ἃ 1 /, 9 Ν 7 ^ , 
σὺ 99V ἥν βούλῃ 6tu01 πείθεσθαι, τῆς περ Α- 
» 7 / e 7 » 
ἄρχει y auc, ταύτης ἁἀπᾶσῆς ἀρ- 
9 /, / 
ἀναπείσας ἀπίστασθαι» 
7 5 v , x » , x 
στρατηλάτεε ἐπὶ Μάζδους: καὶ ἤν τε εγω 
EO 'A 7 3 ὲ 0o Ν , 
UT στυᾶγεος ἀποδεγθω στρατηγὸς ὧν- 
, ^ J / X x 7 » ^v 
Tit, σευ. ἐστί TOL τῶ συ βούλεαι; ν τε τῶν 
, 5 7 ^ EY e. 
τις δοκέρνων ἄλλος Μήδων. πρωτοι γὰρ οὐ- 
/ 5 , , , x , 
σοὶ ἀποστάντες ἀπ᾿ ἐκείνου, καὶ γενόμενοι 


x / 3 7 7 7 
πρὸς 060, Αστυώγεω καταίρεειν πειρῆσον- 


ulcifcere | cultare vis, omni tu cui Aftya- 


nunc Aítysgem tuz necis aue- 
torem ; quoniam ex hujus tu 
quidem ftudio perieras, deorum 
tamen beneficio et meo fuper- 
fies es. Quz omnia quemad- 
modum circa te ipfum gefta 
ánt, opinor te olim jam refci- 
ville: et item, qualia ego ab 
Aftyage paffus fim, quod te 
zon occiderim, fed bubulco tra- 
diderim,. Nunc, fi mihi auf- 


ges imperat regioni imperabis. 
Quum enim Perfis, ut deficiant 
periuaferis, expeditionem | ad- 
verfus Medos fufcipe: et five 
ego dux ab Aftyage ad tibi oc- 
currendum creatus fuero, ad- 
funt, quz tu optes, five alius 
quifpiam Medorum illuftrium. 
Primi enim ifti ab illo defici- 
entes, et a te ftantes Aftyagem 
conabuntur evertere. — Tan, 
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- ^ e ; m , / Ne. 
* σαι. ὡς ὧν ἑτοίμου τοῦ γε ἐνθάδε tóvroc, 
“ 3 
ἐς ποίεε ταῦτα, καὶ ποίεε κωτὰ τάχος. 
^ e ^ , 
gx£. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐφρόντιζε 
- / , 
ὅτεῳ τρόπῳ σοφωτάτῳ Πέρσας ἀναπείσει ἀ- 
, ͵7ὔ M 2a 4 ^ 
πίστασθαι. φροντίζων δὲ, εὑρίσκεται ταῦτα 
καιριώτατω εἰναι. ἐποίεε δὴ ταῦτα. γράψας 
ἐς βιξλίον τὰ ἐξούλετο, ἁλίην τῶν ἸΤερσέων ἐ- 
: L4 N 
ποιήσωτο" μετὰ δὲ, ἀναπτύξας τὸ βιδλίον, καὶ 
, / » , / 7 * 
ἐπιλεγόμενος &Qu, Αστυάγεὰ [LIV στρωτήγον 
^ 7 7 
Περσέων ἀποδεικνύναι. ** Νῦν, ἔφη τε λέγων, 
* ᾧ Πέρσαι, προαγορεύω ὑμῖν, παρεῖναι ἕκα- 
ςς P4 ὃ / ,5 ^ v ^M 
στον ἐχοντο δρέπανον. Κυρος μὲν ταυτῷ 
7 53 N / x 7 
προηγόρευσε. ἔστι ὃὲ Περσέων συχνὰ γένεα" 
Ἁ Ν N 3 7 ε alad 7 X593 
καὶ TO, μὲν αὐτέων ὁ Κυρος συνᾶλισε, καὶ ὧν- 


/ / * AA » ^ ; 
ἔπεισε ἀπίστασθαι ἀπὸ Μήδων: ἐστι 02 τάδε, 


ἐξ ὧν ὦλλοι πάντες ἀρτέαται Πέρσαι; Πα- 


quam igitur tibi fit quodcunque- 
hic in expedito, iíta exequere, | 


et exequere fine mora. 

I25. Cyrus, his auditis, con- 
fiderabat quonam íolertiífimo 
modo Perías induceret ad re. 
beilandum. Cogitando tandem 
comperit hzc cfle maxime ap- 
pofita, ut ita faceret: Scripto 
libello de iis qux volebat, con- 
cilium Períarum coegit. Dein- 
de refignato libello atque lec- 


to, ducem fe inquit Perfarum 
ab Aftyage efle defignatum. 
* Et nunc, o Períz, ait, edico 
vobis ut przíto mihi fitis cum 
fingulis falcibus." Hoc Cyrus 


| Perfis przecepit : quorum com- 


plura funt genera. | Eorum 
quadam Cyrus congregavit et 
ad deficiendum. a Medis in- 
duxit. Sunt autem hzc, ex 
quibus ali omnes pendent 
Perífa, Pafargade, Maraphii, 
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σαργώδαι, ΜΙαράφιοι, Meazior. τουτέων Πα- 
σαργάδωι εἰσὶ ἄριστοι" ἐν τοῖσι καὶ ᾿Αγαι- 
puevtóocs εἰσὶ φρήτρης ἔνθεν οἱ βασιλέες οἱ Περ- 
σεῖδαι γεγόνασι. ἄλλοι δὲ Πέρσαι εἰσὶ οἵδε» 
ἐϊΠανθ,αλαῖοι» Δηρουσιαῖοι» Γερρνάνιοι" οὗτοι 
Nx /, , αὐ» δ᾽ ἢ 9 e ^N » , 
μεν πάντες ἀροτῆρες εἰσι. οἱ δὲ ἄλλοι νομυιώ-: 
δες, Δώοι, Μάρδοι, Δροπικοὶ, Σαγάρτιοι- 
, e ^ ^ L4 Μ A A] 
exs. Ὡς δὲ παρῆσαν ἀπᾶντες ἐγοντες TO 
7 5 - ε - cg / ^ 
προειρηροένου, ἐνθαῦτα ὁ Κῦρος (ἦν γάρ τις γῶ- 
^ ^ e , 
ρος τῆς [Περσικῆς ἀκανθώδης ὅσον τε ἐπὶ ὀκτω- 
’ὔ , * 3, , e P, 
πωίδεκω σταδίους, ἢ εἰκοσι) σάντα τοῦτον σφι 
τὸν γῶρον προεῖπε εξημερῶσαι ἐν ἡμέρη. eTi- 
, ^ EU , x 7] 
τελεσαντων ὃς τῶν Περσέων τὸν προκείμνενον 
x 7 , ^ , b e , 
ἄεθλον, δεύτερώ cu προεῖπε, ἐς τὴν ὑστεραίην 
^e /, , 3 7 , » 
«26i uci ASA6ULUEVOUC. εν às τούτω τῷ τε αἱ- 
^ x x , à! x 7 e 
πολίο καὶ τὰς TOLL καὶ τὰ βουκόλια o 


Maípnu. Sed horum Pafarga- | ibi Cyrus jubet locum quendam 


dz Íunt praftantifimi, in qui- 
bus et Achzmenidz íunt ἴο- 
dalitium, unde reges Perfide 
funt oriundi. Alii Períz hi 
funt, Panthilzei —Derufizi, 
Germanii: hi quidem omnes 
aratores. — Alii vero pecuarii, 
Dai, Marci, Dropici, Sagartii. 

r26. Ubi cundi adfuerunt 


dumo/um (erat enim in Perfide 
is locus circiter octo et decem 
ftadiorum aut viginti) totum 
prorfus detergant intra diem. 
Quo labore perfun&is Perfis, 
iterum przcipit in pofterum 
diem ut lauti adíünt. Interim 
coactos in unum caprarum, o- 
vium, boum greges omnes pa- 


Babentes quod erat przceptum, | tris fui mactat atque apparat, 
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, ^ ^ , * 9:99 CA 
Κῦρος πάντα τοῦ πατρὸς συναλίσας ἐς τωυτῦ» 
7 ἴω 
ἔθυς, καὶ παρεσκεύαζε, ὡς Oszopusvoc τῶν Tlez- 
σέων τὸν στρατόν. πρὸς δὲ, οἴνῳ τε καὶ σιτίοισι 
, Ἀ “Ὁ 
ὡς ἐπιτηδεωτάτοισι. ἀπικομένους δὲ τῇ UGTE- 
7 v , y, , ^ $ ὑζ 
goin τοὺς IItgeac κατακλίνας ἐς λειρμνώνοιγ εὐώ- 
, , x ? x 7 e? 37 7 
χεε. ἐπεί τε δὲ ἀπὸ δείπνου ἦσαν, εἴρετό σῷεοις 
ς - 7 * ^ , 5 “Ὁ ^ 
Pj Kveoc; κοσερὼ τῶ Tí] TODTÉDOT εἰχονγ) 1] τὰ 
, , » e / e M t 
παρεοντὰ σῷι tím οαἱρετωτερῶ. οἱ δὲ ἔφασαν 
b 5 » 7 hj / ^ * * 
πολλὸν εἰνῶι αὐτεῶν TO {μεσον. Τὴν [NE "yp 
προτέρην ἡμέρην πάντα GQu κακὰ ἔχειν" τὴν 
δὲ σύτε παρεοῦσαν, πάντα ἀγαθά. παραλα- 
ἈἉ A ^ EY, ; e ^ "d . 
Gu» δὲ τοῦτο τὸ ἔπος ὁ Κῦρος, παρεγύμνου τὸν 
7 7] , / 4 
TÉ TO λόγον, λέγων" ““ " Avüpsc ΠΕερσαι» οὕτω 
ςς e D »f E v 5 , 7 
ὑμῖν ἔχει. βουλομένοισι pui» ἐμέο πείθεσθοιις 
ςς » "δ x' X / , ἊΝ EJ 
ἐστέ τάδε τε καὶ ἄλλα μυρία ἀγαθὰ, οὐ-- 


«ς δέγα πόνον δουλοπρεπέα ἔγουσε" μὴ βουλο-: 


tanquam Perfarum exercitum 
excepturus vinoque ac cibariis 
quam lautiffimis. Pofítero die 
ubi convenerunt Perfze, jubet 
eos difcumbere in prato atque 
epulari. Deinde cenatos in- 
terrogat, utrum pridianam an 


nia mala habuiffe, praefentem 
vero omnia bona habere: ex- 
cepit Cyrus hoc refponfum, «et 
omnem rem  denudavit, in- 
quiens; * Viri Perfz, ita res 
veftrz habent: volentibus vo- 
bis mihi obtemperare, «et «hasc 


prafentem conditionem prz- 
optarent. [llis refpondentibus, 
multum effe inter hzc duo in- 
tervalli; pridianam enim om- 


et alia infinita commoda funt 
fine ullo fervili labore: nolen- 
tibus vero, innumerabiles, fi- 
miles heíternis, xrumnz, Nunc 
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cc 7 δ᾽ ὦ , / JW M. , Lm 
μένοισι δὲ ἐμέο πείθεσθαι, εἰσὶ ὑμῶν πόνοι τῷ 


M , 5 , ^ "5 ΕἸ 
κ- χθιζῷ παραπλήσιοι ἀνωρίθυνητοι. VU) ὧν £— 


* wo πειθόμενοι, γίνεσθε ἐλεύθεροι. αὐτός τε 
ςς ^ ὃ , Ü 7 / ἐς N L0 , - 
γὼρ δοκέω θείη τύχη γεγονως, τάδε ἐς γεῖ- 


«c » x e 7] el * 
poc ἄγεσθαι. καὶ ὑμεὰς ἥγημαι ἄνδρας 


΄ Θ᾽ , 7 y / 
* Μήδων εἰναι οὐ φαυλοτέρους, οὔτε τάλλας 


D ^ / t Á , , ez B J 
** oUT& τῶ πολεμῶ. ὡς ὧν ἐγόντων ὧδε, ἀπί- 
pi ἃ ^ ,5 
“στωσθε mz ᾿Αστυάγεος τῆν TOV iC TEM. 
, , / 
ext. llégecu μὲν vo» προστἄτεω ἐπιλαβξό- 
» , Eon N 7 Χ 
pu&YOI, ὄσμενοι ἐλευθεροῦντο, καὶ πάλαι δεινὸν 
΄ δι ἃ / » , 7, 
ποιεύμενοι ὑπὸ Μήδων ἄργεσθωι. ᾿Αστυάγης 
x 3 7 ^ y ^ , 
δὲ ὡς ἐπύθετο Κυρον πρήσσοντω ταῦτω, πέρυ- 
71 , , 5 , e v ^ 
bac ἄγγελον, £23.58 αὐτόν. ὁ δὲ Κυρος ἐκέ-- 
x 3 , / e ͵7ὔ 
4.5U& τὸν ἄγγελον ἀπαγγέλλειν, OTI πρότερον 
J »..* ^ * 2 , 
ἥξοι vue ἐκεῖνον 2 αὐτὸς ᾿Αστυάγης βουλή- 


, N “Ὁ 6 ν᾽ 
σεται. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Αστυάγης, Μή- 


itaque obtemperando mihi ef- ; — 127. Períz, (ut qui jampri- 
tote liberi; nam et divina | dem dedignarentur parere Me- 
quadam forte ipfe genitus hzc | dis) naci ducem, libenter in 
bona videor in manus veítras | libertatein vindicabantur. Hzc 
adferre, et vos arbitror viros | moliri Cyrum Aftyages quum 
effe non inferiores Medis, cum | accepiflet, miffo nuncio eum ar- 
in aliis, tum vero in bellicis re- | ceílivit. Ifte nuncium jubet re- 
bus Quz quum ita fint, def- | nunciare, fe ad illum prius ven- 
cifcite quamprimum ab Aíty- | turum quam Aftyages ipfe ve- 
age." | lit. His auditis, Aftyages Me» 
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e N ^ » 7 
δους τε ὥπλισε πᾶντας, καὶ στρατηγὸν αὐτό- 
N 3$4N / t el ) 
e», ὥστε θεοθλαξὴς ἐὼν, ἀπέδεξς Αρπαγον, 
z 3-7 € t ἔ ^ 
λήθην ποιεύμνενος τώ (Mi) εὐργεε. ὡς δ᾽ οἱ Μ- 
€ / / 
doi στρατευσάμενοι τοῖσι lépego: συνέμισγον, 
, /, e N Lr 7 
οἱ μέν φινες αὐτέων ἐμνώγοντο; OG'OI μὴ τοῦ λὸ- 
N , 7 Ν " 
γου μετέσγιον" οἱ δὲ αὐτομόλεον πρὸς τοὺς 
^e , 7 
Πέρσας" οἱ δὲ πλεῖστοι ἐθελοκάκεον τε καὶ ς- 
Φευγον. 
, / N ^ T 
giu. Aus vÜevros δὲ τοῦ Μχδικοῦὺ στριυ-- 
, , ^ e *, 7] 7 /, σιν 
τεύματος DO UC, ὡς ἐπύθετο τάχαστα ὁ Ἀ- 
! / ^ 7 » 
στυάγης» ἐφῆ» ἀπείλεων 7 Κύρῳ; € ᾿Αλλ 
ςς 2 ὦ e ^- Κὶ / : 5» ^ 21 
οὐδ᾽ ὡς ὁ Κυρὸς γε χωιρῆσει. Τοσαυτῶ tu 
^ V ^ x 9 / 
πᾶς; πρῶτον μὲν τῶν μάγων τοὺς ονειροπόλους» 
7 7 ^ N ^ / 
οἵ μιν ἀνέγνωσαν μετεῖναι τὸν Κῦρον, φούτους 
53 / N N el N € 
φνεσκολοπίσε. μετὰ δὲ, ὠπλισε τοὺς υπολει- 


, nd , , δὼ y e , ^ 
φθέντας σῶν Μήδων ἐν Tg ἄστει» νέους τε καὶ 


dos cunctos armat, hisque utpo- 


128 Dilapfo turpiter Medi- 
te lymphatus Harpagum prz- 


co exercitu, Aítyages ut pri- 


ficit, oblitus eorum quz illi fe- 
ciffet. Comparato exercitu. ubi 


Medorum copiz cum Perficis . 


prelium conferuerunt, quicun. 
que eorum confilii erant exper- 
tes, proliabantur ; alii vero ad 
Perías tranfibant. Plerique de 
induftria ignaviter agebant, fu- 
giebantque, 


mum rem cognovit, minitans 
Cyro, inquit; * Ne fic quidem 
Cyrus gaudebit," IHzcloquau- 
tus, ante omnia eos magos fom- 
niorum interpretes, qui fuafif- 
fent ipfi Cyrum dimittere, pa- 
tibulis affigit. Deinde reliquos 
Medorum qui in urbe erant, a- 
dolefcentes pariter et fencs, ar» 


102 C LT O. E 


dE M x 23. 
πρεσξύτας ανδρας. ἐξαγαγὼν δὲ τούτους, καὶ 
x ^—- /, 
συμβξαλων τοῖσι Yéoensi, ἑσσώθη" καὶ αὐτός 
, ͵ * Á, N Ν ΕΣ 7 ^ 
v6 Αστυάγης ἐζωγρήθη, καὶ τοὺς ἐξήγαγε τῶν 
Μήδων ἀπέξαλε. 
οκθ΄. ᾿Εόντι δὲ ey masa τῷ ᾿Αστοάγεϊ 
τ jd , /, 
προστας ὁ Ἄρπαγος, OUTRE COS TÉ καὶ κατε- 
περτόμεε. καὶ ἄλλα λέγων ἐς αὐτὸν θυμαλ-- 
, 2 x X x y L4 x Bo o d 
γέα ἔπεα; καὶ δὴ καὶ εἰρετό μὲν πρὸς τὸ ξωῦ- 
Ll ^ / zx ^ Y M ᾿Ξ 5 
τοῦ δεῖσνον, τό MA». ἐκεῖνος σαρξὶ τοῦ παιδὸς &- 
θοίνησε, ὅ,τι tiz ἡ ἐκείνου δουλοσύνη ἀντὶ τῆς 
ν᾿ e ; X , , » 
βασιληΐης ; ὁ δὲ par προσιδὼν ἀντείρετο, εἰ 
e --: ^ 7 N AZ 2 e * 
£uUTOU vOlseTGi TO Κύρου ἔργον; Αρπαγος δὲ 
ba Task x / N ^ δ xc 
ἐῷη, αὐτὸς γὰρ γρώψαι, τὸ πρῆγμα 07 εωῦ- 
^^ ^ c ᾽ 7 7 , L4 
τοῦ δικαίως εἰναι. ᾿Αστυάγης δέ μιν ἀπέφαινε 
^ ᾽ , Z Eni 7 2a ἃ 
τῷ λόγῳ σκοιοτοιτον τε καὶ ἀδικώτατον ἐόντα 


/ 4 "e /, , 
πάντων ἀνθρώπων" σκαιότοιτόν [AE "yt εἰ πᾶ- 


mat. Quibus eductis, cum Per- 
fis confligens fugatur: vivusque 
ipfe capitur, amiífis quos edux- 
erat Medis. 

I29. Ei captivo aftans Har- 
pagus infultavit, eumque dic- 
teriis laceffivit, cum alia qux 
animo ejus dolorem darent di- 
cens, tum vero etiam rogavit 
eum de cona fua, in qua ille 


ipfum carnibus filii paviffet, 
quale ejus fervitus pro regno 
foret? Eum intuens Aftyages 
viciffim interrogat, numquid 
fuum faceret Cyri opus ? Har- 
pagus vero, fuum effe dicere, 
idque merito, quoniam ipfe ad 
Cyrum fcripfiffet. ''um Afty- 
ages eum confilii levifimum at- 
que iniquiffimum omnium ho- 


- 
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m , 7 , Ν p g ^v L 
ρεὸν αὐτῷ βασιλέα γενέσθαι, εἰ δὴ 0i ἑωυτοῦ 
, 7 Ἁ 7 » / N 
y& ἐπρήχβη và παρεόντα, ἄλλῳ περιξθηκε τὸ 
7 , Á/ N er e 7 eu 
χράτος" ἀδικώτοωτον δὲ, ὅτι τοῦ δείπνου εἴνεκε 
, N NN , / 
Μήδους κατεδούλωσε. εἰ γὰρ δὴ) δέον πάντως 
E" , , 2 MJ. N Ἁ 
περιθεῖναι ἀλλῳ τέῳ τῆν βασιληϊην, καὶ μή 
δ ΤΟΝ 3 7 "5 / / 
αὐτὸν ἐγχείνν δρεωιότερον εἰναι Μήδων τέῳ πε- 
"T M N i 7 Loud ^ 
ριξωλεῖν τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἢ Τ]ερσέων. vuv δὲ 
/ N , 7 p “ ὃ 7] 
Μήδους μὲν, ἀναιτίους τούτου ἐόντας, δούλους 
7 7 7 x » 
ἀντὶ δεσποτέων γεγονενῶι" ΠῈΕερσὰς δὲν δού-- 
^ , 
λοὺς ἐόντος τοπρὶν Μήδων, νῦν γεγονέναι δὲε- 
7 
σπότας. 
7 , , 
eA. ᾿Αστυάγης μὲν voy βασιλεύσας ἐπὶ 
9 , x /, ei ^ ΝᾺ 
$760, πέντε X04 τριηκοντοῶν OUTO Τῆς βασιληϊῆς 
/, ^ Ν 7 y ^ 
κατεπωύθη: Mo: δὲ ὑπέκυψων Περσησι διὰ 
N Á / » ^ 3 el 
σὴν τούτου πικρότητα;, ἄρξαντες τῆς ἄνω A 


m 5 / 5 ἃ a 9 x 
Avog voTvOu00 Ασίης ἐπ᾿ ἐτεο τριήκοντοι ?,04 


minum demonítravit: leviffi- 


quam Perfarum. Nunc Me- 
mum quidem, quod, fi facultas 


dos, qui hujus facinoris affines 


ei aderat ut rex fieret, alteri 
tribuerit imperium, fi modo il- 
la per ipfum gefta effent: ini- 
quifümum vero, quod conz 
cauffa Medos in fervitutum re- 
degiífet. 81: enim oportebat 
omnino eum comparare alteri 
regnum, nec fibi habere, jufti- 
us futurum fuiffe Medorum a- 
σὰ id bonum comparare, 


'Toxw. I, 


non extitiffent, ex dominis fac- 
tos effe fervos: et Perfas qui 
fuiffent antea Medorum fervi, 
nunc dominos evafiffe. 

r30. Hunc in modum Af- 
tyages, quum quiaque et tri- 
ginta regnaílet annos, regno 
excidit; ob cujus acerbitatem 
Medi fuccubuerunt Perfis, cen- 
tum ac duodetriginta annos, 


N 
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e N ^ ; Nt WM CU e , 
ἐκῶτὸν δυῶν δέοντα; παρὲξ 5 ὁσὸν οἱ Σκύθαν 
“" : 7 , ΄ὕ 7 kk. 
ἥργον. ὑστέρῳ μεγτοι γρϑονῳ μνετεμελησε τε σῷι 
^ 7 "1..:9 , M 7 
ταῦτα ποιήσασι, καὶ ἀπεστήσαν ἀπὸ Δαρείου. 
2 7 iN , /, /,15 ' d 
ἀποστάντες δὲ, ὀπίσω κατεστράφθησαν, μάχη 
7 "d UN , A" / e , 
γικηθεντες. τότε ὃξ ἐπὶ Αστυάγεος οἱ Πέρσαι 
N e ^v , 7 ^ , 
τε καὶ 0 Κυρος ἐπανωστάντες τοῖσι Νήδοισι, 
“ Ἁ , v 7 ^ , /, , /, 
ἤργον TO (T0 τούτου τῆς Ασίης. Αστυάγεῶ 
Ν ^M N 555 » , 5 » 
δὲ Κυρος; 40,40) ουδὲν (12.7.0 ποιήσας» εἶγε πῶρ 
Φι 9" «ὦ ὦ e / ej X xm 6m d 
εωυτῳν ες 0 ἐτελεύτησε. OUTU ὃ) Κυρος γενόμυε- 
7 N v . Ts Á/ ἈΝ ^ 
νὸς τὲ 404 τραφείς» καὶ ἐδασίλευσε; καὶ Keo;- 
el 7 » a "δ / , 
σον ὑστερον τούτων ἀρξαντῶ ἀδικίης κατεστρε- 
ε , /, 7 ^ ἈΝ 
Meo, ὡς εἰρηται μοι τοπρότερον. τοῦτον δὲ κοι-- 
1 7 e/ /, ^ , /, n 
ταστρειψώμενος, οὕτω πάσης τῆς Ασίης ἦρξε. 
, , WX 7δ 7 ^ τ 
e^o. ΠῈερσῶς ὃς oi νόμοισι τοιοῖσι χρε: 
, wb ὦ N ^ ^ M, 
ομένους. ἀγαλματα μμὲν καὶ νήῆους καὶ βω- 


7 7 
μοὺς OUZ ἐν νόμῳ ποιευμένους ἱδρύεσθαι; ἀλ- 


omni fupra Halym fluvium A- 
fiz dominati, excepto tempore 
quo Scythz regneverunt. Eof- 
dem tamen fequenti tempore 
horum factorum peenituit, ita 
ut a Dario defecerint: fed 
pott defeclionem proalio vi&i, 
iterum fubaci funt. Tunc 
avtem regnante Aftyage Per- 
fe cum Cyro quum adverfus 
Medos rebcllaviffent, deinceps 
Alig imperitaverunt. Cyrus 


nullo alio malo afficiens Aftya- 
gem, penes fe habuit quoad 
vita exceffit. [τὰ Cyrus geni- 
tus educatusque, regno potitus 
eft. Et poft hzc Crorfum in- 
juriz auctorem fubegit, quem- 
admodum a me fuperius me- 
moratum eft. Quo fubacto, i- 
ta omnem Afiam adeptus eft. 
131. Porro ritus quibus u- 
tuntur Períz, tales effe com- 
peri. Neque ítatuas, neque 
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N N ^ ^ 7 , , e 
Ao καὶ τοῖσι TOISUCI μιωρίην ἐπιζφεῤρουσι" ὡς 
^ , N / e , , y |. 
pev joi δοκέει, ὅτι οὐκ ἀνθρωποφυεας £yOpui- 

Ν N 7 e e fs 
ca» τοὺς θεοὺς, κατάπερ οἱ ίλληνες, εἰναι. 
N , M N LM. 1:2 7 
οἱ δὲ νομίζουσι Aii μὲν, ἐπὶ τὰ ὑψηλότατα 

^ 5 hA , 7, / UN N ΄ 
᾿ φῶν οὐρεων ἀναβαίνοντες, θυσίας ἐρδειν, τὸν κύ- 
/ ^ , ^ /, 7 , 
2.0) SrOLY TO, TOU ουρῶνου Δία καλέεοντες" θύουσι 
Ν tz. N / N ^ N N & 
δὲ ἡλίῳ τε και σεληνή καὶ γῆ καὶ "UD καὶ 
ei We Y / N *NN / 
ὕδατι καὶ ὠνεμνοισι. τουτοῖσι μμὲν δῆ μνουνοισι 
/ , ^v 5 /, N Ν ^) , 
θύουσι ἀρχῆθεν. ἐπιμεμοωθηκασι δὲ καὶ τῇ Οὐ- 
/ / / , / / x 
gown θύειν, παρὰ τε Ασσυρίων μαθόντες Z4 
4 
, p / N53 7] à] 3 7 
Αραξίων. καλέουσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὴν A Qeobi- 
/ 3 F N , 7 / 
c2» Μιυλιττα" Αράξιοι ὃς, ᾿Αλίστα" IIteco 
N ; 
δὲ, Mizgo». 
/ / N ^ 7ὔ 13:8 N , 
£AG . Θυσίη δὲ τοῖσι Περσήσι περὶ τοὺς εἰρη- 
, Nw "d » N ^0 
puevouc θεοὺς δε κατεστήκεε. οὔτε βωμοὺς ποίευν- 
» Lnd 3 / L4 7 E] 
T0) οὔτε πὺρ ἀνακαίουσι μέλλοντες θύειν: οὐ 
templa, neque aras ponere et 
confecrare fas putant, quinim- 
mo hoc facientibus infaniz vi- 
tuperium inferunt, ob id, ut 
mea fert opinio, quod non, 
quemadmodum Grzci, fentiunt 
deos ex hominibus ortos effe. 


Mloris habent, editiffimis con- 
Ícenfis montibus, Jovi facere 


qua atque ventis: hisque fo- 
lis facra faciunt jam inde ab 
initio. Sed praterea quoque 
addidicerunt Uraniz facrifi- 
care, ab Aífyriis Arabibusque 
edocti. Vocant autem Affyrii 
Venerem Mylitta, Arabes ean- 
dem Alitta appellant, Perfz 
vero Mitran. 


facra, omnem gyrum cali, Jo- 
vem appellantes. Soli lunzsque 
facrificant, et telluri, igni, a- 


132. Sacrorum autem ritum 
circa hos modo dictos deos hunc 
ex inftituto habent Perfz, ut 


Ν 2 


τοῦ ΕΥΥΝΙΕ.' 


^ , - E X 95. Y» 3 7 "Nw 
σπονδῇ γρεονται, OUzi QUAS, OU TEILT, 
- PT Y 3 M ^ e e 7 7 7 3 
οὐκὶ οὐλῆσι. τῶνδε ὡς ἑκάστῳ θύειν θέλει» ἐς 
ET N Ν N ^e Susa P x 
χῶρον καθαρὸν ἀγαγων TO κτῆνος, κἄλεει τὸν 
Ν 9 i 7 N , - 7 
θεὸν, ἐστεφανωμένος τὸν τιῶραν μυρσινῇ pde 
e E v ^ (^ 7 957 Δ s, e 
στῶ. εωὐτῷ μυὲν δὴ τῷ θύοντι ἰδίη μούνῳ οὐ οἱ 
9 , , M 7 ΄ t^ A ^ ^ 
ἐγγίνεται ἀρᾶσθαι ἀγαθά: o δὲ πᾶσι TOÍCI 
/ , χὰ 7 Ν ^ 
Περσησι κατεύχεται εὖ γίνεσθαι, καὶ τῷ βασι- 
-“ 2 x M ^ et , Y » 
Asi. ἐν γὰρ δὴ τοῖσι ἅπασι llegezsi καὶ αὺ- 
s 7 , s N A N , 
σὸς γίνεται. ἐπεὰν δὲ διωμιστύλας AUTO, μυε- 
N eun € , x , 8 , 7 
pet. τὸ ipti», εψήση τὰ κρεω, ὑποπάσας TOL 
e /, L4 x v / 
ὡς ἁπαλωτάτην, μᾶλιστω δὲ TO τρίφυλλον, 
5. * 7 3! - 7 Y ὔ , 
ἐπὶ ταύτης εθηκε ὧν πάντω τὰ κρεῶ. dio Deu 
x , ^ , 9^3 N , / 
σὸς δὲ αὐτοῦ, μᾶγος ἀνὴρ παρεστεῶς ἐπαείδει 
7 67 δ᾿) , Lr 7 ΝᾺ N à] 
Üsoryoviqg», oig» δὴ ἐκεῖνοι λέγουσι εἰναι TV ἐ- 


΄ » N ^ 7 5/ / , ^ 
πσαοιδῆν ἄνευ γὰρ δὴ μᾶγου οὐ σῷενομυος £076 


facrificaturi, nec aras erigant, 
-neque ignem incendant, fed 
neque libamentis utantur, ne. 
que tibiis, non iofulis, non mo- 
lis: verum, ut quis horum u- 
nicuique facra facere ftatuit, in 
locum mundum victimam du- 
cens, deum illum implorat, 
myrto maxime cinctam geftans 
tiagam. Sacrificanti autem, non 
licet pro fe folo privatim vota 
nuncupare ; 


muniter univerfis Perfis bene 
precatur et regi: quippe inter 
Perfas omnes et ipfe compre- 
henditur. Ubi vero jam in 
minutas portiones ho£iam con- 
cidit, carnibus clixis herbam 
fubfternit ^ quammolliffimam, 
maxime trifolium. [n hac i- 
gitur difpofitis omnibus carni- 
bus, magus vir aftans, theogo- 
niam accinit ; fiquidem hanc 


immo ile com- | illi dicunt eífe incantationem. 
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E. , ^ M MN SM, , , 
θυσίας ποιέεσθαι. Mu δὲ ΜῈΝ Χρόνον, e 
σοφέρεται ὁ θύσας τὰ κρέα, καὶ χρῶται ort 
pa» ὁ λόγος αἱρέει. 

, 
gy. Ἡμέρην δὲ ἁπασέων μάλιστα ἐκεί-- 
^ ^ (4 
γὴν τιρυᾷν νομίζουσι τῇ ἕκαστος ἐγένετο. ἐν 
^ ^ ,ὔ ^ 
ταύτη ὃὲ πλέω δαῖτα τῶν ἄλλων δικωιεῦσι 
/ 3 ^ 4 , 7 , ^ M 
προτίθεσθαι" ἐν v5 οἱ εὐδαίμονες αὐτῶν, βοῦν 
X... ἃ Ν / i. 3 7 
καὶ ἵππον καὶ κἄμηλον καὶ ὀνον προτιθεοτοι 
[rA , N 2 / € NN 7 9). ἢ 
ὅλους ὀπτοὺς ἐν κορμυέγοισι" οἱ δὲ πένητες αὐτέων 
^ , 
τὰ λεπτὰ τῶν προδάτων προτιθεαται. σίτοισι 
N / ^ 
δὲ ὀλίγοισι γρέονται, ἐπιφορήμασι δὲ πολλοῖσι, 
/ ^ 
καὶ οὐκ ἁλέσι" καὶ διὰ τοῦτό φασι Πέρσαι 
x Ἐν , “ / 
τοὺς “Ελληνας σιτεορνένους, πεινῶντας παύεσθαι, 
e N , 
0r. σῷι ἀπὸ δείπνου παραφορέετωι οὐδὲν λό- 
y , ; / , 7 * 
you ἄξιον" εἰ δὲ vi παραφέροιτο, ἐσθίοντας ἂν 


3 7 ἂν N / 7 ’ὔ’ 
οὐ παύεσθαι. οἰνγῳ δὲ κώρτω προσκεαται" καὶ 


melum, afinum, in fornacibus 
toítos, ifto die proponunt; pau- 
peres vero eorum ex pecori- 


Citraque magum illis nullum 
fit legitimum facrificium. Bre- 


vi fpatio interpofito ille, qui 
Cibis 


maóctavit, fublatis carnibus u- 
titur in quemcunque ufum illi 
fert animus. 

133. Ex omnibus diebusprz- 
cipue colendum ceníent fuum 
quique natalem: unde hoc die 
plus aliis equum cenfent cibo- 
rum proponere. Et beatiores, 
integrum bovem, equum, ca- 


bus tenuiora proponunt. 
autem utuntur paucis, bellariis 
multis, neque iis confertis.— 
Hinc eft quod Períz dicunt, 
Grzcos in vefcendo definere e- 
furire, quoniam ipfis a coena ad- 
fertur nihil pretii ullius, et fi- 
quid adferatur non definere e- 
dere, "Vino largius adhzrent, 


N 3 


τοῦ C L'1D. αὶ 


, 4 /, » 3 ^ 9 ^ , , 
σῷι οὐκ ἐμέσοι εξεστι, οὐκὶ ουρῆσαι ἀντίοῦ 
3 ^ , ei / 
αλλου. ταυτῷ μὲν νυν οὕτω Φυλᾶάσσεται. [LE- 

/ Bas X 7 Α, , 

θυσκόμενοι δὲ ἐώθασι βουλεύεσθαι τὰ σπουδαιε- 
lad / à ἣν Ν᾿ ei 

UTÜTU τῶν πρηγμάτων" τὸ Ó ὧν ὥδη σφι βου- 

7 ^ (d E /, , 

λευομνένοισ!, τοῦτο τή ὑστεραίη νήφουσι προτι- 
- € 7 , ^ € 3 κ'' , 

θεῖ o στεγώργος» ἐν TOU οἷν £0yT£G βουλεύωνται. 
ν. ἃ N e/N N /, 7 2 

z.04 ἥν pueV αδη X04 Vrouci, γρεοντῶι αὐτέῳ" 

Ἃ δὲ A. "A ^ Ν δ᾽ ^ / 

ἥν ὃς [Uu οὐδ; ῥμετιεῖσι. τῷ ὃ ὧν νήφοντες προ- 

P4 /, , /, 

βουλεύσωνται; μμεθυσκόρνενοι ἐπιδιαγινώσκουσι- 
7, » / 5 
eA . Οἱἑ συντυγχάνοντες δ᾽ ἀλλήλοισι ἐν 
^ e ^ ^ "7 , 9 ΦᾧὉ fg ot» 
7501 ὁδοῖσι, σῷδε ὧν τις διωγνοίη εἰ O[U0104 εἰσί 
e-3 , N Ν e ΄ 
Qj ἐντυγχῶνοντες. ἀντὶ γὰρ TOU προσαγορεύειν 
3 ͵ὕ / ^ , N Roue UN 
λλήλους Φιλεουσι τοῖσι € 70ULUT L. ἣν ὃς 5 ου- 

e 7 , , ^ : Y 7 
Τερος ὑποδεέστερος ολέγω; τᾶς παρειᾶς Φιλε- 

- δὲ - fy el , / 
OyTO4* ἦν 06 πόλλῳ ἡ οὕτερος Οὐγξεννεστερος- 


΄ / E. M s 
qeoU Tim Tuy 7008 ZUV££i 707 £T£00». TIU δὲ £7 


Eifdem nec vomere nec urinam | jejuni ante deliberaverunt, de 
facere coram alio licet: quz | eifdem poti infuper cognofcunt. 
nunc quidem ita obfervantur. 134. Quum in via invicem 
Potu impleti de rebus maxime | fihi occurrunt, ex hoc quis cog- 
feriis confultare confueverunt: | nofcat an pares fint: nam ía- 
quod autem placuerit ipíis con- | lutationis loco mutuo ora ofcu- 
fultantibus, id poítera die ἴο- | lantur. Quod fi alter fuerit in- 
briis proponit is, qui zdibus | ferior paulo, malas ofculantur : 
illis in quibus forte confultatur | fin autem alter fuerit multo ig- 
przeít: et, fi placuerit etiam | nobilior, proftratus adorat al- 
fobris, utuntur ipfo; fin mi-| terum. n primis autem illos 
Qus, deferunt ; etiam de quibus | obícrvant reverenter qui proxi- 
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, . ^ 3 ς ab Le $4 εὖ , 
ταντων τους CL Y AU TOL εωὐυτῶν οἰκεοντῶς, μετα 
"99 / / N N à / Ν 
ψε εωυτους" δεύτερα δὲ, τοὺς εὐτερους" μετῶ 
Ν N / / ^ e/ 
δὲ, κατὰ λόγον προξαίνοντες σιρνωσι. 1224070, 
Ν N € LL ^ € 7 , 7 5 ^4 
δὲ TOUG εωυτῶν ἐκαστῶτω οἰκημένους ἐν τιμή 
3/ 7 δὲ ὼ N 5 , Z 
€, /0VT OL νομίζοντες εωυτοὺυς εἰναΐς ἀνθρώπων 
e ἣν 7 5 7 N à: ἡ 
μῶᾶκρῳ τῶ πῶντὰ ἀρίστους" τους ὃς QA 0065 
A! 7 - 7 ^ , ^ , / 
ZOLTOL, À07/09 τω λεγομένῳ τῆς ἀρετῆς CLYTE Y &- 
N πὰ € 7 , / , Ma. e" m 
σθαι τοὺς ὃς ἑκαστάτω οἰκέοντας ἀπ εωυτω»»; 
/ 55 5} αὶ Ν ΦῚ 3 / x 
κακίστους εἰναι. ἐπὶ 02 Μήδων ἀργοντῶν 2044 
"5 M oW : / 7 N ^ 
ἦρχε τὰ εθνεα ἀλλήλων, συνωπάντων μὲν Μη- 
N ^ 5/ , / / fe 
0o X04 TOY Cy AC TO, 0260? TUV σῷισι" ουτοί 
N N ^ e T d e N 7 ^ , "d 
δὲ καὶ τῶν ομνουρων" 0i δὲ, [pO τῶν ἐγορνε- 
N N Ev Ν 7 N e / 
νων. κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόγον κοΐ οἱ ΠΕερσαες 
^ / X N ^ “1 3 
τιμῶσι" προεδαινε γὰρ 04 τὸ &Üvoc ἄρχον TÉ 
x 2 d 
z04 ἐπιτροπεῦον. 
/ »- N x ld u/ ὕὔ 
ghé. Enn δὲ νόμαια Πέρσαι προσίενται 


me habitant, attamen poft fe | mos. Sub Medis imperium ob- 
ipfos: fecundas tribuunt iis qui | tinentibus, nationes quoque fibi 
a primis proximi: atque fic de- | imperitabant: omnibus quidem 
inceps ratione habita progre- | fimul przerant Medi, et iis, 
dientes; minime autem hono- | qui proxime ipfos vivebant ; if- 
rant longiffime ab fe habitan- | ti autem etiam vicinis; illi 
tes. Sic enim exiftimant, fe ho- | maxime afüinibus. Ad eandem 
minum omnia longe optimos | etiam rationem Períz colunt : 
effe : alios vero, eadem ratione, | namque illa gens imperitans et 
hactenus ut dicatur, virtuti ftu- | quafi tutelam gerens longe pro- 
dere: eos autem, qui remotif. | cedebat. , 

Ími ab ipfis vivant, effe peffi- 135. Externos autem mores 

NA 
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5 ^ / x Ν Ν N à! 4 
ὠνδρῶν μᾶλιστω. καὶ γὰρ 0z τὴν Μηδικὴν $e 
^ 7 - ε΄ Κξ ὦ n 7 
θητα νομσῶντες τῆς εωυτῶν εἰνῶΐ 00, Qo- 
, 11.2 N ; N 5 / 
p£0UU1!* καὶ ες τοὺς πολέρνους, τοὺς Αἰγυπτι- 
/ v 3 / N 
ους θωρηκας" καὶ εὐπαθείας τε παντοδαπὰς συν- 
7 2 7 Sd N N Pes 
Üevopevoi επιτηδεύουσε' κοί δὴ καὶ ἀπ᾿ Ἕλλη- 
7 Ν 7] / , 
γων μαθόντες, παισὶ μίσγονται. γαμέουσι ὃ 
ej *" f N N 7 ^ 
εκῶστος αὐτέων πολλᾶς  U,EY κουριδίας γυναι- 
Ὡ ΝΡ, ^ ^ 
κοῖς) πολλῷ ὃ &TI σλεῦνας παλλακὰς κτώνται- 
, 7 eJ /^* 
eXs. ᾿Ανδραγωθίη δ᾽ αὕτη ἀποδέδεκται», 
^ »* / e$ , M el * 
μετὰ τὸ μάγεσθαι εἰναι ἀγωθον, ος ἂν ποᾺλ- 
N / ^ ^A 0NN N / 
λους ἀποδεξη ποαϊδας. τῷ δὲ τοὺς πλείστους 
ἀπ΄ 4 ΄ ^ ^ "PO. [3 N $3154 
ἀποδεικνύντι; δῶρα εκπέερνπει ὁ βασιλεὺς 0, VO, 
^ »! V N B. wu Ὁ , N 5 
πᾶν ἔτος. τὸ πολλὸν ὃ ἡγεῶταιςφ (0/9020) εἰ- 
7 N N MN , N " , 
ya. παιδεύουσι δὲ τοὺς VO ÓUG, απὸ πεντοῖ- 
3 δ 7] 4 2 7 / ^ 
T£0G TI TR ῥέχρι εἰκοσῶετεος», τρίου ῥνουνῶχ 


ἱππεύειν, καὶ τοξεύειν, καὶ ἀληθίζεσθαι. πρὶν 


NEP C E E 


Perfz facilime hominum ad- 
mittunt: nam et Medicam vef- 
tem propria elegantiorem arbi- 
trantes, geftant: et in pugnis 
utuntur thoracibus /Egyptiis. 
Quin voluptatibus etiam omnis 
generis quas refcire potuerunt, 
frui ftudent. A Grzcis edocti, 
pueris mifcentur. Unufquifque 
eorum virgines multas ducit 
uxores; fed multo plures pal- 
lacas habent. 


τοῦ. Virilis przftantia hiec 
declaratur poft bellicam forti- 
tudinem,fi quis numerofam fub- 
olem procreaverit: et illi qui 
liberos plurimos oftenderit, rex 
fingulis annis munera mittit. 
Quod multum eft, credunt ro- 
buftum effe. Liberos fuos, a 
quinto anno incipientes ufque 
ad vicefimum, tribus duntaxat 
inftituunt, equitare, fagittare et 


veraloqui. Ante quinquenni- 
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N o9 ᾽ὔ 7ὔ , ^ ὔ , » 
δὲ ἢ πενταετης γενήται, οὐκ ἀπικνέεται ἐς 0-- 
^ v , N N ^v N ὃ, 
i» TQ πατρὶ) ἀλλῶ παρῶ T1101 γυνοιξὶ δίαι-- 
/ e ei P e 7 
TOV ἔξει. φσουὸς εἰνεκῶὼ TOUTO οὐτῶ ποιξετοι 
“ * , / 7 4 DA ^ 
ἐνὸν ἤν ἀποθάνη τρεφορνενος; μηδερνίην σὴν τῳ 
Ν / 
πατρι 'προσξἀλλῇ. 
/ » / 7 7 N / 4 Ψ 
ολζ . Aene (μὲν νυν σύνδε TOY VOLUOV* αἰνέω 
Ν x 7 X x ^ E] / δ ͵΄ 
δὲ καὶ φόνδε, v0 μὴ μιῆς οαἰτιῆς ELVEZOL μυῆτε 
ἃ ^ Ν / ν΄’, ΄ὕ Ζ΄ em 
αὐτὸν TOY βασιλεα μμῆηθενο, φονευείν, punT& τῶν 
14 / 7 ^ e T" ^s , 7 
ἄλλων Περσέων μήδενα TU) &WUTOU οἰκετέων 
P Ἀ ^ E €x. 7 ἐρὺ , ^ 
ἐπὶ An CATHL ἀνήκεστον πάθος ἐρθειν. 0L A0, 
7 E)! ARE 4 7 N / * 
AOyAGULULEVOG ἤν εὑρισκῆῇ πλεὼω τε Z0 μέζω 70 
, / ,/ e^ e 7 ej Ld 
ἀδικήματο £0VTOL τῶν ὑπουργηβῤνᾶτων, οὕτω TQ 
^ ^ , ^ Ν 5.7 / 
θυμῷ χρᾶται. ἀποκτεῖναι ὃς οὐδένα κω λέ- 
4 
Ν ε “» ^ / 5 8NN 7 , ^ 
γουσι TOV $90 TOU TÜTEQUU, οὐδὲ μῆήτερα. ἀλλᾶ 
« , 3 ^v 5 / ^ , 7] 
οποσον ἤδη TOIGUTO, ἐγένετο; πασῶν νωγκῆν 


φασὶ ἀναζητεόμενω ταῦτω ἀνευρεθῆνωι ἤτοι 


^ 


am confulere ob unum folum 
delictum : fed expendere jube- 
tur quifque, fi plura ac majora 


um filius in confpectum patri 
non venit, fed apud feminas de- 
git. Quod ea gratia fic fit, ut 


íi inter nutrimenta decedat, 
nullam patri afferat moleftiam. 

137. Equidem hunc morem 
laudo: laudo item illum, ne ob 
unam tantum culpam liceat vel 
ipfi regi occiderequempiam, ne- 
que cuiquam aliorum Perfarum 
atrocius aliquid in familiam fu- 


comperiat efle delicia quam 
obfequia, tum demum ira uta- 
tur. Suum autem patrem aut 
matremaiunt anemine unquam 
fuiffe occifos, verum quotquot 
talia forte acciderunt, dicunt 
omnino neceffum efle, ut bene 
hi excuili tandem dceprehenfi 
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e b ^J 4} * / , N , 
υποςολιμαιίὼ £O0VTU, ἢ μοιχίδιω" ου γὰρ δή 
LAM - / , 7 , e *X 
φῶσι οἰκὸς εἰναι τὸν γε ἀληθεως TOXEO, ὑπὸ 
—- € . ^ M Á 4 
σοῦ εωὐτοῦ παιδὸς ἀποθνήσκειν. 
/ ej 7 r^ , y ^ 
ρλη. ἽΑσσα 06 σφι ποιέειν οὐκ ἔξεστι, ταῦ- 
2. ἊΝ / "z p , Ν 3 ^ 
TU, 0U06 Atty ἐξεστι. UO ATTOV δὲ αὐτοῖσι 
Y ^N / 7 Ν i Ἢ 7 
τὸ ψεύδεσθαι νενόμισται" δεύτερα δὲ, τὸ ὀφεί-- 
/ ^ s N » er 
λεν γρέος" πολλὼων μὲν καὶ CUIR. εἰνεκο; 
/ NM S / x "^ ^ 3 / 
μαλιστὰ Ü& ἀναγκαίὴν Quot &ivoLi, τὸν OQti- 
/ ^ 7 e * M ^ 
λοντῶ καὶ vi ψεῦδος λέγειν. ὃς ἂν δὲ τῶν &- 
^ 7 * /, , 5 7] Ld , 
στων λεσρὴν 74 λευκὴν £y» ἐς πόλιν OUTOG OU 
K ὑδὲ 7 ^ » 
κατεργχετῶι, OUOG CUULUADT/STOA τοῖσε CU201071 
7 Ν / , N e e / 
]ερσησίι. Qaci δὲ UAV ες τὸν ἥλιον ὠρναρτόντω 
Ds ^ N 7 N 
zi, ταῦτ᾽ ἔχειν. ξεῖνον δὲ πάντα, τὸν λαμξα- 
7 e ^ / N I / , ^v 
$0UL6V0) ὑπὸ τουτέων» 703.0) ἐξελαύνουσι ἐκ τῆς 
/ N N N N N Ἂς ὦ 
χωρης" καὶ τὰς λευκὰς περιστερᾶς; TZV αν τῆν 


y , / 3 Ν Ν » , , 
αἰτίην ἐπιῴεροντες. ἐς ποτῶν δὲ οὔτε ἐγουρε- 


fuerint aut fubditicii,aut fpurii. | neceffum effe tradant eundem 


Quippe verifimile nequaquam 
videri aiunt, ut is qui verus pa- 
rens fit, a proprio filio interi- 
matur. 

138. Quzcunque illis facere 
non licet, ea nec dicere. "Tur- 
pifimum apud eos ducitur 
mentiri: fecundo loco, zs ali- 
enum debere, cum ob alias mul- 
ias cauffas, tum maxime quod 


qui debet, mendacio quoque ob- 
noxiumeffe. Siquis e civibus Ie- 
pra aut vitiligine infe&us fit, 
hic in civitatem non accedit, 
neque cum aliis Perfis confue- 
tudinem habet. Dicunt enim 
hos morbos illi immiffos, quod 
in folem peccaverit. Externum 
vero qui iifdem correptus fu- 
erit, e regione fua multi exi 


n 2 


ud un ἱ 


CLIO. ἃ 203 


/ , 7, , ^ , / 
600i CUTE εμπτύουσι, οὐ χείρας ἐναπονί ζονται» 
, Lnd - | Ν 7 
οὐδὲ ἄλλον οὐδένα περιορώσ» ἀλλὼ σέξονται 
N 
ποταμοὺς μάλιστα. 
/ d / 
ρλθ΄. Καὶ τόδε ἄλλο σφι ὧδε συμπέπτωκε 
Ν ͵ Ἁ » N / 7 
γίνεσθαι, τὸ Πέρσας μὸν αὐτοὺς λέληθε, ἡμξας 
, , 7] ei ^ 
μὲν σοι οὐ. TO οὐνόματι σῷι ἐόντα 01.010, τοῖσι 
σώμασι καὶ τῇ μεγωλοπρεπείη, τελευτῶσι πάν- 
, 99 Jj 7 N / N iT 
TU ἐς TUUTO γράμμα» TO Δωρίξες μὲν Σὼν 
7 N , ^ 
κολέουσι, Ἴωνες δὲ Σέίγρνω. ἐς τοῦτο διζήρε- 
^ ^ 7 9 , 
vos εὑρήσεις φελευτωντῶ τῶν Περσέων σὰ οὐνό- 
, ἃ Ν N , , , N 7 e 
μῶταν οὐ Τὰ (M6), TU. ὃ 095; GA, παντῶ 0- 
potac. 
, ^ x , , 4 x , ^ 
ep. Tavra μεν ὠτρέκεως ἐγὼ περὶ αὐτῶν 
9 N , ^ 7 / e / 7 
εἰδὼς εἰπεῖν. TUUS ῥέντοι ὡς κρυπτομενῶ λε- 
, 7 ^ /, 
ψεταιν καὶ οὐ σαφήνεως περὶ τοῦ ἀποθανόντος" 


e 3 / 7 ΕἸ N / e 7 
ὡς οὐ πρότερον θάπτεται ἀνδρὸς IIczeceo o vé- 


gunt: prout etiam albas co- | funt fimilia, ea orania in eadem 
lumbas ob eandem caufíam.— | terminari littera, quam Dori- 
In flumen nec immeiunt, nec | enfes San appellant, lones Sig- 
infpuunt,necmanusabluunt,nec | ma. Et, fi animadvertas atten- 
alium iíta facientem negligunt, | tius, deprehendes nomina Per- 
fed fiumina religiofiffimecolurt. | farum non quadam, fed omnia 
159. Hoc quoque Feríis ac- | fimiliter claudi. 
cidic peculiare, quod quanquam 140. Equidem hzc probe 
illos lateat, nobis tamen mini- | fciens de Perfis poffum indubi- 
me eft ou/curum : nempe quz- | tato aflirmare. Nihilominus ifta 
cunque apud illos nomina vel | tanquam abfcondita referuntur, 
corporibus vel magnificentie | neque perinde certo, ncmpe de 
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x "5, P 2 s» «ἃ A e " 
muc, πρίν ὧν Uv ὀρνιθος ἢ κυνὸς ξλχυσθῆναε." 
7 * x 7 E ^ | 
puuyeUc μὲν γὰρ ἀφρεκέως οἶδο; ταῦτω ποιξον- 

4 ,ὔ ^ à] ^ 
τας tU puyeue γὰρ 0z 70901. κατακηρώσαν- 
hi Ὁ» A! 7 , ^ 
τες ὃ ὧν τὸν νέκυν IIsesa, y κρύπτουσι. 
᾿ δὲ 7 x ^ D 
βῶγδι ὃς κεχωρίδαται TOAAO) τῶν τε ἄλλων 
vy ouaray καὶ -" » Αἰνύ δ᾽. e ἈΝ 
eo, καὶ τῶν ἐν Διγύπτω ἐρέων. οἱ [UEV 
il e '& 357 ^ 7 * x 
y*2 οὐγνευοῦσ!ι £p bo or μηδὲν κτενεῖν» εἰ μιῆ 
Ld ͵ ς iN $ ἢ , , , , 
ὅσα θύουσι" οἱ δὲ δὴ tutor ot αὐτοχειρίη πάντα» 
᾿ M v 5 ΄ L τ LOB uA 
vÀZ» κυνὸς καὶ ἀνθρώπου; κτείνουσ:. καὶ ὦ»- 
, ^ /, ^ 
questo, τοῦτο μεγῶ STOLSUVTOL, κτείνοντες 0- 
, 7] 7 x » N » ε 
βοίως μυρριηκᾶς τε καὶ Out, καὶ ταλλῶ ερ- 
x x , v , X à! ^ PME 
πετῶ καὶ πετείνα. καὶ αμῷι μὲν τῷ νομῷ 
᾽ὔ 9 ^ e x , 2 x , Á, 6 » 
τουτω ty*TU, ὡς καὶ ἀργὴν ἐνομίσθη. OLVEIULA 
IN v N 7 /, 
às ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. : 
, / Ἄχ 4 , e 
gue. leves ὃς καὶ Αἰολέες, ὡς οἱ Δυ- 


duntaxat qux immolant: ma- 


mortuo; cadaver defuncti Per- 
gi fuis ipforum manibus, ex- 


fx non prius humatur quam aut 


ab alite aut cane tractum fit.— 
Magos enim quidem certe fcio 
hzc factitare : quippe in aper- 
to feciunt. Períz igitur cada- 
ver poftquam cera obleverunt 
terra condunt. Magi vero mul- 
tum cum ab aliis hominibus, 
tum a facerdotibus /Egyptiis 
differunt. Siquidem hi puros 
fe et caítos ftatuunt, ἢ nullum 
animal occiderint prater ea 


cepto cane atque homine, quid- 
vis occidunt; immo hoc pal- 
marii loco ducunt, fi pari modo 
formicas ferpentesque, et alia 
reptilia atque volatilia necave- 
rint Atque de hoc quidem 
ritu hunc in modum dictum fit, 
prout omnino conftitutus eft : 
nos ad priorem nmarrationem 
recurrimus. 

Σ 41. Porro Iones atque JEo- 
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Y ? TY SUN o4 
δοὶ τἀάγιστα wibisqgepap ὑπὸ αὐ κῶν £- 
γῶν. Maias ἐς Σάξδις παρὰ MN εθέ- 
λοντες ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι εἰν!» τοῖσι καὶ C 
eo ἤσαν κατήκοοι. ὃ δὲ» ἀκούσας αὐτέων τὰ 
LA 3J , , "νὸ ^ cos 
πρόϊσχοντο; ἔλεξε σῷι λόγον, ἀνδρο, φὰς Guu- 
^ ^ , /, 
λητὴν ἰδόντα ἰχθὺς ἐν 77 θωλάσση, αὐλέειν» 
*, 9 ^v Ν 
δοκέοντά σφεας ἐξελεύσεσθαι ἐς γῆν" ὡς δὲ Ψευ- 
σθῆνωι τῆς ἐλπίδος» λαξεῖν Gu pie pon, καὶ 
^ ^ N nd , - d X 
περιδωλεῖν σε πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων καὶ 
4 , ^ 7 
ἐξειρύσαι. ἰδόντα δὲ παλλορένους, εἰπεῖν ρα 
- m N * , ^ , L4 , “4 
αὐτὸν πρὸς τοὺς ἰγθυς, « ΤΠΤαύεσθςε οι 0g» £0- 
, Y 9 * , , 7 , /, c 
*€ pugy04, ἐπεὶ OU: 6[60 CLUAEOYTOG ηθελετς &£z- 
r 9 “Ὁ * ^v b 
*€ ξαίνειν ὀργεόμυενοι.᾽ Κυρος (μὲν τοῦτον TOV 
λύγον τοῖσι Ἴωσι καὶ τοῖσε Αἰολεῦσι τῶνὸς si 


3! e ^ e » , 2 ^s 
νεκὼ ἔλεξε, ὅτι δὴ οἱ ᾿ἴωνες πρότερον αὐτοῦ 


Κύρου δεηθέντος δὶ 


, L4 3 / ; 7 
ἀγγελων ἀπίστασθοωξ 


lenfes, poftquam Lydi a Ῥεγῆβ. 
fubverfi funt, celerrime lega-- 
tos Sardes miferunt ad Cyrum, 
volentes iifdem conditionibus 
parere Cyro, quibus etiam pa- 
ruerant Crafo. Verum Cyrus 
auditis quz proferebant, tali 
narratione eis refpondit ; 'Ti- 
bicinem inquiens quendam, u- 
bi pifces in mari confpexiffet, 
canere tibia, exiítimantem eos 
im terram egreífuros: at fpe 


fua fruftratum, fumpto verri- 
culo, et ingentem pifcium vim 
complexum efle, εἰ extraxiffe;; 
et quum palpitantes cerneret, 
utique dixiffe ipfum pifcibus; 
* 'Temperate mihi a faltando, 
quando non libuit wobis me 
canente egredi faltando.^ Hanc 
narrationem Cyrus  lonibus 
ZEolenfibusque ideo dixit, quoá 
lones prius ipfo Cyro per lega- 
tos petente, ut ἃ Cracfo .deb- 
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, 


, Ν / , / /, v 
σῴεας ἀπὸ Κοοίσου; οὐκ ἐπείθοντο, τότε δὲ κα» 
7 e 7] ec e ^ 
φεργασμένων τῶν πρηγρνώτων, ἦσαν ἕτοῖρυοι 
(6 6 KZ e ἈΝ à7 , : -99 , 3! 
πείθεσθαι Κύρῳ. ὁ μὲν δὴν ὀργῇ ἐγόμνενος», Ἐ- 
/ 7 3 N e » /, 
λεγε σῷι τἄδε. Ἴωνες 02 ὡς ἤκουσαν τούτων 
/, , x 7 
ἀνενειγθεντων ἐς τὰς πόλιας, τείχεἄ TE περιε- 
er N / 
ξάλλοντο £z05T01, καὶ συνελέγοντο ἐς Πανιώ- 
7 Ἁ , ^ , 
γον οἱ ἄλλοι πλὴν Μιλησίων" πρὸς μούνους 
NY 7 “ -— , / ? dS 
γὰρ τούτους Opxi0) Κυρος ἐποιήσατο, ἐπὶ οἰσί 
ς 7] ^ N ^ y ! 
περ 0 Λυδός. τοῖσι δὲ λοιποῖσι " loci ἔδοξε κοι- 
-- / 7 , / , 7 
νῷ λόγῳ πέμπειν ἀγγέλους ἐς Σπάρτην, δεη- 
7 » , 
copsyouc lwci TipuMpE 61. 
eue. 


a Ἃ BMC ποῖ, , ^ ww ioa , - 
νον £071, 70U per 09207005 Z0 ζῶν ὀρέων εν 720 


e ΛΝ e ^ X ^ , 
Ο, ὃς lovsc οὑτοί» των καὶ vo Πανιω- 


7 , Z ς 7 ΄ H4 
καλλίστῳ £TUY Y 00y ἱδουσά μενοι πολιίῶς πῶν- 

, 7 ^ e es ἢ ᾽ N N 
των ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. OUTE γὰρ τὰ 


9 K ees / »45N 7 PD / » 
ἄνω αὑτῆς γωρίῶ τωὐτὸ TOIEEL Tij Ἰωνίη» οὔτε 


cerent, recufaverant : ac tum | bus quibus et Lydus. Porro 


demum, rebus perfectis, parati 
effent Cyro imperata facere. 
Sic quidem ille ira commotus, 
hoc refponfum eis dedit. lones 
his auditis, quum ad fuas civi- 
tates ea relata effent, tum mo- 
nia communiunt finguli. tum 
congregabantur in Panicnium 
sli omnes, prater Milefios ; 
quippe cum his folis foedus ini- 
erat Cyrus, iifdem conditieni- 


reliqui lones communi nomine 
decreverunt legatos Spartam 
mittere, qui rogarent lIonibus 
auxilio venire. 

142. lones vero illi ad quos 
Panionium quoque pertinet, 
urbes habent cum cali boni- 
tate, tum montium commodi- 
tate pulcherrime fitas prz om- 
nibus gentibus quas nos novi- 
mus, adeo ut neque fuperior 
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* ; » N Ἁ ^ ,^ » Ἢ ^ 

τὸ κάτω, οὔτε TU. πρὸς τῆν "jM, οὔτε τῶ πρὸς 

εἶ e / ἈΝ N [4 N ^ ^ x 

τὴν ἑσπέρην" TU μυὲν, ὑπὸ TOU ψυγροῦ τε καὶ 
e ^ 7 Ἁ Ν e N ^ M 

ὑγρου πιεζόμενα, τὰ δὲ, ὑπὸ τοῦ θερμοῦ τε 

m A , 4 , N σὰ 

καὶ αὐχιμώδεος. γλωσσῶν δὲ οὐ TZ) αὐτὴν ου- 

. , / / 

τοι V&VOJUA 0.0 1» ἀλλὰ τρόπους τεσσέερος πᾶρο- 
7 / 

γωγέων. Μίλητος μὲν αὐτέων πρωτῆ κέεται 
Ν Ν N Á/ 

πόλις πρὸς μεσαμξρίην" μετὰ δὲ, Mueve v5 
x Á, “ Ν , “Ὁ 7 7] 

καὶ ΠΠριήνη" αὗται μὲν ἐν τῇ Καρίη κοιτοίκην- 

s í N / 7 e , 

σαι κατὰ ταυτὰ διωλεγόμεναί σφι. αἵδε ἐν 
^ 7 X 7 7 

σῇ Avi Ἔφεσος, Κολοφὼν, Λέξεδος, Τέως, 
fet N 7 

Κλαζομεναὶ, Φωκαια. αὗται δὲ αἱ πόλιες 

- / / e 7 A 

σῆσι πρότερον λεχθείσησι ὁμολογέουσι zT, 

^ ἈΝ αὐ » / δ 

γλωσσῶν οὐδὲν, σφὶ δὲ ὁμνοφωνξεουσί. ἐτι δὲ 

M /, 7 ^ 7 v 

φρεῖς ὑπόλοιποι ᾿Ιάδες πόλιες, τῶν αἱ δύο μὲν 

/, ? , / N / e N / 

γήσους οἰκεῶτοι» Σῶώμνον τε καὶ Xioy* 4 δὲ μία 


ἐν τῇ ἠπείρῳ ἵδρυται» ᾿Ερυθρωῖ" Χῖοι μέν γὺν 


tentes. 


regio, neque inferior, neque ea 
quz in orientem nec que in 
occidentem vergit plaga, loni- 
am hac in parte zmulari poffit. 
Siquidem hzc vel frigore vcl 
aquis premitur : illa rurfus ca- 
lore ac fitu fqualet. Lingua 
utuntur non eadem, fed qua- 
tuor derivationum modis. Mi- 
letus prima earum urbs ad me- 
ridiem jacet. Poít hanc Myus 
et Priene: hz in Caria fitz 
funt, eadem inter fc lingua u- 


lle vero in Lydia, 
Ephefus, Colophon, Lebedus, 
Teos, Clazomenz, Phocza, 
que cum jam dicis urbibus, 
quantum ad linguam attinet, 
nullo genere conveniunt, inter 
fe tamen eadem fonant lingua. 
Reliquz funt tres urbes Ionicz, 
quarum duz infulas habitant, 
Samum et Chium ; una in 
continenti fita, Erythrz.-— 
Ex his Chii et Erythrzi ean- 
dem fermonis proprietatem ex- 
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* p ^ Ἀ Mus "€ -£ 
καὶ Ἐρυθραῖοι κατὰ τὠυτὸ διωλέγονται, Σά- 
ἈΝ , "I "^ ^ d ἕω 
puoi δὲ ἐπὶ ἑωυτῶν ρμυοῦνοι. οὗτοι χαρακτῆρες 
» , Pa 
γλωσσῆς τέσσερες "yiVOVTOU. 
, / x 5 - 5p 7 
£y. Τούτων δὴ ὧν τῶν leve οἱ Μιλήσιοι 
x 6. B 7 ^^ , e /, 
μὲν ἤσαν ἐν σκέπη τοῦ φόρου, ὁρκίον ποιησά- 
^ N ty Á, (^ hj 
μενοι" τοῖσι δὲ αὐτέων γησιώτησι ἦν δεινὸν οὐ- 
L4 » x , A δ», , 
δέν. οὔτε γὰρ Goiyizec ἡσὰν κω {Περσέων zor- 
£ 37 ᾽ x e , ζ , 
24001, οὔτε αὐτοί οἱ lleeccu ναυξάται. ἀπε:-- 
7 Ν N ^ y , /, a - 
σχίσθησαν δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων ᾿Ιώνων οὗτοι κατ᾽ 
y x ΣΝ , i SLM ^ 
ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἀσθενέος δὲ ξόντος τοῦ παν- 
x , e ^ ἤ € NV Ww 
τὸς τότε l2 qixoU γένεος» πόλλῳ δὲ ἥν ἀσ- 
, ^ *, , A A» " N P N 
θενεστατον τῶν εὔνεων vo ᾿Ιωνικὸν, καὶ λόγου 
AA /, e x Wr. ^ Eos 7 ἊΧ » 
ἐλαγίστου. ὅτι γὰρ μὴ ᾿Αθῆναι, ἦν οὐδὲν ἄλ- 
2 
, , e / » » 
A0 πόλισμνω λογιβμον. οἱ μὲν νυν ἄλλοι ἴωνες 
δ 9 “ J 3 , , 
καὶ ᾿Αθηναῖοι ἔφυγον τοὐνομνῶ, οὐ βουλόμενοι 


* - - X 2 δὰ / / 
ἴωνες κεκλῆσθαι. ἀλλὰ καὶ νῦν Qouivovrow quot 


ercent: Samii vero ab his dif- 
crepantes, propriam quandam 
receperunt loquendi formam. 
Atque hunc in modum quatuor 
omnino linguarum fiunt pro- 
prietates. 

143. Ac horum Ionum Mi- 
lefii erant, qui in obtegendo 
metu fedus pepigerant. lnfu- 
Jaribus autem horum nihildum 
gravius fuit metuendum, quod 
Perfis Phonices nondum effent 


fubjecti, et ipfi Perfez navalem 
ufum non haberent. Porro hi 
non aliam ob cauífam ab Ioni- 
bus erant refecti, quam quod 
cum imbecilles effent omnes a- 
li Greci, tum lones oppido 
quam infirmifflimi, et minimi 
momenti Siquidem praeter 
unas Athenas, nulla urbs alia 
infignis erat; unde alii Iones 
et Athenienfes, Ionum nomen 
refugerant, nolentes appellari 
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9 ἈΝ $8.4 , ͵7 ^ $9 5 ᾿ 
ὀΐ πολλοὶ αὐτέων ἐπαισγύνεσθαι τῷ οὐνόματι. 
ς NY / ,ὕ “π᾿ € ^d iis f 
αἱ δὲ δυώδεκα πόλιες ὥὐτῶι τῷ τε OUVOLUOLTI 
, / AUN X e 7 , / / 3 
γαλλοντον καὶ (gov ἱδρύσαντο; ἐπι τεσῷῴεων αὐυ- 
σέων, τῷ οὔνομα ἔθεντο ἸΠανιώνιον" ἐξουλεύ- 
^ ^ E y 
coro δὲ αὐτοῦ μεταδοῦναι μηδαμοῖσι ἄλλοισι 
᾿Ιώνων. οὐδ᾽ ἐδεήθησαν δὲ οὐδαριοὶ μιετῶστγ εἶν» 
ὔ M 
ὅτι μὴ Σμυρναῖοι. 
guo . Κατάπερ οἱ ἐκ τῆς ΠΠενταπόλιος γὺν 
7 7] ^v 
χώρης Δωριέες, πρότερον ὃὲ Ἑξαπόλιος τῆς 
αὐτῆς ταύτης καλεομένης». φυλάσσονται ὧν μη- 
N * / ^ 7 N 7] 5 
δαιμμοὺς ἐσδέξασθαι, τῶν προσοίκων Δωριξων ἐς 
Ν Ἁ 7] 7 
τὸ Τριοπικὸν ἱρόν" ἀλλὰ καὶ σφέων αὐτέων 
N x N δ᾽. 3 UP , Arm ^ 
τοὺς περὶ TO ἱρὸν ἀνομήσαντας ἐξεκλήισαν τῆς 
μετογῆς. ἐν γὰρ τῷ ἀγῶνι τοῦ Τριοπίου ᾿Α- 
πόλλωνος ἐτίθεσαν τοπάλαι τρίποδας χαλ- 


, ^ f k N / ^ N 
«£006 7T0IO 1 κωσι και 7TOUTOUC ye 7005 λαμ- 


lones. Quinetiam nunc ple- | fibus accidit, qui Pentapolin 


rofque ex illis apparet nominis 
iftius pudere. Ceterum duo- 
decim iftz civitates nomine 
ápfo gloriabantur, et fanum fibi 
conftruxerunt, cui nomen ex 
fe pofuerunt Panionium ; cujus 
nullos alios Ionas participes fa- 
cere decreverant: nec erant 
qui poftularent gerüioipes fieri, 
nifi Smyrnzi. 

144. Tale quippiam Dorien- 


'Tox. I. 


nunc regionem incolunt, quz 
eadem ante Hexapolis vocaba- 
tur; nam et hi cavent ne quem 
e finitimis Dorienfibus ad T'rio- 
picum facrum admittant: adeo 
ut etiam ex popularibus fuis, 
qui facri legem tranfgreffi ef- 
fent, a communicatione exclu- 
ferint. Nam in certamine Α- 
pollinis T'riopii tripodes victo- 
ribus conítituebantur olim z- 


Oo 
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/, , ^s ^ , , ^ 
ξάνοντας ἐκ τοῦ ἱροῦ μὴ ἐκφέρειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
, , nz nd ἂν ἃ ΑΝ ὧν € ^ 
ἀνωτιθενα! τῷ θεῷ. νὴ ὧν ᾿Αλικαρνησεὺς» 

t 3 “ , 7 /, N , 
τῳ OUVOLuU, ἦν Αγασικλεῆς, νιπῆσας, TOV νομνον 

7 / N .- ^ 
κωτηλόγησε' φέρων δὲ πρὸς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία 
᾽ b. / Ἀ f. 
σπροσεπασσαλευσε τὸν τρίποδο. διὰ ταυτῆν 

M wm. e 7 ΄ 

σὴν αἰτίην αἱ πέντε πόλιες, Λίνδος, καὶ Ἴη- 
7] Ν ^ 
2.90006 τε καὶ Κάμειρος; καὶ Koc τε καὶ Κνί- 
δ H "A ^ ^ M e / 

06, ἐξεκλήσωαν τῆς μετοχῆς τὴν ἕκτὴν πόλιν 
ε 7, / / / N 
Αλικαρνησόν. τουτοισὶ μὲν γὺν ταύτην τῆν ζη- 

7, T ἡ 
βυἐῆν οὗτοι ἐπεθηκων. 

/ / / /, 
ps6. Δοκεουσι δέ puoi δυώδεκα σόλιως ποιή- 
€. N , , ^ ^ 
σασθαι οἱ "lovez, xeu οὐκ ἐθελῆσαι πλεῦνας 
3 7 ^ ὃ : - 
ἐσδεξασθοωι, vov0s εἵνεκα. ὅτι zx) ὅτε ἐν Πε- 
΄ 2 7 εὰ E (δὲ / 
λοποννήσω 01 60V, δυώδεκα ἦν αὐτῶν [^ seta, κῶ- 

7 ^ , M - 3 » 

TüT£O VUV Αγαίων, τῶν εξελασάνφων " lovge, 
, , 7 
δυώδεκά ἐστι pese. Πελλήνη pui» ve πρώτη 


rci: quosacceptos non e facro [ ticipatione removerunt; hac 


efferre, fed deo dicare ibidem 
oportebat. | At vir quidam 
Halicarnaffenfis, nomine Aga- 
ficles, victoria potitus, feftinuit 
legem hanc violare, tripodem- 
que domum fuam ferens clavo 
afitgere. Propter quod com- 
miffum, quinque hz civitates, 
Lindus, lalyffus, Camirus, Cos 
atque Cnidus, fextam civitatem 
Hizlicarnaffum ἃ facrorum par- 


videlicet pena Halicarnaffeos 
caftivantes. 

145. Atqui mihi fane vi- 
dentur Iones duodecim fecilfe 
civitates, nec voluiffe plures. 
recipere, propterea quod co- 
rundem etiam Peloponnefum 
habitantium totidem fucrint 
partes: quemadmodum nunc 
quoque Achzorum, qui lomas 
€ fedibus fuis exegcrunt, duo- 


u—-—c——áÁ 
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^ ^ N N / N , 
πρὸς Σικυῶνος" μετὰ δὲ, Αἴγειρω, καὶ Ai- 
͵7ὔ 5 ^ »- ^ N 9. 7] 5 , N 
oi ἐν τῇ Koi ποταμὸς ἀξνναὸς ἐστι», Gr 
“,.6 , / N N » »! N 
του 0 6€) ἱταλίη qovuuoc τὸ 00vOUuU, 60/6". καὶ 
^ 3 , N / “2. 
Βοῦρα, xoi Aix, (ἐς τῆν κατέφυγον ^ lovec 
"2*9 5 Ll / |: / N p 
ὑπὸ Αγωιῶν pron εσσωθεντες.)ὺ καὶ Αἰγιον, 
/ , N ΄ N 
καὶ Puce, καὶ ΠΙατρεες, καὶ Φαρεες», καὶ 
7 5 ^ ^ “ὦ N 7 E, 
᾿Ὥλενος, ἐν τῷ ΠΕεῖρος ποταμὸς μέγας ἐστί: 
N , N 7 a ^v / 
καὶ Δύμη, καὶ Τριταίεες» οἱ μοῦνοι τουτέων 
/ 7 
μιεεσόγαιοι οἰκξουσι. 
“ 7] / ^ , ^ 
£ps . Ταῦτα δυώδεκα μέρεω νῦν Ay oua 
, X X 7 3 7] 5: / V e 
ἐστὶ, καὶ τότε γε Ἰώνων ἤν. τουτέων δὴ εἰνεκοι 
N e » Δ / , / , iN 
καὶ οἱ Ἴωνες δυώδεκω πόλιας ἐποιήσαντο" ἐπεὶ 
e 7 ^ t 7 7] , ^ / 
66 γέ Ti μνῶλλον οὗτοι ᾿ΐωνες εἰσε τῶν ἀλλῶων 
3 / Y /, 7 ᾽ὔ Ἁ 
Ἰώνων, ἤ κἀλλιὸν τί γεγόνωσι, μωρίη πολλή 
, ^. 5» N 4 3 "d 20 X 3 
λέγειν" τῶν ᾿Αξαντες μὲν εξ Ἐυξοίης εἰσὶ οὐκ 


5 7 ^ ^ , / / 5 NN ^ 
ελωγίστη μοῖρα, voii Ἰωνίης μέτα οὐδὲ τοῦ 


decim funt partes. — Nempe |qui foli mediterranea  co- 


rima prope Sicyonem eft Pel- 
a, deinde Z7Egira et /Egz, 
in qua eft Crathis fluvius per- 
ennis, a quo et I[talicus ille 
vocatus eft: et Bura et Helice, 
in quam ab Achzis bello 
fracti lones confugerunt; ct 
JEgion, et Rhypes, et Patren- 
fes, et Pharenfes, atque Olenus, 
ubi Pirus ingens fluvius eft.— 
Poftea Dyma et "l'riteenfes, 


lunt. 

146. Hx nunc funt duode- 
cim Achzorum portiones, qua 
tum quoque lonum erant, ct 
propterea lonibus duodecim 
civitates confiituere placuit.— 
Nam iftos efíe aliquid amplius 
pre aliis lonibus, aut przítan- 
tiore genere ortos, magna in- 
fania eft affeverare : quum in 
his Abantes fint Euboez haud 
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ESI *N7 , x 
ουνόμνῶτος οὐδέν: Μρωύαι δὲ ᾿Οργορνενίοισι ὥνο:- 
/ s 2 - SC ͵΄ Ἢ 
pay mro, καὶ Καδρεῖοι, καὶ Δρύοπες, καὶ 
7 , 

GOozzec ἀποδάσμιοι, καὶ Μολοσσοὶ, καὶ ᾿ΑΡρ- 
7 Ν 7 | 
κάἄάδες Πελασγοὶ, καὶ Δωριέες ᾿Εσιδαύριοι, 
P4 2 Ἂ, 9 7 ς ^ 
ἄλλω τε εθνεω πολλὰ ἀναμνεμίγαται οἱ δὲ 
5 7 , A ^ ^ "^ 3 Á, e 
αὐτέων, ἀπὸ TOU πρυτανηΐου τοῦ Αθηναίων ὁρ- 
/ x / k 
puÜeveec, καὶ νομίζοντες γενναιότατοι εἶναι 

2 7 d N 3 M 
Igvov, οὗτοι δὲ οὐ γυναῖκας ἠγάγοντο ἐς τὴν 
, Ψ P yr ^ 
ἀποικίην, ἀλλὰ Καείρας ἔσχον, τῶν ἐφόνευσαν 
N 7 l N - N N " e 
σοὺς γονέας. διὰ τοῦτον δὲ τὸν Φόνον αἱ γυ- 
^ Ld / 7 "Ὁ 
γαῖκες MUTO, νόμον θέρνεναι, σφίσι αὐτῇσι δρ-- 
ἈΝ / ^ " 
κους ἐπήλασαν, καὶ παρέδοσαν 7701 θυγωτρά-- 
e ^ ^ N 
ci, μῆ κοτε ὀμοσιτῆσαι τοῖσι ἀνδράσι, μηδὲ 
E dr ^ N € 9 M P4 ^ eu 
οὐνόματι βώσαι τὸν ἑωυτῆς ἀνδρα, σουὸς εἰνε-- 
ej 9 vri , N , M 
κα) 0T! εἐφονευσῶν σῷεων τοὺς πατέρας καὶ 


37 N - M» / ^ "T 
ἄνδρας ZU παῖδας; καὶ ἐπεὶ TE ταυτὸ “ποιῖ7- 


minima portio, qui tamen nec | num exiitimantes, hi vero non 


cum lonia nec cum nomine 
quicquam habent commune: 
et Minyz Orchomeniis fint 
admixtij et Cadmei, et Dry- 
opes, et Phocenfes a popularibus 
avulfi, et Moloffi, et Arcades 
Pelafgi, et Dorienfes Epidaurii, 
atque alie multz nationes in- 
ter fe commixtz fint. Horum 
illi ex Athenienfium Prytaneo 
progreffüi et nobiliffimos fe Io- 


duxerunt uxores in coloniam, 
fed habuerunt Caricas, quarum 
interemerant parentes. Prop- 
ter quam cedem mulieres ille 
legem tulerant, quam jureju- 
rando inter εξ firmaverant, 
tradideruntque fuis deinceps 
filiabus, cum maritis nunquam 
cibum fumere, neque nomine 
compellare fuum virum ; ideo 
quod earum patres, maritos at» 
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δ AM /, ^V ^ οὶ /, 
σαντες, αὐτῆσι συνοίκεον. ταυτῷ δὲ ἦν γινό- 
, 7 
puero, εν Μιλήτῳ. : 
/ 3:29 7 e Ν , 
eu. Βασίιλέας δὲ ἐστήσαντο, οἱ [i QU 
^ N , ^v 7 
σῶν, Λυκίους, ἀπὸ Γλαύκου τοῦ Ἱσπολόγχου 
N / 7 Ν 
γεγονότας" οἱ δὲ, Καύκωνας Πυλίους, ἀπὸ 
m N Ν᾿ /, 
Κόδρου τοῦ Μελάνθου" oi δὲ, καὶ συνωμφοτέ- 
/ ^ s, α 
ρους. ἀλλὰ γὰρ περιέχονται τοῦ οὐνόματος 
Lo 7 lod / , » N 
μὑμῶλλόν τι τῶν ἄλλων ᾿Ιώνων. ἔστωσαν δὲ καὶ 
ς θ ^ e "i ἌΝ δὲ 7 
οἱ καθαρῶς γεγονότες ἴωνες" εἰσὶ δὲ πᾶντες 
/ - , Ων 
Ἴωνες, ὅσοι &vz ᾿Αθηνῶν γεγόνασι, καὶ ᾿Απα- 
7, » : e / Μ N / ^ 
τούριο ἄγουσι ὁρτήν. ὠγουσι δὲ πάντες, πλῆν 
N / ec N Land 
᾿Εφεσίων καὶ Κολοφωνίων: οὗτοι γὰρ μοῦνοι 
᾽ / , » 3 / N ^et 
Ιώνων οὐκ ἄγουσι ᾿Απατούρια" καὶ οὗτοι κο- 
N , N ^ 
τῶ Qovou τινο σκῆψιν. 
N v 2“ «ἃ 5 ^ /, 
eun. To δὲ Πανιωνιόν ἐστι τῆς Μυκάλης 


ὥρος ipóc, πρὸς ἄρκτον τετροι μένος, κοινῇ 
AES: XP 6 e eo wp 


que filios trucidaffent, et quum 
hzc patraffent, fecum  matri- 
monia inirent. Hzc Mileti 
fiebant. 

I47. Reges autem creave- 
rant, partim Lycios, Glauco 
Hippolochi filio oriundos : 
partim Cauconas Pylios, Codro 
Mlelanthi progenie ortos: par- 
tim ex utrifque. Sed nomen 
tuentur acrius aliquanto quam 
ceteri Iones, Sint vero etiam 


ilii veri atque genuini ones : 
omnes tamen lones funt, quot- 
quot Athenis oriundi Apaturia 
feftum celebrant. — Celebrant 
autem omnes, prater Ephelios 
et Colophonios, qui foli ex lo- 
nibus ab Apaturiüs arcentur, 
iique ob cadis patratz cauí- 
fam. 

148. Porro Panionium lo- 
cus eft Mycales facer, ad fep- 
tentrionem vergens, communi- 

05 


214 CIL DX 1T. 


p 7 e ἃ à y 
ἐξαραιρήμένος ὑπὸ le» Ποσειδέωνι .  EJusu- 
7 e N / 5 N ^ » ͵ » 
Vat ἢ 0; Μυκάλη ἐστὶ τῆς ἥπείρου ὥκρή, 
"-. X 7 Y a » . . , Σά , A 
πρὸς ζέφυρον ἄνεμον κωτήκουσω Σάμῳ. ἐς τῆν 
7 3 ^ ^ 7 » » 
συλλεγοόρνενοι ὥπὸ τῶν πολίων Ιωνες» ὥγεσκον 
ε T e 35 a " / 7 
ὁρτὴν, τῇ εθεντο ovvopum ἸΠανιώνια. πεπόνθασε 
M » Ῥω π΄ » 7 e N - , ^ 
ὃς οὗτι βουνῶι οἱ Ἰώνων 0pvrüi TOUTO; D 2.05 
«^ vw ͵΄ / e ΄, T 4 v Ὁ 
καὶ Βλλήνων πάντων ομοίως πᾶσαι ἐς TUUTO 
^ ^ - , 
γράμμα τελευτῶσαι, κατάἄπερ τῶν Περσέων 
N ΨΥ - s e 922p / ^ 
TOL οὐυνομῶτο. αὑτῶι μὲν οἱ l&üsc σὁλιές 
εἰσί. | 
Z 7 Ν ᾽ὔ 
ep. Ais δὲ αἱ Δἰολίδες, Kup, ἡ Φρι- 
/ L4 ^ ^—— 
κωνὶς κωλεομένη, Λήρισσαι, Νέον τεῖχος, Τῆ- 
7] 
[^v0£, Κίλλα, Novio» Αἰγιρόεσσα; Πιτάνη» 
^ /, 7] “ 
Jioc, Μύρινα, Γρύνεια" αὕται ἕνδεκα Αἰ- 
7 e ^ 
ολέων σύλιες αἱ ἀρχαῖαι. μία γὰρ σῴεων π'ὰρ- 
7 PON. / 7 εν M N - 
ελύθη ὑπὸ Ἴωνων, Σμύρνη. ἦσαν γὰρ καὶ u- 


ter ab univerfis Ionibus Nep- | finiunt, perinde atque Perfa- 
tuno Heliconio dicatus. My- | rum nomina. 

cale autem promontorium eft 149. Et hz quidem Ionic 
continentis zephyro vento ex- | funt civitates. ZEolice autem 
pofitum, ad Samum pertinens. | funt, Cyme, quz Phriconis 
Ad hunc montem collecti ex | vocatur, Lariffz, Novus murus; 
urbibus Iones facrificium cele- | 'T'emnus, Cilla, Notium, JEgi- 
brabant, quod Panionia vocant. | roeffa, Pitana, ZEgzz, Myrina, 
Accidit hoc fane non Ionum | Grynia. Atque hz xi. JEo- 
facris duntaxat, verum com- | lenfium prifcz civitates. Una 
muniter omnia Grxcorum om- | autem Smyrna hinc ab Ionibus 
riym fefta in eandem litcram | diremta fuit. Alioqui ct hz 
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IN , m 5 / ^ N e , 
σαὶ δυώδεκα αἱ ἐν τῇ ἠπείρῳ. οὗτοι δὲ οἱ Αἰο- 
, Ψ N » / , / , Á/ 
Aeg γωρὴν pui) ἐτυχον κτίσαντες ὠρνείνω Io- 
e-7 N ei 5 e 7 
νων, ὡρξων δὲ ἥκουσαν οὐκ ὁμοίως. 
7 N fe / , / 
py. Σμύρνην ὃς ὡδς ἀπέξαλον Αἰολέες" 
7 3» p e / x 
Κολοφωνίους ἄνδρας στάσει εσσωθεντὰς», καὶ 
, , , ^ , 6 ,t 
ἐκπεσόντας £2 τῆς πατρίδος; ὑπεδεξαντο. p 
CN " Á, ^ /, 
σὰ δὲν οἱ φυγάδες σων Κολοφωνίων φυλάξων» 
N / e ἃ 3) *» 7 
σες τοὺς Σμυρναίους ὀρτῆν ἐξω τείχεος ποιευ- 
/, 7 ^ Á/ , h^ 
μένους Διονύσῳ, τὰς πύλως ἀποκληϊσαντες; 
/ N 4 N , 
ἔσγον τῆν πόλιν. βοηθησάντων δὲ πάντων Αἰο- 
, e / 3 ^ Nu JF , 
λεὼν» οὐνολογιῆ εγρησῶντο, TU £T AO ὡπΌο- 
/ M9» , - / No 
δόντων τῶν Ιώὠνων, ἐκλιπεῖν Σμύρνην Αἰολέας. 
͵, "NN ^ 7 , / sy 
ποιησάντων Ó6 ταυτα Σρυρνοωίων, ἐπιδιείλοντό 
e. w /, 4. 9 2d , 
σῴεας ou ἐνδεκα πόλιες» καὶ ἐποιήσαντο σφέων 
» ͵ 7 
αὐτέων πολιητᾶς. 


L " 
gx. Αὗται μὲν νυν αἱ ἠπειρωτιδὲες Αἰολί- 


extra urbem Bacchi feftum ce- 
lebrarent, occlufis portis urbem 
occuparunt. Succurrentibus au- 


duodecim erant numero, in 
continenti fitz.  Iíti vero /E- 
olenfes regionem coluerunt 


praítantiorem, quam erat ἴο- 
num, ad coli tamen temperiem 
nequaquam accedebat. 

150. Smyrnam vero hac 
occafione amiferunt ZEolenfes, 
quod Colophonios per feditio- 
nem iníeriores et e patria fub- 
motos recepiffent: qui poftea 
Smyrnaos obíervantes, cum 


tem ZEolenfibus univerfíis, fic 
inter eos tranfigebatur, ut, fi 
Iones fupelle&iiem redderent, 
J&olenfes Smyrna cederent.— 
Hanc conditionem quum 5myr- 
nzi accepiifent, illos diftribue- 
runt inter fe undecim civitates, 
fuos quzque conítituens cives. 
151. llz itaque continentis 
O 4 
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ὲ ᾽ὔ, 3 "€ 5 ^ MTMN , ; 

ἐς πόλιες, ἔξω τῶν ἐν τῇ lO οἰκημένων" 6 
7 Ἀ 4 e N N , » 

εοίδαται γὰρ αὑται. αἱ δὲ τὰς νήσους ἐγουσαις 
, Ἀ /, i /, /, ^ * 

πέντε μυὲν πόλιες τῆν (Nea Gov vépuovrou* τὴν γὰρ 

ei 5 ^ 7 , /, ᾿ 

ἕχσὴν ἐν τῇ Moo οἰκεομένην ᾿Αρίσξαν 2»0ga- 
/ ^ Ψ ε 7 

πόδισαν Μηθυμναῖοις εόντας ὁμναΐίμους. ἐν Τε- 
4/Á V /, 2357 7 ἢ 9 ^ [] 

νέδῳ δὲ μίω οἰκέεται πόλις, καὶ ἐν τῆσι Exa- 
Ν , / 3! , 

T0) γήσοισι κωλεομενήσι (122.3 μία. Λεσξίοισι 
, x ὃ, /, 3 7 ^ 
pue» voy καὶ leveüiounis xorOcte ἴωνων τοῖσι 
x Á » e" Ἀ » 7) ^ A 
τὰς νήσους εἐγουσίὶ, ἦν δεινὸν οὐδέν" τῆσι δὲ 

^ , ei ^ 5 e LEE 
λοιπῆσι πόλισι εαδε κοινῆ Ιωσι ἐπεσθαι; τῆ ἂν 
T , 7 , 
οὗτοι εἐξηγεωνται. 
y N. νὰ 7 ^ 49 Y « ^A 
ge. X ὃς ἀπίκέατο ἐς τὴν Σπάρτην τῶν 
? / x , / 7 r N 
lo»oy) zo Αἰολεων οἱ ἄγγελοι» (κατὰ γὰρ 07 
7 “" ^ , er. ^ 
σῶχος ἤν TUUTU πρησσόμυενοι,) εἰλοντο πρὸ 
᾽, 7 N 7 ^ L4 e ΄ 
σάντων λεγεῖν τὸν ϑωχαξα, τῷ ovvotun ἣν [1ὐ- 


θερμος. ὁ δὲ» πορφύρεόν T& εἶμνα περιξαλλόμε- 


funt ZEolicz civitates, extra | grave, perinde atque lonibus 


ilas qua Idam habitabant: 
nam ille ad has non referun- 
tur. Infulares vero quinque 
civitates Lefbum colunt ; fex- 
tam enim in Leíbo Arifbam 
Methymnzi fibi fubjecerant, 
licet confanguineam. In Te- 
nedo autem una habitatur ci. 
vitas, et altera quadam in 
Centum appellatis infulis. Jam 
vero Leíbiis Tenediisque nihil 


infulas tenentibus, erat metu- 
endum : at reliquis civitatibus 
communiter placuit lones fe- 
qui, quocunque illi duxiffent. 
152. Porro ubi lonum ZEo- 
lenfiumque legati Spartam ap- 
puliffent, (id quod fiebat pro- 
peranter) pro emnibus delega- 
runt verba facere Phoczenfem 
quendam, cui nomen Pyther- 
mo. Hic purpurea veíle a- 
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Y /, ^ /, 
γος» ὡς ὧν πυνθανόμενοι πλεῖστοι συνέλθοιεν 
, N N » N 
Σπαρτιήτεων, καὶ καταστὰς, ἐλεγε TOMAS 
Z 7ὔ € “. ^ 7 ὃ 7] δὲ 
τιμωρέειν εωυτοῖσι χρήζων. Λακεδαιμόνιοι δὲ 
y / , , / / N P 
οὔκως ἤκουον, ἀλλ ἀπέδοξέ σφι μὴ τιμωρέειν 
, 7] 
Ἴωσι. οἱ μὲν δὴ ἀπαλλάσσοντο" Λακεδαιρυό- 
N , / wá . δ 7 N , 7 
wot δὲ ἀπωσάμενοι τῶν Ἰώνων τοὺς ἀγγέλους, 
er , / / 3/ e * 
ομωὼς ἀπεστειίλαν πεντηκοντέρῳ ἄνδρας: ὡς μὲν 
ΨΥ , ee / 
ἐμοὶ δοκέει, κατασκόπους τῶν τε Κύρου πρηγ-᾿ 
7] Ν}7ὔ /, 3 P4 N s 3 7] 
μάτων, καὶ ἰωνίης. ἀπικόρνενοι ὃς οὗτοι £c Φώ- 
/ ; 7] 2 /, N 
X00), ἔπεμπον ἐς Σάρδις σῴεων αὐτέων τὸν 
7 ^ » G / 3s , 
δοκιρυώτατον, τῷ οὐνοῶ ἦν Λακρίνης, ἄπερε- 
7 [22 ^ ^ 
ovrt, Κύρῳ Λακεδαιμονίων βῆσιν, γῆς τῆς EA- 
/ [ / / / e » mM 
λάδος μηδερυίην πολιν σινωῤνωρεεινγν ὡς αὐτῶν 
7] 
οὐ περιοψοιένων. 
3 e , 7 ^ 7 7ὔ 
evy. lavre εἰπόντος τοῦ κήρυκος, λέγε- 


; Ὁ Ἀ 
ται Kupoy ἐπείρεσθαι σοὺς παρεόντας οἱ E 


mictus ut M hoc reícifcentes | tum ego conjicio, qui res Cyri 
plurimi convenirent Spartiatz, | lonieque — explorarent. — Hi 
proceffit: hortatusque eit La- | Phoczam appulfi, Sardes mit- 
cedamorios multis verbis ad | tunt fpectatiffimum ipforum, 
fuam defenfionem. Sed La-| nomine Lacrinem, qui Cy- 
cedzmonii nequaquam audi- | ro Lacedemoniorum mandata 
verunt, decretumque illis eít | perferret : nimirum, ne ulli 
auxilium lonibus non ferre.! terrx Grzciz civitati damnum 
Et hi quidem abierubt. La-| inferret, utpote fe id minime 
cedzmonii, quamvis lonum le- | neglecturis. 

gatos repuliflent, tar:en pente- 153. Cyrus audiens quz 
contero emiferunt viros, quan- | Laczines proferret, rogafíc fer- 
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΄ / 2 y 
λήνων, τίνες €Ovreg ἀνθρωποι Λακεδαιμόνιοι, 
N 7 ^M ^ vp; M» 
καὶ κόσοι πλῆθος, ταῦτω MUTO προωγορεύουσις 
7 7 , ^ N ! 
πυνθανόρυενον δέ pav. εἰπεῖν πρὸς σὸν κήρυκω τὸν 
᾽ , : 
Σπαρτιήτην, * Ovx duck zo ἀνδρας TOI0U- 
ma ^ 3 ^ , /, “ P4 
* σους, τοῖσί ἐστί γώρος ἐν μέση τῇ πόλι ἀ- 
Ἀ / ; 
** ποδεδεγρυένος, ἐς τὸν συλλεγόμενοι, ἀλλή- 
ες 3 ^ , ^ ^ “ 95.4. e 
λοὺς OJLOUVTEG ἐξαπατώσι. τοῖσι, ἤν ἔγω Ue 
! 
*€ γιαίνω, οὐ τὰ  luvov πάθεω ἔσται EA ASTU, 
*- , ^ ^ 
* ἀλλὰ τὰ οἰκήια." Ταῦτα ἐς τοὺς πάντας 
6 29 ^ / 
Ἑλληνῶς ἀπέρῥιψε o Κῦρος τὰ ttu, 071 ἀ- 
5. ὦ 7] 
ορὼς κτησάμενοι, ὠνῇ τε καὶ πρήσε Ὑρφξον- 
2/08 pe e - 
3 N N e 7 * ^ 5 VN B^ uh 
τῶι. αὐτοὶ γὼρ οἱ lléoccu ἀγορῆσι οὐδὲν &a- 
6 ^v Ü δέ “Ὁ , 3 
ἄσι γρησσῶι, OUOS GI ἐστί τοπαραπῶν ὧγο- 
F ἈΝ ^ , / x x , 
7. μετὰ ταῦ: τρέψας τὰ y Σάρδις 
£2. pL τα ἐπιτρεῷ σὰς μὲν X £à 
/ ^ N x 7 
Ταξάλῳ ἀνδρὶ Περσή, τὸν ὃς χρυσὸν τὸν τε 


N M / ^ δ 
Κροίσου καὶ τὸν τῶν ἄλλων Λυδῶν IInzrvg 


num, fed propria fua incom- 
moda erunt in circulis deplo- 
randa." Hzc in univerfíos 
Grzcos verba detorfit Cyrus; 
quod fora ampla haberent em- 


tur circumftantes Grzcos, qui- 
nam homines effent Lacedz- 
monii, et quam multi numero, 
talia fibi przícribentes? mox 
ubi hzc cognoviffet, ad Spar- 


tiatam przconem dixiffe ; ** E- 
quidem non extimui unquam 
homines illos, quibus locus eft 
in media urbe vacuus, in quem 
colle&i mutuo ipfifibi juran- 
do imponunt. Atque his, fi 
modo fim incolumis, non lo- 


tioni et venditioni fervientia ; 
nam Perfíis fora non funt in 
ufu, neque illis ullum eft fo- 
rum. Poft hzc Sardes Tabalo 
homini Perfz commifit: Cro- 
fi autem ceterorumque Lydo- 
rum aurum Pa&dyz, viro Ly- 
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^| 1 M , , 
ἀνδρὶ Λυδῷ κορυίζειν, ἀπήλαυνε αὑτὸς ες Δγ- 
m / 7 Ἁ ^ 
Ga root Κροῖσόν σε ἄμα ἀγόμενος», T0 τοὺς 
3 2 2 N / 7 V 7 
Ιωνας ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιησώμνενος τῆν TU) 
"5 e Ν᾿ 7 e| 5 , / ἈΝ 
είναι. 5 τὲ (OO Βαξυλῶν οἱ ἦν ἐρυπόδιος, καὶ 
vó Βάκτριον ἔθνος, καὶ Σάκαι τε καὶ Αἰγύπ- 
A , ^ / / , N 
Ti01, &T οὺς ἐπεῖχε τε στρατηλατεειν αὐτός, 
* X 3A M ᾽ / / 
ἐπὶ δὲ Ἴωνας ὠλλον περπειῖν στρατηγον. 
ονδ΄. Ὡς 0$ ἀπήλασε 0 Κῦρος ἐκ τῶν Σαρ- 
, N Y E e / "WC. 
δίων, τοὺς Λυδοὺς ἀπέστησε ὁ Πακτύης ἀπὸ 
ves Ταξάλου καὶ Κύρου: καταξὰς δὲ ἐπὶ θά- 
K N ! Ν 
λασσοαν, CT& τὸν χρυσὸν ἔχων TUVTO TOV ἐκ 
^ 7 , 7 3 Lnd x 
σῶν Σαρδίων, ἐπικούρους τε euacÜoUro, καὶ 
x y 7] , li » Ν E *- 
vouc ἐπιθωλωσσίους ἀνθρώπους tutiÜe σὺν &uU- 
^ / Ν 
τῷ στρατεύεσθαι. ἐλάσας δὲ ἐπὶ τὰς Σάρδις, 
E] / 7 3 / 2 eM 3 
ἐπολιόρκεε Τἄδαλον, ἀπεργμένον ἐν τῇ ἀκρο- 
7 
T0À4. 


do, tradidit curandum, ipfe 
verfus ^ Agbatana contendit, 
Croefum una ducens: Ionum 


154. Ubi vero Cyrus e Sar- 
dibus difcefüt, Lydos Pactyas 
a 'l'abalo atque Cyro defciífcere 


interim non magnam haben- 
dam rationem eífe ex primo 
ufu ftatuens: quandoquidem 
Babylon ei obitaculo erat, et 
Baóclriana natio, item Sacz at- 
que 7Egyptii, in quos ipfe ex- 
peditionem facere in animo 
habebat, contra Ionas autem 
alium ducem mittere. 


impulit ; et degreffus ad mare, 
quippe Sardianum aurum om- 
ne in fua poteftate habens, 
auxilia mercede conduxit, ma- 
ritimisque hominibus perfuafit 
ut fecum militarent. Et a- 
pud Sardes caítra metatus, 'T'a- 
balum in arce conclyfum obfe- 


dit. 
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er ε΄ 
^ 


ὃς.) εἰπὲ πρὸ 
505) ξ 


ἢ * 


CLO0.-L 


/, N Ἀ ^ ^V 
Ilufouevog δὲ κατ᾽ ὁδὸν ταῦτα ὁ Kv- 
Κροῖσον τάδε, “Κροῖσε, τί 
" Χ , ^ /. /, 3 , 
ἔσται TO τέλος τῶν γινομένων τούτων ἐμυοί ; 


3 , C e ΝΜ , 
οὐ πρυσόνται Λυδοὶ, ὡς οἰκῶσι, πρήγμῶώτῶ 


ες / x , x ἐδ / 
παρέχοντες», καὶ αὐτοί ἐγόοντες. φροντίζω, 


ες i] » m". 5 , / 
μὴ ἄριστον 5 ἐξανδραποδίσασθαί σῷεας. 


e , ^ 
ὁμοίως γάρ μοι νῦν γε φαίνορναι πεποιηκέ- 


e L4 / 3 , ^ , 
γνῶ) ὡς £i TIG πατέρα οὐὐἰπΠτοκζεινος, Τῶν "T OLI- 


ἐς Qu» αὐτοῦ φείσαιτο. ὡς δὲ καὶ ἐγὼ Λυδῶν 


i s / 4^ / T ^ 
€6 τὸν pev “λεοὸν τί 7 πατερῶ εοὐτῶ σε λαξων 


y ^ x ^ ^ 
«€ ἄγω, αὐτοῖσι ὃὲ Λυδοῖσι τὴν πόλιν παρέδω- 


&c x 9 ..- , y , ^ 
XU καὶ ξπειτὰ θωυμιά ζω εἰ μοι ἀπεστῶ- 


29 ὁ N ^ 7 , , e ] 
ci; O μὲν δὴ φάπερ V0&6, ἐλεγε" ὁ δ᾽ ἀ- 


ξ b dz δεί A , , L4 
μείξετο τοῖσδε, δείσας μὴ ἀναστάτους ποιήση 
τὰς Σάρδις, (Y βασιλεῦ, τὰ μὲν οἰκότα 


«c εἰρηκας" σὺ μέν: ? c θυμῷ vet 
"κῶς μέντοι μὴ πάντω θυμῷ γρέω, 


r:5. Cyrus hzc in itinere 
inteligens, Crofum ita allo- 
quutus eft, ** Quifnam, inquit, 
Croíe, finis erit eorum, quz 
mihi accidunt ? non ceffabunt 
Lydi, ut videntur, et fibi et 
mihi negotium faceffere. De- 
libero, an non optimum fit eos 
in fervitutem redigere. Videor 
equidem nunc mihi perinde 
feciffe, ataue is, qui occifo pa- 
tre filiis pepercerit: ficut qui- 


dem ego te, qui plus aliquid 
quam Lydorum pater eras, 
captum duco ; ipfis autem Ly- 
dis urbem tradidi: et deinde 
miror eos a me deficere ?" 
Quum hanc fvam fententiam 
Cyrus expofuiffet, Croefus ex- 
cepit, veritus ne Sardes fundi- 
tus everteret ; “Ὁ rex, inquit, 
probabilia dixifti: tu tamen 
ne per omnia indulgeas irz, 
ncque antiquam civitatem exe 
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QNM Δ , / , / , 7 
€ μῆδὲ πόλιν ἀργιαίϊην ἐξαναστήσης» ἀνωρνὰρ- 


2 δὼ N ^ 7 ἈΝ ^ ^ 
** φσητὸν $0000 καὶ τῶν πρότερον») T.U σῶν VUY 


N N 7 3 / 2} 
«ς ἐσζεώτων. TO μὲν γὰρ πρότερον ἐγὼ T6 ἐπ- 


E] ^M m 5 / 
* en£o, καὶ ἐγὼ 6qun κεφαλῇ ἀνωρνάξας φερω" 


«c N N ^ 7] 7 7 " *? 
σὰ δὲ νῦν παρεόντα» llowronc γὰρ ἐστι 0 


*€ ἀδικέων τῶ σὺ ἐπέτρεψας Σάρδις; οὗτος δύ- 


/ ^ N / 3 
* ey τοι δίκην: Λυδοῖσι δὲ συγγνώμην £y m, 


7] , € 5 7] € 4 3 7 
« σῴδε αὐτοῖσι ἐπίτωξον, ὡς μῆτε ἀποστεωσ, 


/ p 3 UA p 7 
«€ Wwe δεινοί τοὶ ἔωσι. ἀπειπξ pev σῷε mp 


m ^ y 
€ ψὰς, ὅπλα ἀρήϊα μὴ ἐκτῆσθαι. κέλευς δέ 
€ "" : ^) 
ἐς σῷεας κιθῶνας τε ὑποδύνειν τοῖσι 6i tU I, καὶ 
7 e 7 / , , ^ 
** κοθόρνους ὑποδεεσθαι. πρόειπε δ᾽ αὐτοῖσι κι- 
^ : " 
* βαρίξειν τε καὶ ψάλλειν, καὶ καπηλεύειν παι- 
N ^ 7 7 δ΄ 
«€ δεύειν Ζους παῖδας. καὶ ταγεως σφεας, ὦ βασι- 
^ ^ , $^ 9 ex Of 7 
* χεῦ, γυναῖκας ἀντ᾽ ἀνδρῶν ὄψεαι γεγονότας», 


ej »N fru A CUN A P 7 ?9 
ἐς ὥστε οὐδὲν δεινοί TOI ἔσονται [^n ἀποστεωσι.- 


cideris, quz cum fuperiorum, 
tum corum, qua nunc accide- 
runt, rea non eft: nam prio- 
rum ego auctor fui, id quod 
meopte hoc capite pendo: prz- 
fens factum Paóctyas admifit, 
cui tu Sardes commififti ; hic 
tibi penas det: Lydis autem 
veniam dans, hzc illis impera, 
ne vel defectionem meditari 
aufint, vel timendi εἴς poffint. 


Interdicito illis per legatum, 
ne arma bellica poffideant, ju- 
betoque tunicas fub palliis eef- 
tare, fubligare item cothurnos. 
Adhzc impera ut liberos ci- 
tharam pulfare, et píallere, et 
cauponari doceant: et celeriter, 
o rex, viros in mulieres videbis 
degeneraíffe, nihilque erit me- 
tuendum, ne rebelles unquara 
a te defcifcant." 
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, ^ Ν ^ - 
es. Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτά oi ὑπετίθε- 
e , ^ E, ^n ^ b 
v0, αἰφετώτερο TüUTO, εὑρίσχων Λυδοῖσι, ἢ 
3 7 ^ 
ἀνδραποδισθέντας πρηθηναί σῷεας" ἐπιστάρε- 
e Ἃ Ne. Ὁ ΄ 
νος OTi ἥν μὴ ἀξιόγρεων πρόφασιν προτείνη, 
? , , 7 ? Bite : 
οὐκ ἀνοωσπείσεί [44V μεταξουλεύσασθαι" e ppa- 
/, ^ 
δέων δὲ pn καὶ ὕστερόν κοτε οἱ Λυδοὶ, ἣν τὸ 
» ς ^N , 1 , ^ 
παρεὸν UT SX DP e LAT L, ἀποστάντες ἀπὸ τῶν Yleo- 
, 3 ^ Ὡ ἃ 
σέων ἀπόλωνται. Κυρος 0; ἡσθεὶς τῇ ὑποθήκη, 
A P ἈΝ ^ , ^ 3 e / : P 
X04 ὑπεὶς τῆς ὀργῆς, «Q5 οἱ πείθεσθαι. καλέ-- 
Ν ^ ^ 
σας δὲ Μαζάρεα adeo. Μῆδον, ταῦτά οἱ £v£- 
TE ACTO προειπεῖν Λυδοῖσι, τὰ 0 Κροῖσος ὑ- 
/, x N , 7] X 
πετίθετο" καὶ πρὸς, ἐξανδραποδίσασθαι ποὺς 
y ω 
ἄλλους πᾶντας, οἵ μετὰ Λυδῶν ἐπὶ Σάρδις 
? P4 , X N / /, ^ 
ἐστρατεύσαντο, αὐτὸν δὲ Πακτύην πάντως ζῶν- 
TO, ἀγαγεῖν παρ ξωῦτόν. 
e. Ὁ μὲν 0; ταῦτο ἐκ τῆς 6000 ἐντει- 


admonitione gavifus, remiffa- 
que iracundia, "d ei fc 
pariturum,  Arcefütoque Ma- 
zare, homine Medo, eadem illi 
przcepit, quz Crafus fuggef- 


156. Hzc ideo Crarfus fug- 
gellit, quod optabiliora hzc 
Lydis effe exiftimaret, quam 
fuba&os eos venundari: fat 
Íciens fe, nifi prztextum ido- 


neum  comminifceretur, non 
perfuafurum illi ut inftitutum 
defereret. 


liquando Lydi, fi imminentem 
calamitatem effugiffent, rebel- 
lantes a Perfis funditus extin- 
guerentur. Cyrus hac Crofi 


Adde etiam quod | 
formidabat, ne in poftcrum a- | 


ferat, Lydis imperanda.  At- 
que przter hzc mandavit, illos 
omnes in fervitutem redigi, 
quotquot una cum Lydis Sar- 
des oppugnaffent: Pa&yam 
autem prorfus vivum ad íc 
perduci. 

157. Et ifla quidem ex iti- 
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} N 7 
λάμενος, ἀπήλαυνε ἐς ἤθεα τὰ Περσέων. Toz- 
^ e N σ΄ 49 - 
τύης δὲ πυθόμενος ἀγχοῦ εἰνοιι στρωτὸν, ἐπ΄ εωῦ- 
/ * , 7 
τὸν ἰόντων δείσας ὠγετο φεύγων ἐς Κύμην. Μα- 
ζάρης 0: ὁ Μῆδος ἐλάσας ἐπὶ τὰς Σάρδις; TOU 
^ e Ε - 
Κύρου στρατοῦ μοίραν ὁσηνδήκοτε ἔγων, ὡς οὐκ 
“ ^ L , ^ 
εὗρε ἔτι ἐόντας τοὺς ἀμφὶ Πακτύην ἐν Σ ἀρδισι», 
^ v N N "ἡ N / 
πρωτῶ μυὲν τοὺς Λυδοὺς ἡνωγκῶσε τὰς Κύρου 
, x , 7 , /, hy p 
ἐντολὰς ἐπιτελέειν' ἐκ τούτου δὲ κελευσμοσύνης 
^ ^ 7 7 
Λυδοὶ τὴν πᾶσαν δίωιτοαν τῆς ζόης [eerte A ov. 
Ε ^ Ἢ ^ d 
Μαξάρης δὲ μετὰ τοῦτο ἔπεμπε ἐς τὴν Κύμην 
^ ^N 
ἀγγέλους, ἐκδιδόναι κελεύων Πακτύην" οἱ δὲ 
^M 7 EN. , ^ ^ 
Κυμαῖοι ἔγνωσαν συμιξουλῆς πέρι ἐς θεὸν ἀνῶ-- 
o» £y B ἰδησι. ἣν νὰρ αὐτόθι tuy T TOY 
σαι τὸν ἐν Βρωγχίδησι, ἦν γὰρ μωντή 
* “΄΄ςε 7 e 3M L4 / hk 
£z TUA 000 ἱδρυμένον; v9 ἴωνες τε πάντες καὶ 
, 7 2. /, e N ^ [d 
Αἰολεες ξωθεσῶν γρεεσθαι. ὁ δὲ γῶρος οὑτῸξ» 
7 ^ Ν 7 7 
ἔστι τῆς Μιλησίης ὑπὲρ Πανόρμου λιμένος. 


nere quum przcepiffet, pro. | 
fectus eft ad Perfarum fedes. 
Padtyas vero intelligens exer- 
citum contra fe non procul ab- 
effe, conterritus fugit Cymen. 
Mazares vero nihil cun&atus, 
Cyri exercitus quotamcunque 
partem ducens Sardes promo- 
Vit. Verum ubi Pactyam jam 
Sardibus abiiffe cognovit, pri- 
mum Lydos adegit Cyri man- 
Qatis obfecundare, Et ex hu- 


jus mandato Lydi omnem vitz 
rationem commutarunt. Dein- 
de Mazares nuncios Cymen 
mifit, jubens Paé&yam dedi.— 
Sed Cymzai confilio inito íta- 
tuerunt ad deum in Branchidis 
referendum quid facto opus ef- 
fet. Erat enim illic oraculum 
pervetuftum, quo Tones univerfi 
et ZEolenfes vti confueverant. 
Oraculum hoc in Milefio agre 
eft fupra Panormum portum. 
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, 7 Cd ^) 
evo. Ilépspavrec ὧν oi Κυμαῖοι ἐς τοὺς 
/ /* TW 
Βραγχίδας θεοπρόπους, εἰρώτευν περὶ Πακτύην 
- 7 / ^ ^ 
ὁκοῖόν τι ποιέοντες θεοῖσι μέλλοιεν χαριεῖσθαι. 
5 ^ 7] ^ 
ἐπειρωτῶσι 06 σῷ, ταῦτα χρηστήριον ἐγένετο; 
ἐκδιδόναι ἸΤακτύην Πέρσησι. ταῦτα δὲ ὡς ἀ- 
/ 2 e τσ ^ e / , 
πενειχθεντῶ ἡκουσῶν οἱ Κυμαῖοι, ορμέοτο ἐκ-- 
7 ^ 
διδόναι. ὁρμυεωμένου δὲ ταύτη τοῦ πλήθεος, ᾿Α- 
7 * ὦ /, , N ^ , m x 
ριστόδικος 0 Ηρακλείδεω, ἀνήρ τῶν ἀστῶν G0 
7] ἃ ^v ^ 
δόκερνος; ἐσγε [uu ποιήσαι ταυτῷ Κυμαίους, 
7 ^ ^ 
ἀπιστέων τε τῷ χρησμῷ, καὶ δοκέων τοὺς θεο- 
/, 3 / , / » e«a 7 
πρόπους οὐ λέγειν ἀληθεως" ἐς ὃ. τοδεύτερον 
x 7 , 7 »/ 3 
περί ΠΠακτύξω eT 61910 0U,6V0l, T6000) ἄλλοι θεο- 
7 “ * ὦ 7, “ 
TOTO, τῶν X0 Ἀριστόδικος ἦν. 
7 
ονθ΄. ᾿Απικομένων ὃς ἐς Βραγχίδας» ἐχρή- 
7 , / , / , 
στηριά ζετο £25 πῶντων Ἀριστόδικος; ἐπείρω- 


σέων τάδε, ** "Ωγαξ, ἦλθε παρ᾽ ἡμέας ἱκέτης 


158. Miíls igitur ad Bran- 
chidas confultoribus, rogabant 
circa Pactyam, quidnam faci- 
entes deis gratificaturi effent ? 
Confulentibus talia refponde- 
batur, Pactyam Períis dedere. 
Quz quum relata audirent Cy- 
mzi, putaverunt dedendum.— 
Ceterum quum huc multitu- 
do propenfa effet, Ariítodicus, 
Heraclidis filius, vir inter cete- 
ros cives fpectatus, oraculo pa- 


rum fidens, et ipfos confultores 
refponfum non ex vero per- 
ferre exiftimans, tenuit quo- 
minus id facerent; donec ite- 
rum de Paétya interrogaturi 
alii mitterentur confultores, in- 
ter quos Ariftodicus quoque 
erat. 

159. Hi quum ad Branchi- 
das perveniffent, unus ex om- 
nibus Ariftodicus confulebat o- 
raculum, fcifcitans in hzc ver- 
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N / 

" ἸΤαχτύης ὁ Λυδὸς, φεύγων θάνωτον βίαιον 
᾿ N / e [4 , / ^o 
* πρὸς ΤΠερσέων' oi δὲ μιν ἐξαιτέονται, προεῖ- 

^ N 2 

* yg, κελεύοντες Κυμαίους. ἡμεῖς δὲ δειρναί- 
N 7 , N e 7 * 

*€ yoyrec τῆν Περσέων δύναμιν, TOV ἐκετῆν ἐς 


i N 
** φόδε οὐ τετολμήκαμεν ἐκδιδόναι; πρὶν ὧν τὸ 


^ 


€ , N ^ € ^ ^ 5 /, fa , 
ἀπὸ σεῦ Ti V 052.407 ἀτρεκξως ὀκότεροι ποιξώ- 
ςς ,5 Ὁ N P4 5 / 4 e δ᾽ " 
μεν. μὲν ταυτῷ ἐπειρωτα" ὁ ὃ αὖτις 
N 5 7 N 2 Á 5 
TO) αὐτὸν σῷι γρησμον &Quive, κελεύων ἐκὸδ,ι- 
7] 7 / N ^ e» 
δόναι Πακτύην ΠΕερσησί. πρὸς ταυτῷ O A gi- 
/, , 7 5 /, / “.“ὦἌἍΚἈ N 
στόδικος ἐκ προνοίης ἐποίεε τἄδε' περιΐων τὸν 
N "d ? / N N N y 
γηὸν κύκλῳ, ἐξαίρεε τοὺς στρουθοὺς, καὶ ἀλλα 
“ "m / , / / , ^ ^t 
ὁσῶ ἦν νενοσσευμνένω ὀρνίθων γένεω ἐν τῷ νηῷ. 
7 Ν 9 ^v ^ / X 3 
ποιέοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα, λέγεται φωνὴν £2 
^ 3 / 7 ΄ N N N 
σοὺ ἀδύτου γένεσθαι» φερουσῶν μὲν πρὸς τὸν 
Ψ 7 , N 2 Á 
Αριστόδικον, λεγουσᾶν 0s τάδε" «“᾿Ανοσιω-- 


ςς 3 7 / “ὃ nd 7 
φατε ἀνθρώπων, τί τάδε TOMJUGG ποιέειν 5 


ba, * O rex, venit ad nos fup- | rurfus refpondebatur, nempe 


plex Pactyas Lydus, mortem 
fugiens violentam ab Perfis. Hi 
eundem  expofcentes, jubent 
Cymzos hominem dimittere. 
Nos Perfarum potentiam for- 
midantes, tamen  fupplicem 
nondum reddere aufi fumus, 
donec indubitato intelligere- 
mus ex te, quid facere nos con- 
veniret. | Hunc in modum 
fcifcitanti  Ariftodico, idem 


'Tow. I. 


Pactyam Perfis dedendum.— 
Poft hzc Ariftodicus tale quip- 
piam dé induftria aggreditur : 
"Templum circumiens, pafferes 
aliasque'aviculas, quz forte in 
templo iftic nidulabantur, e 
nidis exemit. Quz quum ille 
faceret, memorant vocem ex 
adyto auditam, quz ad Arif- 
todicum ferretur, atque hujuf- 
modi quzdam fonaret, ** Ho- 


P 
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ςς X Fas , P ^ mA ν᾽» 
τοὺς ἱκέτας μοὺ tz τοῦ νηοῦ περαΐζεις ; 
3 7 ^ , , Á, Ἀ ^ 
Αριστόδικον δὲ οὐκ ἀπορήσωαντω πρὸς ταῦτα 
3 ^ «c "Q) NDA x ej ^ e.-4 
εἰπΈε!». γωξ, αὐτὸς μὲν οὕτω τοῖσι ἱπέ- 
7 7 N / * 
* 7501 βοηθέεις" Κυμαίους δὲ κελεύεις τὸν i- 
7 3 7 39 N ^ "n 
* zérz) ἐκδιδόναι ; Τὸν δὲ αὖτις ἀμείψα- 
^ ’ὔ / 
σθαι τοῖσδε" ** Ναὶ κελεύω, tu γε ἀσεξήσαν- 
^ /, Ν ἈΝ 
* vec, θῶσσον ἀπόλησθε" ὡς μὴ τολοιπὸν περὶ 
ες ς / , 7 » S 4 3i 7 39 
ἱκετέων ἐκδόσιος ἐλθητε ἐπὶ τὸ χρηστήριον. 
z ^ e , Ψ » e 
e£. Tavra ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν οἱ 
^ , 7 y , , 
Κυμαῖοι, οὐ βουλόμενοι οὔτε ἐκδόντες ἀπολέ- 
/ .* -M T , 3 
σθαι, οὗτε παρ᾽ ἑωυτοῖσι ἔχοντες πολιορκεεσθαὶ» 
N 7ὔ N 
ἐς Μυτιλήνην αὐτὸν ἐκπέμπουσι. oi δὲ Mvri- 
^ , £ Lad y 3 
ληνοῖοι, ἐπιπερυποντος τοῦ Μωαζάρεος ἀγγε- 
^N L4 N δ 
λίωας ἐκδιδόναι τὸν Πακτύην, παρεσπευά ζοντο 
ἃ 1, θῶ ε 07 , Ν n e" 7 , M 
ἐπὶ μισθῷ ὁσωδή. οὐ γὰρ tvm τοῦτο γε εἰπεῖν 


ἀτρεκέως" οὐ γὰρ ἐσελεωθη. Κυμαῖοι γὰρ, ὡς 


minum fceleftiffime, quxnam 
audacia te inceffit, ut ex tem- 
plo meos fupplices diripias ?" 
Ariftodicum nihil dubitaffe 
ad hunc modum refpondere; 
** ''une, o rex, fic auxilium fers 
fupplicibus, et Cymzos jubes 
fupplicemtradere?" Etdeum vi- 
ciflim edidiffeifta,* Equidem ju- 
beo, ut impii male citius perea- 
tis, ne deinde oraculum de de- 


dendis fupplicibus laceffatis." 


160. Porro ubi hzc relata 
audiverunt Cymzi, neque vo- 
lentes dedendo fupplice iram 
divinam in fe concitari, et per- 
ire, neque eundem penes fe 
detinendo, oppugnari, homi- 
nem ablegant Mytilenam.— 
Mytilenzi, quum Mazares fub- 
inde per nuncios Pactyam fla- 
gitaret, pacifcuntur pro certa 
mercede, quod tamen non au- 
fim liquide affeverare, quando- 
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? ^ ^ 7 
ἔμαθον ζαυτὰ πρησσόύμενα ἐκ τῶν Muri voor, 
πέρυψαντες σλοῖον ἐς Λέσζον, ἐκκομίζουσι IIa«- 
^ ^ 7 ὶ 
κτύην ἐς Χίον. ἐνθεῦτεν δὲ ἐξ ἱροῦ ᾿Αθηναίης.. 
N £ 

Πολιούγου ἀποσπασθεὶς, ὑπὸ Χίων ἐξεδόθη" 
ἐξέδοσαν δὲ οἱ Χῖοι ἐπὶ τῷ ᾿Αταρνεῖ μισθῷ" 

m VEN. /, / » ^ ^ 
σοῦ δὲ Αταρνέως τούτου ἐστι γωώρος τῆς Μυ- 

7 / , / / / 
σίης. Λεέσξου ἀντίος. Πακτύην μὲν vov aate 
δεξάμενοι οἱ Πέρσαι εἶχον ἐν φυλακῇ, θέλον- 
/ υ. ἃ / “" x / fe? 3 

τες Κύρῳ ἀποδεξαι. ἦν δὲ γιρόνος οὗτος OU5 
ὀλίγος γενόμενος; ὅτε Χίων οὐδεὶς ἐκ τοῦ Ae 
ταρνέως TOUTOU, οὔτε οὐλὰς κριθῶν πρόγχυσιν gà 
ποιέετο θεῶν οὐδενὶ, oUv& πέρμνατα ἐπέσσετο 
καρποῦ τοῦ ἐνθεῦτεν, ἀπείχετό τε τῶν πάντων 
ἱρῶν và πάντα ἐκ τῆς χώρης φσαύτης γινό- 
μενα. 

ρξα΄. Χῖοι μέν νυν Πακτύην ἐξέδοσαν. Μα- 


quidem non fuit res perfecta. | facti Ῥεσίξ in cuftodia habe- 


Cymzi enim cognofcentes ea, 
que a Mytilenzis gererentur, 
miífo Lefbum navigio, Pacty- 
am deportant in Chium. In- 
didem vero ex Minervz tute- 
laris dez templo abftra&tus, a 
Chiis traditus fuit. "Tradide- 
runt autem Chii pro Atarnei 
mercede. Atarneus autem lo- 
cus eft Myfiz, e regione Lefbi 
fitus, Et fic quidem compotes 


bant Pactyam, ut Cyro illum 
monílrarent. ^ Atque multo 
exinde tempore, Chiorum nul- 
lus ex Atarneo neque molis 
libabat hordeaceis deo cui- 
quam, neque bellaria fructus 
inde decerpti pinfebantur, et 
ex omnium templorum ufu re- 
movebantur, quz ex agro illo 
provenirent. 
161. Ab Chiis igitur Pac- 
P3 
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/ δὲ N ^ , , 92 KE Sx 
ζάρης ε μέτῶ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ TOUS 
συμπολιορκήσαντας Τ ἄξαλον. καὶ τοῦτὸ μὲν, 

͵ὔ . 
IIeigyéei; ἐξηνδρωποδίσωτο" σοῦτο δὲ, Μαιάν- 
δρου πεδίον πῶν ea Ep με; Aq ποιεύμενος TO 
^ / ^ e δ᾽ Ἀ S 
στρατῳ" ΜΝίαγνησίην 02 ὡσαύτως. μετὰ às 


^ , / , ^ 
ταύτας CLUTIZOL νούσῳ TEXEUTOL. 


e£c . ᾿Αποθανόντος δὲ TOUTOU, ἽΑρπαγος 


íC à “δ Ν te / "7i b 2 
κατεθή διαδογος τῆς στρωτηγίης,) γένος καὶ 
5 ΧᾺ 8. A. ^ N e ^ Χ : 
αὑτὸς £uy Νίῆδος, vo» ὁ Μήδων βασιλεὺς ᾿Α- 
στ , 5 , 1 7 k Tí: zd e ^ K , 
υῶγης ἀνόμῳ τρωπέεζη εδαισεν ὁ τῷ Κύρῳ 
x à mA / E “- 
τῆν βασιληϊην συγκατεργασάμνενος" οὗτος ὦ 
NP. / e N " 4 N , x e 
re τότε ὑπὸ Κύρου στρατηγῦς ἀποδεγχθεὶς, ὡς 
9 7 2 N 2 7 3 N /, 7ὔ 
ἀπίκετο ἐς τὴν [Ιωνίην» αἰρεε τὰς πόλιας γω- 
e ^ / BY ^ 
ῥμῶσι" oxo6 γὰρ φειγήρεοις ποιήῆσειε», τὸ ἐνθεὺ- 
"Lan - N Y / * addi 
T£) γχωματῶ vU» πρὸς τὼ τείχεο ἐπόρθεε. 


/ N / 3 , , /, 
TET! δὲ Gozo lovizs ἐπεχείρησε. 


tyas traditus fuit; Mazares 
mox in illos caftra promovit, 
qui una Tabalum oppugnaffent: 
et partim Prienenfes fubigens 
pro mancipiis vendidit, partim 
"Mzandri campum univerfum 
incurfavit, praedam militibus 
permittens ; Magnefiam etiam 
pari modo. Poft id Meazares 
repentino morbo  -orreptus, 
vita defungitur 

162. Hoc raortuo fuffe&tus 
fucceffor impczii 12^rpagus ad 


mare defcendit et ipfe Medus; 
quem Medorum rex Aftyages 
impiis epulis exceperat, quique 
Cyri adjutor fuerat in regno 
occupando. Hic, inquam, a 
Cyro tunc inftitutus dux, fi- 
mulatque in loniam venit, ur- 
bes du&is aggeribus cepit.— 
Nam ubi cives moenibus clau- 
fiffet, agceribus mox ad mu- 
ros objectis expugnabat: at- 
que fic Phoceam primam lo- 
num civitatem aggreffus οἵδ, 


» 
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E N 7 ^ 7 
: ρἕγ΄. Qi δὲ Φωκαιέες οὔτοι γωυτελίησι ρμνο-- 
σι πρῶτοι Ἑλλήνων ἐγρήσαντο' καὶ τῦν TG 
πρῆσι πρώτοι ἥνων ἐγρήσαντο" καὶ τὸν T6 
N N X 7 
᾿Αδρίην καὶ τὴν Τυρσηνίην καὶ τῆν ᾿Ιδηρίην 
M Wo i ONDES E / 
καὶ τὸν Ταρτησσὸν οὗτοι εἰσι οἱ καταδεξαντες. 
, N 5 £z 
ἐγαυφτίλλοντο δὲ οὐ στρογγύλησι γηυσὶ, ἀλλὰ 
7 7] N ες N 
πεντηκοντέροισί. ἀπικόμνενοι 0s ες τὸν Ταρτησ- 
^, /, 5 7 ^ 7": f 
00, προσφιλεες £y6VoVTO TQ βασιλέι TUV Tae- 
7 ^v » M “ , / ? 
σησσίων, τῷ OUVO[LO. [MeV ἦν ᾿Αργανθωνιος" ἐ- 
͵7 N a, 4 »I , 
τυρώννευσε δὲ Ταρτησσου ὀγδωκοντο &T&U, &- 
L N /, ^ NL € 7] / N 
ξίωσε δὲ πάντα εἴκοσι καὶ ἑκατόν. τούτῳ δὴ 
Lr x / 7 / 

TU ἀνδρὶ προσῷιλέες οἱ Φϑωκαίξες οὕτω δῆ τι 
ἅ b x ^ ἧς 
ἐγένοντο, ὡς τὰ μὲν TOU TOL σῷεας ἐκλιπόντος 

, / ONE: moa eU. Mu / ὮΝ ἂν eu 
Ἰωνίην, ἐκέλευε τῆς εωὐτοῦ χώρης οἰκήσωι XOU 
, N N e E , 7 N 
βούλονται" μετὼ δὲ, ὡς τοῦτο οὐκ ἔπειθε τοὺς 
/, e N / N ^ 
Φωχαιέας, ὁ δὲ πυθόμενος τὸν Μῆδον παρ᾽ οἷὖ-- 


^ e L4 5WN/ z ET 
τῶν ὡς αὐξοιτο;, ἐδίδου σφι χρήματα τεῖχος 


163. Hi Phoczenfes, primi 
Grzcorum longis navigationi- 
bus ufi funt: Adriamque fi- 
mul et "Tyrrheniam, Iberiam 
. atque: Tarteffum hi funt qui 
oftenderunt.  Navigiis autem 
utebantur non rotundis, fed 
penteconteris. Hi quum Tar- 
teffum venirent, grati admo- 
dum fuerurt regi, cui nomen 
erat Arganthonio, quique jam 
eétoginta annis Tarteíliorum 


regno przfuerat: vixit autem. 
totos annos centum viginti. At- 
que Phoczeenfes Arganthonio 
ifta occafione fic funt conciliati, 
ut primo quidem eos poft Io- 
niam relictam jufferit in. fua 
regione fedes deligere, ubicun- 
que illisliberet. Verum quum 
hoc non períuafiffet Phoczen- 
fibus, intelligeretque ex eis in- 
terim Medum quemadmodum 
crefceret, pecunias illis. dedic 


5. 
P3 
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, A] , ?W/ M , 
περιξαλέσθαι τὴν πόλιν. ἐδίδου δὲ ἀφειδέως. 
Ν N A ue p ^ /, , διο 
καί γὰρ καὶ " περίοδος TOU τείχεος οὐκ ολι- 
, L4 , ^ hj ^ , , 
yo. στάδιοί εἰσι τοῦτο δὲ πᾶν, λίθων μεγά- 
X. 47 G* / 
λων καὶ EU συναρμνοσνενων. 
, N x i ^ ^4 ^ 
g£0. Τὸ μὲν δὴ τεῖχος τοῖσι Φωχαιεῦσε 
/ - , € NU 
σρόπῳ τοιῷδε ἐξεποιήθη" ὁ δὲ Αρπαγος ὡς ἐ- 
7 M N , , x «. 
ZA τῆν στρατιήν» ἐπολίορίξεε αὐτοὺς» προι- 
L4 ᾽ e e ^ , , 
σχόμνενος ἔπεοι, ὡς οἱ κωτωχρᾷ» εἰ (QOUAOVTOU 
΄, - ew ^. “ ^ , 
Quouzouttc προμωγεωνῶ £V μνουνον TOU τείχεος 
δ, δ νὰ N » e ^ € NN 
ἐρεῖψαι, καὶ οἴκημω ἕν κωτιρῶσαι. οἱ δὲ Φω- 
7 , ^ ’ὔ » 
X0Li66C, περιημνεκτεοντες T δουλοσύνη;, εφασῶν 
/ | ͵΄ εν. ἢ , Vox 
θέλειν βουλεύσασθαι ἡμέρην μίην, καὶ ἐπειτῶ 
^ 7 3 Ld N / , i B 
ὑποκρινέεσθαι. ἐν ᾧ δὲ βουλεύονται αὐτοὶ, ἀ- 
^ 9 ^ 242 δ N N N 
παγαγεῖν ἐκεῖνον ἐκέλευον τῆν στρωτιῆν ἀπὸ 
^ e e 3! / x 
τοῦ τείχεος. ὁ δ᾽ ἽΑρπαγος ἔφη εἰδέναι μὲν 
c N , ^ / / e / 
εὖ τῶ ἐκεῖνοί μέλλοιεν ποιέειν, OpuwG δέ σῷε 
ad urbi murum  circumdan- 
dum. Dedit autem non parce. 
Siquidem ipfius muri ambitus 
non paucorum eít ftadiorum, 
totusque majuículis lapidibus, | cxenfes fervitutem averfantes, 
iisque affabre concinnatis. refponderunt diem unum fe 
164. Et murus quidem ille ! velle confultare, et dein refpon- 
a Phoceenfübus hoc pa&o fuit | furos: fed interim dum con- 
conftru&us. Porro Harpagus | fultarent, illum jubebant exer- 
exercitum admovens, urbem | citum ab urbe abducere, Har- 


oppugnabat: quum obtuliffet | pagus autem quanquam fe fcire 
illis verba, tanquam fibi fat ef- | diceret quid fa&uri eflent, ta- 


“τι 


fet, fi vellent Phoczenfes u- 
num duntaxat muri propugna- 
culum demolirij et unam ha- 
bitationem confecrare.  Pho- 
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“ L4 , "oy e "u 
παριέναι βουλεύσασθαι. ἐν ᾧ ὧν ὁ ᾿Αρπαγος 
Ν ^ /, Á, N N e 
ἀπὸ τοῦ τείχεος ἀπήγαγε τήν στρατιήν» οἱ 
7 , 7 ες d Ν 
ᾧΦωχαιξες ἐν τούτῳ κατασπάσαντες τὰς πεν- 
7 , , / N ^ x 
φτηκοντέρους, ἐσθερνενοι τέκνῶὼ καὶ γυναίκας καὶ 
3) ͵7 N N Ν ^ , 7 
επιπλὼ παντῶν προς ὃς χαὶ τὰ ὡγαλματα 
M 3 ^ e ow x N » E] / 
σφὼ εἰς τῶν ἱρῶν, καὶ τὼ ἀλλα ἀνωθηρνωτα» 
Ν e Ν “Ἃ 7 * AW N Ν 
χωρὶς oTi χαλκὸς ἢ λίθος 5 γραφὴ ἦν, τὰ δὲ 
3/ 7 , , N , v ὦ 7 » 
ἄλλα πάντα ἐσθεντες, καὶ αὐτοὶ ἐσβάντες» &- 
5 A / ΝΥ N P , ^ 
σλεὸν ἐπὶ Χίου. τὴν 02 Φωκαίην tenues oy 
*, ^ M e / 
ἀνδρῶν ἐσχον οἱ Ἰἱἱερσαι. 
7 Ν 7 , / ^ 
ρξε΄. Οἱ δὲ Φωχαιίέες, ἐπεί τε σῷι Χῖοι 
Ἁ / ἣν , δ, / , 5 
vo νήσους τὰς Οἱ νούσσως καλεομενῶς οὐκ &- 
/ , / / , iT 
ξούλοντο ὠνεομιένοισι πωλέειν» δειμναίνοντες, μὴ 
^ 9 /, / X. , 7 ^ 
αἱ μὲν ἐμπόριον γένωνται, ἢ δὲ αὐτέων γῆσος 
2 “ ^ / ej N m e 
ἀποκλη!σθῇ φούτου εἰνεκο, πρὸς ταῦτα οἱ ἵϑω- 


/ , / E 7] , ο΄ὦω 
καίξες ἐστέλλοντο ἐς Κύρνον." £y γὰρ τῆ Κύρ- 


men fe illis, ut confultarent, 
permittere.  líto igitur tem- 
pore, quo ab muro ille exerci- 
tum abduxit, Phoczenfes ufi 
funt in penteconteris deducen- 
dis, quibus liberos una cum 
uxoribus atque fupellectile u. 
niverfa imponerent: ad hzc 
£fatuas quoque ex templis et 
cetera donaria, nifi quz vel 
ferrea vellapidea aut denique 
picta effent, at rcliqua omnia 


impofuerunt ; mox et ipfi con- 
Ícendentes, navigarunt in Chi- 
um.  Phoceam fic defertam 
incolis occupaverunt Perfz. 
165. Phoczeníes autem, 
quum ipfis Chii infulas, qux 
Gnuffe vocantur, licitantibus 
vendere nollent, metuentes, ne 
iluc emporium transferretur, 
obque hanc cauffam eorum in- 
fula escluderetur, conceífferunt 
Phoceenfes in Cyrmum. .13 


P4 
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L7 3 I4 / 5 ) , 
νῳ εἰκόσι ἐτέσι πρότερον τούτων 6X θεοπροπίου 
ΟΣ / ^ ΕΣ “ 
ἀνεστήσαντο πόλιν τή οὐνομνῶ ἤν ᾿Αλαλίη. 

b ^ φ 
᾿Αργανθώνιος 0; τηνικαῦτα ἤδη τετελευτήκεε. 
£ N- Ὁ x X , M. 
€'TEAXOUUEYOL ὃς ἐπὶ τὴν Κύρνον, πρωτὰ κατα- 

7] , N P 4 /, ^ 

πλεύσαντες ες τὴν Φωκαίην, κατεφόνευσαν τῶν 
7 Ν M! A: 7 
Περσέων τὴν φυλακήν, ἢ ἐφρούρεε παραδεξα- 
/ ^ AS /, ἃ / Ἁ M e 
μένη παρὼ ᾿Αρπᾶγου τῆν πόλιν. μετὰ δὲ. ὡς 
^- P, , / 5 / , N 
voUro σῷ: ἐξεργαστο, ἐποιήσαντο ἰσχυρὰς κῶ- 
Ll e /, e se An ^ , 
TvüpUc τῷ ὑπολειπομένῳ εωὐτῶν TOU στόλου. 
Ν N 7 x 7 ,Z 
πρὸς δὲ ταύτησι, καὶ μύδρον σιδήρεον κατε- 
7 Ν Ἵ ἃ Ἁ * / 
SOVTGOUy, καὶ ὠμοσὰᾶν pun πρὶν ες Φωχαίην 
e Ν * N 7 e , ^ 
ξειν» πρὶν ἤ τον μύδρον φσουτὸν ἀναφῆναι. 
/ v , ^ $2: τ ^ ' d e. dh e 
στελλομένων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Κύρνον, ὑπὲρ z- 
΄ - BN ΄ NOE S. 
μίσεως τῶν ἀστῶν ἔλαξε πόθος τε καὶ οἶκτος 
^ 7] N ^ /, ^ , 7] 
τῆς πόλιος, καὶ τῶν ἤθεων τῆς γώρης" ψευδόρ- 


Ν y 3 / 3 3 3, 
κιοι δὲ γενόμενοιν ὠπέπλεον πίσω ες τήν Ῥω- 


hac enim infula ante viginti | rum claffem deferenti. Prz- 


annos civitatem ex vaticinio 
condiderant, nomine Alaliam. 
Interea autem Arganthonius 
fatis concefferat. Porro Cyr- 
num  trajecturi Phoczenfes, 
prius reverterunt Phoczam, 
prafidiaque illic Perfarum,quz 
ab Harpago cuftodie cauffa 
relicta fuerant, trucidarunt.— 
Quibus patratis, diras atroces 
imprecati funt unicuique fuo- 


ter has ferri quoque maíffam 
candentem in mare demergunt, 
jurantque, non prius fe Pho- 
czam reverfuros quam maffa 
ifta rurfus appareret. Sic au- 
tem quum navigarent in Cyr- 
num, plufquam dimidiam il. 
lorum partem defiderium cepit 
et miferatio urbis et fedium 
illus regionis; atque etiam 
violato jurejurando renaviga- 
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YN , ^ M , / 
καίην. οἱ δὲ αὐτῶν τὸ ὁρκιον ἐφύλασσον, ἀερ- 
, , ^ , , ᾽ 
θέντες ἐκ τῶν Οἰνουσσέων εἐπλεὸν. 
΄ , V 7 7 
οἕς΄. Ἐπείτε δὲ ἐς τὴν Κύρνον ἀπίκοντο; 
» ^ X M: Το , 7 Φ΄᾿ 
οἴκεον κοινῆ μετὰ τῶν πρότερον ἀπικομένων ἐπ' 
3 7 OTY MESH: / Xt! » ^ 
ἔτεω πέντε» καὶ (pO ἐγιδρύσαντο. καὶ ἄγον γὰρ 
, " ΄, “ 
δὴ καὶ ἔφερον τοὺς περιοίκους ἁπαντας" στρᾶα- 
7 Ὡ» 2 Ὁ Ὁ , X ^ /, ἃ 
φεύοντωι ὧν ἐπὶ αὐτοὺς κοιν λόγῳ y, PT rue 
N N / OWN ^ 
voi Τυρσηνοὶ καὶ Καρχηδόνιοι; γηυσὶ ἑκάτεροι 
ε Ζ e N / / v 
ἑξήκοντα. οἱ δὲ Φωκαίξες, πληρώσαντες καὶ 
» Ν hy ^ 4“ 9 Ν ς 7 5 
αὐτοὶ τὼ πλοῖα, £OVTO ἀριθμὸν εξηκοντα» ὧν- 
X 7 7 7 
σίωζον ἐς τὸ Σαρδόνιον καλεόμενον πέλαγος. 
/ N ^ / j 7] 
συμυμυισιγοντων δὲ τη VOULU γῆ» Καδιρυείη TiG 
ed ^M , 7] Ν N 
γίκη τοῖσι Φωκωιεῦσι ἐγένετο. αἱ [uev γὰρ τεσ- 
| á NR 
σεράκοντά σφισι νῆες διεφθάρησαν" αἱ δὲ ci- 
£ 55 / 
A001 αἱ περιξουσαι, ἦσαν CL PG TOI ἀπεστρᾶ- 


M N 5 53 "s NN 
Quiro γὰρ τοὺς ἐμξόλους. κωταπλώσαντες δὲ 


runt Phoceam: quiaütem eo- 
rum jurijrando inhzferunt, 
folventes ex CEnuflis Cyrnum 
navigarunt. 

166. Quo qunm appuliffent 
communiter habitarunt una 
cum fuperioris temporis co- 
lonis, per annos quinque, fa- 
craque erexerunt. Ceterum, 
quum jam vicinos omnes hof- 
tili more popularentur, com- 
muni fententia bellum in cos 


adornant Tyrrheni atque Car- 
thaginienfes, utrique fexaginta 
navibus: Phoczenfes ex ad- 
verfo fexaginta: et ipfi naves 
milite implent, obviamque illis 
procedunt in mare, quod ap- 
pellatur Sardonium. | Com- 
miffa navali pugna, Phoczen- 
fibus Cadmea quzdam contigit 
vi&oria: nam quadraginta illis 
nàves perierunt,. relique vi- 


! ginti detortis roftris factz inu- 
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» X 5 ,ὔ mc : * , 
ες τὴν Αλαλίην, ἀνελαξον τὰ TEXVU, καὶ τὰς 
^ ^. i] LÁ ^ eu LM . 
γυναιίκῶς, καὶ τὴν OLI IV κτῆσιν, 00V οἰκί TÉ 
Ῥ , * ^ / » / 
ἐγένοντο αἱ νήες Qu ἀγειν" καὶ ἔπειτα ἀφέν- 
M 7] » 5 
ttc τὴν Κύρνον, ἔπλεον ἐς “Ῥήγιον. 
7] ^ ^ / ^ τ L4 
e£C . Τῶν δὲ διαφθαρεισέων γεῶν TOUG GV 
eJ , N y 
deu; οἱ T£ Καργηδόνιοι κοιὶ οἱ Τυρσηνοὶς ἐλα- 
F 5, ^ ^ , x /, , 
χὸν τε αὑτῶν πολλῷ πλείους, καὶ τούτους ἐεξ- 
, /, V 
ἀγαγόντες κατέλευσαν. μετὰ δὲ ᾿Αγυλλαΐ- 
/, ἈΝ , N ^ ^ 
οισε πώντο τὰ παριόντοι τὸν γῶρον, ἐν τῷ οἱ 
͵ὔ , , /, 
Φωχαιεες καταλευσθεντες ἐκέωτο; ἐγίνετο διά- 
x ἊΜ i9 , e / 
στροῷω καὶ ἐρπῆρα καὶ ἀπόπληκτα, ὁῤνοίως 
P4 x e E x » e i3 
πρόδατα καὶ ὑποζύγια καὶ ἀνθρωποι. οἱ δὲ 
B — We , L 
Αγυλλαῖοι ἐς Δελφοὺς ἔπερυπον, (βουλόμενος 
^ N ^ , 
ἀκέσασθαι τὴν ἁμαρτάδα. ἡ δὲ Πυβίη σφέας 
^ δ , N N ^ e - 3 
$262.£006 ποίεειν, τῶ καὶ νυν O4. Αγυλλαίοι &TE 


3. 7 N N * , , , 
ἐπιτελέουσι" καὶ γὰρ ἐναγίζουσί σφι μεγά- 


tiles. Reverfi igitur Alaliam, | vero quecunque ex Agyllen- 
fumptis liberis uxoribusque at. | fium vel pecoribus vel jumentis 
que reliquis facultatibus, quan- | atque hominibus locum illum 
tas ferre ipfis naves poterant, | accedebant, ubi Phoczenfes 
relida Cyrno navigarunt Rbe- | lapidati jacebant, continuo dif- 
gium. toita fiebant, aut mutila aut 

167. Verum e navibus illis, | remiffo corpore. Quare A- 
quz perierant, captos viros|gyllenfes Delphos mifcrunt, 
€arthaginienfes et Tyrrheni, | volentes admifiam illud expi- 
acceperant autem eorum plu-|are. Pythia hzc ipfos juílit 
rimes ferte, et hos productos | facere, qua etiam nunc ab A- 
lapidibusobruerunt. Deinceps|gylizis obfervantur; nam ct 
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^V ΑΝ * 
ue, καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν καὶ ἱππικὸν ἐπί- 
^ ** N ^ , , 
στῶᾶσι. καὶ οὗτοι μὲν τῶν CDuxouse» τοιούτῳ 
, bá , e N , ^ , A 8 , 
μόρῳ διεγρήσαντο. οἱ δὲ αὑτῶν ἐς τὸ Ῥήγιον 
^ € , , 
καταφυγόντες» ἐνθεῦτεν Op [EO EV0L, ἐκτήσαντο 
^v ^ 5, /, / ^ /, 
NT) γῆς τῆς Οἰνωτρίης TOUT; ἥτις γυν Ὕξελη 
/, » Ν 7 A E] ^ 
χαλέεται. ἐκτίσαν δὲ ταύτην, πρὸς ἀνδρὸς IIo- 
^ 
σειδωνιήτεω μυαθόντες, ὡς vov Κύρνον «Qi ἡ Πυ- 
7 » 7 eo 4 £s , , 5 X ^o 
θίη ἐχρήσε κτίσαι, ἥρων $0YTOL, C£. οὐ τῆν νῆ- 
͵7 /, / ^o 5 ? * à e 
σον. Φωκαίής uev voy πέρι τῆς ἐν lowm ovrm 
3 
Ἐσγε. ' 
* , 4. 
ρξη. Παραπλήσια às τούτοισι καὶ liot 
4 7 3 /, - 7 Y 
ἐποίησαν" $c6 τὲ γὰρ σῷεων εἷλε γωμῶτι TO 
^ e 9 Ἢ / , ^ ^ 
τεῖχος Αρπαγος, ἐσδᾶντες πάντες ἐς τὰ πλοῖον 
ΕΣ /, , x ^v Jj E] ^ 
eryovro πλέοντες ἐπὶ τῆς Θρηικίης», καὶ ἐνθαὺῦ- 
E 7 ᾽7 N 7 / 
σα £XTIOUL πόλιν A Gea TV πρότερος TOU- 


“4 t 
vu» Κλαζομένιος Τιμήσιος κτίσας, ovx ἄπω- 


jufta illis perfolvunt magnifice, 


et gymnicum celebrant ac e- 


queftre certamen. — Et hzc 
Phoczenfium portio quidem 
hujufmodi fato ufa fuit. 
autem illorum Rhegium con- 


fugerant, hinc progreffi civita- 
tem poffederunt in agro CEno- 
tris, qua nunc appellatur 


Hyela. Eam autem condide- 


runt, ab viro Pofidoniate edoc- : 
ti, Pythiz oraculo juffos fuiffe | 


Qui. 


Cyrnum condere, qui heros 
effet, non infulam. ^ Atque 
Phocez quidem in lonia res 
fic habent. 

168. Simile quiddam accidit 
Teis, quorum murum fíimul- 
atque per aggerem cepiffet 
Harpagus, omnes confcenfis 
navibus trajecerunt in 'lhra- 
ciam, ibidemque urbem con- 
diderunt Abdera, cujus funda- 
menta prius jecerat Timefius 
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ΟΝ. ἌΡ ^ N ^ 
VZTO, ἀλλ ὑπὸ Θρηΐκων ἐξελοιθεὶς, σιμὰς νῦν 
^ ^ ^ , ; 
vzo Τηίων τῶν ἐν ᾿Αδδήροισι ὡς ἥρως ἔχει. 
T , - 
ρξθ΄. Οὗτοι μέν νυν "Lo»ev μυοῦνοι τὴν δου-- 
᾽΄ 3 3 / 5.7] Nx 5 , 
λοσύνην οὐκ ἀνεγόμνενοι; ἐξελιπον τὰς πατρι- 
/ » 
δας. οἱ δ᾽ ἄλλοι Ἴωνες, σπλὴν Μιλησίων, διὰ 
᾽ν x , y e 7 7 e 
μάχης μὲν ἀπικεῶτο Aera, καταπερ οἱ 
᾽ 7 A» 5f , / , N Ἁ 
ἐκλιπόντες, καὶ ἄνδρες ἐγένοντο ἀγαθοὶ, περί 


^ e . "m te / ε .A^ NM 
τῆς εωὐτοῦ £XO TOS μαχόμενοι" ἑσσωθέντες δὲ 


OW, » vt / e N 
ΖΞ: λοντες: ἐῤυθνον κατο χωρῆν εκοστζοί, καὶ 


᾿Ξ" 53 7] 3 / N 
τῷ ἐπιτασσόμενοω ἐπετέλεον. Μιλήσιοι δὲν ὡς 
X 7 /, 5» » ^ P4 e 
πῶς πρότερον μοι εἰρήτοι, αὐτῷ Κύρῳ ορκιον 
͵ e / 3 el X N P4 
G'OIQUCLLUEVOI, ἡσυχίην ἄγον. οὕτω 07 τὸ δεύτε- 
, / , /; [i N N , m- 5 7 
go Ιωνίη ἐδεδούλωτο. ὡς δὲ τοὺς ἐν TZ ἡπείρῳ 
» 5 £ eu e Ν " d 
ἴωνας ἐγειρωσατο Δρσαγοςν οἱ τῶς νήσους 
y 7 rin ^ / 
ἔγοντες ἴωνες, κωτωρβῥωδήσοντες ταῦτα; σφέας 


, N / / 
αὐτοὺς ἔδοσαν Κύρῳ. 


Clazomenius: fed qui nullum 
inde fructum tulit, fed a Thra. 
cibus expulfus nunc a Teiis a- 
pud Abdera ut heros colitur. 
169. Hi igitur [onum foli fer- 
vitutem non ferentes, patrium 
folum reliquere. "Verum alii 
Iones, prater Milefios, preelia- 
ti quidem funt contra Harpa- 
gum, perinde atque illi qui 
exierunt, virosque fe ftrenuos 
declararunt, de fua patria qui- 
que pugnantes. Superati au- 


tem et capti in fua quique-pa- 
tria remanferunt, eaque quz 
imperabantur fubibant.  Mi- 
lefii, qui jam cum ipfo Cyro 
faedus fecerant, ficut fuperius 
a me dictum eft, quietem age- 
bant. Sic Ionia fecundo ferva 
facta eft. Porro quum Ioni- 
bus iis potitus effet Harpagus 


qui continentem habitabant, 


infulani horum exemplo con- 
territi, ultro fefe dediderunt 
Cyro. 
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ἈΝ 
po. Κεκακωμένων δὲ ᾿Ιώνγων, καὶ συλλεγο- 
/, 43 NN ce* 5 N / / 
{μένων οὐδὲν ἧσσον ἐς τὸ Πανιώνιον, πυνθάνομαι 
/ / , uf 
γνώμην Βίαντα ἀνδρο Πριηνεὰ ἀποδεξασθαι 
Ἴωσι γρησιμωτά την; τῇ εἰ ἐπείθοντο, παρεῖγε 
, ! 
ὧν σφι TT ᾿Ἑλλήνων μάλιστω" ὃς &- 
^ / , / 
κέλευε κοινῷ στόλῳ leves ἀερθεντας πλέειν ἐς 
! 
Σαρδὼ, καὶ TERT, πόλιν [AOV κτίζειν πάντων 
/ 7 / 
"Iz»w». καὶ οὕτω ἀπαλλαγθεντως σῷεοις δου-- 
7ὔ 
λοσύνης, εὐδαιμονήσειν, νήσων τε ἁπωσέων pe 
/ ; Nx Sh 3/ 7 
γίστην νεμομένους», καὶ ἀργοντας CA NOV qué- 
Δ, 3 , ^) " , μὴ 3 DNE] 
νουσι δε σῷι ἐν τῇ lowin οὐκ ἔφη ἐνορῷν ἐλευ- 
7] » 5 / el N 7 ^ 
δερίην τι ἐσομένην. αὑτὴ ρμυὲὲν Βίαντος vov 
/ 7ὔ / 

Πριήνεος γνωμη ἐπὶ διεφθαρρυένοισι Ἴωσι y&vo- 
/, N ἣν x N *- ^ , 
pev. χρηστῆη δὲ, καὶ πρὶν ἢ διαφθαρῆναι Ιω- 

b 7 b 
γίην, Θάλεω ἀνδρὸς Μιλησίου ἐγένετο, τὸ ἀν- 


, , 8. 7 e LU. a 
ἐκαθεν γένος ἐοντος Φοίνικος" 06. ἐκελευς £y 


Hoc enim pacto eos fervitute 
liberatos feliciter effe vi&turos, 
omnium infularum maximam 
incolentes, et ceterarum im- 
perio potientes. — Sin autem 
manerent in lonia, nullam in- 
quit fibi apparere libertatis 
fpem. Hzc Biantis Prienenfis 
fententia de lonibus in ílatn 
Verum 'Thaletis 


170. Jam vero Ionibus, e- 
tiamíi afllictis, nihilominus ad 
Panionium convenientibus, au- 
dio Biantem Prienenfem de- 
diffe faluberrimum illis confi- 
lium: cui fi obtemperaffent, 
licuiffet Grzcorum omnium 
feliciffimos vivere. Siquidem 
ile fuadebat, ut communi 


claffe folventes Sardiniam pe- 
ferent, et ibi unam civitatem 
omnium lonum confiruerent. 


perdito fuit. 
quoque Milefii, fed genus tra- 
hentis ex Phonice, falubre fuit 


238 ς L I O. I. 
’ 3 ^ x " 
βουλευτήριον "lovae ἐκτῆσθαι" TO δὲ εἶναι ἔν 
7 7 M / E d 
(eo: Téw» γὰρ μέσον εἰν; Ἰωνίης. τὰς δὲ 
. 37 , , ͵7 x e 
ἄλλας πόλιας οἰκεομένας, μυηδὲν ἧσσον νομοῖ- 
/ 5 07 5 ej ^ ! d 
Qeotou, κατάπερ εἰ δῆμοι εἶεν. οὕτω μὲν δή 
ψ' 7 9 7 
σῷι γνώμας τοιάσδε ἀπεδέξαντο. 
e X 
ροα΄. ἽΑρπαγος δὲ καταστρεψάμενος "lac 
3 ΄ hs , ^ 
νίην, ἐποιέετο στρατηϊῆν ἐπὶ Κᾶρας καὶ Καυ- 
, x . / el , , Mo» 
γίους καὶ Λυκίους, ἀρνο ἀγόμενος καὶ ἴωνας 
, 7 , N Á ^ 
καὶ Αἰολέας. εἰσὶ δὲ τούτων Κᾶρες μὲν ἀπιγ- 
, / ^ 
μένοι ἐς τῆν ἤπειρον ἐκ τῶν νήσων. τὸ γὰρ πα- 
Ἁ 22 ,F ᾽’ὔ ^ 7 
λαιὸν εὐντες Mivo τε κατήκοοι» καὶ κωλεῦμνε-- 
, 5 x / /, Ν , 
γος Δελεγες, εἶχον τὰς νήσους: Qopo» pui» οὐ- 
/ e 7 ej WC N d , 
δένα υποτελεοντες, σὸν κῶς ἐγὼ δυνατός eios 
/, 74 ^v 
μωκρότατον ἐξικέσθαι ἀκοῇ" οἱ δὲ, ὅχως Mi- 
/, , [ἡ 
Wc δέοιτο, ἐπλήρουν οἱ τὰς νέας. ἅτε δὴ Mi- 


/ ^ N N 3 ’ 
V) κατεστραμένου γῆν πολλῆν», καὶ εὐυτυγε- 


nia, exercitum traduxit in Ca- 


illud confilium, jam ante fic 
ras, et Caunios atque Lycios, 


corruptam Ioniam datum, qui 


jufferit lonas unam quandam 
curiam habere, eamque effe in 
"Teo: propterea quod 'Teos 
media eífet loniz : ceteras au- 
tem civitates habitatas, nihil- 
ominus legibus fuis ufuras, ac 
fi forent populi. Atque hi 
ovem hujufmodi confilia illis 
eclaraverunt. 


' 171. Harpagus, fuba&a Io- 


una ducens lonas atque /7Eo- 
lenfes. In his Cares quidem 
ex infulis tranfierunt in conti- 
nentem. Olim enim Minoi 
parebant, appellatique Leleges, 
infulas habitabant, tributum 
quidem nullum pendentes, 
quantumcunque ego poffum 
ad longiffima audiendo venire. 
llli vero quum Minos flagita- 
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^ , x N M^ m 
οἴτὸς τω TOAS[UU, TO Καρικὸν ἤν εθνος λογύ- 
^ N ^ er 
μώτατον τῶν ἐθνέων ἁπάντων κωτὼ τοῦτον Lp 
x /, ^ Á 7 ^ 
τὸν γρόνον μακρῷ μάλιστα. καί CQ τριξὰ 
9 , , / ^) e tj , P4 
ἐξευρήμωτα ἐγένετο, τοῖσι οἱ λληνες ἐχρη- 
x ^ * N x 7 /, , δέ 
σῶντο. καὶ γὰρ ἐπὶ τῷ κρώνεῶω λοῷῴους ἐπιθεε- 
"- 7 , e / TM. N Ἅ 
σθαι, Κᾶρες εἰσι οἱ κατοδέξαντες, καὶ ἐπὶ τὰς 
3 7 M p , X 3 
ἀσπίδας τὰ σημήϊα ποιξεσθαι" καὶ OY DU 
^ ^ / 
ἀσπίσι οὗτοί εἰσι οἱ ποιησάμενοι "TP TOF" τέως 
^ L/4 , 7 * 7 Ν 3 7 / 
δὲ ἄνευ ὀχάνων ἐφόρεον τὰς ἀσπίδας πάντες 
ej a , 7 ᾽ὔ ^ 
οἵπερ ἐώθεισαν. ἀσπίσι γρέεσθαι, φελαμιῶσι 
E , 7] 
σκυτίνοισι οἰηλέζοντες, περὶ τοῖσι αὐχεσι TE 
^ ^M 7 
καὶ τοῖσι ἀριστεροῖσι ὠμιοισι περικείμενοι. put 
^ x ^ /, 7 μὰ 
τὰ δὲ, τοὺς Κᾶρας χρόνῳ ὕστερον πολλῷ Δω- 
, A, * T 4 9 D LÉ 
ξίξες τε καὶ ἴωνες ἐξωνέστησῶν ἐκ τῶν νήσων" 
/ 1 à 
καὶ οὕτω ἐς τὴν ἥπειρον ἀπίκοντο. κατῶ μυὲν 


δὴ Κᾶρας οὕτω Κρῆτες λέγουσι γενέσθαι. οὗ 


bat,naves ei implebant. Quum 
autem ille fubjeciffet fibi mag- 
num dominium et felix belli 
foret, Carica gens, omnium, 
quz illo tempore fimul claru- 
erunt, ingeniofifima et qui- 
dem maximopere exílitit: e- 
jusque memorantur tria inven- 
ta, quibus et Grzci fuerunt 
ufi; quippe galeis criftas al- 
lgare oftenderunt Cares, et 


clypeis figna adjungere; et 


lora clypeis qui primi fece- 
runt, hi funt; antea namque ci- 
tra habenas geftabant clypeos, 
quotquot clypeis uti folebant, 
balteis duntaxat coriaceis gu- 
bernantes, collo finiftroque hu- 
mero circumpofitos habentes. 
Deinde vero Caras, longo tem- 
pore fuccedente, Dorienfes at- 
que Iones ex infulis ejecerunt, 
et fic in continenti fedes pofue- 


runt. σης in modum Cre- 
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/, , rà e 7 7 e AS 
(μὲν TOI αὐτοί γε ομολογέουσι τούτοισι οἱ Kd» 
, N /, , & t£ 9. Χ "5 , 
pec". ἀλλὰ yop CoU αὐτοί $MUTOUG εἰναι αὐ- 
7, , dd. N ^ "t. ^ 
τόχθονος ἡπειρωτᾶς, καὶ τῷ οὐνόματι, τῷ αὖ- 
^v , LT /, ^ id ^ 
τῷ ἀεὶ διαχρεομένους TOTtp νῦν. ἀποδεικνῦσι 
N15 , RN N ^ 
0; ἐν Μυλάσσοισι Διὸς Καρίου ἱρὸν ἀργαῖον», 
^ ^ x x - / € 
vo9 Mocoisi μυὲν καὶ Λυδοῖσι μέτεστι» ὡς κῶ- 
, 9 bes ^ / N A ^ 
σιγνήτοισι ἐοῦσι τοῖσι Καρσί. τὸν γὰρ Λυδὸν 
N N Χ / : i Ν , " 
κοὶ σὸν Μυσον λεγουσὶ εἰναι Καρὸς ἀδελφε- 
, L4 v ἃ /, e A. So] 
DUC, τούτοισι μὲν δὴ μέτεστι" οσοι ὃς ἐόντες 
37 ! e Pi ^ - 7 
ἄλλου εθνεος, ὁμόγλωσσοι τοῖσι Καρσὶ ἐγένον- 
/ hy , 
T0, τούτοισι δὲ οὐ pera. 
N / , /, 
goG. Oi ὃς Καύνιοι, αὐτόχθονες» δοκέειν &- 
N 5. d: LUN H , 7 A i" 
[pois εἰστ' αὐτοί μέντοι ες Κρήτης Quai tivou. 
Á, NM ^v x N N 
προσκεχωρήκασι ὃς γλωσσῶν ue? πρὸς τὸ Κα- 
N P4 ^ e ^ N N / ^ 
εἰπὸν £Üvog, ἢ οἱ Κάρες πρὸς T0 Καυνικὸν. του- 


TO γὰρ οὐκ ἔγω ἀτρεκέως διωκρῖίνωι. νόμοισι 


tenfes de Caribus referunt.— 
Quanquam his non affentiuntur 
ipfi Cares, qui fe aborigines 
atque indigenas continentis effe 
memorant, eodemque nomine 
femper ufos quo cummaxime ; 
atque apud Mylaíía Jovis Ca- 
ri delubrum oftentant vetuf- 
tum, cujus etiam participes 
funt Myíi atque Lydi, ut qui 
Caribus fint germani, Quippe 
Lydum et Myíum Caris fratres 


effe dicunt, atque ob id eodem 
utuntur fano: at quotquot al- 
terius gentis, Carum lingua u- 
tuntur, non tamen facrum par- 
ticipant. 

172. Caunii vero, quantum 
mihi videtur, indigenz funt : 
etfi ipfi fe e Creta oriundos 
affirmant. Linguam fane aut 
ipfi ad Caricum populum ac- 
commodaverunt, aut Cares ad 
Caunicum; id quod liquide de- 


"—Év— — 
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^ 7 L4 x ^ » 
δὲ χρέονται κεγχωρισμένοισι πόλλον τῶν T£ ὡλ- 
7 N d € N /, 

Aa» ἀνθρώπων καὶ Καρῶν. τοῖσι γὰρ κάλλι- 
7 , / N /, , 
στὸν ἐστι κατ ἡλικίην τε καὶ QuAOTZTO, 6i) 0t 

N /, , 7 ἍΛΙΣ 7 N 
δὸν συγγίνεσθαι ἐς πόσιν, καὶ ἀνδράσι καὶ γυ- 
N » / , , e a^ 
γαιξὶ καὶ παισί, ἱδρυνθέντων δὲ a Qu ἱρῶν ξει- 
^ / ! 7] » ^ 
νικῶν, μετέπειτα ὡς σῷι ἀπέδοξε, (έδοξε δὲ 
ΩΣ / [od ^ ARX, , , 
voici πατρίοισι μοῦνον γρᾶσθαι θεοῖσι») ἐνδύν- 
"v " / 7 e N /, 
χες τὰ ὅπλα ἅπαντες Καύνιοι ἡξηδὸν, TUTTOV- 
7 N 924 L4 3 m 
“ες δούρασι τὸν ἡεραν μέχρι οὕρων τῶν Καλυν- 
v e/ Ny 3 / N 
δικῶν ἕποντο; καὶ ἔφασαν ἐκξάλλειν τοὺς ἕει- 
N 7 Ν ^ N / 7 
γικοὺς θεούς. καὶ οὗτοι μυὲν τρόποισι τοιουτοισ! 
/ 
χρέονται ι- 
/ & ΝΑΥΗ. ^ $ " 
goy . Oi δὲ Λύκιοι ex Κρήτης vupy tior γέ- 
/ N N / -- t ^ 
γονωσι" τὴν γὰρ Κρήτην εἶχον τοπωλοίον πῶ- 
7, / x5 / s 
σαν βάρξαροι" διενειχθέντων δὲ ἐν Κρήτη περὶ 
^v 9A ^ 3 2d / 
τῆς βασιληΐης τῶν Ευρώπης παίδων, Σαρπη- 
cernere nequeo. At legibus , diis, Caunii omnis ztatis fump- 
utuntur multum diverfis cum | tis armis ad Calyndicos ufque 
ab aliis gentibus, tum a Cari- | fines perfequebantur, haftis ae- 
bus. Nam apud illos laudatif- | ra. cedentes, exclamantesque 
fimum habetur, pro difcrimine | externos fe exigere deos. Et 
zetatum et amicitiz catervatim | hujufmodi moribus illi utun- 
ad compotationes convenire | tur. 
tam viros quam mulieres atque | 173. Lyci autem e Creta 
pueros. Sacra quum ipfis con- | ab initio originem traxerunt. 
flituta effent externa, eorum | Cretam enim primum univer- 


poítea pertzíi, quum patriis , fam barbari incolebant: dein- 
duntaxat videretur utendum | de contendentibus de imperie 


Ton. f. Q. 
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26 * , - , 7 ^ p^? 
0vog τε καὶ Νῖινω, wc ἐπεκράτησε TÜ στάσι 
4 
/ , , , , 
Μίνως, εξήλασε αὑτὸν τε Σαρπηδόνα καὶ τοὺς 
7 , ^ v , 
στασιώτας αὐτοῦ" οἱ ὃς ἀπωσθέντες ἀπίκοντο 
* 
^ ^ /, , ^ ^ Ἀ v 
τῆς Aciz ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα. τὴν γὰρ γὺν 
/, , ez N IA 
Axio: νεμοντῶι, αὑτὴ τοπαλαιὸν ἦν Μιλυάς. 
ε NN ΄, / T / 7 
οἱ δὲ Μιλύαι, τότε Σόλυμοι ἐκαλέοντο. τέως 
NY ᾿ em i NN ἂν s 5 z 
μὲν δὴ αὐτέων Σαρπηδὼν ἡργε" οἱ ὃς ἐκαλέον- 
/, L4 / ^- , 
TO τὸπερ TE ἡνείκαντο OU VOULU, καὶ VUV &£TI κα- 
, e V ^ , 
A£O»TO ὑπὸ τῶν περιοίκων οἱ Δύκιοι» Τερμέ- 
N 9 , 7 ᾽ὔ ε , 
Aui. ὡς 82 εξ ᾿Αδηνέων Δύχος ὁ Πανδίονος, 
^5 N iN “ RÀ x ^ ^ 7 
ἐξελαθεὶς καὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέως; 
5 L4 3 N , κ /, 
ἀπίκετο ἐς τοὺς Τερμίλας παρὰ Σαρπηδόνα, 
e A! N ^v , X , /, , 
οὕτω δὴ κατὰ TOU Λύκου Ty ἐπωνυμίην Δύκιοι 
5 N / » T7) /, à; ^ x 
νὼ y 20Voy εὐληθησῶν. νοῤοίσε 06, TU put? 
- N ^ σ - 7 i3] N 
Κρητικοῖσι, τὰ δὲ Καρικοῖσι γρεοντῶι. ἐν ὃς 


΄ » / $4 25 - »y 
τόδε ἴδιον γενομἐκοισε) Zo ουδαμνοισι αλλοῖσι 


fiiis Europz Sarpedone atque | et nunc adhuc Lycii vocantur 
Minoe, Minos per factionem | a vicinis Termilz. Quum vero 
fuperior factus expulit Sarpe- | Lycus Pandionis filius, et ipfe 


donem ejusque partium focios. 
Hi expulfi in Afiz regionem 
xenerunt Milyada. Quam e- 
nim nunc Lycii incolunt, o- 
lim erat Milyas: at Milyz 
tunc appellabantur Solymi.— 
Olim quidem ifs imperitavit 
Sarpedon, et 10 ipfo quod at- 


a fratre ZEgeo Athenis pulíus, 
ad Sarpedonem in 'Termilas 
abüífet, factum eft temporis 
progreffu ut de Lyci nomine 
Lycii vocarentur. Legibus u- 
tuntur partim Creticis, partim 
Caricias Hoc tamen unum 
pro lege habent peculiare, et 


tulerant nomine vocabantur, | cum nullis alis hominum con- 
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, " ͵7 7 , N ^ 
συμφερονται ἀνθρώπων" καλέουσι πὸ τῶν [Uf] 
7 ε EE N Ἀ B. A , ^ ^M 7 , 
τέρων $UUTOUC, καὶ οὐκὶ ἀπὸ τῶν ποτέρων. εἰ- 
L4 A: e / N 7] ’΄ L4 
gousyoU δὲ ἐτέρου τὸν πλησίον», τίς 6i» ποτοῦ 
7 ε «ἃ 7] . N ^ N , 
λεξει εωὐτον μητρόθεν, καὶ τῆς μῆτρος ἀνῶνε- 
΄ Ν 7 χὰ δὲ ΄ X. 5 
βέεται τὰς μῆήτερος. καὶ ἥν μὲν γε γυνή ὧ- 
N 7 7 M ^ 7 / 
στῆ δούλῳ συνοικήση» "y&YVOLLO, τῷ τέκνο VEVOUUI- 
* ἮΝ 92x M , Ν X Je ^ y. isl 
σται ἣν ὃς οὐνὴρ ὥστος,) καὶ 0 πρῶτος αὐτέων» 
ixm ξἕείνην ἢ παλλακὴν ἔχη» ἄτιμα τὰ 
eu»cixo ξείνην ἢ πὰ πκῆν $00 τι 
“ 7 
φεκνὼ γίνεται. 
/ - 7 » » NN S y 
ροὃ . Or. μὲν νυν Κᾶρες οὐδὲν λαμπρὸν &o- 
, / ? / Li WT 7 
γον ἀποδεξάμενοι, ἐδουλώθησαν vxo Αρπάγου" 
᾽ , N e ^ ^ / 5'NN 3 
οὔτε αὕὔτοιί οἱ Κᾶρες ἀποδεξάμενοι οὐδὲν, οὔτε 
e e / z N ^ VT a , 
oco); Βλλήνων ταύτην τῆν γωρῆν οἰκέουσι. Ο(-- 
7 N Xx ΓΝ N / DÀ 
κέουσι ὃξ καὶ ἄλλοι» καὶ Λακξε OLIO G Qt 
NP ^v / ^ y 
01201 Κνίδιοι, τῆς γχωρῆς τῆς σφετερῆς τετραμν- 


͵7 , 7 x N / , , 
μένης ἐς πόντον, TO δὴ Τριόπιον κοΐλεετῶι. ἄρ- 


veniunt, quod a matribus no- | nam aut pallacam, fufcepti ex 
mina fibi induunt, non a patri- | his liberi reputabuntur remoti 
bus: et fi quis prope ftantem | ab honoribus. 


percontetur quis fit, quave fa- 
milia ortüs? defcribet fe ab 
matre, et matris avias protinus 
memorabit. Adde quod fiqua 
urbana fervo nupferit, liberi 
qui ex his fufcipiuntur, ingenui 
exiftimabuntur: Íin autem vir 
civis, et quidem inter eos pri- 
marius, uxorcm duxcrit exter- 


174. Enimvero hujus tem- 
peíftatis Cares nullo przclaro 
facimore edito, ab Harpago 
fubacti funt. Nec Cares tan- 
tum nullum ediderunt, fed nec 
Grzeci quotquot illam regionem 
tenent.  Tenent autem cum 
alii, tum Lacedzmoniorum co- 
loni Cnidii, quorum rcgio de- 


Q2 
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L4 ΒΕ JY ^ , ^v 
perc δὲ ἐκ τῆς Χερσονήσου τῆς Βυξασσίης» 
, /, » ^ , i , , 
£0U0Zc τε πάσης τῆς Κνιδίης» πλῆν ολιγήςν» πε- 

ἐῤῥόου" (τὰ ἐν γὰρ αὐτῆς πρὸς βορῆν ἀνε- 
ΒΡ pue» yop APTUS ξὺν Tue" 

e Ν Λ 3 7 ! V N 
po), ὁ Κεραρνεικος κολπὸς ἀπείργει" τῶ δὲ 
^. / [2 x /, & we 7] /, 
πρὸς νότον, 5 κατὼ Σύμην τε καὶ Ῥόδον θά- 

N 5 X pL ἃ ^c 7* eu 
λασσα") v0 ὧν δὴ ὀλίγον τοῦτο, ἐὸν ὅσον T$ 
* A E ΄ " e 1-7 É» 
ἐπὶ πέντε στάδια, ὠρύσσον οἱ Κνίδιοι, ἐν ὅσῳ 
, 7 

Αρπαγος τὴν ᾿Ιωνίην κατεστρέφετο, βουλόμιε- 
^ ^ v ^ 
VOL νῆσον τῆν χώρην ποιῆσαι. &yrOc δὲ πᾶσά 
, / ^ ^ e 7 7 2 ^ L4 
σῷ; ἐγένετο τή γὰρ m K»ó χωρη ες τῆν ἤ- 
€ 7 t5 "m N LÁ 
πεῖρον τελευτῷ, ταύτη O ἰσθμὸς ἐστι» τὸν ὡρυσ- 
N Ἁ ind 4 , ^ 
σον. καὶ δὴ πολλῇ χειρὶ ἐργαζομένων τῶν Κνι- 
δίων: ARA 22 τι καὶ θειότερον ἐφαίνοντο 
ἰων" μῶλλον γὰρ τι κοί θείοτερον εῷ 
^ , , 
φσιτρώσκεσθαι οἱ ἐργαζόμενοι τοῦ οἰκότος τὰ τε 
3! ^ / N / N M Ν 
e, A Xo, TOU σωμῶᾶτος, καὶ μαλιστῶ το πέρι τοὺς 


ὀφθαλμοὺς, θραυομιένης τῆς πέτρης" ἔπεμπον 


clinat ad mare, quz appellatur 
'riopium. Nam quum initium 
ex Bybaília peninfula fumat, et 
prater exiguum quid Cnidia 
omnis fit circumflua : (eam e- 
nim partem qua boream fpec- 
tat, Ceramicus coercet finus, 
auftralem vero mare, in quo 
eft Syme ac Rhodus) iftud i- 
gitur exiguum, circiter quinque 
Ítadiorum, Cnidi fodiebant, 
interca, dum. Harpagus Ioniam 


everteret, volentes fuam regi- 
onem in infule formam redi- 
gere. Intus vero univerfa illis 
erat: nam Cnidia regio, qua 
parte in continentem finitur, 
illic iühmus eft, quem fodie- 
bant. Et fane multa manu 
operantibus Cnidiis, amplius 
humano et divinius videbantur 


vulnerari operarii, quam folet - 


in talibus fieri, cum alias cor- 
poris partes, tum pracipue o- 


——— ——————————" 
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5 * / , , | 
ες Δελῷῴοὺυς θεοπρόπους ἐπερησομνένους TO ὧν- 
Ν 7 e , Y - ^ / 
φίξοον. ἡ δὲ Πυθίη σφι» ὡς αὐτοὶ Κνίδιοι λέ- 
Lr] /, , 
youci, χρᾷ ἐν τριμέτρῳ τόνῳ τάδε; 
9 Ν M Ἁ ^ /WN o5 7! 
ἰσθμὸν δὲ μὴ πυργοῦτε, pd. ὀρύσσετε" 
Ζεὺς γάρ x. ἔθηκε νῆσον, εἴ X. ἐφούλετο. 
7 N ων ^ 7 7 —€ 
Κνίδιοι μὲν») ταυτῷ τῆς Πυθίης χρησὰσης» TOU 
, E 5 7] 
T6 ὀρύγμνωτος ἐπαύσαντο, καὶ ᾿Αρπάγῳ £710yT1 
x ^ ^ 42 7 , N 
συν τῷ στράτῳ; QUAD T4 oso αὑτοὺς παρ- 
/, 
ἐδοσαν. 
fr *NN / ^ e e 
gos. σων δὲ Πηδασέες οἰκοῦντες Uzto A- 
^ /, ^ e 7 
λικαρνῶσσου μεσογαίων" τοῖσι O06 τί μέλλοι 
3 ἂν 5 M 
ἀνεπιτήδεον ἐσεσθαι, αὐτοῖσι τε καὶ τοῖσι πε- 
7 P e 7 ^v , , A , , 
ριοίκοισ!» ἢ ἱερείη τῆς Αϑθηναίης πώγων μέγαν 
7 7 ^ , / ce ^ EY 
ἐσγ ει. τρίς σῷ! τοῦτο ἐγένετο. οὗτοι τῶν περι 


Καρίην ἀνδρῶν μοῦνοι τε ἀντέσγον χρόνον "Ae- 


verfaretur. 


culos incifa et vulnerata petra : 
Delphos miferunt confultores 
oraculi, qui fcifcitarentur quid- 


nam effet quod tantopere ad- 


Pythia, ut ipfi re- 
ferunt Cnidii, fenario verfu 
refpondit talia : 


Nec aggerate, nec vel Jfibmum fodite : 
Nam, ft placuiffet, infulam dederat Deus. 


uum talia refpondiffet Py- 
thia, Cnidii a fodiendo deftite- 
runt, et invadenti cum exercitu 
Harpago, ultro fefe fine proelio 
dediderunt. 

175. Pedafenfes erant qui 
mediterraneam fupra Halicar- 


naffum colunt; quibus quum 
incommodum aliquod eventu- 
rum eft, ipfis feu eorum vici- 
nis, facerdos Palladis magnam 
barbam accipit; id quod ter 
illis accidit. Hi foli in Caria 
virorum Harpago aliquamdiu 


Q3 
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/ XT / 7 ^ y : 
TU 9s καὶ πρηγμᾶτοω παρεσγον ““λεστος ορος 
/ ld » fon ἃ 7 zZ 
σειγίσαντες» τῷ ουνορνὰ ἐστι Λέδη. Πηδασέες 
, , 25 / 
pue) νυν γρόνῳ εἐξαιρεθησαν. 
7 7 N AM. ^ / , 3 
gos. Λύκιοι δὲ, ὡς ἐς τὸ Ξιάνθιον πεδίον ἤ- 
e N N e Ἁ x 
A006 0 Αρπαᾶγος τὸν στρῶτον, ὑπεξιόντες, καὶ 
/, , / N N , N , 
[A0 04.6901. 02.4701 πρὸς πολλοὺς, ἀρετᾶς ἄπε- 
7 ε , X Ν , , 
δείκγυντο' ἐσσωθεντες Oi, καὶ κατειληθέντες ἐς 
NL / , ^ , / —* 
TO ἄστυ, CUVZAICU ες τὴν ακροπολιν σὰς τε 
“ N ἈΝ Ψ Ἁ N s x 
γυναῖκας καὶ τῷ τεκνῶ XO τὰ γρήμνοτο καὶ 
Ν 9» «4 N 5 € ^ A1 , / 
σοὺς οἰκέτας" καὶ ἐπείιτῶ ὑπῆψαν τὴν ὥκρό- 
Eo , 7 ^ N F 
πολιν πᾶσαν ταύτην καίεσθαι. ταῦτο δὲ ποιή- 
Ἀ 7 e N e 
σᾶντες καὶ συνομόσαντες O2A0U6 δεινοὺς. ὑπεξ- 
: 7 , / 7 »- 7 , 
ελθόντες ἀπέθανον πάντες ἘΞ άνθιοι μνωχόρνενοι. 
^s N - / 7 , kx L3 
σῶν ὃς vov Λυχίων φαμένων Ξανθίων εἰναι, οἱ 
x ἃ » : J ς /, » $1.» ν᾽ 
πόολλοι» πλὴν ογθωκοντῶ ἐστίεων, εἰσὶ ἐπηλυ- 


i e Ni 3 M^ e / 7 » 
δες" e δὲ ΟΎ qEOPTO ἐστίῶςφ αὐται eTUv Oy η- 


reluctati funt, plurimumque 
negotii exhibuerunt, montem 
muniendo cui nomen Lada. 
'lTandem tamen et ipfi expug- 
nati fuerunt. 

176. Ceterum ubi in Xan- 
thium campum exercitumduxit 
Harpagus, Lycii contra proce- 
dentes, paucique cum multis 
confligentes, ftrenue fefe gef- 
ferunt. Superati autem prce- 
lio fugatique in urbem, uxores, 


liberos atque pecunias una cum 
familiis in arcem congregave- 
runt, admotoque mox igne ar- 
cem univerfam iftam incende- 
runt. Quz ubi feciffent, ipfi 
et jurejurando atroci adítricti 
et clam egrefli, pugnando Xan- 
thii omnes oppeticrunt. Ex 
Lyciis autem, qui Xanthios 
nunc dicunt fe effe, hi omnes 
prater octoginta familias funt 
conveng. Nam o&oginta ift 
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^ , / N el , 
WxEOoUTO ἐκδημέουσαι; καί oUTUO “εριε γένοντο. 


N N N m— 7 e 3 e e 
σὴν μὲν δὴ Ἐιάνθον οὕτως ἐσγε 0 Αρπαγος. 
7 N x N e ᾽ Ἂ, 
παραπλησίως ὃὲ καὶ τὴν Καῦνον ἐσγε. καὶ 
N e » » N 7 5 /, N 
γὰρ oi Καύνιοι τοὺς Δυκίους ἐμιμήσαντο TO. 
͵7 
σλεω. 

, s 7 "i ^ , 7 el 
eoc,. Τὼ e» vu» κάτω τῆς Ασίης Δρπα- 

9 7] , / X à: 3/ , ^ , 

σὸς ἀνάστατο &TT0i66* τῶ Ü& ἄνω αυτής, QU 
N K2 p. zÜ / *. 
vog Kugos, πῶν &Üvog καταστρεφομένος, xou 
9 WX /, N 7 , / / / 
οὐδὲν παριεις. τῶ μὲν γυν αὐτέων πλέω παρη- 
Ν ͵ " , f 4 ^ 
copus" τὰ Q6 οἱ παρεσγε πόνον τε πλεῖστον, 
οἷ / 7 , 7 , 7 
καὶ ἀξιαπηγητότατά ἐστι» τούτων ἐπιμνῆσο- 

T^ , / Ἀ 7 ^ , / e 

μαι. Κυρος ἐπεί τὲ τὰ WÜVTOUL τῆς ἠπείρου υ- 
7ὔ 5 » 3 7 5 / 
ποχείρια ἐποιήσατο, Ασσυρίοισι ἐπετίθετο. 

/ ^ ΝΕ ἐκ ΄ , N N / 
gon. Ἴης δὲ Ασσυρίης ἐστὲ τῶ [My κου 
Nu ip^ / / ᾿ NX 

καὶ ὡλλὼ πολισμοατο L6 0.06 STO M. TO ὃς. 


ὀνομναστότατον καὶ ἰσχυρότατον, καὶ ἔνθα σφι; 


familie tunc peregrinabantur, | in przfentia illorum plura o- 
ideoque fÍfuperilites remianíe- | mittemus, ea duntaxat narra- 
runt. Xanthum quidem igi- |turi, qux illi quamplurimo 
tur hunc in modum obtinuit | coníliterunt labore, (íuntque 
Harpagus: pari modo Caunum. | memoratu digniffima. Quum 
Nam Caunii Lycios imitaban- | igitur Cyrus continentem uni- 


tur magna εχ parte. 

177. lum igitur inferiorem 
Afiam Harpagus evertebat, fu- 
periorem ipfe Cyrus, unam- 
quamque gentem fubigens nul- 
lamque pratermittens. Atnos 


verfam íuz ditionis feciílet, 
Ailyris imminebat. 

178. Aílyriz autem cum a- 
lia multa funt magna oppida, 
tum vero celeberrimi nominis 
ac validifimum eft Babylon, 


9 4 
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^v ,ὔ 9 7 , ἈΝ p 
σῆς Nivou ἀναστάτου γενομένης, τὰ βασιλήϊα 
7ὔ “ od ^ , € /, P4 
κατεστήκεε, ἦν Βαξυλῶων, ἐοῦσα τοιαύτη δῆ 
7] , 
Tig πόλις" κέεται ἐν πεδίω μεγάλῳ, μέγα- 
" M , y, 
Üoc ἐοῦύσω μέτωπον ἕκαστον, εἴκοσι καὶ ἑκατὸν 
/, ν᾽ ^" , ^t 
σταδίων, ἐούσης τετραγώνου" οὗτοι στάδιοι τῆς 
/ ^ , 
περιόδου τῆς πόλιος γίνονται συνάπαντες ὁγ- 
7 Ν , 
δώκοντα καὶ τετρακόσιοι. τὸ μέν VUY μέγαθος 
^ , , ^ L4 ^ , , 
TOCOUTO) ἐστι TOU ἄστεος τοῦ Βαξυλωνίου. ἐ- 
7 N x Μ ^ 
κεκοσμνῆτο δὲ ὡς οὐδὲν ἄλλο πόλισμα σῶν 9- 
ET y x ^ , 
μεῖς iOpuey. τάφρος μὲν πρῶτά μιν βαθέα τε 
ν O^ (1 / ei 7 x ^ 
καὶ εὑρέα καὶ TET ὕδατος περιθέει" μετὰ δὲ, 
- , x , ΝΑ .“Ἀ 
φεῖγος πεντήκοντα μὲν πηχέων βασιληίων ἐὸν 
M ^5 J Ἁ , ^ 
v0 εὖρος», ὕψος δὲ, διηκοσίων πηχέων. ὁ δὲ βα- 
m ^v ^ , x 7 
σιλήϊος πῆχυς τοῦ μετρίου ἐστὶ πήχεος μέζων 
/, 
τρισὶ δακτύλοισι. 


ροθ΄, Δεῖ δή με πρὸς τούτοισι ἐπιφράσαι» 


ubi ipfis poft everfam Ninum 
regia erat, quz urbs talis eft. 
In magno campo illa fita eft, 
quod ad magnitudinem, unam- 
quamque frontem habens cen- 
tum et viginti ftadiorum ; eft 
enim quadrata. [14 fítadia 
quadringenta et octoginta cir- 
cuitus urbis colliguntur omnia. 
'Tanta quidem igitur eft Baby- 
lonicz urbis magnitudo ; qux 


fic exornata eft, ut aliud nullum 
ex oppidis quz nos novimus. 
jam primum foffa ambit alta 
atque lata et aquz plena. De. 
inde murus quinquaginta cue 
bitorum regiorum craflitudine, 
ducentorum celítudine. Eft 
autem regius cubitus, quam is, 
quo pro menfura utimur, tri- 
bus digitis major. 

179. Oportet certe me prze 
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e , ^ L [3 ^A / Ν M 
4y0t T£ εἴ. Τῆς ταῷρου 90 γῆ ἀναισιμνωθη; X0 TO 
^ , “ 
τεῖχος OVriV0, τρόπον ἔργαστο. ὀρύσσοντες ἄμνα 
72 τάφρον, ἐπλίνθευον τὴν γῆν τὴν ἐκ TOU O- 

, , 7 € 7 Ν /, 
ρύγμιατος ἐκφερορμενην᾽ ἐλκύσαντες δὲ πλίνθους 
ἱκανὰς, ὠπτησαν αὐτὰς ἐν καμίνοισι' μετὰ δὲ, 

, /, , ἢ ^ V Ἀ 
φέλματι χρεόμενοι ἀσφάλτῳ θερμῆ, καὶ διὰ 

͵7 ζ΄ 7 N , 
τριήκοντῶ δόμων πλίνθου ταρσους καλάμων 
7 3 ^ N ^ /, 
διαστοιξάζοντες, ἐδειμνῶν πρώτα μὲν τῆς τἄ- 
, Ν ^, ^ 
ῴρου τὰ γείλεα" δεύτερα δὲ, αὐτὸ τὸ τειγχος 
σὺν αὐτὸν τρόπον. ἐπάνω δὲ τοῦ τείχεος παρὰ 
τὰ ἔσχατα,» οἰκήματα μουνόκωλα ἔδειμαν, 
/ , P4 Ν / V ^ , 
φτετραρμενὼ ες αλληλῶ" TO μέσον δὲ τῶν οἶ-- 
/ 3 7 7 7 
κημάτων ἐλιπὸν τεθρίππῳ περιελᾶσιν. πύλαι 
^ ω N 
δὲ ἐνεστῶσι πέριξ TOU τείχεος ἑκατὸν, γάλκεαι 
πᾶσαι. καὶ σταθμοί τε καὶ ὑπέρθυρα ὡσαύ- 


! Ν f / 7 3 Ν 
vac. ἔστι δὲ ἀλλή πόλις ἀπέγουσα ὀκτὼ ἤ- 


ter hzc differere, ubi fit con- 
fumpta terra, quz ex foffa fue- 
rat egefta, et murus quomodo 
fuerit exftructus. Simul fodi- 
entes foffam, terram egeftam 
ex ifo opere formabant in la- 
teres: quorum poftquam mag- 
nam vim traxerant, eos in for- 
nacibuscoquebant. Poftea pro 
ceno vel calce utentes bitu- 
mine ferventi, et per tricefimas 
latericias compages conítipan- 


tes crates arundinum, flruxe- 
runt primum labra foffz, dein- 
de ipfum murum ad eundem 
modum. . Super hunc murum 
circa oras extruxerunt domun- 
culas unius membri ad fe in- 
vicem verfas; inter quas tan- 
tum intercapedinis medium re- 
linquebatur, ut quadriga cir-. 
cumagi poffet. Ejus muri per 
ambitum centum portz ftabant, 
&rez omnes, cum cardinibus 
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, Ἀλ N ^ c 
μερέων ὁδὸν ἀπὸ Βαξυλῶνος" "Ig οὔνομα αὐτῇ» 
E , N Ν , 7, » N ^ ; 
eve, ἐστί ποτῶμος οὐ μέγας" "lo καὶ τῷ πο- 

^ N »/ , Ld 
σωμῷ τὸ OUVOULC ἐσξάλλει δὲ οὗτος ἔς τὸν 
Εὐφρήτην 

N e/ e — CN / 5 /, 
ποταμὸς, ἄμα τῷ ὕδατι (cope ovs ἀσφάλτου 


Ν N e “ "5 e ἡ 
ποταρμον τὸ ρέεθρον. οὗτος ὧν ὁ "lg 
Nm / 
ἀναδιδοῖ πολιλούς" evÜey ἢ 

^ ^ , 
Βαξυλῶνι τεῖχος ἐκομίσθη. TT 


/ 
ez. ᾿Ετετείχιστο μὲν vo» ἡ Βαξυλὼν τρό- 


» A ὦ 
Go QaATOZ ἐς TO £y 


^ ᾽ 4 L4 ^ 7 Ν 
* τοιῷδε. ἐστι OUO Φαρσεα 726 πΠΌΛλιος. TO 
/ ^ N ^ 
γὰρ μέσον αὐτῆς ποταμὸς διείργει, τῷ QU- 
^ ΄ Ὗ, ΤΣ. 
νορυά ἐστι Εὐφρήτης" ῥέει δὲ ἐξ ᾿Αρμνενίων, ἐὼν 
/ N N N / 55/7 Ἀ T 
μέγας, καὶ βαθὺς, καὶ ταχύς" ἐξίει δὲ οὗτος 
5 Ν ἂν» “ 
ἐς τὴν ᾿Ερυθρὴν θάλασσαν. τὸ ὧν δὴ τεῖχος &- 
N , ^ , N N 
κὥτερον τοὺς ἀγκῶνας ἐς τὸν ποταμὸν ἐλήλα- 
ἢ Ν 7΄ 
ται. τὸ δὲ ἀπὸ τούτου, αἱ ἐπικαμπαὶ παρὰ 


^ t / $4 fi e N /, 
χεῖλος ἑκάτερον TOU ποταμοῦ, αἱμασιῆ πλίνθων 


funt plagz, quoniam illam me- 


itidem et fuperliminibus.  Ba- 
diam íeparat fluvius nomine 


bylone octo dierum itinere ab. 


eft alia urbs nomine Is, ubi 
fluvius eft haud magnus, etiam 
ejufdem urbi nominis, qui fe 
devolvit in lumen Euphratem. 
Hic itaque fluvius Is, una cum 
aqua multos reddit bituminis 
grumos; unde bitumen ad mu- 
rum Babylonis portatum fuit. 
180. Hunc igitur in modum 
Babylon munita efl. Ejus dua 


Euphrates, qui magnus et altus 
et celer, ex Armeniis in Ru- 
brum mare decurrit. In hunc 
fluvium uterque murus cubitos 
exporrigit ; inde vero curvatu- 
rz per labrum utrumque flu- 
minis, coctilium laterum ma- 
ceria, pratenduntur. Ipfa urbs 
plena domibus ternarum qua. 
ternarumque  contignatiopunm 
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ν᾽ 7 7 Ν Ν » , TE^ "- 
οατεων WODOWEIVEI TO δὲ ὠστυ αὐτὸ ἐὸν πληρες 
, 7 / N 7] , 
QC IEQV τριωροῷων T£ κοι τετρωροῷων; zoTOTtT- 
Ν e N ,» A / ᾽ Ν 
μῆται τὰς ὁδοὺς ἰθεας, σας τε ἀλλος» 0 
/ Ν , N N N 9 7 
τὰς ἐπικαρσίας φῶς ἐπὶ τὸν ποτομον ἐγουσᾶς. 
N N 5 e /, ἃς: 9 Lr [4 ^s ^ 
2,0.T 0. δὴ ων ἐκῶαστῆν ὁδὸν εν τῇ οἰρμασιή TÀ 
N N 7 5 yan e 
217 τὸν "OTULULOY συλίδες ἐπήεσοαν, οσοίπερ 
e ^ m^ , /, MH NN N 
αἱ λαῦραι, τοσαῦται ἀριθμὸν. ἦσαν ὃε καὶ 
“ 7 N , S 5 $5 NS 
οὑται γώλκεαι» φερουσαι καὶ αὐτῶι ἐς αὐτὸν 
ἈΝ ζ 
τὸν ποτορνν. 
ὶ , ^v x N X »“ 7 * , & 
emu . Τοῦτο μὲν δὴ τὸ τεῖχος θωρηξ ἐστί. 
«΄ Ν 9 E ^ 3 ^ 7] 
ἑτέρου δὲ ἔσωθεν T&iy 06 περιθεῖ, οὐ πολλὼ τέῳ 
/, ^ € 7] ͵7 / 7 
ἀσθενέστερον τοῦ ἐτέρου T£? $06, στείνοτερον às. 
* xv 7 “:ἐ ? ^ /, 5 / 5 
ἐν δὲ Quasi ἐκοτέρῳ Τῆς πόλιος €TETEIYIO TO ἐν 
/ , ^ N hY LED 7 
μέσῳ», ἐν τῳ μὲν τὰ [Bau dias περιξόλῳ TÉ 
͵7 A 3 "^ , Ἄλ.- "à € TE Δ Ἄ 
[546g 90.0) τε καὶ ἐἰσγχυρω" ἐν O6 τῷ ἐτέρῳν ΔΔιος 
, BON / i. , Ν ^ 7} 
Βήλου ἐρον χαλκοσυλον; «04 ἐς ἐμνὲ τοῦτο ἐτί 


fe&a eft in vias, cum rectas 
alias, tum etiam traníverfas, 
quz ad flumen tendunt; ad 
quarum quamque viam in ma- 
ceria, qua prater flumen du- 
cebatur, portulz factz funt pro 
numero vicorum et ipfz zrez, 
et ad flumen idem ferentes. 


debilior circumtegit, fed an- 
guílior: inque utraque civita- 
tis plara per medium iíte eft 
erectus, quorum hic regiam 
comprehendit ambitu przgran- 
di atque valido: inaltero vero 
Jovis Beli templum zreis por- 
tis, id quod mea etiam nunc 


: E | ΣῈ 
i81. Et hic quidem murus ! xtate exiftit, duorum unde- 


lorica eft. ^Ahlhus vero intus 


cunque fladiorum amplitudine, 


murus non multo quam hic | quum fit quadratum. [ἢ tem- 
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»N ὃ 7 δι ,ὔὕ *y* ᾽ » , 
£07, δύο σταδίων πάντη» ἐὸν τετράγωνον. ἐν μεέ-- 
Ν ^ e ^ / N /, 
vw δὲ τοῦ ἰροῦ πύργος στερεὸς οἰκοδόρμνηται» 

/ N N ^v x x n 
σταδίου καὶ TO μῆκος καὶ τὸ εὖρος" καὶ ἐπὶ 
΄ » , » ΄ - / Ἢ 
τούτῳ τῷ πύργῳ ἄλλος πύργος ἐπιξέξηχε, καὶ 
e 7 * i P4 7 Ἂν X ᾽ὔ 
ἕτερος [eo επί TOUTAU, μέχρις οὐ OXTU TUD- 
, / ^ , , N 9 , 
qw. ἀνάξασις δὲ ἐς αὐτοὺς ἔξωθεν κύκλῳ 
x , X / » , 
περὶ πάντας τοὺς πύργους ἐγουσαὰ πεποίηται. 
^ 7 ^ ΝΜ 
μεσοῦντι δὲ κου τῆς ἀναξάσιος, ἔστι καταγω- 
P4 N ^ , / 3 M 
yn τε καὶ Üuxoi ἀμπαυστήριοι; ἐν τοῖσι κατί- 
3 /, e , 7 , & ^ 
ζοντες ἀμπαύονται οἱ ἀναξαίνοντες. ἐν δὲ τῷ 
͵7 F, N 4 7 9 3 ^ 
τελευταίῳ πύργῳ γῆος ἐπέεστι μιεγος" ἐν δὲ 79 
M / p / L4 CU 7 τὴν 
9720 Ζλινή μεγαλη 26ETULL εὖ ἐστρωῤνενή» 04 οὗ 
΄ 7 , 3 M , 
τράπεζα παρακέεται γρυσεη. ἀγαλμα δὲ οὐ“ 
3 »N * υὖν B , » ΝᾺ 7, “8... 
$34 οὐδὲν αὐτόθι ἐνεδρυμυένον' οὐδὲ γύκτα οὐδεὶς 
- , , /, e N Ἁ , ma» 
ξναυλίζεται ἀνθρώπων; 071 μὴ γυνὴ μούνη τῶν ἐ- 
L4 ἉἋ “Δ ε Ni Ww , , * 7 
σιχωρίων» τὴν ἂν 0 θεὸς ἐληται ἐκ πάσεων, ὡς Ae 


e ^ 2. ὅ δ. /, ^ ^M 
ψουσι οἱ Xa. nio ξόντες ἰρξες τούτου τοῦ θεοῦ. 


pli medio turris folida, ftadii 
longitudine fimul et latitudine, 
cui alia fuperimpofita turris et 
huic fubinde alia, ad octavam 
ufque. Adícenfus in eos forin- 
fecus per orbem circa fingulas 
turres tendens factuseft. Ad- 
fcendenti per eum in medio eft 
diverforium, fellzeque ad quief- 
cendum facte, in quibus ad. 


&cendentes fedent ac conquicf- 


cunt. In pofirema turri tem- 
plum eft magnum, in quo lec- 
tus eft. magnus fplendide ftra- 
tus, et appofita illi menfa au- 
rea. Statua tamen ibi nulla 
eft pofita: neque hic noctu 
cubat hominum aliquis, preter 
mulierem folam ex indigenis, 
quam ex omnibus deus delege- 
rit, uti narrant Chaldzi hujus 
dei facerdotes, 
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/ ^ N [3 , N e , Y * » 
exe. Φασὶ δὲ οἱ αὐτοὶ οὗτοι, ἐμοὶ μὲν OU 
/, ^ N , N ^ , R 
σιστὰ λέγοντες» τὸν Üso» αὑτὸν Qoira T6 ἐς τὸν 
^ ^ , , , N ^v 7 p 
νηὸν, καὶ ἀμπαύεσθαι ἐπὶ τῆς κλίνης, κατά- 
* / ^ , 3 ^ ^ , 
περ ἕν Θήξησι τῇσι Αἰγυπτίησι κατὰ τὸν (U- 
Ν , e , e ΑΙ , dd x T 
τὸν τρόπον, ὡς λέγουσι οἱ Αἰγύπτιοι" καὶ γὰρ 
X , ^ ^ , Ll ^ x ^ 
δ) ἐκεῖθι κοιμᾶται ἐν τῷ TOU Διὸς τοῦ Θη- 
P P4 , 4 N Ὁ» / 
Gauéog γυνή: ἀμφότεραι δὲ αὗται λέγονται 
, ^ , ^M , e 7 ^ à! 
ἀνδρῶν οὐδαμῶν ες ορμυιλίην Qoiro xo πκο- 
/, 3 7] ^ , e 7 
φἄπερ ἐν Πατάροισι τῆς Λυκίης ἡ πρόμαντις 
^ ^-— 0$ Y / , i "" P PIS 
σοῦ θεοῦ, ἐπεὰν γένηται" οὐ γὰρ ὧν αἰεί ἔστε 
Á , 7 , * N p $9 5 
χρηστήριον αὐτόθι: ἐπεὰν δὲ γένηται, τότε ὧν 
pA N / 3 3 - - 
συγκατακληιεται τὰς VUXTOG 600 ἐν TQ γήω- 
£C Cn N "mus ^ e ^ * 
ὁπ. Ἐστι δὲ τοῦ ἐν Βαζξζυλῶν: ἱροῦ καὶ 
» / 7 » »/ / € 
ἄλλος κἄᾶτω νηός" εὐθα ἀγαλμὼ μέγα τοῦ 
x 3 Á /, - / e /, 4 
Διὸς εν’ κατήμενον γρύσεον, “αἱ οἱ τράπεζα 


μεγάλη παρακέεται χρυσέη, καὶ τὸ βάθρον 


ficut etiam dei antiftita Pataris 
Lycie civitate, quando adeft 


182. Narrant autem ipfi il- 
Ll, mihi quidem non credibilia 


referentes, deum ipfum et ve- 
nire in templum, et in lecto 
conquiefcere, perinde atque 
"Thebis ZEgyptiis, eodem modo 
quo ferunt ZEgyptii. Nam et 
ibi in 'Thebzenfis Jovis fano 
mulier cubat ; quarum mulie- 
rum utraque cum nullis viris 
putatur habere confuctudinem: 


numen. Neque enim oraculum 
ibi viget perpetuo: ubi autem 
fuerit, tunc antiftita noctu in- 
tus in templum concluditur. 
183. Porro in Babylonis 
templo aliud etiam eft facellum 
inferius, ubi magna ineft Jovis 
ftatua aurea fedens,eique menfa 


magna aurea appofita, fimul et 
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- Ἀ e /, P» / , 3. e 3! 
οἱ “καὶ ὁ θρόνος χρύσεος ἐστι" καὶ ὡς ἐλεγον 
΄ ^ 7 , 7 / 
οἱ Χαλδαῖοι, ταλάντων οκτωκοσίων γρυσίοῦυ 
͵7 ^ P4 N ^ ^ , * 
πεποίηται ταῦτω. ἔξω δὲ τοῦ νηοῦ, βωμός ἐστι 
£ 3 by N δ᾽ ^ / 
χρύσεος. ἐστι ὃς καὶ αλλος βωμος pue as 
e /, x , ^ 7ὔ ^" » N 
ὅπου θύεται τὰ τέλεα τῶν προξάτων. ἐπὶ γὰρ 
^ / β ^ * εξ 6ύ í e ^ 
σου γρυσέου βωμοῦ οὐκ εξεστι θύειν, OTI μιῆ 
Ν n" S.A N ^ / M 
γαλαθηνὰ μοῦνα. ἐπὶ δὲ τοῦ μέξονος βωμοῦ 
v / ^ 
καὶ καταγίζουσι λιξανωτοῦ γίλιωα τἄλαντα 
" ε 7 ς ^ /, , Ν N 
ἔχεος ἑπάστου οἱ Χαλδαῖοι. τότε ἐπεὰν TY 
ς M » ^ ^ / 5 ϑιν “ἢ ^ 7 
ὁρτῆν ἄγωσι τῷ θεῷ τούτω. ἦν δὲ ἐν τῷ τεμέ- 
m Á, - ANC ^ 7 3 ^ X2 D N 
νει τούτῳ tTi τὸν Y20V0y ἐκεῖνον καὶ ἀνδριὰς 
/N / / / 9. Mc 7, 
δυώδεκα πηχέων, γρυσεος) στέρεος. ἐγώ [EV 
is" x / x 7] 
(μιν οὐκ εἶδον" τὰ δὲ λέγεται ὑπὸ Χαλδαίων, 
c A^ 7 ^ 5 yd 7 - A ^ ^ Y 
σαῦτω λέγω. τούτῳ τῷ ἀνδριάντι Δαρεῖος μυὲν 
e 5 /, , 7] . 
ὁ Ὕστάσπεος ἐπιξουλεύσας, οὐκ ἐτόλμησε λα- 


ξεῖν: Ξέρξης δὲ ὁ Δαρείου ἔλαξε, καὶ σὸν ἱ- 


gradus et thronus aureus : adeo 
ut Chaldzi octingentorum ta- 
lentorum auri opus zílimarent. 
Extra facellum altare eft au- 
reum : atque prater hoc, aliud 
altare ingens, in quo integrz z- 
tatis pecudes immolantur ; nam 
fupra aureum illud non licet 
adolere, przterquam íolas lac- 
tentes.  Infuper in hoc majut- 
culo altari Chaldaei quotannis 


mille talenta thuris adolent ! xesDarii filius abftulit,facrifico, - 


tunc, quando feftum huic deo 
celebrant. ^ Eratque in hoc 
templo etiamdum illo tempore 
ítatua duodecim cubitorum e 
folido auro: quanquam ego 
hanc ron viderim, fed ea re- 
fero, quz a Chaldzis referun- 
tur Hanc ftatuam quidem 
Darius Hyftafpis filius infidiofe 
captans, non aufus tamen fuit 
auferre: fed eam poftea Xer- 


-— omnis. tm NN 
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» ^ / / ^ / N 
gh ἀπέκτεινε, ὠἀπαγορεύοντο (Lj ΚΙΝΕΕΙν TOP 
, 7 N N A (M ^ el 7 : 
ὠνδριάντα. TO [46V δὴ ἱρὸν τοῦτο OUTU κεκοσ'- 

, N * /N 9 ΄ 7 
Eno. ἔστι δὲ καὶ [δια aye uou o πολλα.- 
^v N fe * / Ν 7 
οπὸ.-. Τῆς δὲ Βαξυλώῶνος ταύτης πολλοὶ μὲν 
ANE. δ M m Ἀν C. 
κου καὶ 0L 0I ἐγένοντο βασιλῆες» τῶν ἐν τοῖσι 
'A / λόο wá din 4 a N 
σσυρίοισι λόγοισι μυνήρνην SOIL, οἱ τῶ 
͵ 3 , 7] x N e / 9 N A 
τείχεῶ TE ἐπεκόσμησαν καὶ TOL [pO ἐν ὃς δ) 
N m M M Ἡ c Li T is c 7 £ - 
καὶ "yUVOLizEG δύο ἡ [M6 πρότερον ὠρξασα; τῆς 
el ^ 7 7 7 ^ 37 
ὑστερον γενεήσι πέντε πρότερον γενορυεγῆ» T7] OU- 
ἦν 36th c. αὕτη μὲν ἀπεδεξα: 
VOput, ἦν Σεμίραμις. αὐτὴ μὲν πα TO γωμνα- 
$4. & Ν δι 3» , Z "P I / NS 
τῶ ἀνὼ TO πεδίον εοντῶ ὠξιοθεητα" πρότερον ὃς 
δὲ, ἃ e Ν 3 Ν N / ^ / 
&uÜec o ποταμὸς νὼ TO πεδίον πᾶν πελωγίζειν. 
, Β A M / / P 
emi. H às; à; δεύτερον γενόμενη ταύτης 
" P ^ L4 "5 / T/ N 
βασίλεια, TZ ουνονῶ ἦν Νισωκρις: (αὕτη δὲ 
7 7 ^ 7 , 7 
συνετωτερή γενομένη τῆς πρότερον ἀρξώσης») 


3e 2 / 2 ἡ MICE 
τοῦτο μὲν, μνημόσυνω ελίπετο τὰ ἐγὼ ἀπηγή- 


qui prohibuerat ftatuam loco 
miovere, interempto. — Atque 
illud templum hoc pacto fuit 
ornatum, etiamfi fint peculiaria 
multa donaria. 

184. Hujus Babylonis multi 
quoque et alii quondam reges 
extitere, quorum in exponen- 
dis rebus Affyrus mentionem 
faciam, qui et muros amplius 
ornaverunt et templa : et inter 
*os ἀμ feminz. Harum prior, 


quz quinque ztatibus ante 
pofteriorem regnavit, wocata 
eft Semiramis. Hzc per cam- 
pum aggeres excitavit fpectatu 
dignos, quum antehac flumen 
per eum omnem reítagnare fo- 
litum effet. 

185. Secunda poft hanc re- 
gina, Nitocris nomine, extitit 
fuperiore folertior; cujus cum 
alia monumenta extiterunt, 
qua ego memorabo, tum vero 
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. τὰ δὲ N * e e , * 
copi TOUTO δὲ, τὴν Món ὁρωσᾷ (LET o6 
/ N , 3 7 » 7 3 
γαλῆν τε καὶ οὐκ ἀτρεμίζουσαν, ἀλλὰ τε ὧ- 

, » , ^ ΕΣ M M x X , 
ραιρηρυένο ἄστεῶ αὑτοῖσι», ἐν 02 07 καὶ τὴν Nií- 
/, e , , 7 ^ 
νον, προεφυλάξατο ort ἐδύνατο μάλιστα. πρῶ- 
x N , /, Ν «7 , 
τὰ μὲν TOY Εὐφρήτην ποταμόν, ρέοντος πρότε- 
*» A^ ej 5 X ^ /, /, ej, ^ 
go» iUo», oc e Qi διὰ τῆς πόλιος μέσης peek, TOU- 
» 6 ὃ / 3 "4 er δ * 
vo», ἄνωθεν διωρυχας ορύξασα, οὕτω δῆ Ti t- 
ἈΝ ^ 
ποίησε σκολιὸν, ὥστε δὴ τρὶς ἐς τῶν τινὰ κω- 
, ^ ^ xw 
μέων τῶν ἐν 77 ᾿Ασσυρίη ἀπικνέεται ῥέων. τῇ 
M , » Fb S , N , , P » 
δὲ κωμῆ ουνομνὰ ἐστιν ἐς τῆν ἀπικνέεται ὁ Ev- 
7 3 , N ^ εἰ κα / 
φρήτης» Αρδερικκα. Z0 VOV οἱ ὧν κομίξζωνται 
x ^v ^ ^ 
ἀπὸ τῆσδε τῆς θαλάσσης ἐς Βαξυλῶνα, κατα- 
,ὔ N t] 
“λέοντες ἐς TOV Εὐφρήτην ποτα ρυὸν, τρίς φε ἐς 
X X F 
TZ) αὐτὴν ταύτην κώμην παραγίνονται» καὶ ἐν 
͵ὔ Lu - ^d ἣν 
τρισὶ ἥμερησι. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο ἐποίησε. 


χώμα ὃς παρέγωσε Tas ἑκάτερον σοῦ TOTÜ- 


hoc; quod animadvertens im- 
perium Medorum ingens ac 
non quiefcens, fubactaque ab 
his alia oppida, et inter hzc 
Ninum, premsunivit fe omni- 
bus quam potuit maxime. An- 
te omnia fluvium Euphratem, 
qui antea fluebat re&us, medi- 
am ipforum urbem interfluens, 
tortuofum reddidit, foffis fupe- 
rius depreflis, adeo ut quendam 


Affyriz pagum, nomine Ar- 
dericca, ter influat, et qui 
nunc e mari hoc per Euphra- 
tem Babylonem veríus fubve- 
huntur, ter ad hunc eundem 
pagum applicent, idque triduo. 
Et hoc quidem tale reddidit. , 
Aggerem vero in utroque fu- 
minis labro aggeravit vifu mi- 
randum: tantz eft et magni- 
tudinis et fublimitatis. Mul 
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^o ^ ^) » ^ y * 
ὠμοῦ TO γεῖλος» ἀξιον Dwügucrocs μέγαθος καὶ 
/ /4 ^ 
ὕψος ὅσον ví ἐστι. κατύπερθε ὃὲ πολλῷ Βα- 

^ » » 7 , / 
ξυλῶνος ὠρυσσε ελυτρον A4 ts ολέγον Tl πα- 
, N tv ^ 
ρατείνουσα ἀπὸ τοῦ ποτωμοῦ, βάθος μὲν ἐς τὸ 
el δ, »Ὺ , , "5 N N 7 
ὥδωρ ἀεὶ ὀρύσσουσα, εὖρος δὲ τὸ περίμετρον 
, ^ ^ » / 
αὐτοῦ ποιεῦσω εἰκοσί τε καὶ τετρακοσίων στῶ- 
A" Ah. / ^ , ^- 95 
δίων: vy δὲ ὀρυσσόμενον γοῦν ἐφ τούτου τοῦ ὁ- 
, ^ 
QU JhTOG ἀνοωισίμου πωρὼ τὼ γχείλεο τοῦ πο- 
^ 7, , , 
σαμοῦ παραχέεουσω. ἐπεί τε Q6 οἱ ὑρώρυκτο; Au 
7 ^ 3 
θους ἀγωαγομννη» κρηπῖδα κύκλῳ περὶ αὐτὴν 
» , 7] N , / ^ 7 
ἤλασε. ἐποίεε δὲ ἀμφότερω ταῦτα; τόν τε πο- 
x v TNAM VM ^ 
σαρυὸν σκολιὸνγ καὶ τὸ ὁρυγρὼ πᾶν, ἕλος" ὡς 
e ^ . 7 3, 
ὅντε ποταμὸς βραδύτερος εἴη, περὶ καμπὰς 
Ν 3 / N e / ,»€ x 
πολλὼς ἀγνυμνένος, καὶ οἱ T0010 $94 σπολίιοί 
5 ^ / ^ , 
ἐς τὴν Βαξυλώνα" ἔκ τε τῶν “λύων ἐκδέκηται 


^ δ ὃ. 7 ^, b! i ἌΧ 
περιοῦος τῆς λιμνῆς μοκρή. κατῶ TOUTO 6 


to fupra Babylonem, exiguum 
quid deflectens a flumine, fodit 
paludi eluviem, profunditate 
quidem ad aquam uíque fem- 
per effodiens, latitudine vero 
ejus ad circuitum fumpta quad- 
ringentorum viginti ftadiorum. 
Hujuscavernz foflitia humus 
per fluminis labra aggerendo 
impenfa eft. Quem locum 
ubi depreffit, crepidinem am- 
Tow. I. 


bitus ejus lapidibus advec&tis 
duxit. Hzc duo, ut flumen 
flexuofum et tota foffa effet la- 
cuna, ideo fecit ut fluvius per 
multas flexuras fractus, tardior 
mearet, et navigationes Baby- 
lonem verfus effent tortuofz, 
et ex ipfis navigationibus lon- 
gus ambitus lacunz exciperet. 
In ea vero parte regionis fecit 
hzc opera, ubi erant introi- 


R 
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, , ^ , ^ ej , $25" 
εἰργάζετο τῆς γώρης τῇ αἴ τε ἐσξολαὶ ἦσαν, 
Ἁ ^ £z ^v , 7 Ju Ind ej X 
καὶ τὼ σύντομα τῆς ἐκ Μήδων ὁδοῦ, ἵνα μῆ 
, 7 ς ^ , , , ^ Ἀ 
ἐπιμισγόμενοι οἱ Μῆδοι ἐκιυανθάνοιεν αὐτῆς τὰ 
πρήγματα. 
ρπας΄. Ταῦτα μὲν δὴ ἐκ βάθεος περιεξάλε- 
7] ΑΨ». 3 - , 2 /, 
vo* τοιήνδε δὲ εξ αὐτῶν παρενθήκην ἐποιήσατο. 
^v * , /, F, / Lad N 
τῆς πόλιος ἐούσης δύο Φαρσεων, TOU 0s ποτα- 
^ /, ^ , 
μοῦ μέσον ἔγοντος, ἐπὶ τῶν πρότερον βασιλέων 
ej *, 17 , ^-^ € / 7 3 » 
ὁχὼς Tic εθελοι εκ τοῦ ἐτέρου Φάρσεος ἐς TOU- 
v&go» διαξῆναι, χρῆν πλοίῳ διαξαίνειν. καὶ ἦν, 
e 3 N , , N ^ el N M - 
ως £0 δοκέω, ογίληρον φσουτο U&UT ὃς καὶ TOU- 
^ , ΄ X »/ M ^ 
70 προεῖδε. ἐπεί TE γὰρ ὡρυσσε τὸ ἐλυτρον τῇ 
L , ^N X. »13 i 2544, 
λίμνη, μνημόσυνον τόδε CLAX.0 ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ 
3 B. d ΓΝ, / 4 T: í 
ἔργου ελίπετο. ἐτάμνετο λίθους περιμνήκεας" 
e fet τ e 7, e x x 2. 
ὡς δὲ οἱ ἦσαν οἱ λίθοι ÉTOILOI, κωὶ τὸ γωρίον 


, /, , /, ^d ^V T: er 
OpupuxTo, ἐκτρεψασο τοῦ ποταρνοῦ τὸ βέεθρον 


tus in eam, et compendia 
ex Medis viz, ne Medi com- 
mercio negotia fua cognofce- 
rent. 

186. Et hzc quidem ex pro- 
fundo circumjecit. Ceterum 
ex eis tale fecit additamentum. 
Quum fit urbsin duas dirempta 
regiones, fluvio medium tenen- 
te, quo:ies aliquis ex altera in 
alterani regionem tranfire vo- 


lebat fub regibus fuperioribus, 
is neceffe habebat navigio tran- 
fire: quod erat, ut reor, mo- 
leftum. Huic autem etiam rei 
ifta profpexit ; fiquidem ubi ef- 
fodit effluvium paludi, aliud 
iftud ex opere eodem monu- 
mentum reliquit. Lapides prz- 
longos excidit; qui ubi pzrati 
fuerunt, et locus effoffus, in lo- 
cum ipfum quem efioderat, 
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Lv ^ v » / ν᾿ 5 —- 5 , A 
πῶν ἐς TO ὠρυσσε apio ἐν τῷ ἐπιμπλῶτο 
^ , ͵7 t^ / er. ὁ 7 
TOUTO, ἐν τούτῳ ἀπεξηρασμένου τοῦ ἀρχοιίου 

v ^ N ἈΝ 7) ^ 
ῥεεθρου, τοῦτο μὲν τὰ γείλεω TOU TTOTULLLOU 
N N 7] N N / N , 
κατὰ τὴν πόλιν καὶ τὰς καταξάσιας, τὰς ἐξ 
^ /, , ἈΝ N Á , 
σῶν πυλίδων ἐς τὸν ποτωμυὸν φερούσας, ὠνοικο- 
/ /, , ^ Ἀ * 5, N 7 
δόμνησε πλίνθοισι οπτῆσι, κατῶὼ τὸν αὐτὸν λό- 
^ / ^ ^ N Ἀ / 7 
gov τῷ τείχει" τοῦτο δὲ, κατὰ μέσην κου μᾶ- 
X / ^ , ^ E] 7 
λιστῶ τῆν πόλιν, τοῖσι λίθοισι τοὺς ὠρύξατο, 
Z / / N / /, 
oiso00pus& γέφυραν, δέουσα τοὺς λίθους σιδήρῳ 
ἧς 4 * / Ἂς ἢ d ιν ἃ e 
χε X0 μολίξδῳ. ἐπιτείνεσκε δὲ ἐπ αὐτὴν», 0- 
x e rd 7 / 7 3-9 
κως μὲν ἡμέρῃ γένοιτο, ξύλο, τετράγωνα, eT 
“ ^ / 2 ^ N / N 
ὧν τὴν διάξασιν ἐποιεῦντο τοὶ Βαξυλωνιοι" τὰς 
N ͵7 N 7 ^ 3 / ^ 
ὃὲ νύχτας τὰ ξύλα ταῦτα ἀπαιρεεσκον; φοῦδε 
“ e N 4 ^ z 7 
εἰνεκοῦγ VOL Uu διαφοιτέοντες σὰς νύκτας κλεπ- 
3 3 / e v / , N 74 
v0i£6y πὰρ QAAZAG ὡς δὲ T0, τε ὁρυχθεν λιμ- 


γῇ πλήρης ἐγεγόνεε ὑπὸ τρῦ πρταμοῦ, καὶ τὰ 


omnem fluminis curfum aver- , plumbo devinciens. Per hunc 
tit. Qui locus effoffus dum | pontem fublices quadratas, per 
impleretur, interea priftino al- | quas Babylonii tranfirent, in- 
veo ürefacto, partim labia flu- | terdiu extendebat, eafdem noc- 
minis intra urbem, ac defcenfus, | tu tollebant; hac videlicet cauf- 
qui ex portulis ad flumen fe- | fa, ne per noctem tranfeuntes 
runt, eduxit coctis lateribus, | mutua furta exercerent. Ubi 
eadem qua murum ratione; | porro id quod cífoffum erat, 
partim extruxit, circa mediam | facta fuit palus repleta ex flu- 
ferme urbem, pontem iis quos | mine, ct opus pontis exornatum, 
foderat lapidibus, ferro eos ac | tunc. fluvium Euphratem sx 
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περὶ τὴν γέφυραν ἐκεκόσμητο, τὸν Εὐφρήτην 
ποτα ρυὸν ἐς τὰ ἀρχαῖα ῥέεθρα ἐκ τῆς Ape 
ἐξάγαγε" καὶ οὕτω τὸ ὀρυχθὲν ἕλος ᾿γενόρυενον, 
ἐς δέον ἐδόκεε γεγονέναι» καὶ τοῖσι πολιήτησι 
γέφυρα ἦν κατεσκευασμένη. 

οπζ. H δ᾽ αὐτὴ αὕτη βασίλεια καὶ ἀ- 
πάτην τοιήνδε τινὰ ἐμηγωνήσωτο" ὑπὲρ τῶν 
μάλιστα λεωφόρων πυλέων τοῦ ἄστεος, τἄφον 
ἑωυτῇ κατεσκευάσατο μμετέωρον ἐπιπολῆς αὐὖ- 
τέων τῶν πυλέων. ἐνεκόλωψνε. δὲ ἐς τὸν τάφον 
γράμματα λέγοντα τἄδε, TON ΤΙΣ EMEY Y- 
ΣΤΕΡΟΝ ΓΙΝΟΜΕΝΩΝ ΒΑΒΥΛΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΕΩΝ, 
HN ΣΠΑΝΙΣΗ͂, ΧΡΗΜΑΤΩΝ, ANOIZAZ TON TA- 
OON, AABETO OKOZA BOYAETAI XPHMATA. MH 
MENTOI T'E MH XIIANIZAZ TE, AAAQZ ANOIZH.. 
OY CAP AMEINON. οὗτος 0 τάφος ἣν ἀκίνητος, 
μέχρι οὗ ἐς Δαρεῖον περιῆλθε 7 βασιληΐη. 


palude in priftinum alveum re- 
vocavit: atque ita palus quam 
€ffoderat, vifa eft decenter er 
utiliter fada, et pons in ufum 
civium extructus. 

187. Hzc eadem ipfa regina 
hunc etiam machinata eft do- 
lum: fupra porta urbis cele- 
.berrima, loco edito atque in 
fuperficie iftius portz, fepul- 
crum fibi extruxit, atque lite- 


ras hzc fignificantes infculp- 
fit: 81 cU1 REGUM BABYLO- 
NIS POST ME FUTURORUM 
FUERIT PECUNIE PENURIA, 
APERTO $EPULCRO SUMITO 
QUANTUMCUNQUE LIBUERIT 
PECUNIE. NE TAMEN NON 
INDIGENS TEMERE APERITO. 
NON ENIM ID MELIUs. Hoc 
fepulcrum tamdiu fuit immo- 
tum, dum regnum pervenit ad 
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, ^ x ^Sa*us UE * r» ΄ 
Δαρείῳ δὲ καὶ δεινὸν ἐδόκεε εἰναι τῆσι πύλῃσι 
. , N / /, 
TOUTZCI μηδὲν χρέεσθαι, καὶ χρημάτων nere 
, ^ ^ 5 , 
νων, καὶ αὐτῶν τῶν γρημνώτων ἐπικωλεομένων, 
Ἢ , - ᾽ , ^€ N /, ἦι 
μὴ οὐ λαξεῖν αὑτά. τῆσι 0: σύλησι TRUTIOI 
, NN , ^ ^ e [74 € N ^ 
οὐδὲν $Y, 070; σουὸς &V6Z00y OTI ὑπὲρ 20 A6 
ς᾽ e v / 7] 
οἱ ἐγένετο ὁ νεκρὸς διεξελαύνοντι. ἀνοίξας δὲ 
Ἢ ^ ΄ N E ^ N 
σὸν τάφον, tüpe γρήματα μυὲν οὐ» τὸν νεκρὸν 
7] 
δὲ, καὶ γράμματα λέγοντα τάδε, Ε MH A- 
ΠΛΗΣΤΟΣ TE ΕΑΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ AIZXPOKEP- 
AHZ,OYK AN ΝΕΚΡΩ͂Ν ΘΗΚΑΣ ΑΝΕΩΙΓῈΣ. αὑτῇ 
7 δ 7 7] . /, 
μὲν yov ἢ βασίλεια»; τοιαυτὴ τις λέγεται "y&- 
7 
veo Dau. 
X bo ^v δ, δ ὦ , ^v 
era. Ὁ ὃς δὴ Κῦρος ἐπὶ ταύτης τῆς γυ- 
x ^ /, , m 
γωικὸς τὸν παῖδα ἐστρατεύετο, ἔχοντά TE τοῦ 
^ σ΄. E" 7 , 
πατρὸς σοῦ εωὐτοῦ τοὐνομα Λαξυνίτου χαὶ 


τὴν Ασσυρίων ἀργῆν. στρατεύεται δὲ δὴ βα- 


Darium. Is indignum etiam | Nis! PECUNIX ESSES INEX- 
effe ratus neque uti quippiam | PLEBILIS ET TURPIS LUCRÍ 
hac porta, neque fumere pecu- | cuPibUs, DEFUNCTORUM Lo- 
nias ibi pofitas, et eas quidem | cuzos NON  APERUISSES.— 
ipfas invocantes. Ideo autem | Talis extitiffe hac regina me- 
non utebatur porta illa, quod | moratur. 

fupra caput ipfi tranfeunti 198. Adverfus cujus filium 
mortuus effet. Hinc referavit | Labynitum, patris nomen et 
monumentum ; in quo non j| Afífyrie imperium habentem, 
quidem pecunias invenit, fed | Cyrus exercitum duxit. Ducit 
cadaver et literas hzc dicentes: | autem rex magnus exercitum 
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^ e , N 7ὔ £s J 
σίλευς ὁ μεγᾶς καὶ CTTIOICI εὖ ἐσχευασ νενοῖσι 
ἐξ οἴκου, καὶ προξάτοισι" καὶ δὴ καὶ ὕδωρ 
ἀπὸ τοῦ Χοάσπεω ποταμοῦ ἅμα ἄγεται τοῦ 

^ 7 ^ 

παρὰ Σοῦσα ῥέοντος, τοῦ μούνου πίνει βασι-- 

N 7 x ^ 
λεὺς, καὶ ἄλλου οὐδενὸς ποτῶρνου. τούτου δὲ 

^ ^ (d /, 
ToU Χοάσπεω τοῦ ὕδατος ἀπεψημένου πολλαὶ 

7 
κάρτα ἅμαξαι τετράκυκλοι ἡμιόνειαι 0p 
ζουσαι ἐν ἀργυρέοισι ὠγγείοισι ἕπονταί οἷγ O- 
^ 5 Aj A Eva 
πο! ὧν ἐλωυνῇ £20,0TOTE. 
/ nd ΄ 

ezb. Ἔσπεί τε δὲ ὃ Κῦρος ποῤευόμνενος ἐπὶ 
τὴν Βαξυλῶνα ἐγίνετο ἐπὶ Τύνδη ποταμῷ» 
. ΑΝ c x i.» ΩΝ 7 Γ 
v0U αἱ μὲν πηγαὶ tv Ματιηνοῖσι οὐρεσί, ῥέει 

K ^ 

δὲ διὰ Δαρδανέων, ἐκδιδοῖ δὲ ὃς ἕτερον πότα- 

N 5 
μὸν Τίγριν, ὁ δὲ παρὰ "Ὡπιν πόλιν ῥέων ἐς τὴν 

-“ lad N 
᾿Ερυθρὴν θάλασσαν ἐκδιδοῖ" τοῦτον δὴ τὸν Γύν»- 
N e 7 5 ^ e ^ 

δὴν ποταμὸν, ὡς διαξαίνειν ἐπειρᾶτο ὁ Κῦρος, 


3, ὦ N N , ^ /, e ^ e ^n 
£0VTtt VZUCI 7 e2770V, ενθαυτά 0( Τῶν TIS ἐρῶν 


189. Cyrus igitur Babylo- 
nem tendens, ubi venit ad Gyn- 
den amnem (401 in Matienis 


probe domi comparata re ciba- 
ria atque pecuaria. Portatur 
etiam aqua ex flumine Choa- 


Ípe, Sufa przterfluente, ex quo 
uno rex potat et non ex alio flu- 
mine. Cujus Choafpis aquam de- 
coctam, et in argentea vafa dif- 
fufam, ferentia permulta plauf- 
tra quatuor rotarum, mulis tra- 
hentibus, aífdue comitantur, 
quocunque ille proficifcitur. 


ortus montibus, per Dardaneos 
fluens in Tigrim alterum am- 
nem «exit, qui Opin urbem 
praterlabens, Rubro infunditur 
mari) conabatur hunc trajicere, 
quum non poffet nifi navibus 
trajici. Interim ei quidam e 
facris equis candidis lafcive in- 
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e" ln ^ e NV wy , iT , ^ " 
ἐππὼν τῶν λευχὼν UTO ὕξριος ἐσξὰς £6 τὸν 7r0- 
^ 7 5 ^ e 7 /, 
ταμὸν, διαξαίνειν ἐπειρᾶτο. ὁ δέ un» συμνψή- 
[3 / , /, / / X 
σᾶς, ὑποξρύχιον οἰχώκεε φέρων. s0pTO, TE δὴ 
? / ^ ^ « ld Á, e /, 
ἐγωλέπαινε τῷ ποταρνῷ ὁ Κῦρος τούτῳ ὑξρί- 
/ "P. » / ej / 3 
σαντί, καί οἱ ἐπηπείλησε, οὕτω δή [AV ὠσθε-- 
V0. ποιήσειν, ὥστε τοῦ λοιποῦ καὶ γυναῖκάς 
, , N 7 5 , 7 
[V εὐπετέως, τὸ γόνυ OU βρεγούσας, διαξη- 
N N N , N N ^ 3 Ἁ 
σεσθα:. μετὰ δὲ TZ» ἀπειλὴν, μετεὶς τὴν ἐπὲ 
Βαξυλῶνα στράτευσιν» διαίρεςε TZV στρωτιῆν δί- 
χα. διελὼν δὲ» κατέτεινε σγοινοτενέος ὑπο-- 
/, 7 Ψ 7 Ν € N 3 
δέξας διώρυχας ὀγδώκοντα καὶ ἑκατὸν, παρ 
« 7 N tv. ^ /, , 
ἑκάτερον TO γεῖλος TOU Γύνδεω τετρορυμενος 
7 , / ^ Ἂ Ἁ 3 ὔ 
πάντα τρόπον. διατάξας δὲ τὸν στρατὸν, 0pUG- 
σειν ἐκέλευε. οἵω δὲ ὁμίλου πολλοῦ ἐργαζομέ- 
/ RON 4 ἃ 
νου, ἤνετο μυὲν τὸ ἔργον, ὅμως μέντοι τῆν θερείην 


^ , ^ Á/ / 5 / 
70,00 αὐτου 7T0UT!, διέτριψαν ἐργαζόμενοι. 


greffus fluvium tranfire cona- 
batur. Hunc fluvius contor. 
quens, fubmerfum abripuit.— 
Cyrus autem perquam zgre 
ferens hanc fluminis contume- 
liam, illi comminatus eft, fe fic 
redditurum eum tenuem, ut in 
poífterum facile vel a mulieri- 
bus tranfiri poffet, ne genua 
quidem tingentibus: Hzc mi- 
Datus, expeditione in Babylo- 


nem intermiífa, copias fuas bi- 
fariam divifit. Dehinc alveos 
ad funem defignavit centenos 
et octogenos, utrinque ad Gyn- 
dis labra omnimodo converfos ; 
quos diftributis copiis effodi 
jufüt. Et opus quidem, ut 
quod a tanta multitudine fieret, 
perficiebatur; tamen iftic in 
eo faciendo illam zítatem uni- 
verfam trivcrunt. 
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εἰ ἢ N ^ ΄, , N 

e4 . Xl; δὲ voy Γύνδην ποταμὸν ἐτίσωτο 
Κύρος, ες τριηκοσίος καὶ εξήκοντὰ p διώρυ- 

e QUNM NATUSU w m: 2 ὦ 
χας διωλαίξῶν, καὶ τὸ δεύτερον εαρ ὑπέλαρν- 
πεν οὕτω δὴ ἤλαυνε ἐπὶ τὴν Βαξυλῶνα. οἱ δὲ 
Βαξυλώνιοι ἐκστρατευσάμενοι, ἔμενον αὐτόν. 

ἐπεὶ ὃὲ evi DU 3 ) τῆς πόλις 
ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐλωύνων ἀγγοῦ τῆς πόλιος, σὺν- 
ἐξαλόν τε οἱ Βαξυλώνιοι, καὶ ἑσσωθέντες φῇ 

Á/ δι, ν ^N 37 ^e x^ 93 
μάχη, κατειλήθησαν ἐς τὸ ἄστυ. οἵω δὲ ἔξε- 
Ν ^v 
πιστάμενοι ἔτι πρότερον σὸν Κῦρον οὐκ ἀτρεμ- 
2 Ye wes 3 ^ & "ot / 
Corea, ἀλλ᾽ ὁρέοντες «ovo» παντὶ ξθνεὶ ὀρνοίως 
F 
ἐπι IgE OVTOL, possi vro σιτία ἐτέων κάρτα 
^ , ^ te Ν f 5 ^ 
πολλῶν. ἐνθαῦτω οὗτοι μὲν λόγον εἶχον τῆς 
/ 557 m M hao a τὰ ν᾿ 
πολιορκίης οὐδένα. Κυρος δὲ ἀπορίησε ἐνεί- 
, 7 ^ 

yiTo, ἅτε γρόνου σε ἐγγινομένου συχνοῦ, ἀ- 
νωτέρω δὲ οὐδὲν τῶν πρηγμάτων προκοπτορι- 


yov. 


190. Cyrus ergo quum Gyn- 
den mulctaffet in trecentas et 
fexaginta foffas diductum, et 
alterum ver illuxiffet, ita porro 
ire Babylonem pergit, Babylo- 
niis eum educto exercitu prz- 
ftolantibus. Qui, ubi propius 
urbem ille promovit, cum eo 
conflixerunt, proelioque fugati, 
in oppidum compulfi fuerunt. 
Ii tamen, quia Cyrum jampri- 


dem animadverterant inquie- 
tum effe, viderantque omnes 
pariter gentes aggredientem, 
comportaverant permultorum 


annórum «commeatus: ideo- 
que tunc obíidionem nihili 
faciebant. Et Cyrus, quum, 
jm longo tempore perac- 
to, nihil admodum res ipfius 
proficerent, inops confili c- 
rat, 4 ᾿ 
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, 7ὔ δ da. » e 9 7 e 
pu. Eive δὴ ὧν ἄλλος οἱ ἀπορέοντι ὑπε- 
/ » * 8. N i N ? e 
θήκωτο, tiv& καὶ αὐτὸς ἐμναθε τὸ ποιήτεον οἱ 
-" , , ^ , /, N A! ei 
ἦν, ἐποίεε δὴ τοιόνδε: τάξας τῆν στρατιὴν ὧ- 
, , ^v ^ ^ - 5 X, d 
πᾶσαν ἐξ ἐμξολῆς τοῦ ποταμοῦ; T7 ες τὴν T0- 
, CT, 5 ^ 7 7 
λιν ἐσξάλλει» καὶ ὑπισῦς αὐτις τῆς πόλιος τά- 
€ /, - 5 7 9 ^ / e n. 
ξας ἑτέρους, τῇ ἐξίει εκ τῆς πόλιος ὁ ποτῶρυὸς» 
Ὁ ^ ^ e N * e 
προεῖπε τῷ στρατῷ, ὅταν διαξατὸν τὸ ῥέεθρον 
3 77 3 ) ζ 5 Ἁ y 
4üwyTOM γενόμενον, ἐσιέναι ταύτη ἐς τὴν πόλιν. 
Ὁ N x x m y, 
οὕτω τε δὴ τάξας, καὶ κατὰ ταῦτα TODO 
, 7 5. rN N "M 5 na ^ 
σας, ἀπήλαυνε αὐτὸς σὺν τῷ CL PH TOU στρα- 
lad 2 7] N , N Ν / y e 
TOU. ἀπικόρνενος δὲ ἐπὶ τὴν λίμνην, τάπερ T] 
- / /. * / ^ 
τῶν Βαζξυλωνίων βασίλειω ἐποίησε κατά τε TOV 
A Ν s N / 9 / Ni * 
STOTDLLLOy κοὶ GOVTOL τὴν λίμνην, ἐποίεε κοιὶ Ὁ 
^ e ^ N x Ν Ld 
Kugoc ἐτερὼ τοιαῦτα. TOV γῶρ 'OTOLULOV διω- 
, N ς N 7 5. ,Ὦ ej v 
QUYA eigtyoywy ἐς Τὴν A4 ξουσον £A.05s TO 


c. ^ 4 N €. , / e 
οὐδ 040) βέεθρον διαξατὸν £iVOt4. «ποι σεο, 0vTO- 


791. Tandem, five alius ei | tiliori exercitus parte abiit ad 


anxio fuggeffüit, five ipfi in 
mentem venit, quid in rem ef- 
fet, fic ftatuit faciendum : in- 
ftructis univerfis copiis, partim 
qua fluvius urbem ingreditur, 
partim a tergo qua egreditur, 
pracipit, ut, quum cernerent 
alveum poffe tranfiri, illac ur- 
bem invaderent. ltainftru&is 
atque fermatis fuis, cum inu- 


paludem. ^ Eo ubi pervenit, 
quz Babyloniorum regina fe- 
cerat circa flumen et circa pa- 
ludem, eadem alia εἰ ipfe fecit. 
Nam fluvio per foffam inducto 
in paludem, quz erat ftagnum, 
alveum ejus priftinum perviunz 
reddidit fubfidente aqua fluvii. 
Quod quum ita contingeret, 
Perfe, qui ad hoc ipfum im- 
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/, ^ ^e ΄ ^ , 
ψοστήσαντος TOU ποταμοῦ. γενομένου ὃς τούτου 
, ^ /, ej 5 , , , , ^ 
“φοιούτου; οἱ Περσαι οἱ περ ἐτετάχῶτο ἐπ᾿ αὐτῷ 
Á, x εἴ ep, ^ , , ^ 
τούτῳ κατὰ TO βέεθρον σοῦ Evene ποταμοῦ» 
« /, ΕῚ x 9 y ^ 
ὑπονενοστηκότος ἀνδρὶ ὡς ἐς μέσον μηρὸν μά- 
7 * ^ "yu. ἡ ᾽ OM 
λιστὰ iy XOU, τοῦτο ἐσήεσαν ἐς τὴν Βαξυ- 
- , / / DE e 
AO. εἰ μὲν νυν προεπύθοντο 54 εἐμαθον οἱ Βα- 
/, x , Lr Á, K 5 , - 
ξυλώνιοι TO ἐκ TO) Κύρου ποιεύμενον» οὐδ᾽ ὧν 
.. y E 7 ^ Ἁ £ 
περι δόντες τοὺς Περσὰς ἐσελθεῖν ἐς TZV πόλιν, 
7 7 4. ^ - 
διέφθειραν κάκιστα. κατακληίσαντες γὰρ ἂν 
/, x , N Ν /, , Á, 
πᾶασὰς τᾶς ἐς TOV TTOTÜLULOV συλίδας εγουσοις» 
x 3 4 2 N Ν e X , , A 
καὶ αὐτοὶ ἐπὶ τὰς αἰμασιὰς ἀναξάντες τὰς πα- 
^ ^ M5 ΄ 3} 
ρὰ τὰ χείλεα τοῦ ποταμοῦ ἐληλαμενᾶς, EA USO 
2 e , 7 ^ A s , /, 
ἄν σῷεας ὡς ἐν κύρτη. νῦν 0s εξ ἀπροσδοκήτου 
7 ς / e Ἁ Ἁ /, 
σφι παρέστησαν οἱ ἸΤέρσαι. ὑπὸ δὲ μεγάθεος 
^ 7 7] ε Y ^ , , 
τῆς πόλιος» ὡς λέγεται ὑπὸ τῶν ταύτη οἰκήμενων, 


^ X & » ^s , e 7] NX 
τῶν περὶ TU, ἐσγατῶ τῆς πόλιος εὐλωκοτων, τοὺς 


tulis, confcenfisque maceriis, 


firucti erant, per alveum, unde 
quz erant per labra fluvii duc- 


fluvius Euphrates abfcefferat, i- 


ta ut vix medium femur tran- 
feuntis madefaceret, illac Ba- 
bylonem introierunt. | Quos 
Babylonii, fi factum Cyri aut 
prius audiffent aut fenfiffent, 
neque contemnentes Perfarum 
ingreffum, peffimo exitio affe- 
ciffent. Nam obferatis omni- 
bus, quz ad flumen ferunt, por- 


tz, ipfi illos progreífos veluti 
in naífa excepiffent. Nunc ex 
inopinato eis Perfz aftiterunt : 
et quum capti effent, qui ex- 
trema urbis incolebant Baby- 
lonii, propter ejus tamen mag- 
nitudinem non fentiebant (ut 
fertur ab illis, qui iftic habita- 
bant) hi, qui circa medium ha- 
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, , ^ 7 , 7 
σὺ μέσον οἰκέοντας τῶν Βαξυλωνίων; οὐ μιανθά- 
͵ ^ , ^ 
νειν ἑαλωκότας, ἀλλὰ (τυχεῖν γάρ σῷι £ovuc'ay 
^ N ͵7 , , 
ὁρτὴν) χρρεύειν T& τοῦτον τὸν γρόνον, καὶ ἐν £U- 
7 "5 5 el N N x 7 5 7 
παθείῃσι εἶναι. ἐς ὃ δὴ καὶ τὸ κάρτα ἐπύθοντο. 
N : N N 6 / ^ 3 / 
καὶ Βαξυλων μὲν οὕτω τότε πρῶτον ἀραϊρήτο. 
£4 G. Τὴν δὲ δύναμιν σῶν Βαξυλωνίων πολ- 
Aoc μὲν καὶ ἄλλοισι δηλώσω ὁσὴ τίς ἐστι, 
ἐν δὲ δὴ καὶ τῷδε: βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ἐς 
^ N ^ ^ / 
φροφῆὴν αὐτοῦ τε καὶ τῆς στρατιῆς διαραίρη- 
* ^ / ^ ^ e »/ 
ταὶ, πάρεξ TOU φόρου, γή πᾶσα ὁσῆς ὥργ ει" 
" ^ Ν N N 
δυώδεκα ὧν μηνῶν ξόντων ἐς τὸν ἐνιαυτὸν, τοὺς 
7 - / [4 / 7 
τέσσεροις tuve τρεῷοι aV ἡ Βαξθυλωνίη yeu 
ἢ, -—ÁÀ N ^ ^ δ N ^ , 7] 
σοὺς δὲ ὀχτὼ τῶν [Unas ἡ λοιπὴ πᾶσα Aim. 
e , /, nd ͵ t » 
ουτῶ τριτηῤνοιρίή yup" T] δυνάρυει 7276 ὠλλῆης 
, 7 διὲς 6. 39 N ^ 7 p N e 
Ασίης» καὶ ἡ ἀρχή τῆς γωώρης ταὐτής» τῆν οἱ 
, o / » e , 
Πέρσαι Σατραπηϊήν καλέουσι, ἐστί ἁπασέων 


bitabant eos captos effe. Sed 
quod forte dies feftus eis effet, 
exercendis choreis atque ob- 
le&ationibus operam dabant, 
donec plane etiam hoc refcive- 
runt. Atque ita primo tunc 
capta eft Babylon. 

192. Cujus civitatis quanta 
fit potentia, cum ex aliis mul- 
tis declarabo, tum vero ex hoc. 
Quum regi magno omnisplaga, 


cui imperat, fit diftributa in 
ipfius atque exercitus ejus ali- 
mentum,  przter tributa, ex 
duodecim, quibus annus conftat 
menfibus, per quatuor menfes 
regio Babyionica, octo reliquis 
eum omnis Afia alit. Ita hu- 
jus regionis potentia tertiam 
Afiz alterius partem zquipa- 
rat, et cjus przfectura, quam 
Satrapiam Pería vocant, om- 
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^ , P ) 
τῶν ἀρχέων πολλόν τι κρατίστη" ὅκου Τριταν- 
, ^ 
TOY ELO TO ᾿Αρταξάξου ἐκ βασιλέως EY OTI 
᾿, , D 2k x 
τὸν νόμον τοῦτον, ἀργυρίου μὲν προσῆει 6X0 
e , , LC £5 e δὲ 5 (C; /, 
στῆς ἥμερης ἀρτάξη μεστή" ἡ δὲ ἀρτάξη, μέ- 
?2*N X , 7] 3 ^ 
τροὸν £0y Ieecixov, y, "ete μῥεδίμνου Αττικῆς 
: D / UR. ^ e Ψ xe , 
“λεῖον γοίνιξι τρισὶ Αττικῆσι. ἵπποι δὲ οἱ αὖ- 
e 65 2S7 / ^ 7 » di s 
v0U ἤσαν ἰδίη; πάρεξ TU) TOAEMACTEOY, οἱ μὲν 
, £ x F 3 7 e ^ 
ἀναξαίνοντες τὰς θηλέας, ὀκτακόσιοι" αἱ δὲ 
/ € A x , 35 4 
βαινόμεναι; εἐξακισγίλιωε καὶ μύριαι. ἄνξ- 
δαινε γὼρ ἕκαστος τῶν Ἑρσένων τούτων εἴκοσι 
e e M. coax ew ^ ΄ ^ 
&TTOUc. κυνῶν Oe ἱνδικῶν TocoUTO δή τὶ πλῇ- 
, , el , - r* ^ /, ^ 
Doc ἐτρέφετο, ὥστε τέσσερες τῶν ἐν τῷ πεδίῳ κῶ- 
[4 Kv ^n ,? mv x , m 
μαι μεγάλο! τῶν ἄλλων 6000004 ἄτελεες; τοῖσὲ 
κυσὶ προσετετάχατο σιτία παρέχειν. τοιαῦτα 
x -Ὁ 7 ^ ^ b ^ 
μὲν TO ἄργοντι τῆς Βαξυλῶνος ὑπῆργε ἐόντα. 
ἈΝ ^ Lr hj 
e4y. H δὲ γῆ τῶν ᾿Ασσυρίων ὕεται μὲν 


quarum, a quibus admitteban- 


nium Satrapiarum longe cft 
tur,fexdecim millibus; nam fin- 


optima, adeo ut Tritantzchmz 


Artabazi filio, qui ab rege prz- 
fe&uram hanc habebat, fingulis 
diebus fingule argenti plena 
artabz penderentur.  Artaba 
autem menfura Perfica capit, 
quam Attica medimnus, am- 
plius tribus choenicibus Atticis. 
Ad hzc erant ei peculiares e- 
qui, praeter bello deflinatos, 
admiffarii octingenti, cum c- 


guli maresa vicenis admitteban- 
tur. Przterea canunr Indico- 
rum tanta alebatur multitudo, 
ut ad praebenda eis cibaria, 
quatuor in cadem planitie mag- 
ni vici attributi effent, aliorum 
tributorum immunes. Atque 
hzc przfidi Babylonis evenie- 
bant. 


193. Porre in Affyriorurh 
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σι ἢ Ἀ R1 / ^ e; ^ , 
ὀλίγῳ, καὶ TO ἐκτρεῷον τῆν βῥίζων τοῦ σίτου, 
^) , ^v (^ 
ἔστι τοῦτο. ἀρδόμνενον μέντοι ἐκ τοῦ ποτωμοῦ 
ὡδρύνεταί τε τὸ λήϊον, καὶ παραγίνεται ὁ σῖ- 
φος, οὐ κατάπερ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτοῦ TOU πο- 
^ , / , x , /, B * 
TOLA0) ἀναξοαίνοντος ἐς τᾶς ὠρουρας; αλλῶ 
“» N 
χερσί σε καὶ κηλωνηϊοισι ἀρδόμινος. ἢ γὰρ 
Βαξυλωνίη y uen πᾶσα» XT UTE ἡ Αὐγυπτίη» 
κωφατέτμηται ἐς διώρυχας" καὶ ἡ μεγίστη 
^v N N 
φῶὼν διωρύχων ἐστὶ νηυσὶ περητὸς», πρὸς ἥλιον 
/ N / E. y NN S p/4 
τετρωμένη TOV γειψέρινον. ἐσέγ ει ὃς £6 CLA 0v 
N ? ^ 5 , , * 7] » 
ποταμὸν εν του Eo Qenreu, ες τὸν Ἵ ἐγριν, παρ 
εἰ / / » » Ἁ ^ Á/ er c 
ὃν NNívog πόλις οἴκητο" ἔστι δὲ χώρεων αὐτή om 
7 Lr , / ^ e ^ P4 / 
πῶσέων μῶκρῳ ἀρίστη, τῶν ἡμνεῖς ἴδμεν, Δη- 
N , /, b. N A. UE , 
μῆτρος κωρπὸν ἐκῷεέρειν. va, γὰρ 07 ἄλλα δέν-- 
^ 1 , 
δρεο οὐὸς πειρᾶται Gp φέρειν, οὔτε συκεῆην, 
P4 9 " , / x N ^ , 
οὔτε ἀμπελιν, OUTE ἐλαίην. τὸν δὲ τῆς Δήμη- 


terra parum pluit, et hoc eft, 
quo enutritur radix frumenti, 
irrigatum quidem ex fluvio, et 
arvum fit pingue, provenitque 
frumentum, non ficut in ZE- 
gypto, flumine ipfo in arva 
afcendente, fed manibus atque 
tollenonibus irrigatum.  Ete- 
nim Babylonica regio omnis, 
quemadmodum Z7Egyptiaca, dif- 
fecta cít in foffas, quarum max- 


ima navibus trajici poteft, ad 
folem hibernum vergens: ten- 
dit autem ex Euphrate in al- 
terum flumen, in "Tigrim, ad 
quem urbs Ninus fita erat.— 
Hzc regio omnium, quas nos 
vidimus, longe optima eft, dun- 
taxat ferendo frumento. Nam 
alias arbores ferre, ficum, vi- 
tem, oleam, omnino ne conatur 
quidem ; Cereris autem fructu 
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X 20 9 33 /, , ν ἃ e 5 * 
σρος καρπὸν ὧδε ἀγαθη ἐκφερειν ἐστί» ὥστε ἐπί 
/, N / , ^ 5 ^ 
διηκόσια μὲν τοπαράπαν ἀποδιδοῖ" ἐπειδὰν 
L4 $24 Ws “9. ^ 3 , 9 A^ ’ὔ , 
ἀἄριστω αὐτή εωυτῆς ἐνείκην ἐπὶ τριηκόσιοι ἐκ-- 
» x ^ / 5 7 ^ ^ 
φέρει. τὰ δὲ φύλλα αὐτόθι τῶν τε πυρῶν καὶ 
- ’ N , / /, 5 
τῶν κριθέων τὸ πλᾶτος γίνεται τεσσέρων &UTE- 
, y , N /, N /, 
T£ δακτύλων. ἐκ δὲ κεγγχρου καὶ σησαίνου 
e / , / , /, 
ὅσον vi δένδρον μέγαθος γίνεται, ἐξεπιστάρνε- 
/ , 7 d , N e ^ 
γος» μνήμην OU ποιήσομναι" εὖ εἰδὼς OTI τοῖσι 
^ 5 , 3 i B p 7] 7] x 
μὴ ἀπιγμένοισι ες τῆν Βαξυλωνίην χώρην, καὶ 
A /, ^ 5 δ 5 /, 
τὼ εἰρημένα κωρπὼν ἐχόμενοι, ἐς UTI TUO) πολ- 
M , ^ / N 5 WN , / 
Ag» ἀπῖκτοι. χρέοντοι 0s οὐδὲν ἐλαίῳ, ἀλλ᾽ 
5 ^ / ^ s: 3 7 , 
£z, τῶν σησῶμων ποίευντες. εἰσί δέ σῷ: Qoivi- 
/ , x ^v x , e ^ 
«£c "wtQUxoTEG ἀνὰ πῶν TO πεδίον" οἱ πλεῦνες 
55 f / , - Y L | TP s 
αὐτέων καρποφόροι, 6x. τῶν καὶ σιτίο καὶ οἶνον 
" / ^" N , / 
καὶ μέλε ποιεῦνται. TOUS συκξων τρόπον θερω- 


΄ 7 3 N 7 Ν 2 
πευουσι τῷ τε ἀλλα, X04 Φοινέκων», τοὺς ἐρ- 


proferendo tam commoda eft, | fciens, iis qui nunquam Baby- 
ut nufquam non ad ducena red- | lonicam regionem adierunt, 
dat: ubi autem bonitate fefe | quz de frugiferis dicta funt, 


ipfa vincit, etiam ad tricena 
efferat. Quaternum autem di- 
gitorum commode latitudo eft 
tritici illic atque hordei foliis. 
Ex milo autem ac f[fefamo 
quantz proceritatis arbor fur- 
gat, etfi mihi comperta, tamen 
memorare fuperíedeo, probe 


perquam incredibilia vifum iri. 
Oleo autem non utuntur ni(i 
quod ex fefamisfaciunt. Ναί- 
cuntur eis per campum omnem 
palmz, plerzque fructiferz ; 
ex quibus et panes et vinum et 
mel conficiunt, easque colunt 
ficuum more ct tum in aliis, 
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/ / , Ν ^ 
σενας EAXGeég καλέουσι, τοῦτον τὸν καρπὸν 
w^ Ll , m / 
περιδεουσί TCI βωλανηφόροισι T4) Φοινέκων, 
e 7 7 e N ^ 7 5 / 
iy, πεπαίνη ve σῷι ὁ ψηῆν τῆν βάλανον ἐσδύ- 

N TUS. , δὰ e N e ^ /, 
Vy, καὶ pu" ἀπορρεῆ ὁ κῶωρπὸς ὁ TOU Qoivix oc. 
^ , , ^ ^ e 3 
ψῆνας γὰρ δὴ φορέουσι ἐν τῷ κῶρπῷ οἱ ἐρσε- 
7 |t e ἡ 
νγες» κατάπερ δὴ οἱ ὀλυνθοι. 
m / 
£40. Τὸ δὲ ἁπάντων θώύμνα μέγιστόν μιοΐ 
^ 7 
ἐὄτι τῶν ταύτη, μετά γε τῆν πόλιν οὐτῆὴν» ἐρ- 
χορ φράσων. τὰ πλοῖα αὐτοῖσί ἐστι τὰ κω- 
^ N Ἂς 7 , N ^) 
τὰ τὸν ποτορνὸν TOpsUOjuey, ἐς τὴν Βαξυλώνα 
L4 
ἐόντα κυκλοτερέοι, πάντο σκύτινα. ἐπεὼν γὼρ 
5 Lr , 7] ^ / , f 
ἐν τοῖσι Δρμυενίοισι τοῖσι κατύπερθε Ασσυρίων 
7 7 7 
οἰκημένοισι νομέας ἱτέης τωρμόμενοι ποιήσωνται» 
/ Z/ / 2 » 
περιτείνουσι τούτοισι διφθέρας στεγαστρίδας εξ- 
7] y 
t Ücv, ἐδάφεος τρόπον, οὗτε πρύμνην ἀποκρίνον-- 
» / "4 5 δ, ,.. s / /, 
T66, οὔτε πρώρην συνάγοντες, ἀλλ ἀσπίδος τρὸ- 
mihi fummo miraculo eft, dif- 


ferendum. — Navigia illorum 
fecundo flumine commeantia 


tum palmarum, quas Grzci 
mafculas vocant, quarum fruc- 
tum circumligant iis palmis, 


quz daé&ylos ferunt, ut illis 
maturet dacylum culex in- 
trans, et non decidat fructus 
palma. — Mafcule enim in 
fructu ferunt culices, quemad- 
modum caprifici. 

—— 194. Venio ad id, quod ex 
omnibus, quz funt in ea regio- 
ne, fecundum ipfam urbem, 


Babylonem, funt orbiculata at- 
que omnia coriacea, Nam 
poftquam in Armeniis, qui fu- 
pra Affyrios incolunt, ex czxfis 
falicibus coftas fecerunt, obdu- 
cunt illis pelles te&orias extrin- 
fecus in modum pavimenti, 
neque puppe difcreta, neque - 
prora acuminata, fed in fpeci- 
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, , ^ 
πον κυκλοτερεω ποιήσαντες» καὶ καλάμης TA 
»"» N ^ M ^ 
σαντες TV TO πλοῖον τοῦτο; ἀπιῶσι κοωτῷὰ TOV 
à , /, , 
ποτο μὸν Φερεσθωι, φορτίων πλήσαντες" μυάλι- 
ὃς 7 ^ /, y , 
στῶ δὲ βίκους φοινικηΐου κατάγουσι οἴγου πλέ- 
, 7 ὃς e 7 /, , X , 
ove. ἰθύνετωι δὲ ὑπό τε δύο πλήκτρων, καὶ δύο 
» M. » cA ἢ 7 A ΥΩ el 
ἀνδρῶν ὀρθων ἐστεωτῶν. καὶ ὁ μὲν ἔσω ελᾷκει 
X ^ e A ἐΝ 5 147 / M X 
TO πλῆκτρον, ὁ 0s ἔξω ὠθέει. ποιέεται δὲ καὶ 
P4 p de Ἀ ^ πὰ P , 
καρτῶ μεγῶλο ταυτὰ TOL πλοία, καὶ εἐλᾶσ- 
x x 7] , / 
cut τὰ δὲ μέγιστω αὐτέων, καὶ TEVTDUEAT I 
7 7] y 3 3 ε , ^ 
Aig) TOMUVTUY γομοὸν ἐγεί. ἐν ἐκᾶστῳ δὲ 
4 
/, 5» E ' , v ^ , ^ 
““λοίῳ ονὸς ζωος ἔνεστι» ἐν δὲ τοῖσι μέζοσι TÀ£U- 
, Ν "5 , / , * A 
γες. ἐπεὰν ὧν ἀπίκωνται TA&0VTEG ἐς τῆν Βα- 
^ Ν 7 Χ , / * 
ξυλῶνα, καὶ διαθέωνται τὸν φόρτον, votuéts μυὲν 
^ / i N 7 ^ 
TOU πλοίου καὶ τὴν κωλάμην πᾶσαν ἀπεκήῆρυ- 
EY Ν 7 3 $3. κἢ, N » 
Za τὰς δὲ διφθέρας ἐπισάξαντες ἐπὶ τοὺς 0- 


EI , 9 N , /, , * Ἁ 
γνοὺς; ἀπελαύνουσι ἐς τους Δρμενίους. νοὶ τὸν 


em clypei orbiculata. — Tale 
navigium omne Íítramento re- 
plentes fluvio deferendum per- 
mittunt, oneratum mercibus: 
fed maxime dolia ex palmis vi- 
no onufta deferunt, dirigenti- 
bus illud duobus ple&ris vel 
palis, totidemque viris rectis 
ftantibus ; quorum alter in- 
troríus palum trahit, alter ex- 
tra pelüt, Fiunt autem navi- 


gia hec et magna admodum 
et minora: quorum maxima 
ferunt quoque pondus quinque 
millium talentorum, fingula 
fingulos afinos vivos habentia, 
majora etiam plures. Poftquam 
igitur navigantes Babylonem 
pervenerunt, onusque diítraxe-- 
runt, coftas quidem navigii Ὁ 
que omnia fltramenta ven 


dant, fed pelles afinis impo- 
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M * M , 5; , N , » x 
πότμον γὰρ δὴ οὐκ οἷά τε ἐστὶ πλέειν οὐδενὶ 
EY ^ ^ N εἶ 
τρόπῳ; UT TY £06 TOU TOTULLOU. διὰ γὰρ 
σαῦτα καὶ οὐκ ἐκ ξύλων ποιεῦνται τὰ πλοῖο, 
/ Ν 7 ᾽7ὔ 
ἀλλ᾽ ἐκ διφθερέων. ἐπεὰν δὲ τοὺς ὄνους ἐλαύ- 
Ἂ 7 
γοντες ἀπίκωνται ὀπίσω ἐς τοὺς ᾿Αρμνενίους; 
» / € er ^ νὰ 4 
ἀλλὰ τρόπῳ τῷ αὐτῷ ποιευντῶι σπλοίῶ. τῶ 
hj N ^ 5 ^ * Ν ^ 
(μεν δὴ πλοίο CLUTOIOI ἐστί TOIOLUTOL. 
» mS /, ^ 
| g4 £. EocÓzr: δὲ τοιηθς γρεοντα!» κιθωνε 
75 7 "A md » , 7 
ποδηνεκέι λέω" κοί ἐπὶ TOUTOV ἄλλον εἰρίνεον 
^ N 
κιθωνα ἐπενδύνει; καὶ γλανίδιον λευκον Ζερι- 
ull A6 e àz 3j " E. Γι ον 
αλλορῤνένοι» ὑποθημνώτῶ 6/0901 ἐπιχώριον πῶ 
΄ ^ / 3 / à ^ x 
ραπλήσιω 720: Βοιωτίησι spent. κομῶντες δὲ 
N N 7] , , 7 
τὰς κεφαλαῖς, μιτρησι ἀναδέονται, [^e [gio ue 
^ N ^ ^ LAT s ! 
vor πᾶν TO σώμα. σφρηγῖδα δ᾽ ἕκαστος ἔγει» 
»Ὕ x 
καὶ σκῆπτρον χειροποίητον. ἐπὶ ἑκάστῳ δὲ 


/, P / * ^ AS oe 
σκήπτρῳ ἔπεστι πεποιήρνενον ἢ βῥῆλον» ἡ ῥόδον, 


nunt, eosque in Armeniam a- | tuntur: duabus amiciuntur 


gitant; adverfo enim flumine 
navigari prz illius rapiditate 
nullo pacto poteft. Propterea 

. enim quoque non ex lignis, 
fed ex pellibus navigia fiunt. 
lidem, ubi afinos agitando in 
Armeniam redierunt, alia ad 
dem modum navigia con- 


e Et naves quidem co- 
rum tales funt. 


105. Amictu autem tali u- 
Tou. I, 


tunicis, una linea ufque ad pe- 
des demiffa, cui alteram laneam 
fuperinduit: poftremocandidam 
paenulam circumjicientes, calce 
os gerunt gentis more, foleis 
"Thebanis pene fimiles. Capi- 
ta habentes comata, mitris re- 
dimiunt, unguentis toto core 
pore delibuti. Annulum fig- 
natorium quifque geftat, et 
baculum manu factum, cui ad- 
S 
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“Ἃ / ^ , N Ww » » * , /, 
ἡ κρίνον, ἡ Οἰετος» 7] αλλοτι. CLE γὰρ ἐπίσης 
» 7 , AÀ ν᾿ i; l4 
(^oU oU CQu vopoc ἐστι £X Si σκήπτρον. αὕτη 
ἈΝ δ) 3 8, N ^ E ᾿] 
[^69 05 σφι ἀρτισὶς περὶ τὸ σωῤνὰ ἐστι. 
, /, à: 5 ^ e 7 
e4s. Νόμοι δὲ αὐτοῖσι ὧδε κατεστέοται" 
e N /, ὩᾺ N 7ὔ N e 
o μὲν σοῷφωτῶτος O06, κατῶ γνωμήν τήν ἥμτε- 
, ^ LA recu N 7, 
víeu», τῷ καὶ Ἰλλυριῶν Everoug πυνθάνορνοιε 
^ X / e 7 - ei ^"- 3 
χρήσθαι: κατὰ mauus ἑκάστας ἅπαξ τοῦ &- 
E y , / ἈΝ e * e N^ 
T£0g ἑκάστου ἐποιέετο TÓÓ&' ὡς ὧν αἱ παρθε- 
7 p e ^ Á e 
νοι, γενοίατο γάμων ὡραίας TOLUTOLS οκως συν- 
7 /, 5 i /, , , 
οὐγάγοιεν TUTO, ἐς ἕν γωρίον ἐσάγεσκον ὧ- 
/ / N δ: ΤῊΝ e ^ 
λεας" περιξ δὲ αὑτὰς ἐστατο ομνίλος ἀνδρῶν" 
5 x x N 4 ε "d / /, 
ἀνιστὰς δὲ κωτῶ MAT) ἐκῶστην κήρυξ πωλες- 
f v N , , 2 , 
C£, πρωτῶ [ME V τήν εὐειδεστάτην εκ πασεων" 
Ν N e 3 N e ^ hj ͵7 
μετα δὲ, 0496 αὐτή εὑυρουσὰ πολλὸν χρυσίον 
/ » s / e .5 / » r 
venÜsiny ἀλλὴν ἀνεκήρυσσεν ἢ μετ᾽ ἐκείνην $026 


3 7 , Ἅ . x^ 9 N Á e 
εὐειδεστάτη. ἐπώλέξοντο δὲ ἐπὶ συνοικῆσει. οσοί 


εἰς politum aut malum, aut | bant. Ubi virgines effectz ef- 


rofa, aut lilium, aut aquila, aut 
aliud quid: nam abíque infig- 
ni geftare fceptrum ipfis nefas. 
Atque hic eorum corporis eft 
cultus. 

r96. Leges vero conftitutz 
ipfis he funt: una quidem 
prudentiffiuma, quantum ego 
fentio, qua Enetos, qui funt ex 
lllyriis, audio uti. Per fingulos 
pagos feme] quotannis ifta fie- 


fent nubiles, eas quum congre- 
gaffent univerfas, unum in lo- 
cum fic junctas recipiebant, 
quas circumfíiftente virorum 
frequentia, furgens przeco fin- 
gulatim vendebat: primum 
quidem pulcherrimam omni- 
um; fecundum hanc, poftquam 
illa multo vendita effet a 
aliam  proclamabat, quz 
illam effet fpeciofiffüna. — Ven- 
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μὲν δὴ ἔσκον εὐδαίμονες τῶν Βαξυλωνίων ἐπί- 
7 3 / ^ 
(yaoi, ὑπερδάλλοντες ἀλλήλους ἐξωνεοντὸ τὰς 
"ὔ ^ 14 , 
καλλιστευούσας" ὅσοι δὲ TOU δήμου ἔσκον ἐπί- 
7 N E Ν 70: PU 
quoi, οὗτοι δὲ εἰδεος pus» οὐδὲν ἐδέοντο γρη- 
στοῦ, οἱ δ᾽ ἂν χρήμωτά τε καὶ αἰσχίονας 
N 5 / e 
παρθένους ἐλάμβανον. ὡς γὰρ δή οἱ ἐξέλθοι ὁ 
͵7ὕ /, v , 7 bcd / 
κήρυξ πωλεων τὰς εὐειδεστάτας τῶν παρθένων, 
5 7 *— Ν * / * » 5 7 
ἀνίστη ἂν τὴν ἀμορφεστάτην, ἢ εἰ τις αὐτέων 
“ 7ὔ 7ὔ 
ξωπηρος j£ καὶ ταύτην ἀνεκήρυσσε, ὅστις θε- 
5 / / ἈΝ / 5 ^ 
Aot ἐλάχιστον γρυσίον Aaa, συνοικέειν αὐτῇ" 
“ 4 
— n e /, 7 
ἐς ὃ τῷ τὸ ἐλάχιστον ὑπισταμένῳ προσέκειτο. 
Ἶ ον * A 3 / , N ^ 2 7] 
τὸ δὲ ἂν χρυσίον ἐγίγνετο ἀπὸ τῶν εὐειδέων T2. 
/ N el e » N 3 7 
θένων. καὶ οὕτω αἱ εὐμορῷοι τὰς ἀμόρφους 
A 9 /, 3 7] 2 ^ N ime ix» 
καὶ ερμυπήρους ἐξεδίδοσαν. ἐκδοῦναι δὲ τὴν εωὺ-- 
^ 7 ej 7 el 5 , ^ 
τοῦ θυγατέρα, ὅτεῳ βούλοιτο ἕκῶστος, οὐκ ἐξῆν, 


Bis; com , , - / Y 
οὐδὲ ἄνευ ἐγγυήτεων ἀπαγαγέσθαι τήν πταρ- 


debantur autem in connubium. 
Babylonii igitur, qui locupletes 
et iidem maturi nuptiis erant, 


venditionem, excitabat defor- 
miffimam, aut fiqua illarum 
effet mutila, eamque procla- 


licitando quifque alterum fu- 
perantes mercabantur pulcher- 
rimas quafque. Atiisex plebe 
qui effent parati ad nuptias, 
his non opus erat pulchra for- 
ma: immo ifti pecunias fimul- 
que fcdiores virgines accipie- 
bant. Nam przco, ubi virgi- 
num fpeciofif(imarum peregiffet 


mabat dicens; quifquis vellet 
quamminimo auri accepto eam 
in matrimonio habere, donec 
illi, qui minimo contentus effet, 
addiceretur. Aurum vero iftud 
ex fpeciofis virginibus conficie- 
batur, et fic fpeciofz elocabant 
deformes ac mutilas. Elocare 
vero filiam fuam cui quifque 


$2 
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θένον πριάμενον, ἀλλ᾽ ἐγγυητὰς χρῆν xuTU- 
στήσαντα, ἢ μὴν συνοικήσειν αὐτῆ, οὕτω ἀπά- 
γεσθαι" 
χρυσίον 


ἐλθόντα 


, N M 
εἰ δὲ μὴ συμφεροίατο, ἀποφέρειν τὸ 
y ^ 
ἔκειτο νόμος. ἐξῆν δὲ καὶ ἐξ ἀλλῆς 
/ M /, 5pcy e Ψ. 
κώμης τὸν βουλόμενον ὠνέεσθαι. ὁ μέν 
7 7 E" JJ "5 3 , ἢ 
VU) καλλιστος VOLLOc, ουτὸς σῷ; ZY' οὐ ὠυέντοί 
^ , / 
γῦν γε διετέλεσε ἐών. ἄλλο δὲ τι ἐξευρήχασε 
N 7 e N , ^M , ^ /W5 
νεωστὶ γενέσθαι, ἵνα μὴ ἀδικοῖεν αὐτὰς, μήδ 
2 ry mes 3 5 i * e , 
£6 ἐτέρῆν πόλιν ὥγωνται. ἐπεί τὲ γὰρ ἄλοντες 
ἐκαχωθησαν καὶ οἰκοφθορήθησαν, πᾶς τις τοῦ 
7 ᾽7ὔ , , N , 
δήμου, βίου σπανίξων, καταπορνεύει τὰ θήλεα 
, 
φέκνοι. 
δ' x e 1 
e4 gf Δεύτερος δὲ σοφίη 00s ἄλλος σφε 
Ἷ N 
νόμος κατεστήκεε' τοὺς κάμνοντας ἐς τὴν ἀγο- 


ea ἐκφορέουσι" οὐ γὰρ δὴ γρέονται ἐητροῖσι" 


quiddam excogitaverunt, mne 
quis feminas injuria afficiat, 


vellet, non licebat, nec cuiquam 
emptori fas erat fine fidejuffo- 


ribus abducere puellam, fed 
datis fidejufforibus, certe fe 
ducturum ilam uxorem, ita 
demum abducere; fi de hoc 
non conveniebat, lex erat ut 
aurum redhiberet. Quinetiam 
ex alio pago venienti hcebat 
mercari fi vellet. Hzc apud 
eos honeftiffima lex erat, quz 
tamen ad hoc tempus non per- 
feveravit, Sed noviffime aliud 


neve quis aliam in urbem ab- 
ducat. Nam pofteaquam ex- 
pugnati male accepti funt, et 
res domi fuit perdita, unufquif- 
que plebeius, qui vi&us inopia 
premitur, filias fuas adigit ad 
quatum corpore faciendum. 
197. Alteram item fapienter 
conftitutam-habent legem, qua 
zgrotos efferunt in forum : ne- 
que enim medicis utuntur; ut 
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2 k d ^N ^N 7 7 
προσιόντες ὧν πρὸς τὸν κἀμνοντῶ» συμιξουλεύ- 
^ , x N ^ 
ουσι περὶ τῆς νούσου, εἰ τις καὶ αὐτὸς τοιοῦτον 
3 e ^ "4 M e / 45,5 5 
ἔπαθε, ὁκοῖον ἂν &Y OL ὁ κἄμνων, ἤ ἄλλον εἰ- 
^ /, , 
δὲ παθόντα. ταῦτα προσιόντες συμιξουλεύουσι; 
Ἁ 7 
καὶ παραινέουσι ἅσσα αὐτὸς ποιήσας ἐξέφυγε 
ε / ^ «V 5 5 5 7 ^ 
ὁμυοίην νοῦσον, ἢ ἄλλον εἶδε ἐκφυγόντα. σιγῇ 
δὲ ^ Χ 7 3J 2 
ὃ παρεξελθεῖν τὸν κἀμνοντῶ οὐ σῷι εἐξεστι» 
᾿ 7 ^ / 
πρὶν ἂν ἐπείρηται ἥντινω νοῦσον £y gj. 
/ , ^o 
g4"n. Ταφαὶ δέ σφι ἐν μέλιτι. θρῆνοι δὲ 
᾿ / ^ , Ἐν ἃ US d o. 
παραπλήσιοι! τοῖσι ἐν AiyUmTTO. 00016 δ᾽ ἂν 
"T" x ^ B m ^ , ^ 7 
μιχβῃ γυναικὶ τῇ ἑωυτοῦ ἀνὴρ Βαξυλώνιος, 
Ν 7 " 7 τ ε 7 ἣν 
περὶ θυμίημω καταγιζόμνενον ἵζει" ἑτέρωθι δὲ 
ΤΑ ^ / 14 Ν 7 
4 γυνὴ τὠυτὸ τοῦτο ποιέει. ὄρθρου ὃς γενομι- 
“Ὁ A 59 7 "7 ^ , 
νου, λοῦντωι καὶ ἀμφότεροι" ἄγγεος γὰρ οὐ- 
Ν el N * 7 N N 
δενὸς ἅψονται πρὶν ἂν λούσωνται. ταυτὰ δὲ 


χαῦτα καὶ ᾿Αράδιοι ποιεῦσι. 


eum adeuntes, de languore con. 
fulant, fiquis et ipfe eundem 
habuit morbum, aut alium vi- 
dit correptum. Hzc illi qui 
illuc adeunt confulunt, hortan- 
turque ad ea, quz ipfe faciendo 
effugerit fimilem morbum, aut 
alium noverit effugiife. Nec fas 
eft cuiquam zgrotantem prz- 
terire filentio, nec antequam 
exploraverit quonam ille mor- 


bo laboret. 


198. Sepulturz eifdem in 
melle; luctus funebres ZEgyp- 
tiacis perfimiles. Quoties au- 
tem cum uxore miícetur vir 
Babylonius, fuffütui confecrato 
affidet, et εχ altera parte 
mulier idem facit. Sub di- 
luculum etiam abluuntur am- 
bo; nullum quippe vas priuí- 

am fe abluerint tangent.— 
Eadem hzc εἰ Arabes faci- 
unt. 
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N ^ 
e4 0. 'O δὲ δὴ αἴσχιστος τῶν νόμων, ἔστι 
τοῖσι Βαξυλωνίοισι ὅδε" δεῖ πᾶσαν γυναῖκα ἐ- 
᾽ὔ 3 Ν , 
πιχωρίην ἐζορένην ἐς ἱρὸν ᾿Αφροδίτης, ἅπαξ ἐν 
τῇ ζόη μιχθῆναι ἀνδρὶ ξείνῳ. πολλαὶ δὲ καὶ 
, , /, , / ^ L4 
οὐκ ἀξιεύμενωι ἀνωμίσγεσθαι τῆσι ἀλλήσι», 
μὰ / e / "T. X /, *, 
οἰῶ πλούτῳ ὑπερφρονεουσοι; ἐπὶ ζευγέων ἐν κα- 
μάρησι ἐλάσασωι, πρὸς τὸ ἱρὸν ἑστῶσι" θερα- 
πηϊη δὲ σφι ἐπετῶι πολλὴ ὁπισθεν. αἱ δὲ πλεῦ- 
ς ποιεῦσιν ὧδε; & ἔνε; A Qood; 1 
V&g ποιευσιν ὧδε" ἐν TEUUEVEI Φρο τῆς κατε- 
ἐφανον περὶ τῆσι κεφαλῆσι & 
αται στεφανον cei T5404 κεφαλησι tyouctu 
/, N - N 
θώμιγγος πολλαὶ γυναῖκες. αἱ μὲν γὰρ προσ- 
/ e ^ , 7 , ^ 
ἐργοντοι, αἱ δὲ ἀπέργονται. σ'ιχοινοτενέες δὲ 
, / / εν 5 ^ ^ 
διέξοδοι πάντα τρόπον ὁδῶν ἔχουσι διὰ τῶν γυ- 
^ ἄν. e ^ , , /, 
ναικῶν, Qi ὧν οἱ ξεῖνοι διεξιόντες ἐκλέγονται. 
2 , Ν ei V , 7 b 
ἔνθα ἐπεὰν ἐζηται γυνὴ, οὐ πρότερον ἀπαλ- 


/ , M ΨΨΥΣ 3 , e 7 ᾽ , 
λάσσεται ἐς τὰ οἰκίαν 7) τίς οἱ ξείνων Gon e 


famuliti turba. Plerzque e- 
tiam fic faciunt. In fano Ve- 
neris fedent coronam funiculi 


199. Una iifdem Babyloniis 
lex eit omnibus modis foeda ; 
nempe quamque mulierem in- 


digenam oportet femelin vita 
ad Veneris templum defiden- 
tem, cum externo viro con- 
fuetudinem habere. Ceterum 
multe et dedignantes aliarum 
confortia, utpote divitiis tu- 
mentes, hx jumentis in camaris 
vehentes, ad templum ftant, fe- 
quuta interim a tergo magna 


in capitibus gerentes multz 
mulieres, e quibus alie acce- 
dunt, alie difcedunt. | Nam 
diverticula undecunque funicu- 
lis diftinda viam przbent ex- 
ternis per mulieres illas, quas 
tranfeuntes deligunt. ^ Porro 
quum illic confederit femina, 
non prius domum regreditur, 
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* v 5 x , »“ 9 ^i 
gio ἐμξαλων ες τὰ γουνατα» py θη £2 τοῦ 
ἱροῦ. ἐμξαλόντω δὲ δεῖ εἰπεῖν σοσόνδε, ** E- 

Ν / 323 ΄ 
* πικαλέω TOi τὴν θεὸν Μύλιστα. Μύλιεστα 
/ N N 
δὲ καλέουσι τὴν ᾿Αφροδίτην ᾿Ασσύριοι. τὸ δὲ 
2 , n , b 
ἀργύριον, μέγωθός ἐστι ὅσον ὧν. οὐ γὰρ Ua 
ὀπώσηται" οὐ γάρ οἱ θέμις ἐστί: γίνεται γὰρ 
£. ^ N 3 E. ^ à: 7 , e 
ipo» τοῦτο τὸ ἀργύριον. τῷ δὲ πρώτῳ ἐμνοῶ- 
7ὔ e 5 wNN , ^ 2N/ , Y 
λόντι ἕπεται, οὐδὲ ἀποδοκιρνῷ οὐδενα" ἐπεὰν 
N— wepovu 
& μιχθῇ, ἀποσιωσωμενη vi θεῳ, ἀπαλλάσ- 
» 3 N , ᾽ 
σεται ἐς τὰ οἰκία" καὶ τὠπὸ τούτου οὐκ OU- 

L EL od à 7, el / 1 e 

τω μεγῶ Ti οἱ θωσεις ὡς [IV λᾶμνψεαι. 0006 
7 P/4 , $ 7 2 VN N , 
pue» νυν εἰ δεός τε ἐπαρμμενοι εἰσὶ καὶ μεγά- 
N 9 7 e v " 
θεος, ταγὺ ἀπαλλάσσονται" ὅσαι δὲ ἀμορῷαι 
8... J LT /, N / 2 
αὐτέων εἰσὶ, χρόνον πολλὸν προσμενουσί» οὐ δυ- 
N ^ 7 
γάμενωι τὸν γόμιον ἐκπλῆσαι" καὶ γὰρ φριετεῶ 


/, , 
μοὶ τετραέτεω μετεξέτερωι χρόνον μένουσι. 


quam externorum aliquis pe- 
cuniam in genua  injecerit, 
et cum eadem extra fanum 
abducta rem habuerit ; 1]- 
lum autem qui injicit, dicere 
oportet ; * Ego tibi deam My- 
litta imploro.  Mylitta enim 
Aífyrii Venerem appellant ; 
pecunia vero pretio eít quan- 
tulacunque ; non enim rejiciet; 
pec enim fas eíl, fiquidem in 
facrum convertitur; quicun- 


que pecuniam objecerit primus, 
hunc illa fequitur, neqne quen- 
quam repudiat: ubi congreffía 
fuerit deze conciliata domum 
revertitur; et ab hoc tempore 
haud ita magnum 11}: dederis, 
ut eam nancifcaris. Jam, quot- 
quot forma εἰ proceritate emi- 
nent, cito difcedunt: qua vero 
deformes, diutius defident, quia 
nequeunt legi facere fatis.—- 
Eitque interdum ut nonnillae 
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ys δὲ καὶ τῆς Κύπρου : ἐστὶ παραπλήσιος 


τούτῳ νόμος. " 


v x - 
σ΄. Νόμοι μὲν 07 τοῖσι Βαξυλωνίοισι οὗτοι 


/ 4 ἃ N "T P N E ei 
ZUT;0TEUGCI. εἰσὶ δὲ CUTEOV 7 0T gi0U 70546, [771 


» NN M. 7 3 Ἂ .8 ^ ^ N 
οὐδὲν ἄλλο σιτέονται εἰ μὴ ἰχθῦς μιοῦνον. τοὺς 
*fí 7 ^ / "7 WU CoA 
ἐπεί τὲ ἂν θηρεύσαντες αὐήνωσι πρὸς ἥλιον, 

^J " 14 τὴ 
ποιεῦσι τἄδε. ἐσξάλλουσι ἐς ὅλμον, καὶ λεή- 
€ , ^ N , Ψ ὦ A 
ναντες UTED0IU!, σώσι διὰ σινδόνος" καὶ ὃς μὲν 

*^ 7 , / el /, , 
ἂν βούληται αὐτέων; ἅτε μάζαν μαξάμενος 

e AN y , 
ἔχει" ὁ δὲ, ἄρτου τρόπον ὀπτήσας. 
b. ^ 7 ^ ^ A. "^ 
vc. (lc δὲ τῷ Κύρῳ καὶ τοῦτο TO Üvog 
J , / ͵ e δον κ΄ 
.κοσεργαστο, ἐπεθύμησε Μασσαγέτας ὑπ᾽ εωὺ- 

^ ͵ Ν "Du ^ Ἀ ’ὔ 
σῷ ποιήσασθαι: τὸ δὲ εθνος τοῦτο, καὶ μέγα 

7 jf hy 3! 5 7 M ^ 
λεγεται EIVOU. 6004. οὐλπκιρυον» 0422) Uu VOV δὲ προς 
»- Ἦν» oe 7 9 Ἃ, /, Ὃν» , 

49 τε καὶ ἡλίου ἀνατολὰς, περήν TOU Αράξεω 
“Ὁ , / à ἃ 7 , ^ πὰ Ν Ν 
ποταμοῦ, ἀντίον δὲ ᾿Ισσηδόνων ἀνδρῶν. εἰσὶ δὲ 


etiam triennio atque quadrien- 
nio expectare oporteat. Ali- 
cubi quoque in Cypro fimilis 


nem incernunt, unde quifquis 
illorum vult, velut placentam 
confectam habet; alius vero 


quzdam lex eft. 

200. Hzc funt Babylonio- 
rum inftituta; quorum tres funt 
tribus, quz nullo alio nifi pif- 
cibus victitant; quos captos u- 
bi arefecerunt ad folem, hoc 
faciunt. In pilam conjiciunt, 


ac piftillis mitigatos per findo- 


in modum panis torret. 

20r. Cyro, poft hanc quo- 
que gentem fubactam, inceffit 
cupido Maffagetas in fuam 
poteitatem redigendi. Quz 
gens fertur et magna effe et 
ftrenua, ad auroram folisque 
ortus fita, trans Araxem fluvi- 
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οἵ τινες καὶ Σκυθικὸν λέγουσι τοῦτο TO ἔθνος 
εἶναι. 

σξ΄. 'O δὲ ᾿Αράξης λέγεται καὶ μέζων καὶ 
ἐλάσσων εἰναι τοῦ Ἴστρου" γήσους δ᾽ ἐν αὐτῷ 
Λέσξῳ μεγάθεω παραπλησίας συχνάς φασι 
εἶναι. ἐν δὲ αὐτῆσι ἀνθρώπους, οἵ σιτέονται μὲν 
ῥίζας v0 θέρος ὀρύσσοντες παντοίας" κωρποὺς 
δὲ ἀπὸ δενδρέων ἐξευρημένους σῷι ἐς φορξῆν 
κατατίθεσθαι ὡραίους, καὶ τούτους σιτέεσθαι 
τὴν χιειμυερινῆν. ἄλλα 06 σφι ἐξευρήσθωι δέν.-- 
δρεα καρποὺς σοιούσὸςε τινὰς φέροντα, σοὺς» 
ἐπεί τε ἂν ες τὠυτὸ συνέλθωσι κατὰ εἵλας, καὶ 
πὺρ ἀνακαύσωνται; κύκλῳ περιεξομένους ἐπι- 
ξδάλλειν ἐπὶ τὸ πῦρ' ὀσφραινομένους δὲ κωτα- 
γιφομένου τοῦ καρποῦ τοῦ ἐπιδωλλομνένου, pub 


e" 3 ^ / ^ 3, 
θύσκεσθαι 77 004A; κοατώπερ “Ἑλληνας τῷ οἱ- 


um e regione Iffedonum. Sunt 
etiam qui eam Scythicam na- 
tionem effe dicant. 

202. Araxes [ftro major et 
idem minor efle memoratur ; 
et in eo frequentes infulze Lef- 

bo fere pares magnitudine : et 
homines qui illas incolunt, a- 
ftate veíci radicibus quibuflibet, 
quas ipfi fodiunt; arborum 
autem Ííru&us, quos maturos 


comperiunt, in cibum reponere, 
quo per hyemem vefcantur.— 
Ab illis inventas etiam effe ar- 
bores talem fructum ferentes, 
qui conjiciatur ab illis in ig- 
nem, quem catervatim collecti 
accenderint: illi vero circum- 
quaque adfidentes et olfacien- 
tes cremantem fructum perinde 
inebriantur odore iíto ac vino 
Graci: et co vehementius, quo 


2982 CIEIWID. '€ 


Lr A ^ ^) 

Yu. πλεῦνος δὲ ἐπιξαλλομένου τοῦ καρποῦ, 
“ 7 ες a» P4 / , , 
μᾶλλον μεθύσκεσθαι" ἐς ὃ ἐς 02v 50i» τε ἀνί- 


, 


We &. "»" 2 ΄ 
στασθαι, καὶ ἐς ἀοιδὴν ἀπικνέεσθαι. τούτων 
Ν [74 , ὍΝ 
μὲν GUT λέγεται δίαιτα εἰναι. ὁ δὲ ᾿Αράξης 
Ν e? X , ^ e e P. 
ποταμὸς pter μὲν εκ Ματιηνῶν, οθενπερ olvv- 
à b 3 x ὃ , ^ e , E à 
26 τὸν ἐς τὰἂς διωρυχας τὰς εξήκοντῷ τε καὶ 
/, , e ^ 
τριηκοσίας διέλαξε ὁ Κύρος" στόμασι δὲ ἐξε- 
7 ^ 
ρεύγετωαι τεσσαράκοντα, τῶν τὰ πᾶντα πλὴν 
e Ἅ, , ei /, ἈΝ /, , ^ , ^ 
ἑνὸς» ἐς ἐλεῶ τε καὶ τενώγεα ἐκδιδοῖ. ἐν τοῖσι 
3 , ^ ’ὔ , ^ , X 
ἀνθρώπους κατοικεῖσθαι λέγουσι ἰχθῦς ὠμοὺς 
L4 9 ^ hy ^ 
c'irsotuevouc, ἐσθῆτι δὲ νομίζοντας χρᾶσθαι φω- 
7 δε Χ NM ^ , Ὁ 3 ᾽ὔ 
ρεων S201. TO ὃὲ ἕν τῶν στομάτων TOU Αρώ- 
7 ^ 
ξεω ῥέει διὰ καθαροῦ ἐς τὴν Κασπίων θάλασ- 
{ ἃ 7] 7 3! , B 2 "^ , 
vay. ἡ δὲ Κασπίη θάλασσα, ἔστι £T $QUTZC, CD 
, δ δ P / M ἈΝ V 
συμμίσγουσα τῇ ἑτέρη θαλάσση. τῆν μὲν γὰρ 


7 7 ^ 3. »! 
Ἕλληνες ναυτίλλονται πᾶσαν, καὶ 7) $209 στη- 


plus ejus fructus fuerit injec- 
tum, donec ad tripudiandum 
cxfurgant et ad cantus veniant. 
Atque hzc fertur eorum effe 
vivendi confuetudo. ^ Araxes 
porro fluvius a Matienis qui- 
dem, unde et Gyndes, quem 
Cyrus in trecentos ac fexaginta 
diduxit rivos, fluit; fed per 
quadraginta ora erumpens, quz 
omnia, uno excepto, in paludes 


eluviesque evolvuntur ; ubi fe- 
runtur homines habitare, qui 
crudis victitent pifcibus, et pro 
veftibus utantur phocarum pel- 
libus. Reliquum illud inter 
oftia Araxis per purum et fo- 
lidum fluit in mare Cafpium, 
quod mare per fefe eft, nec 
cum alio mari commifcetur. 
Nam illud, quod Grzci perna- 
vigant omne, ct id quod extra 
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N , CNRC 
λέων θάλασσα ἡ ᾿Ατλαντὶς κωλεορνένήγ XC ἢ 
'E θ ^ / 7 9 “ὦ 
ρυθρὴ, μία τυγχάνει εουσα. 
/ [i N / 2] is r£ 419 t£. ^ 
cy. ἢ δὲ Κασπίη, ἔστι ἑτέρη ἐπ ἐωυτῆς 
“ ^M v 7 , , / 
ξοῦσω μῆκος μὲν πλόου, εἰρεσίη χρεομένῳ; πεν- 
/ εχ Ν ^ , ΄ 5 x 
σεκαίδεκω ἡμερέων. εὖρος δὲ, τῇ εὑρυτάτη ἐστὶ 
9» ^v Ne / N N N b M 
αὐτὴ ἑωυτῆς, ὀκτῶ ἡμερέων. καὶ τὼ [UE πρὸς τῆν 
ε / , ^v [4 , € ,F 
ἑσπέρην φέροντα τῆς θωλάσσης ταύτης ὁ Kav- 
᾽ὔ A 3 ? 4 Ν 7] , 
κασος παρατείνει, ἐῶν ὀρέων καὶ πλήθει μέγι- 
cef 7 3 ὮΝ 4 , 
στον, καὶ μεγάθεϊ ὑψηλότατον. εθγεω ὃς ὠνθρω-- 
Ν N -“ , t 0 06€ 5j e / 
πὼν πολλὰ καὶ TTOLVTOLUL εν GUT Ey 610 Καύκα- 
N / , 2. 57 , £ / 
σος᾽ τὰ πολλὼ πάντα CT υλῆς cy eis ζωον- 
^ N / / ὅδε N »*N/ 
vU. ἐν τοῖσι καὶ δενδρεα φυλλὼ τοιῆσὸε ἰδέης 
7 5 , N 7 7 
παρεχόμενα εἰναι λέγεται, τὰ τρίξοντάς τε 
Ν 7 el ^v € LL] ^ , * 
καὶ παραμίσγοντας ὕδωρ, ζώω ἑωυτοῖσι ἐς τὴν 
5 ^ 2 7 N NN nd , , 7 
ἐσθῆτα ἐγγράφειν" τὰ δὲ (ut. οὐκ ἐκαλύνε- 
» / mr , 
σθαι, ἀλλὰ συγκαταγηράσκειν τῷ ἄλλῳ εἰ- 


’ 4 3 , E 7 / s / 
ρίῳ, κατάπερ ἐνυφανθεντὼ ovd" μίξιν τε τού- 


columnas eft, Atlanticum dic- 
tum et Rubrum, idem efl mare. 

203. Cafpium vero eft al- 
terum, feorfum in feipfo, lon- 
gitudinis quindecim dierum, 
curíui navis quz remis utatur : 
latitudinis, ubi fpatiofiffimum 
eft, octo dierum. Eft autem, 
qua ex parte ad vefperum ver- 
git, Caucafo pratentum monte, 
4vjus cum maxima vaílLitas, 


tum fumma eft altitudo, mul- 
tasque gentes atque omnigenas 
habet, ac plerafque omnes ab 
agrefti materia victitantes: u- 
bi arbores folia talis naturx 
proferentes dicuntur effe, qui- 
bus tritis et aqua dilutis illi a- 
nimalia fibi in vefte pingunt ; 
eaque animalia non celui, fed 
perinde proríus ac fi effent in- 
texta, fic cum reliqua lana ve- 


284 ; CLIO. I. 


^ 3 7 "5 5 / ͵ ^ 
τῶν τῶν ἀνθρώπων εἰναι ἐμιφανέο, κατάπερ τοῖ- 
σι προξάτοισι. 
ue NY ^ A LM / ^ 
có. Τὰ μὲν δὴ eos ἐσπερῆν τῆς θαλάσ- 
7 ^ 
σῆς ταύτης τῆς Κασπίης καλεομένης ὁ Καύ- 
, 7 N N N Jos Ἀ 7 
κασος ἀπέργει' TO δὲ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἥλιον 
7 ἔς : 
ἀνατέλλοντα, πεδίον ἐκδέκεται, πλῆθος ἄπει- 
, 3 μὰ. E N 7 ^ 7 
gov ἐς ἄποψιν. τοῦ ὧν δὴ πεδίου τοῦ μεγάλου 
, : / 7 
οὐκ ἐλαχίστην μοίρην μετέχουσι οἱ Μασσαγέ- 
M. e * ^ 2 / , 
TU, ἐπ᾿ 00g 0 Κυρος ἐσχε “ροθυμυίην στρατεύ- 
cacÜmi. πολλά τε γάρ μὲν καὶ μεγάλα τὰ 
, , ἃ, 3 bea ^ 5 a N e 
ἐπαείροντῶ 3.04 ἐποτρύνοντω ἦν. πρῶτον μὲν ἡ 
7 N ? , π᾿ , EN 
γένεσις, τὸ δοκέειν πλέον τί &kyGu ἀνθρώπου" 
/ V e 5 / e x X , 
δεύτερα δὲ» 7 ευτυχιή ἡ κατὰ TOUS πολεῤνους 
7 e ᾽ὔ 
γενομένη. ὁκῆ γῶὼρ ἰθύσειε στρατεύεσθαι ὁ 
^ 5 -“ T "Καὶ 
Κῦρος, ἀμήχανον ἦν ἐκεῖνο τὸ &Üvog διαφυγέειν. 
KoG b e o» N , ΄ ^ ^ 
σε. Ἣν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἀποθανόντος γυνὴ τῶν 


terafcere. Horum quoque ho- | getz poffident, quibus bellum 
minum concubitus, ficuti peco- | Cyrus inferre cupiebat, quum 
ribus, in propatulo effe. multa eum ac magna extolle- 
204. Et hujusquidem maris | rent incitarentque. — Primum 
quod Cafpium vocatur, partem, | fua nativitas et origo, quod 
quz ad vefperam vergit, Cau- | videbatur majus quiddam ho- 
cafus difterminat : qua vero | mine effe: fecundo loco, feli- 
parte vergit ad auroram orien- | citas qua fuerat ufus in bellis : 
temque folem, planities excipit | quocunque enim fe ad bellan-- 
profpecu immeníz magnitu- | dum Cyrus direxerat, ca gens 
dinis. Hujus fpatiofz planitiei | nullo pacto poterat evadere. 
non minimam partem Maffa-| 205. Erat autem Maflage- 
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, / /, «e » 
Μασσαγετέων βασίλεια" Τορμυρὶς οἱ zv oovo- 
, e Ind , ^ ^ / 
quu. ταύτην πέρυπὼν ὁ Κυρος ἐμνᾶτο τῳ λόγῳ, 
7 ^ Nu € NN / ^ 
θελὼν γυναῖκοω ἥν EY, SI. ἤ δὲ Topuegic συνιεῖσω 
, 3 7 7 , N A! 
οὐκ αὐτήν μὲν μνώμενονν CC τήν Μασσαγε- 
mA , A! 7 ^ 
χέων βασιληΐην, ἀπείπατο τὴν πρόσοδον. Κῦ- 
^ ^ -" e e do , l. 
ρος δὲ μέτα TOUTO, ὡς 0i Ü0ÀQ OU προέχωρξε, 
, , "5 wx N 3 7 “ , , ^ 5 
ἐλάσας ἐπὶ τὸν Apis. ἐποιξετο ἐκ TOU $[j- 
N ἢ ' * 
φανέος ἐπὶ τοὺς Μασσαγέτας στρατηϊήνν» γεὲ- 
͵7ὔ / , Ν Ll ^ 7 
Queac τε φευγνύων ἐπὶ TOU TOTOULLUOU διάξασιν 
Lr ^ , ^ 
τῷ 0TpUTO. καὶ πυργους ἐπὶ πλοίων τῶν δια- 
N x 
πορθμνευόντων σὸν ποταμὸν οἰκοδομυεόμενος. 
2, 3 L4 e ^ ut 7 
σε. Ἐγοντι δέ οἱ τοῦτον τὸν πόνον; TÉ 
4 5 
ψασὰ ἡ Τόμυρις κήρυκα; ἔλεγε τάδε, «€ XQ 
- ^ ^v δ 
« βασιλεῦ Μήδων, παῦσαι σπεύδων τὰ σπεύ- 
ςς 3 b * [ὃ / » , NX. “ἢ 
δεῖς" οὐ γὰρ ἂν εἰδείης εἰ TOL ἐς καιρὸν &- 


€ gro ταῦτω τελεύμενα" παυσάμενος δὲ, βα- 


tarum regina, defuncti mariti 
vidua, Tomyris nomine. Hanc 
per legatos procabatur Cyrus 
verbo, volens eam habere uxo- 
rem ; at illa animadvertens, 
non fe ab eo conjugem peti, 
fed regnum Maffagetarum, ac- 
ceffu Cyro interdicit. Poftea 
Cyrus, quum dolus ili non 
procederet, progreffus ad A- 
raxem, aperte infcfto cuzg ex- 


ercitu in Maffagctas tendens, 
tum flumen pontibus jungit, 
quibus copias trajiciat, tum in 
navibus ad tranfvehendum íflu- 
men turres zedificat. 

206. Ad quem in hoc labore 
occupatum, 'lomyris caducea- 
torem mifit, qui diceret: * e 
Rex Medorum, define incum- 
bere in qua incumbis, nefcius 
an ifla, qua coníltuilli, tibi 
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«c / Lnd e.» ^v A um 7ὔ A^d4 e 7, 
CiAEU6 τῶν σεωυτου, καὶ ἡμγεῶς edd 4208.12 


€€ 


: "ὕ F ^ LÀ » Hu , 
ων CULO OVTUG τῶν περ ἄργομεν. οὕκων εθελῆ-- 


^ L4 
* cuc ὑποθήκησι τῆσίδε χρέεσθαι, ἀλλὰ πάν- 


^ $4 € / "Eod N E 
“φως μᾶλλον ἢ ὃ, ἡσυγίῆς εἰνῶι. σὺ δὲ ͵ν 


/, 
« μεγάλως προθυμέεωι Μασσαγετέων πειρή-. 
^ " , s CW- N 
* zy», Φερε; py Boy (ψὲνν» τὸν ἔγεις ζευγνὺς 
N Ν 7] X x ^ ! 
*€ φὸν ποτῶρβίον, ἄφες. σὺ δὲ, ἡμέων ἀνωχωρή- 


ἐς / , N ^ ew. ossi Pep ME , «Ἀλ 
σαντωὼν απὸ TOU TOTC LOU Tpiwy ZU EpEuy 0007, 


« διάξαινε zc τῆν ἡμετέρην. εἰ δ᾽ ἡμέας βού- 


«χεαι ἐσδέξασθαι μᾶλλον ἐς τὴν ὑμετέρην, 


«c M 353 ἡ ^ / 99 -» NX /, 
συ qT407TO TOUTO σποιξξ. Tavra δὲ ακουσὰαᾶς 


^ e , N 
ὁ Κῦρος, συνεκάλεσε Περσέων τοὺς πρώτους" 


7 ^N Á, * , / / 
συναγείρας δὲ τούτουξ, ἐς μέσον σῷι προετίθες 


^ / 
v0 πρῆγμα, συμβξουλευόμενος ὁκότερα ποίξοι. 


^ V ^ 3225. e ^ ' d 
70V) δὲ καῖ TOUUTO Ui y" ui c'Uvel eia TOV, 


, , , 7 /, * Ἁ 
χελευόντων ἐσδεκεσθαι Τομυρίν τε καὶ τὸ» 


x ^v Ἁ /, 
στροτον αὐτῆς ἐς τῆν χωρῆν. 


conducibilia erunt. Omiffo in- 
cepto in tuis regna, et nos fine 
finium quorum fumus principes 
effe. — Verum tu admonitioni- 
bus his uti noles, et omnia ma- 
les quam quietem. Quod fi 
tantopere affectas experiri Maf- 
fagetas, age, quam fuftines z- 
rumnam in jungendo fluvio, ο- 
mitte: quin tu nobis tridui 
itinere ab fluvio digreílis, tra- 


Jicito in noftram regionem: 
aut, fi mavis nos excipere in 
vefiram, tu hoc idem facito." 
Hzc ubi Cyrus audivit, accitis 
Perfarum primoribus coadctis- 
que, in medium rem proponit, 
confulens utrum ageret. [llo- 
rum in idem convenere fenten- 
tie, jubentium, recipi in ipfo- 
rum regionem cum fuo exerci- 
tu Tomyrin. 
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ec. Παρεῶν δὲ, καὶ μεμφόμενος τῆν γνώ-- 
p TOUT Keeiros ὁ ὁ Λυδὸς, ἀπεδείκνυτο ἐναν-- 


(d 


^w " N N 7; / e 
« βασιλεῦ, εἶπον μὲν καὶ πρότερον TOI, OTi 


TV τῇ προκειμένη (y Yat, λέγων φσάδε, ** 


r, N / N λ ^ 
“ ἐπεί qus Ζεὺς ἔδωκε TOM, TO ἂν ὁρῶ σφάλμω 
ες ,** » ^ € N δύ , ἐψ 
£0y οἰκῳ τῷ Oy κατῶ ÜUYQLUAV. ἀπόοτρεψ εἰν. 
ςς A δέ n ἣν 9 £ 3 7 
σὰ Ó& μοι παθηματοῶ TOL ἐοντῶ ἀγχαριτῶν, 
7 7 3 Ν , 7 /, 
« μαθήματα γέγονε. εἰ [UE ἀθάνατος δοκέεις 
ὌΝ ^ / 7 
*€ £&y0tI, καὶ στρατιῆς τοιαυτῆς ἀργεῖν» οὐδὲν 
* » ^ / , / , / 
€ αν &i7 πρήγμῶ γνωμνῶᾶς ἐμνε σοι e. oQuve- 
, .» ei D Ἂς N C 
* go, εἰ δ᾽ ἐγνωκὰς OTI ἄνθρωπος καὶ σὺ εἰς» 
, ^ / ^ - 
€ καὶ ἑτέρων σοιωνὸς ἄρχεις, ἐκεῖνο TOTO! 
/ e 7 ^ , b 5 N 
μάθε, ὡς κυκλος τῶν ἀνθρωπηΐων ἐστι πρηγ- 
7 7 Ν , 5 κῷ cori N 
RN περιφεροίνενος δὲ, οὐκ £0. ἄξει τοῦς 
E] N , £ ΕΒ C 5 Nx , 2 
““ αὑτοὺς εὐτυγεειν. ἤδη ὧν ἐγὼ γνωμήν ἐγὼ 


^M 7 r Li 
« περὶ TOU προκειῤένου πρήγματος τὼ ἔμπα- 


207. Quam fententiam Cre- | videris immortalis, et ejufmodi 


fus Lydus, quum adeffct, im- 
probabat, contrarium differens 
his verbis, * Equidem tibi, o 
rex, etiam antea dixi, quando- 
quidem Jupiter tibi me tradi- 
dit, quicquid animadvertero 
offenfz in tua domo, 1d omne 
me pro viribus averfurum ; 
nam mel cafus, ingrati illi, ex- 
tiere difdipling. Si tibi efie 


exercitui przeffe, nihil eft opus, 
ut tibi dicam fententias: fim 
vero te quoque agnofcis homi- 
nem effe, et aliis talibus przes, 
illud in primis difcito, huma- 
narum rerum orbem efíle, qui, 
rotatus, femper eofdem fortu- 
natos effe non finit. Ideoque 
de hac quam propefuifti re, 
fecus ego atque ifti fentio. $3 
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bil φ» 3 * 9 /, 
« Juy ἢ οὗτοι. εἰ γὰρ εθελήσομιεεν ἐσδέξωσθα; 
"T * , , Ἁ , ὃ ΕῚ , 
TOUG πολερνίους ἐς TZV γωρῆν, 00€ TOI ἐν (tU- 
«c ^ /, à » M e Ü A. ^ , 
τῷ XiVÜUVOG ἐν." ἐσσωθείς μεν» προσαπολλυ- 
^ ἃ , , " δὴ x | d e 
εἰς πᾶσαν τὴν ἀρχήν" δῆλα γὰρ 07, ὅτι γι- 
ςς ^ M /, RM ^ , , /, 
κωντες Μασσαγεταιν ov τὸ ὀπίσω φεύξον- 
, 5. 9 , » * Ἁ X ^ 94 s 
€ cul, ἀλλ £T ἀρχὰς TU σᾶς ἐλῶσι. νικῶν 
ἈΝ , LI ^ ey 
« δὲ, οὐ νικᾷς τοσοῦτον, ὅσον εἰ διαξὰς ἐς τὴν 
ςς , / ind /, ej ͵7 
ἐκείνων, νίκων ασσαγετας, ἐποιο Φεύγουσι" 
ες d i τὸ ἄς x , 07 3 7 e 7 ᾿ 
σωυτὸ γὰρ ἀντιθήσω ἐκείνῳ; OTI νικῆσας τοὺς 
cc , 7] 3, ^ »A4* ^v 5 ^: r- 
ἐναντιουμένους ἐλῶς ἐθὺς τῆς ἀρχῆς τῆς Το- 
ες , 7ὔ ^v , , " , N 
μύριος. χωρὶς τε TOU ἀπηγημένου, αἰσχρὸν 
“ ES ᾽ * x m ^ 1 
καὶ οὐκ ἀνασχετὸν» τὸν Κῦρον γε τὸν Καρν- 
[44 62 t 3H e Ld ^| , 
ὑσεω γυναικὶ εἰξαντὰ ὑποχωρήσαι τῆς χώ- 
^ n5 , ^ 
* ρης. νῦν ὧν μοι δοκέει, διαβάντας προελθεῖν, 
er bi , ^ L 2 ^ N 
«* ὅσον ὧν ἐκεῖνοι διεξίωσι" ἐνθεῦτεν δὲ τάδε 


^ ^v , , 
* χοιεῦντας, πειρᾶσθαι ἐκείνων περιγίγνεσθαι. 


enim hoftes in hanc terram 
volemus excipere, id tibi inde 
periculum erit, ne fugatus om- 
ne fimul amittas imperium : 
quia haud dubie vi&ores Maf- 
fagetz, non fe retro fuga reci- 
pient, fed tua regna adorientur. 
Victor autem tu. non perinde 
proficis, quantum ἢ traje&tu 
in terram illorum facto, vi&o- 
ria Maffagetarum potitus in- 


ftabis fugientibus. 
enim illi opponam, ut victis 
hoftibus, recta pergas ad To- 
myrisregnum. Ac przter if- 
tud, quod eft memoratum, tur- 
pe eft atque intolerabile, Cy- 
rum, Cambyfis filium, mulieri 
cedentem  ceffiffe regione.— 
Nunc igitur mihi placet, tra- 
je&tis copiis procedere tantum, 
quantum ille procefferint: at- 


Hocipfum  - 
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t * 3 N 7 [ ὶ , 7 
* ὡς γὰρ γὼ πυνθάνομαι, ΝΙασσαγεται εἰσὶ 
a «ἢ 2 ^ T i-a x ^ ^ 
“ἀγαθῶν vs llegiruav eumtipol, moi ποιλῶν 7i 6o» 
, , "-" n. uL : 
«€ μεγάλων ἀπαθξεες. τοὐτοιδὶ ὧν τοῖσι! ἀνὲ 
7 ^ YA M - 
ec δράσι τῶν aeo ovra ἀφειδέως πολλὼ xot- 
€c / ic 7 ei nim 
φακόψαντας, xui σκευάσαντας, προθεϊγὰὶ 
ες , uL m ἐ -ὋοἦὝς-ς 7 ὃ mL " v 
£y TU στρατοπεθω TU ἡμνέτερω OUT, 7606 
tc δὲ ^ , δέω » , ? ἃ 
ἐγ) X04 χρητήρας οαφειθεως OiVOU ακρήτοῦυ 
Meo / NS ἩΑῈ ^ N nie 
* χαὶ σιτία créTOiC. ποιήσαντας δὲ ταῦτα, 
«c e / ^ € N " / 
υποόλειπούνενους τῆς στρατιῆς τὸ φλαυρο- 
"P RN N ac , , 
** vjr0p, ζὸυς λοιποὺς αῦτις εἐξανουχῶρξειν 
ti Eu Χ 7ὔ ^ N , N £ ^N 
ἐπὶ τὸν ποταμόν. ἤν γὰρ ἐγώ γνωμῆς [hn 
e "4 ^ 2 , N. N 
* ἁμάρτω, κεῖνοι ἰδόμενοι ἀγαθὰ πολλὰ, 
ες / / X ΠΝ ΑἹ C NS AES 
reb poro τε πρὸς αὐτῶ, καὶ ἡμῖν TO ἐν" 
^ 7 , INC 7 ᾿ .129? 
*€ βεῦτεν λείπεται ὠπόδεξις ἔργων μεγάλων. 
7 € N “- 7 ED 
cu. l»wnmer we» αὑτῶι συνεστασῶᾶν. ΚὺΞ 


pos δέ, μυετεὶς τὴν προτέρην γνώμην, τὴν Κροί- 


que dehinc ista faciendo, dare 
operam ut illos superemus. 
| SN ut ego audio, Massa- 
getz bonorum sunt Persicorum 
insueti, et magnorum commo- 
dorum expertes; his ergo tali- 
bus viris propone in nostris cas- 
tris lautam instructarum epula- 
rum copiam, megna vil peco- 
rum mactata, cum crateribus 
etiam effuse vini meri, atque 
emnis cibariorum generis Iioc 
Tox. I. RM 


ubi fecerimus; vilissimis quibus- 
que militum ibi relictis, cum re- 
liquis retro ad flumen nos reci- 
piamus. Multis enim bonis 
conspectis illi, nisi me fallit opi- 
nio, se ad ea convertent: unde 
nobis supererit oportunitas egre- 
giorum facinorum. 

208. Atque hxc quidem in 
medium venere  sententiz. 
Cyrus autem, priore repudi- 
ata, Crossique probata  sén- 

"E - 
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^ e , , /, , 
σου δὲ ἑλόμενος, προηγόρευε Τόμυρι ἐξανα- 
, ^ 
χωρέειν, ὡς αὐτοῦ διωξησομένου ἐπ᾿ ἐκείνην. 
e A δὰ 5 /, ^ e , ^ 
Z μὲν δὴ εξανωχώρεξ, κατὰ ὑπέσχετο πρώτα. 
^ 3 ^V ^ ^ 
Κῦρος δὲ Κροῖσον ἐς τὰς χεῖρας ἐσθεὶς τῷ 
m ^ ^v ΝΑ 
ἑωυτοῦ παιδὶ Καμβύσῃ, τῷπερ τὴν βασιληϊην 
ἐδίδου, καὶ πολλὰ ἐντειλάμιενός οἱ τιμᾷν τε 
2. iN M 5 / “ e / “δ΄ X 
αὐτὸν καὶ εὖ ποιέειν» ἥν 5 διάξασις ἡ ἐπὶ 
͵7ὕ ^ 5 ^- ^ 5 , 
Μασσαγέτας μὴ ὀρθωθη" ταῦτα ἐντειλάμε- 
^ Mie. 7 /, , / , 
νος» καὶ ἀποστείλας τούτους ἐς llegsme, αὖ- 
x 7 x Ν Ἀ e x , 
voc διέξαινε τὸν ποταμὸν, καὶ ὁ στρατὸς αὖ- 
τοῦ. 
ἣν 
cÜ. Ἐπεί τε δὲ ἐπεραιώθη τὸν ᾿Αράξεα, 
"e ^ / ! , - 
νυκτὸς ἐπελθούσης, εἰὸε ὄψιν, εὕδων ἐν τῶν 
^ 7 e ^ 
Μασσαγετέων τῇ γώρη, τοιήνδε. ἐδόκεε ὁ Ko- 
5 e — tc δὰ weis d H 7 (δ 
£oc ἐν τω UTYM ὁρῶν τῶν Ὑστάσπεος παίδων 
^ 7 , 
τὸν πρεσξύτωτον ἔχοντα ἐπὶ τῶν ὠμων TTÉí2U- 


᾿Ξ N , ^ x X , /, ^ δὲ 
qs κοὶ τουτέων τή μὲν τὴν Ασίην, τῇ δὲ 


tentia, indixit ''omyri ut retro- 
cederet, utpote se ad illam tra- 
jecturo. llla, quemadmodum 
primo spoponderat, retrocessit. 
Cyrus in Cambysis filii sui, cui 
regnum tradebat, manus prz- 
buit Cresum, ac majorem in 
modum ut hominem honore be- 
neficiisque prcesequeretur, prz- 
cepit, si sua. adversus Massage- 
tas trajectio non recte cederet. 


Hzc ubi przcepit, eosque re- 
misit in Persidem, ipse cum co- 
piis suis flumen trajecit. 

209. 'lTransmisso Araxe ubi 
nox advenit, vidit per quietem 
in terra Massagetide talem visi- 
onem ; videbatur Cyrusin som 
no cernere maximum natu filio- 
rum Hystaspis, habentem in hu- 
meris alas, quarum altera Asiam, 
altera Europam  inumbraret. 
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A , / * 7 ε / . N ^s 
vj» Ἐυρωπην ἐπισκιάζειν. Ὑστάσπαε, δὲ TU 
/ εἰ e 
" Apsttusoc, ἐόντι ἀνδρὶ ᾿Αγαιμυενίδη, ἥν τῶν 
, ^ , 2-N : Z e 
παίδων Δαρεῖος πρεσξύτατος, εων τότε ἢλι- 
͵ , / , / “- 
κιῆν ες εἰκοσί κου μάλιστα ἔτεα. καὶ οὗτος 
: 5: 
καταλέλειπτο ἐν ἸΠέρσησι" οὐ γὰρ εἶχε xo 
7 , s 
ἡλικίην στρατεύεσθαι" ἐπεὶ ὧν δὴ ἐξεγέρθη ὁ 
^i , 7 LU ^v 7 
Kveoc, ἐδίδου λόγον ἑωυτῷ περὶ σῆς ὀψιος. ὡς 
δέ e ἐδό 7 "5 e P4 εἰ ὦ 
& οἱ 600X&6 μεγάλη εἰνωι ἡ οψις, καλέσας 
e 7 ^ , x e 9) 
Ὑστάσπεω, καὶ ἀπολαξων μιοῦνον, εἶπε» 
e ^) N 
“ Ὕστασπες, παῖς σὸς ἐπιξουλεύων ἐμοί τε 
* xo τῇ ἐμὴ ἀργῆ ἑάλωκε" ὡς δὲ ἀτρεκέω 
2 sun coy dua ond 
«c ^J iQ , ^ / , ^s Ü N Á 
τσαυτὰ οἶδα», ἐγὼ σημανέω. ἐμεῦ θεοὶ κῆή- 
/ 
e δονται» καί puoi πάντα προδεικνύουσι τὰ 
ἐς , 7 ᾿ "ὃ nm , ΩΣ /, 
ἐπιφερόμενα" 505 ὧν ἐν τῆ παροιχομεένη νυκ- 
c N "δ δ ^ ^ (δ N C 
Ti εὐδὼν, εἶδον τῶν σὼν παίδων τὸν πρεσδύ- 
y ^ / 7 
* φατὸν ἔχοντα ἐπὶ τῶν ὠμῶν πτέρυγας" καὶ 


, ^ N A / ^ X Ἁ 3 
* σουτέων τῇ μὲν τὴν Ασίην» τῇ δὲ τὴν Εὐ- 


Hystaspi (qui Achzmenides erat, 
Arsamis filius) erat ex liberis na- 
tu maximus Darius, tunc ferme 
vicesimum ztatis annum agens, 
in Perside relictus, quod non 
maturus militi: esset. Exper- 
rectus Cyrus de visu apud se co- 
gitabat: qui quum ei magni 
momenti videretur, vocato Hy- 
staspi remotis arbitris, inquit ; 


Filius tuus, Hystaspes, mihi at- 
que regno meo insidiari depre- 
hensus est : hoc unde clare cer- 
teque noverim, ego indicabo. 
Dii mei curam gerunt, et quz- 
cunque eventura sunt mihi 
ostendunt. Igitur proxima no- 
cte in quiete vidi liberorum tu- 
orum natu maximum, in hume- 


ris habentem alas, quarum altera 
T3 
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d... , , » cs ROT 
ρώπην ἐπισκιάξειν. οὐκων ἐστὶ μηγανὴ ἀπὸ 
«c ^ » , à , A X  -— 
τῆς οψιος ταύτης ovüsuim, τὸ μὴ κεῖνον 
«c , e /, , , ν᾿ T d A ^ 
« ἐπιδουλεύειν ἐμοί. σὺ τοίνυν τὴν TOViOTNY 
P. , , , 7 x , er 
πορεύεο ὀπίσω ες Περσας» καὶ ποίεε ὁζξῶς» 
, lY , M J 
« ἐπεὰν ἐγὼ τἄδε καταστρεψάμενος ἔλθω 
ςς , ^ el F A ioc 5 Pi J 
£361, ὡς μοι καταστηήσης TOV παίδο ἐς ἐλὲγπ 
993 
““ γον. 
b x , P, , 
Κῦρος μὲν δοκέων Δαρεῖον οἱ ἐσιξου-- 
A !] M e 94 
λεύειν, ἔλεγε τάδε" τῷδε ὁ δαίμων προέφαινε 
e 3 4 m x μ᾿ , ^ , , 
ὡς αὑτὸς μὲν τελευτήσειν αὐτοῦ ταύτη μελ-- 
Χ b , ^ , , 
Aor ἡ δὲ βιωσιληΐη αὐτοῦ περιγωώρέοι ἐς Δα- 
^ , ^ "5 i e Je p M 
ρεῖον. ἀμείξεται ὧν δὴ ὁ Ὕστάσπης τοιοῖσδε, 
5 - A ὧδ ^ , ^ 
*"Q. βασιλεῦ, μὴ εἴη ἀνὴρ Πέρσης γεγονὼς; 
y 7] , 0 » /, 
« ὅστις τοι ἐπιξουλεύσει. εἰ δ᾽ ἐστι, ἀπόλοιτο 
ςς e Γι " ea , N x b , 5 7 
ὡς τά γιστα' ὃς ἀντὶ μὲν δούλων, ἐποίησας 


« ἐλευθέρους Πέρσας εἰναι," ἀντὶ δὲ ἀργεσθαι 


Asiam, altera Europam inum- 
braret. Ex quo viso nulia du- 
bitatio est, quin 2b illo mihi 
tendantur insidims. Quapropter 
tu quamprimum in Persidem 
evertere: facitoque ut quum 
ego subactis his illuc rediero, fi- 
bum tuum mihi sistas ad causam 
dicendam. 

210. Et Cyrus quidem hzc 
loquutus est, sibi insidiari Dori- 


um suspicatus. At dzmon huic 
ipsi portendebat illum ibi mor- 
tem oppetiturum, et ejus reg- 
num ad Darium esse perven- 
turum. Respondens igitur illi 
Hy staspes, Absit, inquit, o rex, 
ut quispiam vir, genere Perses, 
tibi moliatur insidias: quod si- 
quis sit, is primo quoque tem- 
pore morte mulctetur ; tu enim 
Persas ex servis liberos effecisti 
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7 Li 
€ ὑπ ἄλλων, ἄρχειν ἁπάντων. εἰ δὲ τίς TOI 
^ Ἀ ^ 
« ὄψις ἀπαγγέλλοι παῖδα τὸν Ἐμὸν νεώτερα 
/ Ἀ / ^ / M 

« βουλεύειν περί σέο, ἐγὼ Tv0i TUpUOÜiÜUQL 
/ PC ΄, ej Y / PT] 

« χρέεσθαι αὐτῷ τούτῳ 0, vi σὺ βούλεαι. 
ε 7 x , , , ^ 
Ὑστάσπης μὲν τούτοισι ἀμειψάμενος, καὶ 
διαξὰς τὸν ᾿Αράξεα, ἤϊε ὃς Πέρσας; φυλάξων 

Κύρῳ σὸν παῖδα Δαρεῖον. 

cix. Κῦρος δὲ προελθὼν ἀπὸ τοῦ ᾿Αρά- 

ς LÁ «ἌΧ * / Ν / e δ 
ξἕεω ἡμέρης ὁδὸν, Ἑποίεε τὰς Κροίσου vmoÜz- 

Ν N ^ , N , 
κοῖς. μετὰ ὃς ταῦτα" Κύρου TE κοί Περσέων 
σοῦ καθαροῦ στρατοῦ ἀπελάσαντος ὀπίσω 

^ "M mA 
ἐπὶ τὸν ᾿Αράξεα, λειφθέντος δὲ τοῦ ἀχρηϊου; 
^ ^ , -— 
ἐπελθοῦσα τῶν Μασσαγετέων τριτημορὶς τοῦ 

^v Á, 7 ^. / 
στρατοῦ, τούς τε λειφθεντας τῆς Κύρου στρα- 
^ 7 , 

τιῆς ἐφόνευε ἀλεξορνένους, καὶ τὴν προκειμένην 
ἰδόντες δαῖτα, ὡς ἐχειρώσαντο vOUG ἐναντίους» 


χλιθέντες δαίνυντο' πληρωθέντες δὲ φορξῆς 


ex subjectis aliorum, omnibus 
imperantes ^ Quod siqua tibi 
visio filium meum indicat rebus 
novis contra te studere, ego tibi 
eum dedo pro tuo arbitratu tra- 
ctandum. Hoc reddito responso, 
Hystaspes trajecto Araxe in 
Persidem contendit, Cyro fili- 
um suum Darium custoditu- 
rus. 

211. Cyrus autem ab .Araxe 


progressu: diei iter, quze Croe- 
sus admonuerat exequitur: re- 
lictaque illic inutili rnanu, mox 
cum integra et pura exercitus 
parte ad Araxem revertitur. 
Hos itaque relictos ex Cyri ex- 
ercitu aggrediens tertia Massa- 
getici exercitus pars sese defen- 
santes interimit. Eadem, conspe- 
cto epularum apparatu, post ad- 


versariorum czdem, ad epulan- 
"T 3 , 
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s y ^ N ΄ 
καὶ οἶνου, εὗδον. οἱ δὲ Περσαι ἐπελθόντες 
ἈΝ Ν , 5 J “ 
πολλοὺυς μὲν σῷεων εἐφονευσαν, πολλω δ᾽ ἐτι 


^v 3 , "Tou Ἁ ^ 
“λευνὰς ἐζωγρησαν, και ἄλλους, καὶ τὸν T7726 


M^ 7 ^ , 
βασιληϊης Τομύριος παῖδα, στρατηγέεοντα 
Μασσαγετέων, τῷ οὔνομα ἦν Σπαργαπίσης. 


σιξ΄. Ἢ ὃὲ, πυθομένη τά τε περὶ τὴν στρα- 


^N , N N x N - L4 
TiZV γεγονοτῶ καὶ τὰ περί TOV παῖδα, Tí 


7 N ^ » , 
πουσὰ κήρυκα παρὰ Κῦρον, ἔλεγε τἄδε, 


« ἔἤΑπσληστε αἵματος Kee, μηδὲν ἐπαρθῆς 


«c - 1 , và /, , , 7 
TQ γεγονοτι τῶῦε πρηγμᾶτι, εἰ ἀρπελίνῳω 


^ ^ , x * , 5 , 
ἐς καρπῷ», τῷ περ αὕυτοι UT VT 2-0, ULEYOL puo 


ες el el , ^ 3 , 
γεσθε οὕτω, ὠστε κατιόντος τοῦ OiVOU ἐς 


«ες Ἀ ^ 2 ͵7 ε ^ L4 , 
TO σωμῶ» επαναπλωςιν UUAY £760 κακὰ" 


«c /, /, b 7 3 , 
TOIOUTO Que uox) 02.990 0.6 ἐκρατησᾶς παι- 


* δὸς τοῦ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μάχη κατὰ τὸ 


* καρτερόν. γῦν ὧν μεὺ εὖ παραινεούσης ὑπό- 


^ / x - 
* λαξε τὸν λόγον. ἀποδούς μοι τὸν παῖδα, 


dum discumbit ; refertaque cibo 
ac vino soporatur. Persz su- 
pervenientes occidunt quidem 
multos horum, sed multo plures 
vivos capiunt, cum alios, tum 
vero ducem eorum, regine 
'Tomyris filium, cui nomen erat 
SPARGAPISES, 

212. Tomryris, cognito exer- 
citus ac filii sui casu, misso ad 
Cyrum caduceatore, ita inquit : 


| Inexplebilis cruore Cyre, ne spi- 


ritus tollas ex hoc quod actum 
est. Si fructu vitino, quo ipsi 
distenti adeo desipitis, ut descen- 
dente in corpus vino mox im- 
probis vos verbis expleamini, ta- 
li veneno fallens filium meum 
vicisti, non proelio et viribus. 
Quare mei ad mitte consilium, 
bene nunc tibi consulentis: abi, 
reddito mihi filio, ex. hac regi- 
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7 ^i ^ 7 
-ς ἄπιθι, ἐκ 77006 τῆς χώρης ἀζήμιος, Μασ- 
«* σωγετέων τριτημορίδι τοῦ στρατοῦ κατυ- 
7 » N ^ 3 , el 5 , 
* (ρίσας. εἰ δὲ ταῦτα οὐ ποιήσεις» ἥλιον ἐπό-- 
, N 7 7 
““μνυμί τοι τὸν Μασσαγετέων δεσπότην, ἢ 
/ 5 N ^ » 8 ν eu 
«€ μῆν σε £u καὶ ἀπλῆστον £0yTO, OUO, TOG 
/, 55 
4€ κορέσω. 
, ^ , ^ * / 5, 
city . Kveoc [M59 νυν, τῶν ἐπέων οὐδένα του- 
, , 7 , 7 7 e N ^v 
τέων ἀνενειχθέντων ἐποίξετο λόγον. ὁ δὲ τῆς 
m^ , ^ / el 
βασιληϊης Τομύριος παῖς Σπαργαπίσης,) ὡς 
5 ^v ! 74 "n Lr 
p) 0, τε οἶνος ἀνῆκε, καὶ ἔμαθε ἵνα ἦν κακοῦ, 
J ^ ^ ^v u 
δεηθεὶς Κύρου ἐκ τῶν δεσμῶν λυθῆναι ἔτυχε" 
ἀἔε νὰν i. ^y / PE - 5 
ὡς 06 ἐλύθη τε τάχιστα, καὶ τῶν γειρὼών ἐκ- 
, δ " CRAFT LN N δ) x ^ 
ράτησε, ιεργάζεται εωὐτόν" καὶ δὴ οὗτος [L6V 
/ 7 ^^ 
τρόπῳ τοιούτῳ TEMEUTO.. 
7 A ^2 
cid. Τόμυρις δὲν ὡς ὁ Κῦρος οὐκ ἐσή- 
7 ^ Ἁ € e ^ / 
κουσε, συλλέξασα πᾶσαν τὴν ἑωυτῆς δύνωμιιν, 


συνέξαλε Κύρῳ. ταύτην τὴν μάχην, ὅσωι δὴ 


one, ferens impune quod tertiz 
Massagetarum parti insultavisti. 
Quz nisi feceris, per Solem juro 
Massagetarum domunum, fore 
ut ego te, etsi insatiabilem, cruo- 
re tamen satiem, 

213. Hec verba ad se perlata 
Cyrus pro nihilo habuit. Filius 
regine 'lomyris Sparagapises, 
ubi a vino relaxatus, didicit quo 


in malo esset, exoravit Cyrum, 
ut vinculis solveretur; statim- 
que quum solutus est ac manu- 
um compos effectus, seipsum 
interimit: atque hic quidem ta- 
lem obit mortem. 

214. Tomyris autem, quum 
Cyrus ipsi non auscultaret, con- 
tractis omnibus suis copiis ita 
conflixit cum Cyro, ut hanc 
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7, , ^ ᾽ὔ 9 / 7 , 
βάρξαρων ἀνδρῶν μάχαι ἐγένοντο, κρίνω ἰσ- 
, 
χυροτάτην ψενεσθα,, καὶ δὴ καὶ πυνθάνομαι 
el ^ ^ IY 
οὕτω τοῦτο γενόμενον. πρῶτο μὲν γὰρ λέγε- 
3 x 
vU αὑτοὺς διαστάντας ἐς ἀλλήλους σοξεύειν" 
Ν y, ᾿ 
μετὰ ὃς, ὡς σφι τὰ βέλεα ἐξετετόξευτο, συμ- 
πεσόντας τῇσι αἰχμῆσί τε καὶ τοῖσι ἐγχειρι- 
7 7 7 V aem e N 
δίοισι συνεγεσθαι" χρονον τε 05 £7i σολλον 
, , , 
συνεστάναι μαχοίνενους, καὶ οὐδέτερους T 
/, ^ / 
Aen φεύγειν" τέλος δὲ, οἱ Μασσαγέται περιε- 
/ ^ ^ 
ψενέωτο. 7 τε δὴ πολλὴ τῆς Περσώκῆς στρῶ- 
^ , ^ / 7 N N ἈΝ P 
φιῆς αὐτοῦ TROTI διεφθάρη; καὶ δὴ καὶ αὐτὸς 
Κῦρος τελευτῷν βασιλεύσας τὰ πάντα ἑνὸς 
, , x S 
δέοντω τριήκοντα ἔτεα. ἀσκὸν δὲ πλήσασα 
er 3 M^ 7 5WN/0 , ^ 
αἰρῶτος ἀνθρωπηϊου Τόμυρις, ἐθίζετο ἐν τοῖσι 
^ ^ 7 Ν / / e N 
φεύγεωσ, τῶν Τ]ερσεων vov Κύρου νέκυν ὡς δὲ 


e , ^ , ^ Ἀ ^ 2 N *, 7 
ευρε, ἐγώπήκε αὑτοῦ τὴν κεφωλὴν ες τὸν ἀφζον. 


pugnam ex omnibus, quz ab | 
barbaris viris editz sunt pugnz, 
acerrimam censeam extitisse. 
Eam autem ita gestam fuisse 
accipio : primum illos spatio 
distantes, sagittas in se invicem 
misisse: deinde sagittis absump- 
tis concurrentes, lanceis et gla- 
diis conflixisse: ac diu pugnan- 
tes confertim stetisse, neutris 
fugere volentibus; ad extremum 


Miassagetz superaverunt: ibi- 
que cum per magna exercitus 
Persici pars prostrata fuit; tum 
vero Cyrus ipse occumbit, quum 
undetriginta omnino regnasset 
annos. Cujus cadaver, inter cx- 
sorum Persarum stragem 'T'o- 
myris perquisitum, quum inve- 
nisset, caput in utrem demisit, 
quem humano cruore comple- 
verat: et cadaver mutilans in- 
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/ hy ^v m / * 
λυμναινομιένη δὲ τῷ γεκρῳ, ἐπέλεγε τάδε, ““ Σὺ 
^ 2. 9 / 
€ μὲν &jW& ζώσαν τε καὶ νικώσαν σε μάχη 
, / ^ N N A 
*€ ἀπώλεσας, παϊδω τὸν ἐμὸν ἑλῶν δόλῳ: σὲ 
«c δ᾽ , N / , 7 ei , 
6/0, κατῶπερ ἡπείλησα, αἰμνῶτος κορε- 
39 Ν N N ' / 
* gu. τὰ μεν δὴ κατὼ τὴν Κύρου TEA£UTZV 
^ /, ^ 7 / 
σοῦ (βίου, πολλῶν λόγων λεγοβένων, δὸς (μοι ὃ 
/ » 
πιθανώτοωτος εἰρηται. 
/ / NO? ET, ς / ^» 
σιε. Μασσαγέται 06 ἐσθητὰ τε ὁμοίην τῇ 
X v ^ 7 ε N di 2 e * 
τυϑική QopsoUgI, X0 ÜLiOMTO $y0UCi. ἐππὸο- 
N/ , N 3! 
τῶι ὃὲ εἰσι καὶ ὠνιπποι ἀμφοτέρων γὰρ με- 
/ 7 , 
vé auci. καὶ τοξόται τε καὶ αἰγχιριοφόροι, 
, / 3 ^ wWNN ^ 
σαγάῶρεις νομίζοντες £XEW. γρυσῳ ὃς και 
^ X / 7 e N Ἀ 3 
χώλκῳ τῷ πῶντὰ γχρεοντωι. OUT μὲν γῶρ ες 
, N 4 N -“ 
αἰχμὰς καὶ ἄρδεις καὶ σαγάρεις, γαλκῷ τὰ 
/ ; - e ^ N N * 
πῶντῶ γρεοντῶι οσῶ δὲ περὶ κεφαλὴν καὶ 


Compos, καὶ μοσχολιστήρας, γρυσῷ κοσ- 


quit: 'T'u quidem me viventem et | thico similem. Ex equis przL:- 
in pugna victricem tui petdi- | antur, et pedites , utroque enim 
disi, dum dolo cepisti fium | genere volent. Sagittarii item 
meum: atego te, prout inter- | sunt atque hastati, sagzres e 
minata sum, cruore saturabo. | more gestantes: in omnibus 
Hzc de Cyri vitz exitu, de | auro utentes et zre. Uturtvr 


quo multa referuntur, mihi 
maxime verisimils videtur nar- 
ratio. 

215. Massagetz et amictum 
gerunt et victum habent Scy- 


| namque cere in omnibus, quz 


ad hastas, ad sagittarum acule- 
OS, ad secures pertinent: au- 
ro autem in cunctis, que ad 


capitis, ad balteorum, ad axii- 
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, e b] e ^ ei Ἁ * X 
μέονται" ὡς δ᾽ αὕτως τῶν ἵππων τὰ μὲν περὶ 
/, 
TU. στέρνα, γαλκέους θώρηκας περιξάλλουσι" 
x N v N N 1 , X 
τὰ δὲ περί τοὺς χαλινους καὶ στομιίῶ καὶ 
ἄλα " c àz δὲ ἠδ᾽ 3 Ld , 
φαλαρῶ, χρουσῳ. σιδήρῳ 06 οὐῦ ἀργύρῳ γρε- 
2 7 5 SX N 5 /, L4 2 τ 3 ^ 
ovr, οὐδέν" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ cQi ἐστί ἐν τῆ 
7] e N N v e N 3, 

χωρη" o δὲ γαλκης καὶ ὁ χρυσὸς, ἄπλετος. 

/ ^ b 
cis. Νόμοισι δὲ χρέονται φοιοῖσδε" γυναῖκα 

͵7ὔ 
μὲν γαμέει ἕκαστος; ταύτησι δὲ ἐπὶ χοινὰ 
1 
χρέονται. ὃ γὰρ Σκύθας φασὶ “Ἑλληήνες ποιέ-: 
εἰν, οὐ Σκύθα; εἰσὶ οἱ ποιέοντες,» ἀλλὰ Μασ- 
^ Ν 
σαγέται" τῆς γὰρ ἐπιθυμήσει γυναικὸς Μασ- 
σαγέτης ἀνῆρ; σὸν φαρετρεῶνα ἀποκρεμάσας 
N ^ e / / , ^ ΕΝ N 
πρὸ τῆς ἁμάξης, μίσγεται ἀδεῶς. ουρος δὲ 
ἡλικίης σφι πρόκειται ἄλλος μὲν οὐδεὶς, ἐπε- 
, 

ἃ» δὲ γέρων γένηται κάρτα; οἱ προσήκοντες οἱ 
7 / , / A cM , 
“ἄντες συνελθόντες θύουσί guy καὶ x “ρο- 
sed ea communiter vtuntur. 


Nam quod Graci memorant 
facere Scythas, id non Scythz 


lum ornamentum spectant. 
Equorum itidem pectoribus z- 
reos thoraces circumdant : cir- 


€a. habenas frenaque et phaleras 
aurum adhibent, ferro atque 
argento nihil prorsus utentes: 
nam quum in eorum regione 
immensa sit auri atque zris co- 
pia, ferri tamen atque argenti 
nihil est. 

216. Morbis his utuntur: 
singuli quidem uxorem ducunt, 


faciunt, sed Massagetze; siqui- 
dem vir Massageta quoties cu- 
pidine capitur mulieris, suspen- 
sa pro plaustro pharetra, sine 
metu concumbit.  'l'erminus 
ztatis nullis eis propositus est : 
sed ubi quis admodum senuit, 
convenientes propinqui omnes 


| eum immolant, et cum eo ali- 
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e Su m9 / δὲ 4. 7 
Caro ἅμα αὐτῷ" ἑψήσαντες δὲ τὼ κρέα, κα- 
7 -Ὁ N ^ , 6 7 7 
σευωγέονται ταῦτα μὲν τὼ ολοιωτατὰ σῷι 

N N /, , , 
γενόμυισται. σὸν δὲ γουσῳ τελευτησῶντῶ οὐ κῶ- 
7 , Ἁ Ps ΄ Ὶ ^ 
τασιτεοντῶιγ ἀλλὰ "yn xXpuzTOUCI, συμφορὴν 
7] e , [7/4 * N ^ 7 
ποιεύμενοι OTI OUX, ἱκέτο ἐς TO συθχγναι. σπεί-- 
Ν N , N , 7, * 
ρουσι δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ κτηνέων ζώουσι καὶ 
Ν » / 5 ^ 9 , 
ἰχθύων: οἱ δὲ, ἀφθονοί σφι ἐκ τοῦ ᾿Αρἄξεω 
^ 7] 7] 7 ΕῚ 
ποταμοῦ παραγίνονται" γωλακτοπόται ὃς εἰ- 
€ N ^ [74 7 -“ /, 
ci. θεῶν δὲ μοῦνον ἥλιον σεξοντῶι, τῷ θύουσι 
e 7 N “ “ / 3 ^ M 
4T'TOUG' νόμος δὲ οὗτος τῆς θυσίης᾽ τῶν θεῶν 
^ /, ^ ^ x , 
σῷ ταχίστῳ, πάντων τῶν θνητῶν τὸ τἀ ιστον 


/ 
δατέονται. 


quot pecora; quas carnes, ubi | sed pecoribus victitant, piscatu- 
coxerunt, epulantur, et hec qui- | que, quem eis abunde Araxes 
dem apud eos beatissima haben- | fluvius suppeditat : lac autem 
tur: Languore et morbo ex- | potitant. Ex diis unum Solem 
tinctum non edunt, sed terra | venerantur, cui equos immolant 
operiunt, loco damni putantes, | Lex autem hzc sacrificii; deo- 
quod ad immolationem non per- | rum pernicisimo e mortalibus 
venerit. Nihil omnino serunt ; | omnibus pernicissimum mactant, 
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Pag. 94. 1. 6. Μετὰ Μίδην ci» Τορδίεω] Fortasse ZM;das est, quem 
Eusebius Olymp. x. 4. Phrygiz regnum obtinuisse adfirmat. Vi- 
dit ea regio plures Midas et Gordios, quos preter Hear. Dodwel- 
lum de Cyclis p. 909. certiore serie descripsit Ampl. Bouberius Diss. 
Herodot, C. 8. Primum autem barbarorum Gygem Delphis dona 
aurea et argentea dedicasse, agnoscit Z4/benezus: ante eum regem 
pauper Pythius erat, sive ἀνώργυρος καὶ ἄχρυσος L. Vi. p. 231. 
WEss. 

Pag. 96. l. 10. Ἐστρατεύεσο δὲ ὑπὸ συρίγγων] Reprehendit Alyat- 
tz luxum barbaricum, quod prater conzizentes fistulatores et fidicines, 
atque FEMINAS etiam 'TIBICINAS ἐκ exercifu atque im procinctu 
habuerit, 4. Gellius Noct. Z4it. L. 1, 11 At de feminis Herodotus, 
quem testem advocavit, nihil, nisi 4242 γυναικηΐου vocibus inclu- 
sas censueris. Dictionis genus passim obvium in Zrriani Ind. C. 5. 
Plutarch. Is. εἰ Osir. p. 364. Y. Tale Sophocleum E/zt. v. 633. 
Οὔκουν inris οὐδ ὑπ᾽ εὐφήμου Dons θῦσαί με. Alii sepe ὑπ᾿ ὠνλῷ καὶ 
συμπάνῳ, de quibus Cl. Reitzius ad 7, γείαπ. de Saltat. C. 16. Ego 
vero ex Suida Herodoto suum, hoc est Ionicum, reddidi. Wikss. 

Pag. 55. ἰ. 9. Ἡμέρα: δὲ ix σῶν μηνῶν «τούτων &c.| Constat ratio, 
si annus fuerit dierum cccrx et menses tricenarii sive σριακονθήμοε- 
go sequetur tamen, ut, facta alterais intercalatione, xv. dies anno 
adcesserint atque ita evaserit diezum cccLxxv. denis auctior, quam 
annuo cursu solabsolvit: sequetur praterea, ut brevi temporum 
lapsu zestas in autumnum, hiems :n ver incurrerit, et prorsus anni 
modus fuerit conturbatus. Atqui intercalabatur alternis annis, ἕνα 
δὴ lu mou συμξαίνωσι παρα γινόμεναι ἐς πὸ δέον" ut anni tempestates op- 
goríune recurrerent. sibique responderent. Hoc vero qvid aliud erit, 
quam vineta sua czedere et ipso remedio malum adaugere. 5fosepb. 
Scaliger ejusmodi id esse scribit, ut soz solum propter absurditatem 
explodendum sit, sed etiam tanquam temere pronunciatum. £raetereundum 
extremo JL. 1 de Emend Tempor. Vehementer id displicuit, cui ra- 
ro Scaligerana placent, D. Petavio L. 1. D. 7275. c. 38. Nec pro- 
bare se potuit L. 4//atio de Mens. temp. c. 15. Et hic quidem 
veteres, dum hac intercalatone cursum solis exxquzre studerent, 
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mirum quantum ab eo exorbitasse agnoscit: qua quidem confess 
sione id, quod in Sca/igere damnabat, admittit ultro. Ille vero 
auctiori per intercalationem anno dieruz: aliguot exemtione atque omis- 
sione fortasse intercalarivum, ut ad metas suas revocetur, succurrit. 
At nihil de dierum exemtione Zeredetu; qua quoque recepta, 
quod neglectum demiror, summa dierum in annis Lxx. et inter- 
calaribus xxxv. mensibus minime congruet. Durant proinde anni 
hujus incommoda, quibus mederi conatur Pgnolius Cbronolog. L. vx. 
5. p. 838. sed manu minime leni et Herodoto noxia. Salubrius 
auxilium paravit Stanisl. Grsepsius de Multipl. Siclo &c. in Fasciculo 
secundo Rotterodam. p. 452. annum, quo de agitur, dierum fuisse ait 
CCCL. cui alternis intercalationibus dies xv. adiecti fuerint, ut cur- 
sui solis adconmodaretur, sic ::quasse dies cccrxv. Paria * - 
Pontedera Rom. et. Graec. Antig. Epist. xv. p. 176. Sed valide re- 
fragatur utrique adgregata dierum summa: neque negant docti 
viri, utramque a sciolo et harum rerum inperito, cum solam cccrx. 
dierum anni formam recordaretur, inmutatem videri et corruptam : 
fuisse olim ἡμέρας πεντακοσίας καὶ τετρακισχιλίας καὶ δισμυρίας viginti 
quatuor mille et quingentos dies ex annis 1Χ Χ. tum additis intercalariis, 
πεντήκοντα καὶ πεντακοσίων καὶ πεντακισχιλίων καὶ δισμυρίων "viginti 
quinque millium,quingentorum et quinquaginta. Quz, si Lydis anni di- 
erum cccr. ratio probata fuerit, et Solon, posthabitis suz civitatis 
moribus, eam spectarit, haud mala erunt. "Vellem tamen liquidius 
conprobatum, talem anni habitum in Lydorum fuisse usu. Zorodetus 
nonnisi dierum cccrx. memorat L. rri. 90. Vellem quoque ali- 
quid ex MSS. przsidii, quamquam de eo facile transigerem, si 
prius planissime liqueret: salva tum Zerodo/;, quem enormiter in 
re satis obvia aberrasse, ad credendum difficile est, fides. W ss. 

Pag. 60. 1. 5. Ἔστι δὲ σ“ αραπλησίη 5 καθαοσις) Vide de lustrandi 
consceleratos Grzcorum ritu Euripid. Orest. v. 511. et Iphig. 'Taur. 
v. 950. et Schol. ad 7/iad. (3, 480. Wiss. 

Pag. 4. 1. 9. Κεήνεα — σ'άντα «τρισχίλια ἔθυσε] Gronovium vide. 
Qui veri fidem hunc victimarum numerum excedere decernunt, 
non recordantur liberalissimz Salomonis pietatis in templi Hiero- 
solymitani dedicatione 1. Aeg. viri. 693. nec Grzcanicz supersti- 
tionis, qua szpe, uti Z7eodoretus ait Orat. v11. ad Graec. p. 104. xai 
ἑχατόμξας καὶ χιλιόμξας κατέδυον, καὶ σποίμνιω κατέσφαττον καὶ ζου- 
κόλια. Genio Crassi prodigum id non fuit. Wtss. 

Pag. 81. 4. 6. Τὸ μὲν οὐδαμῇ κω ἐξεχώρησε] Supra οὐδαμᾷ βασιλεύ- 
σειν, ubi Galeus οὐδαμῇ ex Arcb. maluit, nullo successu; utrumque 
promiscue ponitur. Verum leve hoc. Inquirendum est, qua de 
natione hzc przdicentur, Hellenicane an Pelasgica? Cel. Gromo- 
vius ad Hellenicam tanstulit, a/ftera vertens Pelasgica, altera Hel- 
lenica, quarum bec nunquam ex zlo solo excessit, illa valde multumque 
est vagaía ; sed injuria, praeterque scriptoris opinionem. — Docet 
Athenienses originis esse Pelasgice, Lacedzemonios Hellenicz : 
illos sedibus suis non migrasse; Dores, quo cum genere Spartani 
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mixti fuerunt, multum pervagatos et diu fuisse. Omnia quz sub- 
janguntur, hanc sententiam expostulant, inprimis καὶ ἐκ τῆς Aguo- 
erídoc οὕτως ἐς Ττελοσόννησον ἐλθὸν, Δωρικὸν ἐκληθη, inpnuunt Doriensem 
et Heraclidarum in Peloponnesum introitum. | Atque hi σολυσλά- 
»1T0., neque fugit H. Stepbanum, sine caussa spretum. — Stepbanus 
Byz. clarissime : Ἡρόδοτος iv τῇ d. περὶ «οὔ Δωρικοῦ γένους φησί, I10- 
ATIIAANHTON αὐτὸ καλῶν καὶ δεικνὺς οὕτω, additis INostri verbis. 
Par de Hellenibus aliorum narratio. Lesbezax Protrept. p. 179. 
ei μὲν ἄλλοι ILANTEX ἝΛΛΗΝΕΣ ἐκ τῆς σφετέρας αὐτῶν μεταστάντες 
οἰκοῦσιν ἕκαστος αὐτῶν, ἐξελάσαντες ἑσέρους καὶ αὐτοὶ ἐξελασθέντες ὑφ᾽ 
ἑσέρων. Athenienses vero nunquam sua regione migrasse, neque 
alios inde expulisse: οὔτε γὰρ ἐξηλώθητε, addit, ὑπὸ (ἀπὸ) τῆς σφε- 
πέρας αὐτῶν ὑπ᾽ οὐδαμῶν ἀνθρώπων x. A.  Ypsi dese Athenienses glo- 
riose ad Gelonem vir. 161. ἀρχαιότατον μὲν ἔθυος παρεχόμενοι, μοῦ- 
νοι δὲ ἐόντες οὐ μετανάσται Ἑλλήνων. Non equidem nescio Pelasgo- 
rum vagationes, multifariam susceptas et absolutas. ϑέγαδοηϊ ea 
propter πολύπλανον esse ἔθνος καὶ ταχὺ πρὸς ξπανωστάσεις l. XIII. 
p. 922. neque dissimilia litteris mandasse Dionysium “πὲ. L. 1. p. 
14. At Herodotus de universa natione non loquitur, sed de Athe- 
niensibus, inde genus suum ducentibus. Id porro memorabile ac- 
cidit, doctam hanc de Pelasgis, Doribus, Atheniensibus, Spartanis 
et Ionibus dissertationem, x111. ferme sectionibus inclusam, pluri- 
bus ex schedis exulare, absentizque ejus caussam a doctissimo inter 
Italos viro in scholio quxri: neque enim ZZerodoeri esse: antiquum 
scholiasten nimia sedulitate adscripsisse suo exemplari: hinc illis 
abesse libris, his adesse. Non placet commentum. — Herodeto, ne 
longius evager, Diszysius, Strabo, Plutarchus, Atbeneus, Stepbanus 
Byz. ut Grammaticos prateream, disquisitionem istam constanter 
adjudicant, estque doctior multo quam pro scholiaste ingenio. 
Neglecta a librariis videtur, ut suavissima rerum Creasi narratio 
lenissime decurreret atque inter se aptior cohzreret. Habetur 
adfine lacunz exemplum C. 131. Wess. 

Pag. 85. |. 4. Καταφρονήσας τὴν τυραννίδα] Affectandi meditandi que 
hincin Lexicis nova verbo κωταφρονεῖν attributa fuit significatio, 
quam certe poscit hujus loci sententia. Pisistratus Athenis regzuss 
appetens, qualis alias ἐρασθεὶς συρωννίδος Herodoio dicitur, et ἔρωσας, 
σχὼν σύραννος γενέσθαι. Hic ex vulgari verbi notione potius dici 
potuisse videretur οὐ καταφρονήσας σὴν συραννίδα" loquendi ratione 
satis usitata, qua οὐ κασαφρονέειν, non femnere, et Hlomeréum οὐ φι- 
λέειν, deteflari, sunt opposita. Sed secundum Jem. Períuz apud Io- 
nas peculiaris viguit in verbo καταφρονεῖν existimandi vel arbitrandi 
significatio: in duobus, quz» mihi quidem innotuerunt Zerodsti lo- 
cis obtinet quidem opiziozis potestas, vel arrogaztis potius de se su- 
isque viribus fersuasionis, sed quam aliorum vel parit vel comitatur 
contemtus. Thucyd. τι. 62. ἰέναι vois ἐχθροῖς ὁμόσε, μιὴ φρονήματι μιόνον, 
ἀλλὰ καὶ καταφρονήμωτι" apud Herod. 1. c. 66. καταφρονήσαντες. 'Ag- 
κάδων κρέσσονε; sive: praegnans est locutio ; Zdrecadióus, quos contemac- 
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bant, fe. prestautiores arbitrati Lacedemonii. virt. c. 10. καφταφρονή- 
σῶντες ταῦτα᾽ Llc cum contemiu considerantes. Dum liquido consti- 
terit, nulla habita contemtus ratione, καςαφρονεῖν pro ᾧρονεῖν vel 
ἄγαν φρονεῖν a veteribus (recentiorum abusum corrigit, Zmenius 
in V. ὦ ρονεῖν) usurpatum; suspicabor equidem pro καταφρονήσας 
leni mutatione corrigendum hoc in loco καὶ φρονήσας. Dum in 
Attica civitate Meracles et Lycurgus suz quisque factioni, cujus 
erat caput, tantum studebat ; Pisistratus, καὶ φρονήσας σὴν τυραννίδα, 
eliam tyrannidis occupande studiosus, τρίτην ἤγειρε στάσιν. — Aristopba- 
nes Vesp. v. 505. — αἰτίαν ἔχω Ταϑτα δρᾷν ξυνωμότης ὡς, καὶ φρονῶν 
es;zwióm vulgato ὧν voculam ὡς isto versu substituendam censeo. 
VALKEN. 

Pag. 107. 1.9. Ἔστι δὲ αὐχὴν οὗτος τῆς χώρης ταύτης ἁπάσης) Bene 
70. Fr. Gronevius hzc parenthesi includenda, aut majore distincti- 
onis nota ab insequentibus sejungenda, arbitratus fuit. 'Avzz», 
teraiüx, angustus meatus Nostro est, et terrze etiam angustior trac- 
tus, cervicisque instar porrectus. De Bosporo 'Thracio 1v. 88. 
μῆκος δὲ τοῦ στόματος, ὃ ἀυχὴν, τὸ δὴ Βόσπορος κέκληται.  Consimi- 
liter Istri; antequam in ostia scinditur, tenor τοῦ ποταμοῦ αὐχὴν ibid. 
C. 89. Alibi αὐχένα “ἧς Χερσονήσου adpellat Isthmum, ab urbe Car- 
dia ad Pactyam protensum L. vi. 86. et σὸ εὐρύτατον ποῦ ἀυχένος 
"'Thermopylarum angustias, ubi paullo erant laxiores. Adderem Ez- 
ripidis Elect. v. 1288. quzeque in Scholiis leguntur ad Sopboclis Oedip. 
Colon. v. 683. si in obscuro res maneret. Ruit certe doctissimi J/a/- 
£b:*i correctio, qua citra necessitatem ἔστι δὲ αὐχὴν οὖρος τῆς χώφης in 
Obicroat. Histor. et Critic. refinxit. Non igitur de zermiago Asiaticz 
ejus regionis, sed quo illa situ sit, ubi raditur ab amne Halyc, et quam 
anguste a Ciliciz finibus in Pontum extendatur. Idem Cl Aei;- 
&ius pulcre vidit, stabiliturque his Scyzni Chii, Asic: ad AÁmisum. 
Ponti urbem σχεδὸν σαενόσωτος A/CDXHN ἐστιν εἰς τὸν ᾿Ισσικὸν κόλπον 
διήκων. Mox. 1). Heinsius μῆκος δὲ ὁδοῦ εὐξώνῳ &c. teste Yungerman- 
zo in Polluc. 11. 214. haud absurde quidem. n ipsa tractus longi- 
tudine, tametsi repetatur L. rr. 34. nonnihil] adhzresco: sive enim 
diurno itineri stadia cr. uti L. v. 53. seu cc. quemadmodum rv. 
101. contribueris, Asix illa cervix in angusties, oppido arctas, 
corcludetur. Neque latuit hoc Scyzzo Chio, qui vri. derum itinere 
Asi; has angustias, sive Pontum ab ora Ciliciz maritima disjungi 
ubi admonuerat, continuo Ὁ δ᾽ 'HeeDeves ii» ἀγνοεῖν λέγων. Ἔκ 
«τῆς Κιλικίας πέντε ἡμερῶν 000v iue Ylóvrov. WESS. 

Pag. 110. 7. 17 Xvivsieis £0 Κίλιξ καὶ Λαξύνησος } Verum est, quod 
Stanlezus τὶ ZEschyli Pers. v. 396. et T. Faber. L. 1. Epist. 39. do- 
cuerubt, Cilicum reges Syenmzesis titulo omnes olim adpeliatos fu- 
isse. Vide L. v. 118. vir. 98. et ad Diodorum Siculum x1v. 90. 
Labyneti nomen in Babylonis regibus itidem d uti mox C. 
77.et 118. Ille, qui pacis arbiter et sequester Medos mter et Ly- 
dos fuit, est Nabuchodonosorus, qui et Nebucadnezar: congruunt 
temporum rationes Tuy ἐσαλλαγὴν, uti mox, de consociata ad- 
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fnitate Iones probasse videntur. De Abderitis et Democrito 
Simplicius de Colo L. 111. p. 150. σὴν συμσλοκὴν οἱ ᾿Αὐδηρίται: 
EIIAAAAXIN, ὥσπερ καὶ ὁ Δημόκρισος. Junge Cl. Z4/erti scholia 
in Hesychii Ἐπαλλάξαντες. 

Pag. 113. 4. 12. Λαξύνητος) Regum Babyloniorum ultimus, 
Creso ad co&rcendam Cyri adaugescentem potentiam foedere 
junctus, et belli hujus fortasse occasio.  Beroso apud "fosepbum 
NaGóvwmhes L. 1. Coni. Apion. C. 90. Par causa Amasin ZFgy- 
ptium, has in partes ut transiret, impulisse videtur. Lege Xez- 
fbontem vill. Znst. Cyr. p. 183. Wrss. ΐ 

Pag. 196. 1. 8. Τελμησσέων δικασάντων] Non erant δικασταὶ sed 
conjectores et interbretes portentorum ;. qua duo conjunguntur a 
Cicerone de Divin. 11. c. 28. qui L. 11. c. 5. Est, inquit, quidam Gre- * 
cus vulcaris in banc sententiam «versus : Bene qui conjicict, vatem bunc 
perbibcho optimum. Μάντις y ἄριστος, ὅςις εἰκάζει καλῶς. d beocri- 
Zu; Eid. xx1. 39, Ὃς γὰρ ὧν εἰκάζη κατὰ πὸν νόον, οὗτος ἀρισσός 
ἔσσιν ὀνειροκρίτας. "lamets: non ignorem, σηῤοαίνειν, κρίνειν, γινώσκειν, 
in talibus etiam adhiberi ab ZZerodoio; una tamen mutata litera 
hic libenter legerim : TsAjzezíe» εἰκασάνφων, mi---. Dion. Chrys. 
Or. xxxiv. p. 414. C. σὰ μὲν τῶν οἰωνῶν εἰκάζειν δεῖ. omnis divinatio 
conjectura nititur, ultra quam progredi mon potest : Cicero de Div. 1. 
ς. 14. Sunt mihi ad nianum loca veterum, in quibus τοῖς δικαίοις, 
εἰκαῖω videantur substituenda. VALKEN. 

Pag.199. L 3. Καὶ δὶς tT Audzy— aus, | Consimilia JV. 
JDamascerss Excerpt. p. 457. in hac pyra tregoed:ans, sed culpam 
inhumanitatis 2 Cyro in Persas amoliens.  Czesias nihil de rogo, 
admüscet tamen prodigiosa multa. Nihil quoque Xenophon. 
Quz mihi suspicionem adaugent, ex vulgi, mira captantis, fabellis 
hzc profluxisse. δεῶν ó7:225, quod sequitur, reddendum 45ydeno 
apud Ezsej. Pr. Eu. 1x. 41. WEss. 

Pag. 157.1. 15. Ylévram ὠρχαιάότασον ἱρῶν &c.] Pausanias 1. 14. 
'rimos omnium mortalium Assyrios Venerem Ceelestem colere. 
ingresso$ perhibet, ab illis Paphios in Cypro et Phoenices :» Pa- 
cstina relizionem ejus accepisse, hinc venisse ad Cytherios: ab- 
&uxit doctissirmum scriptorem a vero Venus “γα, quam ab 
Assyris cultam ex. Nostri 1. 131. et 199. dedicerzt. Nam quo 
pacro ab Assyriis, 2 mari remotssimis, ea superstiuo ad Cyprios 
penetrare potuit? Uramiaz istam Venerem Syri D:reetuz. vocita- 
baut in Diodori 11. 4. WEss. 

Pag. 158. 7. 6. ᾿Ενέσκηψε ἡ θεὸς θήλειον νοῦσον] ita. dederat, uti 
re! series et LLonginzs testentur. Scio ?nimose ὅ θεὸς 2 Gronovio 
dizfendis quo modo, 51 cui velit, omnibus nzv:s pztrocinivm pa- 
rabitur. Ογήλεια νοῦσο; qu: fuer't, quzsitvein aibitose fuit. 
Asnpl. Beuberius totum ilii C. 90. Dissczz. Herodot. à pendit, spre- 
t:sque plurium ccajecturis, quas recevsere nihil actinet, decerrit 
cum 7»//e ad Lensizum stque alüs, θήλειαν νοῦσον convenire cci- 
lavinetis morbo turpium virorum, ut Horatius elicu*e, sive pathici-. 
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Verum est, Pilonem μά. Dionem Chrysostomum, Herodianum, Cle- 

mentem. Alex. Eusebium, Scholiasten Thucydidis, quibus adjungi po- 

terit Criticus ad Hepbestionis Encbirid. p. 41. circuitu θηλείας νού-- 

σου id genus descripsisse : neque absurdum erit, si profitearis, Zon- 

gino honestam eam turpis flagitii descriptionem admirabilem at- 

que ὠμίμητον fuisse visam, qua est sententia vir Amplissimus. 

Haud parum tamen metuo, ut JVoster Scythis id imputarit. Alibi 

certe, cum non dissimile quidpiam exponere vult, hac verborum 

circuitione abstinet 1. 135. usurus, uti opinor, si aperte loqui nollet: 

huc adde, in Scythiam delatis, uti adfirmat, morbi illud muliebris 

genus statim fuisse manifestum, quod in pathicis utrum liquido om- 

nibus adpareat exemplo, non habeo dicere. Accedo potius ad 

Hieron. Mercurialis opinationem ar. Lect. 3131. 1. Hippocratem et 

JNostrum conparantis llle de iisdem Scythis de Zfzr. 44g. et Lac. 

p. 293. εὐνουχιίαι γίνονται καὶ γυνακεῖα ἐργάξονται, καὶ ὡς αἱ γυναῖ-- 
κες διαλέγονται, ὁμοίως. Causam morbi incolas acceptam referre 

deo, sed errare: habere eum suas sibi, verum naturales, causas. 

Porro qui malo tentantur isto, ἐνδύονται στολὴν γυναικείην, κατώ-- 
γνόντες ξωϑπέων ἀνανδρείην. γυναικίζουσί TE καὶ ἐργάζοντοσιι μετὰ τῶν γυ- 

γαικῶν, ἃ καὶ ἐκεῖναι. lenique νοῦσον adpellat, qualis profecto est, . 
et maribusturpisimus. Atque hzc senex divinus eodem fere, quo 
KHerodetus, commentatus est tempore, ut dubium non sit, quin eam- . 
dem uterque rem signaverit. Noster νοῦσον θήλειαν vocat, ille qui 

inorbi ejus feminei effectus, quzeque indoles fuerit, declarat. Zfe-. 
rodstus iratze Veneri, sicuti Scythz irz Deorum, morbi initia con-- 
tribuit. ΕἸ ῤῥοιγαΐες ex artis suz disciplina, superstitione dissipata. 
omni, mali causam vestigat et explanat. Qui quidem dissensus fe-. 
rendus et magni non est momenti. WEss. 

Pag. 193. 1. 13. Ἰτέντε καὶ πριήκοντα.) Literz €. et O qui facilli. 
me potuerunt inter se commutari, pro Ε΄, sive zi»ze, corrigendum 
arbitror Θ΄, id est ἐννέα. — Paulo post Medi dicuntur imperium «z;- 
ὥνω "Aves ποταμοῦ ᾿Ασίης per annos tenuisse 198. παρὲξ 5 ὅσον οἱ 
Σκύῤαι ἦρχον. Scytha «ἧς ἄνω ᾿Ασίης ἦρξαν «cm δυῶν δέοντα vovímav- 
σα, L. 1v. c. 1. et L. 1. c. 106. Vel ex horum locorum priore 
manifestum est, de summa annorum 128. hos 28. detrahendos esse: 
firmat illud usus vocularum παρὲξ ἢ ὅσον, similiumve Herodoteus: 
L. 11. c. 32. p. 100. 23. σπλὴν ὅσον, L. τι. C. 77. p. 117. 19. χωρὶς ἢ 
ὁκόσοι cu ἱροὶ ἀποδεδέχαται. C. TII. p. 198, 28. σπλὴν ἢ τῆς τῷ οὔρῳ vi- 
«Ψάμενος ἀνέξλεψε. L. 1v. c. 82. p. p. 249. 1. χωρὶς ἢ oTi. L.. VI. C. 5. 
p. 333. 94. πλὴν ἢ ὅσοι. —.  Reliquiitaque sunt anni duntaxat 100. 
non imperii Medorum; (anni enim essent 153) sed imperii Medo- 
rum τῇς ἄνω ᾿Ασίης, ϑῖνε σῆς ἄνω ἍΑλυος ποταμοῦ ᾿Ασίης. Flumen 
Haly; Medorum Lydorumque imperii fuit limes, Herod. L. 1. c. 
72. Distinguit Herod. τῆ: ᾿Ασίης τὰ κάτω, et σὰ ἄνω. αὐτῆς, p. 28. 
48. εἰ p. 71. 29. 30. Atque ita passim ali: “τα maritima est 5 
κάτω 'Ariz. Quod Dion Chrys. p. 566. A. Agesilaum dicit xezes- 
σαντα qácu; τῆς κάτω Aciz; dixerat de eodem Imperatore Z;ocra- 


à 
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des p. 70. D. σῆς Ἐντὸς " AXvos χώρας ἁπάσης ἐκράφησε.  Croeso devi- 


«to primus Cyrus οὕτω πάσης τῆς ᾿Ασίης ἦρξε" Herod. L. 1. c. 130. 
Assyrii secundum Zero. (L. 1. c. 95.) per annos 520. imperium 
tenuerunt τῆς ἄνω ᾿Ασίης. — Ab Assyriisprimi defecerunt Medi, nec 


tamen hi successerunt in dominationem Assyriorum ; ne Regem 


quidem nacti Deiocem. Hic, sola Media contentus, de subjugandis 
Assyriis ne cogitavit quidem. Non itaque, hoc regnante, dici po- 
tuerunt Medi ὥρξαι τῆς ἄνω Azín;, atque adeo anni 53. per quos reg- 
nasse dicitur Deioces, hic mea quidem opinione prorsus in censum 
venire nequeunt. Hoc constituto, facillimus erit annorum 100. com- 
putus. .Deiocis Filius Phraortes, imperio paterno non contentus, 
(L. 1. c. 102.) primum Persas aggressus sibi subjecit ; deinceps κώσες 
evTolQsro τὴν ᾿Ασίην, ἀπ᾿ ἄλλου ἐπ᾿ ἄλλο ἰὼν ἔθνος. Itaque sub Phra- 
orte dici potuere Medi superioris Asiz obtinuisse imperium: re- 
gnavit is per annos 22. $i anno imperii secundo sibi subjecit Per- 
sas ceterasque superiores Asix gentes exceptis Assyriis, Phraortis 
anni numerandi sunt 2l. 


"Cyaxares Assyrios etiam devicit, atque adeo hic pri- 


mus est, ὃ σὴν Αλυος ποταμοῦ ἄνω ᾿Ασίην πσῶσαν CU- 
στήσας ἑωῦτῷ" Herod. τ. c. 109. Hoc vivente, per 
annos 98. penes Scythas summa fuit imperii. Cy- 
axares moritur (cap. 106.) βασιλεύσας «εσσέρωκοντα 40. 
ἕχεο, σὺν τοῖσι Σκύθαι ἤρξων. Astyages nostris in ex- 
emplaribus per annos regnasse dicitur 35. si vera 
est conjectura supra proposita,anni fuerunt 39. 


Atque adeo anni Medorum istius imperii fuere 100. 


Si Scytharum anni 28. de 40. Cyaxaris fuissent detrahendi, dixisset, 


-opinor, ZZerodotus (p. 44. 36.) βασιλεύσας τεσσεράκοντα toin, ty σοῖσι 


Σκύθαι ἥρξαν. Sicloquitur L. 11. c. 128. σαῦτα ἕξ τε καὶ ἑκατὸν λο- 
γίζονσαι ἕτεω, ἐν τοῖσι —. Alterum, σὺν σοῖσι» monstrare videtur, 


-ΤΈΡΏΔ586 quidem Cyaxarem per annos 40. non ante tamen mortu- 


um, quam a Scythis per tot annos occupatum recuperasset imperi- 
um. '"l'amdiu vitam protraxisse Cyaxarem nihil est cur miremur; 
siquidem avus Deioces per annos regnaverit in Media 53. quum 
regnum ipsi fuit delatum, jam zetatis maturze, et ἀνὴρ σοφὸς, L. 1. c. 
96.et 97. Reges μακροδίους et recentior historia praebet et vetus. 
VALKEN. 

Pag. 195. 7. 19. “Μύλιτπα. ᾿Αράξιοι δὲ, " AXie rx] Eruditissimi viri 
Scaliger, Seldenus, Bochartus, V'itringa, Millius, has voces copiose, 


etsi eamdem viam non ingressi semper illustrarunt. Vid ZZesyci- 


um v. Μύλησα et quz ibi amicus meus singularis 70. Z4/berti. Quod 
adnectitur, Ἱτέρσαι δὲ, Μίτραν, id male ac per errorem scriptum 
quam plurimis visum fuit: Solem enim Persis esse Mithram, non 
Venerem. Unum nominabo P. a Turre monument. Vet. Antii P. 
175. Nequit profecto 7Mizbras Persis auferri, tot veterum testimo- 


-niis et monumentis expressus; Herodoti vero aut Cyri potius z- 
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tate, eo titulo sol cultus ab eadem gente fuerit, dubium facit dispu- 

tatio doctissimi Frereti Conment. Acad. Inscript. t. xvi. p. 270. 
Equidem AMitbraz illis relinquam, nec patiar IVostri fidem labefa- 
ctari. Adsentitur Zipórosius L. 11. c. Symmachum p. 840. Czle- 
stem Afri, Mitbram Perse, plerique Venerem colunt, pro diversitate 
nominis,non pro numinis varietate. Quz Miiram Venerem eandem 
in Persarum superstitione testantur. Pr-terea Persarum prisco 
sermone z;ibr ;ibir amor indicatur, fatente 75. H;,7. Hist. 
Rel. Pers. C. 4. p. 107. hinc Μίτραν, Venerem Calestem, casti 
amoris auctorem et przsidem, recte dixerunt et formarunt. 
Hoc amplius: differunt scriptura Μίτρα et Μίδρας. quod Gronovius 
vere monuit ; discrepant quoque genere : hic Sol, illa Venus. Jam 
si P'rania sive Caelestis dea, non alia in veterum fuerit theologia ac 
Luna, Μίσραν utique Perse habere eque ac Mithram potuere. 
Coluerunt certe omnes, qui sacris Mithriacis initiabantur, uti ex 
inscriptis lapidibus apud Z4nzoz. van Dale Dissert. ad Antig. Marm. 
p- 16. et Pb. a Turre Monum. Vet. Anti; p. 160. adparet. Verum 
nrysteria illa non urgeo, quippe recentioris evi. Id mihi abunde 
est, constare ZTzrodete auctoritatem et fidem. Plura Freretus et 
-Mosbemius N. Cl. ad Rbad. Cudzvorti Systema Intell. p. 327. pro 
Herodoto. Wrss. 

. Pag. 196. /. 19. ἸΠαρεστεὼς ἐσαείδει θεογονίαν)] Vellicat hec T5. 
Hyd: Relig. Pers. C. 3. p. 99. Scribere sibi contraria Zeredofum. 
Supra dixisse, Persas existimare, deos ex bominibus senitos non esse, et 
δεογονίην tamen Graco more gentis sacris admiscere. Sed non 
pugnant illa. 7 eogonia Grzecorum, de qua 11. 53. in censum hic 
venire non potest. Persz, ut plura variique generis numina pro- 
fitebantur, videntur eadem alia atque alia origine, etsi minime hu- 
mana, statuisse. Cogita de Gnosticorum ZEcozibus et emanationibus, 
ex Zorosstri et Chaldzorum Theologia arcessitis, et res in vado 
erit. Adjunge ZZeatei testimonium in Diogenis Prafat. $.9. Wrss. 

Pag. 204. |. 10. Καείνοντες ὁμοίως μύρμηκας &c.] Consimilia de 
magis P/u£archus t. 33. p. 597. A. Sunt autem ex ea disciplina, 
qua et posteriores Persarum magi Arimanium, mali omnis aucto- 
rem, sicuti pulcri et boni Oromasdem, statuerunt : inde festus dies 
κακῶν ἀναίρεσις, quo summo ardore in serpentes aliasque feras et 
nocentes bestias irruebant apud Zgatbiam τι. p. 45. Confer Plz- 
£arcbum in Isid. et Osir. p. 369. et 75. Hy4« Rel. Pers. C. 22. Wzss. 

Pag. 248. |. 6. ᾽᾿Ογδώκοντα καὶ σετρακόσιοι)] Amplitudinem urbis 
iisdem stadiis circumscribunt P/inivs N. Hist. v1. 96. Philostratus v. 
Apollon. 1. 25. et Orosius 11. 6. Ctesias, Clitarcbus, Strabo, Curtius 
dissentiunt, de stadiorum numero certum ferme auferentes. ]Ita- 
que JVostrum errasse 75. P'ossius profitetur et confudisse nobilissimas 
urbes Ninum et Babylonem: illius ambitum stadiorum fuisse 
ccccrxxx.non hujus Observat F'ar.C. 8.Quz docte disputata. certa 
non sunt, et pzne arbitraria. De Nini et Dabylonis spatio Diodorus 
il. 9. 7. WEss.—Vide Major Rennels Geography of Herodotus, 
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sect. xiv. ** Concerning the site and remains of the ancient city of 
Babylon." 

Pag. 955. I. 8. Τῆς ὕστερον γενεῆσι πέντε σρότερον &c.] Quinque hze 
generationes annorum circiter cLx. in varias angustias doctissimos 
coégerunt viros. Ill. Sca/iger, ut aliquis Ctesiam inter et Herodo- 
tum consensus esset, nec Semiramidis setas tam sera haberetur, σέν- 
σε In πεντήκοντα mutavit in ANotis ad Frageenta Vet. p. 42. Camp. 
vero J'itrinyra, magnus et eruditus "Theologus, alia ex causa γεένε- 
57i i$ slve δεκαπέντε Comment. in lesaiam C. xi11. p. 484. quz quo- 
que conjectura Ga/ei Herodoto adscripta cernitur. Neutra opus 
est. Non agtur de Semiramide, Nini conjuge: Ninum certe ZZe- 
rodotus in IMIusis uxoremque ejus nusquam deposuit. Describitur 
regina Babylonis Semiramis, quz aggeribus objectis restagnans 
flumen coércuerit. Assyriam fuisse non meminit, nedum Babylo- 
nem condidisse. Errat enim S/epban. Byzant. n Βαξυλὼν, Nostro er- 
rorem exprobrans de Semiramide, quam struxisse illam urbem per- 
hibuerit. Fuerunt, uti significavit, Babyloniorum reges plures: 
testatur eorumdem memoriam et nomina Cazoz Astronomicus sive 
Ptolemaei: sunt quoque in sacris nostris tabulis: horum uni cen. 
tum et sexaginta annis ante Nitocrim Semiramis hzc enupsit, o- 
peraque absolvit, de quibus heic loci. Plures autem rcginas in 
Asia olim fuisse, quibus Semiraidis fuerit titulus, aliunde constat, 
Vide Scaligerum ad Chron. Eusebii A. nr. xxx11m. et Bouberii Dissert. 
Herodot. C. 2. Wzss. 

Pag. 255. ἢ. 14. TZ οὔνομεα ἦν Νίσωκρις] Vide 11. 100. Quzritur 
cui regum Babyloniorum, quos cognitos aliunde habemus, Nitocris 
uxor fuerit. Viri multo eruditissimi Scaliger, N. Zbramus, F'itrin- 
ga; Bouberius atque alii eam Nabuchodonosoro sive Nebucadnezari, 
elocarunt, fuisseque adeo aviam ultimi Babyloniorum regis Laby- 
neti sive Nabonedi, ἢ. e. Ba/izasaris apud Danielem. Mihi, omnia 
perpendenti, uxor fuisse Evilmerodachi, Nebucadnezaris F. vide- 
tur, habeoque ejus sententie ex aliqua parte adstipulatorem V. 
Cl. E. Fenemam, longo mihi amicitiz usu junctissimum, in Dissert. 
ad Paticinia Danielis p. 119. Atque hoc belle, si Bz/izasar regum 
fuerit Babyloniorum postremus nec diversus a JVajonedo, uti equi- 
dem opinor, dicto Zerezie C. xxvn. 7. Nebucadnezari, filio, et ne- 
£»ti dicto audientes, neque ultra, subactas gentes fore, conveniet : 
concordabit praterea C. 188. quod Nitocrim Labyneto, regum 
Bábyloniorum ultimo, matrem, non aviam, qux JN. Zrami et 
Fitringe sententia, contribuit. Neque obficit quidquam mentio 
Nini a Medis occupatx ; quippe revera a Medorum rege Cyaxare 
superioribus annis domita ac pessumdatz, uti narratum C. 106. 
Necesse enim non est, nec exigunt JVos/ri verba, ut Nitocris regi- 
nz tempore subjugata urbs censeatur. Corruit proinde Bowberii 
suspicio et conjectura, Ninum bis in Medorum venisse ditionem, 
et potestatem, primum Cyaxaris auspiciis, deinde Astyagis Disserz. 
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Herodot. C. 21. 11. p.240. Ruit etiam elegans Cl. Pavii emenda- 
tio, ἐν δὲ δὴ xai σὴν Ἴνα, qua de urbe C. 179. Wzss. 
Pag. 265. 1. 15. Εἰσαγαγὼν ἐς τὴν λίμνην, ἐοῦσαν ἕλος Non. mul- 
tum aliter Xesephbon. Sunt etin Zeremie oraculis, quee Cyri hoc 
inventum et institutum manifesto predixerunt. "Vide Z7. Grotiuz: 
ad ejus Vatis C. Lr. 32. et Camp. F'itringam Obs. Sacr. v1. 5. 298. 
Nota vero discrimen inter ez» λίμνην et ἕλος, quorum hoc stagnum, 
terra undique inclusum, et exitu aquarum carens; λίμνη, in quam 
aut fluvius incurrit, aut ducta fossa cum eo conjungitur, atque ite- 
rum exi. lta Nitocris σὸ eZ» ὄρυγμα fecit ἕλος supra C. 185. et 
λίανη, palus est Mzeotis C. 104. tum Ismaris ac Bistonis, quibus 
fluvii miscentur, vir. 109. Σσομαλίμνη, quz ore mare excipit, in 
Strabone cum nota magni viri, L. 1v. p. 280. Neque tamen, etsi 
faveat discrimini Heliodorus ZEthiop. 1. p. 10. certum hoc et con- 
stitutum est. Noster ἕλος receptui etiam magnorum fluminum: 
dat 1. 202. 1v. 53. Junge Eustath. Yl. T. 220. Wess. 
Pag. 280. |. 19. Ἐσπεθύμησε Μασσαγέτα; &c.] Vide Rennell's 
Geography of Herodotus, p. 218. ** 
Pag. 289. ἰ. 4. Ὁ δὲ ᾿ΑἌράξης σοταρὸς piu] Carpit hzc Strabo x1. 
p. 803. C. quedam Vostro adfingens, quorum ille auctoritatem de- 
fugit. In Zzaxi; fluvii ortu credibile fit, ZZerodetum esse falsum. 
Si fontes fuerint in Matienis, oportet Mediz flumen illud detur. 
Longe véro extra Mediz fines.Massagetz, Issedones et Scythz, quos 
ejusdem amnis accolas Diodorus 11. 43. statuit, habitarunt: przeterea 
in omni Media nullum ejusmodi flumen, quod tot ostiis Caspio mamá 
jungatur. Congruunt pleraque omnia, si ZMatzenos montes excipias, 
fluvio P'olge, qui et amplissimis et diversis oribus in Caspium mare 
exoneratur. Ostia ad octoginta et amplius, quz insulas ingentes in- 
cingunt, memorat Ampl. AV;c. Jf/itsenius in Tartariz Descriptione 
Belgica p. 700. Amnis olim ARo;, ας, “γας adpellabatur, unde 
"Grzcorum ᾿Αράξης, quo etiam titulo plures orientis fluvii insignes 
sunt, de quibus, sicuti et de. hoc Araxe sive 7o/ga Ampl. Bouberius 
Diss. Herodot. C. 18. p. 190..et prior eo 72. Sig. .JBaierus in. Ori- 
gin. Scytbic. Commentar. Petropolit. T. 1. p. 393. Id mirum acci- 
dit, animadversam non esse verborum, in Zfristetelis Meteorol. 1. 
13. transpositionem, factumque adeo, ut nunc ibi Araxes, cujus par- 
tem perhibet Tanaim, derivetur'ex Indie monte Parapomiso, er- 
rore mirifico. Verum Philosophi verba, καὶ ὃ 'AezZzs* τούτου δ᾽ ὃ 
Τάναϊς ἀπεσχίξεται μέρος ὧν εἰς σὴν Μαιῶτιν λίμνην, collocata olim 
fuerant post Caucasi montis mentionem et aninium inde devolven- 
tium ante voces καὶ ὁ Φάσις.  Postulare seriem rei et orationis eam 
verborum istorum migrationem, agnoscet, qui Philosophum con- 
suluerit. Mihi longiori esse non licet. Wrss.—-Vide Rennell's 
Geography of Herodot. p. 193. 
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